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USER'S  GUIDE 

I.  The  Statutes  of  Ontario,  2012 

This  volume  contains  the  public  and  private  Acts  enacted 
by  the  Ontario  Legislature  in  2012. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Private 
Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English  and 
French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally  au- 
thoritative. 

The  statutes  contained  in  this  volume  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2012 


GUIDE  D'UTILISATION 

I.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2012 

Ce  volume  contient  les  lois  d'interet  public  et  d'interet 
prive  qu'a  edictees  la  Legislature  de  I'Ontario  en  2012. 

Les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais  et  en 
anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  l'etre  en  anglais 
seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ce  volume  peuvent  egalement 
etre  consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
sous  la  rubrique  «Textes  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  I'Ontario  de  2012 
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1 .  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario.  2012.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2012.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

-  Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter  num- 
ber. Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table  of 
Contents. 

2.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2012.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 

Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto.  Ontario,  M7A  1A2 
Email: 

JUS. L.MAG. OLC.userguidefaJus.gov. on. ca 

3 .  The  Statutes  of  Ontario,  20 1 2 

The  Statutes  of  Ontario,  2012  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 


1 .  La  table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  I'Ontario  de  2012. 
Elle  est  suivie  de  listes  qui  enumerent,  par  ordre  alpha- 
betique  des  titres  de  loi  et  par  ordre  numerique  des 
chapitres,  en  anglais  et  en  francais,  les  lois  edictees  en 
2012.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ces  numeros 
figurent  dans  la  table  des  matieres.  Chaque  projet  de 
loi  recoit  un  numero  de  chapitre  lors  de  son  ediction. 
Ces  numeros  sont  egalement  indiques  dans  la  table. 

2.  Le  guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  la  consultation  des  lois 
de  I'Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent  etaient 
exacts  le  31  decembre  2012.  Veuillez  nous  faire  parve- 
nir  toute  remarque  qui  nous  permettrait  de  l'ameliorer 
a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Courriel  : 

JUS.L.MAG.OLC.userguide@jus.gov.on.ca 

W 

3.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2012  Q 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2012  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le  £/3 
titre,  mais  non  le  numero  de  chapitre. 
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USER'S  GUIDE 


HI.  References  to  Statutes 

Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 

IV.  Organization  of  a  Statute 

1 .  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.),  par- 
agraphs (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  subpara- 
graphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Further 
levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are  rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the  stat- 
ute. The  definition  section  is  usually  at  the  beginning 
of  the  statute,  although  definitions  sometimes  appear 
elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into  parts,  the 
first  section  of  a  part  often  contains  definitions  of 
terms  used  in  that  part. 

The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  stat- 
utory definition  in  one  language  is  not  given  a  statu- 
tory definition  in  the  other  language.  This  occurs  if  the 
ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  language  re- 
quires no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes,  Headings,  etc. 

Headnotes,  headings,  the  table  of  contents  and  legisla- 
tive history  information  in  the  body  of  a  statute  do  not 
form  part  of  the  statute  and  are  included  for  conven- 
ience only. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 


III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habituellement  designees  par  leur  titre  abre- 
ge  (la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  I 'Ontario).  Le  ren- 
voi a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre  (la 
Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Division  des  lois 

1 .  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  :  article  1, 
2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en  para- 
graphes :  paragraphe  ( 1 ),  (2),  (3),  etc.  Certains  articles 
et  paragraphes  contiennent  egalement  des  alineas  (ali- 
nea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous-alineas  (sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (disposition  1,  2,  3, 
etc.)  et  des  sous-dispositions  (sous-disposition  i,  ii,  iii, 
etc.).  Des  divisions  plus  poussees  sont  possibles  mais 
rares. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  :  partie  1,  II,  III,  etc. 

La  plupart  des  lois  comportent  un  article  qui  enonce, 
par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  certains  termes 
utilises  dans  le  texte.  Cet  article  est  habituellement 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  figurer  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi  di- 
visee  en  parties,  le  premier  article  de  ces  parties 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et  vice  versa.  II 
arrive  parfois  qu'un  terme  ne  soit  defini  que  dans  une 
langue  lorsque,  en  raison  de  son  sens  courant  dans 
l'autre  langue,  il  n'a  pas  besoin  d'y  etre  defini  par  voie 
legislative. 


Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule. 
Celui-ci  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3 .  Notes  descriptives,  intertitres  et  renseignements  divers 

Les  notes  descriptives,  les  intertitres,  le  sommaire  et 
les  renseignements  concernant  l'historique  qui  figu- 
rent  dans  une  loi  n'en  font  pas  partie  et  ne  servent  qu'a 
faciliter  la  consultation. 

V.  Lois  modificatives 


Some  statutes  are  considered  to  be  "parent"  Acts.  These 
statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes  only 
incidentally. 


Certaines  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient  que  rare- 
ment  a  d'autres  lois. 
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Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 

VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Current  Consolidated  Public  Statutes 
-  Legislative  History  Overview.  The  Table  is  available  on 
the  e-Laws  website  (www.e-laws.gov.on.ca). 

Vn.  Legislation  Act,  2006 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Legislation  Act,  2006  (S.O.  2006,  c.  21,  Sched.  F),  which 
contains  a  number  of  provisions  that  apply  to  the  interpre- 
tation of  all  statutes.  For  example,  Part  VI  of  the  Act  con- 
tains definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used  in 
all  statutes,  unless  a  contrary  intention  appears  or  the 
meaning  would  be  inconsistent  with  the  context.  It  also 
contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute  or  is  amended. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

A  consolidation  of  a  statute  (showing  all  amendments 
made  before  the  date  of  publication)  is  very  convenient  to 
use.  especially  if  the  statute  has  been  amended  several 
times.  Consolidated  public  statutes  are  available  on  the 
Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca.  Publications  Ontario 
also  publishes,  in  print,  individual  consolidations  of  many 
statutes. 


IX.  Legislative  Tables 

A  number  of  tables  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca  under  the  heading  "Legislative 
Tables"  to  assist  the  reader  in  researching  Ontario  legisla- 
tion (both  statutes  and  regulations).  Detailed  descriptions 
of  the  contents  of  each  table  are  also  provided  on  the 
website.  These  tables  include  comprehensive  lists  of  con- 
solidated public  statutes  and  regulations,  annual  lists  of 
public  and  private  statutes  and  regulations,  detailed  legis- 
lative history,  information  about  proclamations  and  un- 
proclaimed  legislation,  information  relating  to  ministerial 
responsibility  for  public  statutes  and  information  about 
corrections,  changes  and  repeals  under  the  Legislation 
Act,  2006. 


D'autres  lois  modifient  des  lois  existantes.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  existante. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  existante  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  celle-ci  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  existante  et  est  imprimee  en 
caracteres  ordinaires  dans  la  loi  modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
codifications  (lois  d'interet  public),  qui  se  trouve  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

Priere  de  tenir  compte  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 
(L.O.  2006,  chap.  21,  annexe  F),  dont  certaines  disposi- 
tions s'appliquent  a  V interpretation  de  toutes  les  lois.  Sa 
partie  VI  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
pliquent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  si  une  intention  contraire  est  indiquee  ou  si  le  sens 
est  incompatible  avec  le  contexte.  Certaines  de  ses  dispo- 
sitions s'appliquent  egalement  en  cas  d'abrogation  et  de 
remplacement  ou  de  modification  d'une  loi. 

VIII.  Codifications  des  lois 

Les  codifications  des  lois  (qui  rendent  compte  de  toutes 
les  modifications  qui  leur  sont  apportees  jusqu'a  la  date 
de  publication)  sont  un  outil  tres  utile,  surtout  pour  les 
textes  qui  ont  subi  de  nombreuses  modifications.  Les  lois 
d'interet  public  codifiees  peuvent  etre  consultees  sur  In- 
ternet a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  Publications  Onta- 
rio publie  en  outre  le  texte  imprime  des  codifications  d'un 
grand  nombre  de  lois. 

IX.  Tables 

Diverses  tables  sont  disponibles  sur  Internet  a  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca  sous  la  rubrique  «Tables»  afin  de 
faciliter  les  recherches  dans  la  legislation  de  l'Ontario 
(aussi  bien  les  lois  que  les  reglements).  Chaque  table  est 
accompagnee  d'une  description  detaillee  de  son  contenu. 
Parmi  ces  tables  figurent  notamment  les  listes  completes 
des  lois  d'interet  public  et  des  reglements  codifies,  les 
listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  et  d'interet  prive 
et  des  reglements,  les  historiques  legislatifs  detailles  des 
textes,  des  renseignements  sur  les  proclamations  et  sur  la 
legislation  non  proclamee,  des  renseignements  relatifs  a  la 
responsabilite  ministerielle  quant  a  l'application  des  lois 
d'interet  public  ainsi  que  des  renseignements  relatifs  aux 
corrections,  modifications  et  abrogations  effectuees  en 
vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 
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X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Constitu- 
tion of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XI.  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.ontario.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Ontario  Gazette: 

www .  ontar  i  o  gazette .  go  v .  on .  ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.serviceontario.ca 


X.  Autres  sources  de  droit 

Une  question  juridique  donnee  peut,  outre  les  lois  de 
l'Ontario,  mettre  en  jeu  d'autres  sources  de  droit,  notam- 
ment  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement  du 
Canada,  les  reglements,  les  reglements  municipaux  et  la 
common  law. 

XI.  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

Gazette  de  l'Ontario  : 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Gouvernement  de  l'Ontario  : 
www.ontario.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.serviceontario.ca 
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CHAPTER  1 


CHAPITRE  1 


An  Act  to  proclaim 
the  month  of  May 
Jewish  Heritage  Month 


Assented  to  April  24,  2012 

Preamble 

Ontario  is  home  to  approximately  200,000  Jewish  Cana- 
dians. Since  the  1800s,  the  Jewish  Canadian  community 
has  made  significant  contributions  to  the  growth  and 
prosperity  of  Ontario,  while  overcoming  tremendous  ob- 
stacles. 

May  is  a  significant  month  for  the  Jewish  Canadian  com- 
munity. Israeli  Independence  Day  (Yom  ha-Atzmaut)  and 
Holocaust  Remembrance  Day  (Yom  ha-Shoah)  frequently 
occur  in  May,  as  do  various  Jewish  artistic  and  cultural 
events. 

By  proclaiming  the  month  of  May  as  Jewish  Heritage 
Month,  the  Province  of  Ontario  recognizes  the  important 
contributions  that  Jewish  Canadians  have  made  to  On- 
tario's social,  economic,  political  and  cultural  fabric. 
Jewish  Heritage  Month  is  an  opportunity  to  remember, 
celebrate  and  educate  future  generations  about  the  inspira- 
tional role  that  Jewish  Canadians  have  played,  and  con- 
tinue to  play,  in  communities  across  Ontario. 

Therefore.  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Jewish  Heritage  Month 

1.  The  month  of  May  in  each  year  is  proclaimed  as 
Jewish  Heritage  Month. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Jewish  Heritage 
Month  Act,  2012. 

EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 7 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 7  has  been  enacted  as 
Chapter  1  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 

The  Bill  proclaims  the  month  of  May  in  each  year  as  Jewish 
Heritage  Month. 


Loi  proclamant 
le  mois  de  mai 
Mois  du  patrimoine  juif 


Sanctionnee  le  24  avril  2012 

Preambule 

Approximativement  200  000  Canadiens  de  confession 
juive  vivent  en  Ontario.  Depuis  les  annees  1800,  la  com- 
munaute  juive  du  Canada  contribue  de  facon  importante  a 
la  croissance  et  a  la  prosperity  de  l'Ontario,  tout  en  sur- 
montant  d'enormes  obstacles. 

Le  mois  de  mai  revet  une  importance  particuliere  pour  la 
communaute  juive  du  Canada.  Le  Jour  de  l'independance 
dTsrael  (Yom  ha-Atzmaout)  et  le  Jour  commemoratif  de 
l'Holocauste  (Yom  ha-Choah)  sont  frequemment  celebres 
en  mai.  Diverses  manifestations  artistiques  et  culturelles 
juives  sont  egalement  organisees  pendant  ce  mois. 

En  proclamant  le  mois  de  mai  Mois  du  patrimoine  juif,  la 
Province  de  l'Ontario  reconnait  fimportante  contribution 
que  les  Canadiens  de  confession  juive  ont  apportee  au 
tissu  social,  economique,  politique  et  culturel  de 
l'Ontario.  Le  Mois  du  patrimoine  juif  est  l'occasion  de  se 
souvenir  du  role  fondamental  que  les  Canadiens  de 
confession  juive  jouent  de  longue  date  dans  les  collectivi- 
tes  ontariennes,  de  le  celebrer  et  d'en  transmettre  l'impor- 
tance  aux  generations  a  venir. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Mois  du  patrimoine  juif 

1.  Le  mois  de  mai  de  chaque  annee  est  proclame  Mois 
du  patrimoine  juif. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
sur  le  Mois  du  patrimoine  juif. 

NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 7,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  17  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 
des  Lois  de  l'Ontario  de  2012. 

Le  projet  de  loi  proclame  le  mois  de  mai  de  chaque  annee  Mois 
du  patrimoine  juif. 


CHAPTER  2 


CHAPITRE  2 


An  Act  to  proclaim 
October  13  in  each  year  as 
Major-General  Sir  Isaac  Brock  Day 
in  Ontario 


Assented  to  April  24,  2012 

Preamble 

Born  on  October  6,  1769  on  the  Isle  of  Guernsey,  Major- 
General  Sir  Isaac  Brock  was  assigned  with  his  regiment  to 
Canada  in  1802.  He  spent  much  of  the  next  decade  work- 
ing to  bolster  the  nation's  defences  while  recruiting  and 
training  new  militiamen  as  the  spectre  of  war  with  the 
Americans  loomed. 

By  the  time  the  War  of  1812  broke  out,  Brock  was  in 
command  of  all  military  forces  in  Upper  Canada  (present- 
day  Ontario)  and  was  also  administrator  of  the  province. 

Brock's  preparations  proved  critical  in  the  early  days  after 
war  was  declared  in  June  of  1812.  His  forces,  comprised 
of  regular  soldiers,  militia  and  native  warriors,  played  a 
role  in  repelling  the  American  invasion  in  southern  On- 
tario with  swift  victories  at  Fort  Mackinac  and  Detroit. 


Howev  er,  the  challenge  of  defending  vulnerable  positions 
at  Niagara  remained.  It  was  here  on  October  13,  1812, 
that  Brock  was  mortally  wounded  at  the  Battle  of  Queen- 
ston  Heights  while  leading  his  forces  against  the  invading 
Americans  commanded  by  General  Stephen  Van  Rensse- 
laer. 

Brock  was  struck  down  by  a  sharpshooter  and  it  is  reputed 
that  his  final  utterance  to  his  men  was  "Surgite!".  This 
Latin  term  means  "Push  On!"  and  is  today  the  motto  for 
Brock  University  in  St.  Catharines. 

In  addition  to  Brock  University,  the  City  of  Brockville, 
the  Township  of  Brock  and  the  General  Brock  Parkway 
(Highway  405)  are  all  named  in  tribute  to  Brock,  as  are 
various  public  schools  in  Toronto,  Guelph.  Hamilton, 
London  and  Windsor. 

October  13,  2012  will  mark  the  200th  anniversary  of 
Brock's  heroic  final  victory  at  Queenston  Heights. 

Therefore.  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Loi  visant  a  proclamer 
le  13  octobre  de  chaque  an  nee 
Jour  du  major-general  Sir  Isaac  Brock 
en  Ontario 


Santionnee  le  24  avril  2012 

Preambule 

Ne  le  6  octobre  1769  dans  l'fle  de  Guernesey,  le  major- 
general  Sir  Isaac  Brock  a  ete  affecte  a  son  regiment  au 
Canada  en  1802.  II  consacra  une  bonne  partie  de  la  de- 
cennie  suivante  a  renforcer  les  defenses  du  pays  et  a  re- 
cruter  et  entrainer  de  nouveaux  miliciens  pour  faire  face 
au  spectre  de  la  guerre  avec  les  Americains,  qui  se  faisait 
de  plus  en  plus  menacant. 

Quand  la  guerre  de  1812  eclata,  Brock  commandait 
1 'ensemble  des  forces  militaires  du  Haut-Canada 
(l'Ontario  actuel)  en  plus  d'occuper  les  fonctions  d'admi- 
nistrateur  de  la  province. 

Ses  preparatifs  ont  revetu  une  importance  capitale  dans 
les  premiers  jours  qui  ont  suivi  la  declaration  de  guerre  en 
juin  1812.  Les  forces  sous  son  commandement,  consti- 
tutes de  soldats  de  troupes  regulieres,  de  miliciens  et  de 
guerriers  autochtones,  ont  reussi  a  repousser  1' invasion 
americaine  dans  le  sud  de  l'Ontario  en  remportant  des 
victoires  rapides  a  Fort  Mackinac  et  a  Detroit. 

La  defense  des  positions  vulnerables  a  Niagara  demeurait 
toutefois  un  defi.  C'est  a  Niagara,  le  13  octobre  1812,  que 
Brock  a  ete  mortellement  blesse  lors  de  la  bataille  de 
Queenston  Heights  alors  qu'il  menait  ses  troupes  a 
l'assaut  des  envahisseurs  americains  places  sous  le  com- 
mandement du  general  Stephen  Van  Rensselaer. 

Brock  a  ete  rue  par  un  tireur  d'elite  et  on  dit  que  le  dernier 
ordre  qu'il  aurait  donne  a  ses  hommes  etait  «Surgite!».  Ce 
terme  latin,  qui  signifie  «Continuez!»,  est  aujourd'hui  la 
devise  de  l'universite  Brock  a  St.  Catharines. 

Outre  l'universite  Brock,  la  ville  de  Brockville,  le  canton 
de  Brock  et  la  promenade  General-Brock  (autoroute  405) 
ont  eux  aussi  ete  nommes  en  hommage  au  major-general 
Brock,  tout  comme  de  nombreuses  ecoles  publiques  a 
Toronto,  Guelph,  Hamilton,  London  et  Windsor. 

Le  13  octobre  2012  marquera  le  200e  anniversaire  de  la 
victoire  finale  et  heroi'que  du  major-general  Brock  a 
Queenston  Heights. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 
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MAJOR-GENERAL  SIR  ISAAC  BROCK  DAY  ACT,  2012 


Chap.  2 


Major-General  Sir  Isaac  Brock  Day 

1.  October  13  in  each  year  is  proclaimed  as  Major- 
General  Sir  Isaac  Brock  Day. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Major-General  Sir 
Isaac  Brock  Day  Act,  2012. 


Jour  du  major-general  Sir  Isaac  Brock 

1.  Le  13  octobre  de  chaque  annee  est  proclame  Jour  du 
major-general  Sir  Isaac  Brock. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
sur  le  Jour  du  major-general  Sir  Isaac  Brock. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  35 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  35  has  been  enacted  as 
Chapter  2  of  the  Statutes  of  Ontario,  20]  2. 

The  Bill  proclaims  October  13  in  each  year  as  Major-General  Sir 
Isaac  Brock  Day. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lectews  du 
projet  de  loi  35,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Leprojet  de  loi  35  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  2 
des  Lois  de  I  'Ontario  de  2012. 

Le  projet  de  loi  proclame  le  13  octobre  de  chaque  annee  Jour  du 
major-general  Sir  Isaac  Brock. 


CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  to  authorize 
the  expenditure  of  certain  amounts 
for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2012 


Assented  to  April  24,  2012 

Preamble 

Messages  from  the  Honourable  the  Lieutenant  Governor 
of  the  Province  of  Ontario,  accompanied  by  estimates, 
indicate  that  the  amounts  mentioned  in  the  Schedules  are 
required  for  the  purposes  set  out  in  this  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"non-cash  expense"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fi- 
nancial Administration  Act;  ("frais  hors  tresorerie") 

"non-cash  investment"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Financial  Administration  Act.  ("element  d'investisse- 
ment  hors  tresorerie") 

Supply  granted 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  period  from  April  1,  201 1  to  March  31, 
2012,  amounts  not  exceeding  a  total  of  SI  14,458,134,000 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
recognized  as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  ex- 
penses of  the  public  service,  as  set  out  in  Schedule  A  to 
this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates. 

In\estments  of  the  public  service 

(2)  For  the  period  from  April  1,  2011  to  March  31, 
2012,  amounts  not  exceeding  a  total  of  53,515,825,000 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
recognized  as  non-cash  investments  to  be  applied  to  the 
investments  of  the  public  service  in  capital  assets,  loans 
and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule  B  to  this 
Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the  money 
shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  of 
the  estimates. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

(3)  For  the  period  from  April  1,  2011  to  March  31, 
2012,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $1 96,961 ,600  may 


Loi  autorisant  1' utilisation 

de  certaines  sommes 
pour  Pexercice  se  terminant 
le  31  mars  2012 


Sanctionnee  le  24  avril  2012 

Preambule 

II  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieutenant- 
gouverneur  de  la  province  de  l'Ontario,  accompagnes  du 
budget  des  depenses,  que  les  sommes  indiquees  dans  les 
annexes  sont  necessaires  aux  fins  enoncees  dans  la  pre- 
sente  loi. 

Pour  ce  motif,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«element  d'investissement  hors  tresorerie»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere.  (((non- 
cash investment))) 

((frais  hors  tresorerie»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  I'ad- 
ministration  financiere.  («non-cash  expense))) 

Credits  accordes 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2011  au  31 
mars  2012,  une  somme  maximale  de  114  458  134  000  $ 
peut  etre  prelevee  sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de 
frais  hors  tresorerie  et  affectee,  conformement  aux  credits 
et  postes  du  budget  des  depenses,  aux  depenses  de  la 
fonction  publique,  indiquees  a  l'annexe  A  de  la  presente 
loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

(2)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2011  au  31  mars 
2012,  une  somme  maximale  de  3  515  825  000  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  d'element 
d'investissement  hors  tresorerie  et  affectee,  conforme- 
ment aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses,  aux 
investissements  de  la  fonction  publique  dans  des  immobi- 
lisations, des  prets  et  autres  elements,  indiques  a  l'annexe 
B  de  la  presente  loi,  auxquels  il  n'est  pas  autrement  pour- 
vu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

(3)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2011  au  31  mars 
2012,  une  somme  maximale  de  196  961  600$  peut  etre 
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be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  ap- 
plied to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices,  as  set  out 
in  Schedule  C  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided 
for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance  with  the 
votes  and  items  of  the  estimates. 

Expenditures  of  the  public  service 

3.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates of  the  public  service  may  be  incurred  or  recognized 
by  the  Crown  through  any  ministry  to  which,  during  the 
fiscal  year  ending  on  March  31,  2012,  responsibility  has 
been  given  for  the  program  or  activity  that  includes  that 
expenditure. 

Repeal 

4.  The  Interim  Appropriation  for  2011-2012  Act, 

2010  and  the  Supplementary  Interim  Appropriation  Act, 

2011  are  repealed. 

Commencement 

5.  This  Act  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
April  1,2011. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply  Act,  2012. 


prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plemental des  depenses,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee,  indiquees  a  l'annexe  C  de 
la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

3.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  de  la  fonction  publique  peut  etre  engagee  ou 
comptabilisee  par  la  Couronne  par  l'intermediaire  du  mi- 
nistere  auquel  a  ete  confiee,  pendant  l'exercice  se  termi- 
nant  le  31  mars  2012,  la  responsabilite  du  programme  ou 
de  l'activite  auquel  s'applique  la  depense. 

Abrogation 

4.  La  Loi  de  2010  portant  affectation  anticipee^de 
credits  pour  2011-2012  et  la  Loi  supplementaire  de  2011 
portant  affectation  anticipee  de  credits  sont  abrogees. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  ler  avril  2011. 

Titre  abrege 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  credits 
de  2012. 
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SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 
A 


2011-12  Estimates 

2011 

-12 

Supplementary  Estimates 

Budget  des  depenses  de 
2011-2012 

Budget  supplementaire 
des  depenses  2011-2012 

Operating 

Capital 

Operating 

Capital 

Total 

Fonctionnement 

Immobilisations 

Fonctionnement 

Immobilisations 

Total 

$ 

$ 

$ 

$ 

$ 

Aboriginal  Affairs 

70,957,200 

7,401 ,000 

78,358,200 

Affaires  autochtones 

Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs 

701,211,300 

557,699,800 

- 

- 

1,258,911,100 

Aqriculture, 

Alimentation  et  Affaires 
rurales 

Attorney  General 

1  547  687  000 

313  806  600 

1,861,493,600 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

27,235,700 

27,235,700 

Bureau  du  Conseil  des 
ministres 

Children  and  Youth 

4  nm  ssq  qod 

1  ^  480  900 

4,026,040,100 

Services  a  I'enfance  et 

Services 

a  la  jeunesse 

Citizenship  and 

168  680  900 

2,000 

168,682,900 

Affaires  civiques  et 

Immigration 

Immigration 

Community  and 

9,747,805.300 

15,001,000 

9,762,806,300 

Services  sociaux  et 

Social  Services 

communautaires 

Community  Safety 

2,208,861,400 

557,056,500 

2,765,917,900 

Securite 

and  Correctional 

communautaire  et 

Services 

Services 
correctionnels 

Consumer 

20,318,000 

1,000 

20,319,000 

Services  aux 

Services 

consommateurs 

Economic 

331,121,200 

1,000 

331,122,200 

Developpement 

Development  and 
Trade 

economique  et 
Commerce 

Education 

22,554,507,600 

1,463,479,800 

_ 

_ 

24,017,987,400 

Education 

Energy 

1.210,352,200 

1,000 

- 

- 

1,210,353,200 

Energie 

Environment 

355,561,900 

26,546,300 

382,108,200 

Environnement 

Finance 

2.182.401,500 

4,000 

2,182,405,500 

Finances 

Francophone 

5,478,800 

5,478,800 

Office  des  affaires 

Affairs.  Office  of 

francophones 

Government 

1,583,601,000 

21,113,700 

1,604,714,700 

Services 

Services 

gouvernementaux 

Health  and  Long- 

46,325.475,600 

1,408,918,300 

47,734,393,900 

Sante  et  Soins  de 

Term  Care 

longue  duree 

Health  Promotion 

423,179,400 

52,278,900 

475,458,300 

Promotion  de  la  sante 

and  Sport 

et  Sport 

Infrastructure 

87,873,900 

778,146,200 

866,020,100 

Infrastructure 

Labour 

174,519,200 

2,000 

174,521,200 

Travail 

Lieutenant 

1 ,359,100 

1,359,100 

Bureau  du  lieutenant- 

Governor.  Office  of 
the 

gouverneur 

Municipal  Affairs 

673,767.800 

117,672,600 

791,440,400 

Affaires  municipales  et 

and  Housing 

Logement 

Natural  Resources 

403,287.700 

57,193,500 

460,481,200 

Richesses  naturelles 

Northern 

395,027.000 

132,516,300 

_ 

527,543,300 

Developpement  du 

Development. 
Mines  and  Forestry 

Nord,  Mines  et  Forets 

Premier.  Office  of 

2,655.300 

2,655,300 

Cabinet  du  Premier 

the 

ministre 

Research  and 

365,639.000 

69,985,000 

435,624,000 

Recherche  et 

Innovation 

Innovation 

Revenue 

2,289,985.400 

1,000 

2,289,986,400 

Revenu 

Tourism  and 

554,564,600 

115,283,000 

669,847,600 

Tourisme  et  Culture 

Culture 

Training  Colleges 
and  Universities 

6,912.967,600 

278,293,700 

7,191,261,300 

Formation,  Colleges  et 
Universites 

Transportation 

1,056,708,400 

2,076,898,700 

3,133,607,100 

Transports 

Total 

106,393,350,900 

8,064,783,100 

114,458,134,000 

Total 
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SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 
B 


2011-12  Estimates 

2011-12 
Supplementary  Estimates 

Budget  des  depenses  de 
2011-2012 

Budget  supplementaire 
des  depenses  2011-2012 

Operating 

Capital 

Operating 

Capital 

Total 

Fonctionnement 

Immobilisations 

Fonctionnement 

Immobilisations 

Total 

$ 

$ 

$ 

$ 

$ 

Aboriginal  Affairs 

Affaires  autochtones 

Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs 

6,100,000 

1,000 

- 

- 

6,101,000 

Aqriculture,  Alimentation 
et  Affaires  rurales 

Attorney  General 

- 

4,303,000 

- 

4,303,000 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

- 

Bureau  du  Conseil  des 
ministres 

Children  and  Youth 
Services 

2,101,000 

225,000 

2,326,000 

Services  a  I'enfance  et  a 
la  jeunesse 

Citizenship  and 
Immigration 

_ 

2,000 

_ 

_ 

2,000 

Affaires  civiques  et 
Immigration 

Community  and 
Social  Services 

29,304,000 

19,823,800 

- 

- 

49,127,800 

Services  sociaux  et 
communautaires 

Community  Safety 
and  Correctional 
Services 

16,000 

26,678,300 

- 

- 

26,694,300 

Securite  communautaire 
et  Services 
correctionnels 

Consumer  Services 

1,000 

1,000 

2,000 

Services  aux 
consommateurs 

Economic 
Development  and 
Trade 

101,500,000 

1,000 

101,501,000 

Developpement 
economique  et 
Commerce 

Education 

720,000 

720,000 

Education 

Energy 

- 

1,000 

- 

- 

1,000 

Energie 

Environment 

10,449,400 

10,449,400 

Environnement 

Finance 

2,000 

652,000 

- 

- 

654,000 

Finances 

Francophone  Affairs, 
Office  of 

Office  des  affaires 
francophones 

Government 
Services 

15,241,400 

257,828,900 

■ 

273,070,300 

Services 

gouvernementaux 

Health  and  Long- 
Term  Care 

76,985,000 

32,057,600 

109,042,600 

Sante  et  Soins  de 
longue  duree 

Health  Promotion 
and  Sport 

500,000 

500,000 

Promotion  de  la  sante  et 
Sport 

Infrastructure 

1,000 

1,000 

Infrastructure 

Labour 

4,612,400 

_ 

_ 

4,612,400 

Travail 

Lieutenant 
Governor,  Office  of 
the 

_ 

_ 

_ 

Bureau  du  lieutenant- 
gouverneur 

Municipal  Affairs  and 
Housing 

_ 

1,000 

_ 

1,000 

Affaires  municipales  et 
Logement 

Natural  Resources 

3,910,000 

40,784,000 

- 

- 

44,694,000 

Richesses  naturelles 

Northern 

Development,  Mines 
and  Forestry 

404,000 

664,335,300 

664,739,300 

Developpement  du 
Nord,  Mines  et  Forets 

Premier,  Office  of 
the 

- 

Cabinet  du  Premier 
ministre 

Research  and 
Innovation 

4,327,000 

1,000 

4,328,000 

Recherche  et  Innovation 

Revenue 

3,801,000 

2,318,800 

6,119,800 

Revenu 

Tourism  and  Culture 

4,000 

4,000 

Tourisme  et  Culture 

Training,  Colleges 
and  Universities 

69,450,000 

1,000 

69,451,000 

Formation,  Colleges  et 
Universites 

Transportation 

5,000 

2,137,375,100 

2,137,380,100 

Transports 

Total 

313,647,400 

3,202,177,600 

3,515,825,000 

Total 
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SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 
C 


2011-12  Estimates 

2011-12 
Supplementary  Estimates 

Budget  des  depenses  de 
2011-2012 

Budget  supplementaire 
des  depenses  2011-2012 

Operating 

Capital 

Operating 

Capital 

Total 

Fonctionnement 

Immobilisations 

Fonctionnement 

Immobilisations 

Total 

$ 

$ 

$ 

$ 

$ 

Assembly.  Office  of 
the 

159,136,900 

159,136,900 

Bureau  de  I'Assemblee 
legislative 

Auditor  General, 
Office  of  the 

15,821,400 

15,821,400 

Bureau  du  verificateur 
general 

Chief  Electoral 
Officer.  Office  of  the 

11,220,900 

11,220,900 

Bureau  du  directeur 
general  des  elections 

Ombudsman  Ontario 

10,782,400 

10,782,400 

Ombudsman  Ontario 

Total 

196,961,600 

196,961,600 

Total 

CHAPTER  4 


CHAPITRE  4 


An  Act  respecting 
an  underground  infrastructure 
notification  system  for  Ontario 


Assented  to  June  19,  2012 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Corporation"  means  the  corporation  continued  under 
subsection  2(1);  ("Societe") 

"excavator"  means  any  individual,  partnership,  corpora- 
tion, public  agency  or  other  person  or  entity  that  digs, 
bores,  trenches,  grades,  excavates,  moves  or  breaks 
earth,  rock  or  the  materials  in  the  ground,  and  "excava- 
tion" has  a  corresponding  meaning,  ("entreprise  d'exca- 
vation", "projet  d'excavation",  "travaux  d'excavation") 


Ontario  One  Call  continued 

2.(1)  Ontario  One  Call,  continued  under  the  Corpora- 
tions Act,  is  continued  as  a  corporation  without  share 
capital. 

Letters  patent  revoked 

(2)  The  letters  patent  issued  to  continue  the  Corpora- 
tion are  revoked,  but  the  revocation  does  not  affect  the 
rights  or  obligations  of  the  Corporation  or  any  by-law, 
resolution  or  appointment  of  the  Corporation  except  to  the 
extent  that  the  by-law,  resolution  or  appointment  is  incon- 
sistent with  this  Act. 

Board  of  directors 

(3)  The  affairs  of  the  Corporation  shall  be  governed 
and  managed  by  its  board  of  directors. 

Members  of  board 

(4)  On  the  day  this  Act  comes  into  force,  the  members 
of  the  board  of  the  Corporation  shall  be  the  members  of 
the  board  who  held  office  immediately  before  that  day. 

Not  a  C  rown  agents 

(5)  The  Corporation  is  not  a  Crown  agency  within  the 
meaning  of  the  Crown  Agency  Act. 

Powers 

(6)  The  Corporation  has  the  capacity  and  the  rights, 
powers  and  privileges  of  a  natural  person,  subject  to  the 
limitations  set  out  in  this  Act. 


Loi  sur  un  systeme  d'information 
sur  les  infrastructures  souterraines 
en  Ontario 


Sanctionnee  le  19  juin  2012 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«entreprise  d'excavation»  Particulier,  societe  de  person- 
nes,  societe,  organisme  public  ou  autre  personne  ou  en- 
tite  qui  effectue,  dans  de  la  terre,  de  la  roche  ou  tout  au- 
tre materiau  qui  se  trouve  dans  le  sol,  des  travaux  de 
creusage,  de  forage,  de  tranchee,  de  nivellement,  d'ex- 
cavation, de  terrassement  ou  de  cassage.  Les  termes 
«projet  d'excavation»  et  «travaux  d'excavation»  ont  un 
sens  correspondant;  («excavator»,  «excavation») 

«Societe»  S'entend  de  la  societe  prorogee  par  le  paragra- 
phe  2(1).  («Corporation») 

Prorogation  d'Ontario  One  Call 

2.  (1)  Ontario  One  Call,  prorogee  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  personnes  morales,  est  prorogee  en  tant  que 
personne  morale  sans  capital-actions. 

Revocation  des  lettres  patentes 

(2)  Les  lettres  patentes  prorogeant  la  Societe  sont  re- 
voquees,  mais  cette  revocation  n'a  aucune  incidence  sur 
les  droits  ou  les  obligations  de  la  Societe  ni  sur  ses  regle- 
ments  administratifs,  ses  resolutions  ou  ses  nominations, 
sauf  en  cas  d'incompatibilite  entre  un  reglement  adminis- 
tratis une  resolution  ou  une  nomination  et  la  presente  loi. 

Conseil  d'administration 

(3)  Les  affaires  de  la  Societe  sont  regies  et  gerees  par 
son  conseil  d'administration. 

Membres  du  conseil  d'administration 

(4)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  les 
membres  du  conseil  d'administration  de  la  Societe  sont 
ceux  qui  etaient  en  fonction  la  veille  de  ce  jour. 

Non  un  organisme  de  la  Couronne 

(5)  La  Societe  n'est  pas  un  organisme  de  la  Couronne 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne. 

Pouvoirs 

(6)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  la  pre- 
sente loi,  la  Societe  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  les 
pouvoirs  et  les  privileges  d'une  personne  physique. 
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Objects 

3.  (1)  The  following  are  the  objects  of  the  Corpora- 
tion: 

1.  To  operate  a  call  system  to  receive  excavator  re- 
quests for  the  location  of  underground  infrastruc- 
ture within  Ontario. 

2.  To  identify  for  excavators  whether  underground 
infrastructure  is  located  in  the  vicinity  of  a  pro- 
posed excavation  or  dig  site. 

3.  To  notify  a  member  of  the  Corporation  of  proposed 
excavations  or  digs  that  may  affect  the  under- 
ground infrastructure  of  the  member. 

4.  To  raise  public  awareness  of  the  Corporation  and 
the  need  for  safe  digging. 

Non-profit  corporation 

(2)  The  business  and  affairs  of  the  Corporation  shall  be 
carried  on  without  the  purpose  of  gain  and  any  profits 
shall  be  used  by  the  Corporation  for  the  purpose  of  carry- 
ing out  its  objects. 

No  fee  for  request 

4.  (1)  The  Corporation  shall  not  charge  a  fee  to  any 
person  making  a  request  for  the  location  of  underground 
infrastructure. 

Requirements  and  standards 

(2)  The  Corporation  shall  ensure  that  the  call  system's 
operations  satisfy  any  requirements  and  standards  set  out 
in  the  regulations  made  under  this  Act. 

Call  centre  in  Northern  Ontario 

(3)  The  Corporation  shall  operate,  as  part  of  its  call 
system,  at  least  one  call  centre  located  in  Northern  On- 
tario. 

Definition 

(4)  In  subsection  (3), 

"Northern  Ontario"  means  the  territorial  districts  of  Al- 
goma,  Cochrane,  Kenora,  Manitoulin,  Nipissing,  Parry 
Sound,  Rainy  River,  Sudbury,  Thunder  Bay  and  Ti- 
miskaming  and  The  City  of  Greater  Sudbury. 

Members 

5.  (1)  A  person  or  entity  described  in  one  or  more  of 
the  following  paragraphs  is  a  member  of  the  Corporation 
if  the  person  or  entity  owns  or  operates  underground  in- 
frastructure: 

1 .  Every  municipality  in  Ontario. 

2.  Hydro  One  Inc.,  as  defined  in  the  Electricity  Act, 
1998. 

3.  Ontario  Power  Generation  Inc.,  as  defined  in  the 

Electricity  Act,  1998. 

4.  Every  gas  distributor  and  every  gas  transmitter,  as 
those  terms  are  defined  in  the  Ontario  Energy 
Board  Act,  1998. 


Mission 

3.  (1)  La  Societe  a  pour  mission  ce  qui  suit : 

1.  Exploiter  des  centres  d'appels  pour  recevoir  les 
demandes  de  renseignements  de  la  part  des  entre- 
prises  d'excavation  sur  l'emplacement  des  infra- 
structures souterraines  en  Ontario. 

2.  Determiner,  pour  le  compte  des  entreprises  d'exca- 
vation, si  des  infrastructures  souterraines  sont  si- 
tuees  a  proximite  de  l'emplacement  d'un  projet 
d'excavation  ou  de  creusage. 

3.  Aviser  les  membres  de  la  Societe  des  projets  d'ex- 
cavation ou  de  creusage  qui  peuvent  perturber  leurs 
infrastructures  souterraines. 

4.  Sensibiliser  le  public  a  la  Societe  et  a  la  necessite 
d'assurer  la  securite  des  travaux  de  creusage. 

Organisation  sans  but  lucratif 

(2)  La  Societe  exerce  ses  activites  et  mene  ses  affaires 
sans  but  lucratif  et  affecte  tout  gain  eventuel  a  la  realisa- 
tion de  sa  mission. 

Demande  de  renseignements  gratuite 

4.  (1)  La  Societe  ne  doit  pas  exiger  de  droits  de  qui- 
conque  fait  une  demande  de  renseignements  sur 
l'emplacement  d' infrastructures  souterraines. 

Exigences  et  normes 

(2)  La  Societe  fait  en  sorte  que  les  activites  de  ses  cen- 
tres d'appels  respectent  les  exigences  et  les  normes  enon- 
cees  dans  les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Centre  d'appels  dans  le  Nord  de  l'Ontario 

(3)  La  Societe  exploite  au  moins  un  de  ses  centres 
d'appels  dans  le  Nord  de  l'Ontario. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (3). 

«Nord  de  l'Ontario»  Les  districts  territoriaux  d'Algoma, 
de  Cochrane,  de  Kenora,  de  Manitoulin,  de  Nipissing, 
de  Parry  Sound,  de  Rainy  River,  de  Sudbury,  de  Thun- 
der Bay  et  de  Timiskaming  et  la  ville  du  Grand  Sud- 
bury. 

Membres 

5.  (1)  Sont  membres  de  la  Societe  les  personnes  ou 
entites  visees  a  l'une  ou  plusieurs  des  dispositions  suivan- 
tes  qui  sont  proprietaries  ou  exploitantes  d' infrastructures 
souterraines  : 

1.  Toutes  les  municipalities  de  l'Ontario. 

2.  Hydro  One  Inc.,  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur 

I  'electricite. 

3.  Ontario  Power  Generation  Inc.,  au  sens  de  la  Loi  de 

1998  sur  I  'electricite. 

4.  Tous  les  distributeurs  de  gaz  et  tous  les  transpor- 
teurs  de  gaz,  au  sens  que  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  I  'energie  de  I  'Ontario  donne  a  ces 
termes. 
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5.  Every  operator  of  a  distribution  system,  as  defined 
in  the  Electricity  Act,  1998. 

6.  Every  person  or  entity  regulated  under  the  Oil,  Gas 
and  Salt  Resources  Act. 

7.  Every  person  or  entity  that  owns  or  operates  un- 
derground infrastructure  that  crosses  a  public  right 
of  way  or  is  in  the  vicinity  of  a  public  right  of  way. 


Members  to  provide  information 

(2)  A  member  of  the  Corporation  shall  provide,  at  the 
time  or  times  specified  in  the  regulations,  such  informa- 
tion to  the  Corporation  as  is  necessary  for  the  Corporation 
to  fulfil  its  objects. 

When  current  persons  or  entities  to  become  members 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if,  on  the  day  this  Act 
comes  into  force,  a  person  or  entity  described  in  subsec- 
tion ( 1 )  is  not  a  member  of  the  Corporation,  the  person  or 
entity  is  deemed  to  become  a  member  on  the  first  anniver- 
sary of  that  day,  unless  admitted  to  membership  before 
that  day. 

When  current  municipalities  to  become  members 

(4)  If,  on  the  day  this  Act  comes  into  force,  a  munici- 
pality described  in  paragraph  1  of  subsection  (1)  is  not  a 
member  of  the  Corporation,  the  municipality  is  deemed  to 
become  a  member  on  the  second  anniversary  of  that  day, 
unless  admitted  to  membership  before  that  day. 

When  current  members  to  provide  initial  information 

(5)  A  person  or  entity  who  becomes  a  member  of  the 
Corporation  under  subsection  (3)  or  (4)  shall  provide, 
immediately  upon  the  person  or  entity  becoming  a  mem- 
ber, such  initial  information  to  the  Corporation  as  is  nec- 
essary for  the  Corporation  to  fulfil  its  objects. 

Where  infrastructure  affected  by  dig 

6.  (1)  If  a  member  of  the  Corporation  receives  a  noti- 
fication from  the  Corporation  about  a  proposed  excava- 
tion or  dig  that  may  affect  underground  infrastructure 
owned  by  the  member,  the  member  shall, 

(a)  mark  on  the  ground  the  location  of  its  underground 
infrastructure  and  provide  a  written  document  con- 
taining information  respecting  the  location  of  the 
underground  infrastructure;  or 

(b)  state  in  writing  that  none  of  its  underground  infra- 
structure will  be  affected  by  the  excavation  or  dig. 

Member  to  respond  within  five  days 

(2)  The  member  shall  make  all  reasonable  attempts  to 
do  the  things  required  by  subsection  (1)  within  five  busi- 
ness days  of  the  day  the  member  receives  notification 
about  the  proposed  excavation  or  dig,  unless  there  is  a 
reasonable  expectation  that  the  excavation  or  dig  will  not 
start  within  30  business  days  of  the  day  the  member  re- 
ceives the  notification. 


5.  Tous  les  exploitants  d'un  reseau  de  distribution,  au 
sens  de  la  Loi  de  1998  sur  I "electric  it c. 

6.  Toutes  les  personnes  ou  entites  reglementees  par  la 

Loi  sur  les  ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel. 

7.  Toutes  les  personnes  ou  entites  qui  sont  proprietai- 
res  ou  exploitantes  des  infrastructures  souterraines 
qui  traversent  un  emplacement  greve  d'un  droit  de 
passage  public  ou  qui  sont  situees  a  proximite  d'un 
tel  emplacement. 

Communication  de  renseignements  par  les  membres 

(2)  Tout  membre  de  la  Societe  communique  a  cette 
derniere,  dans  les  delais  precises  dans  les  reglements,  les 
renseignements  necessaires  pour  lui  permettre  de  realiser 
sa  mission. 

Admission  de  personnes  ou  d'entites  a  titre  de  membres 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  toute  personne  ou 
entite  visee  au  paragraphe  (1)  qui  n'est  pas  membre  de  la 
Societe  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  est 
reputee  en  devenir  membre  au  premier  anniversaire  de  ce 
jour,  sauf  si  elle  est  admise  a  en  devenir  membre  avant  ce 
jour. 

Admission  de  municipality  a  titre  de  membres 

(4)  Toute  municipalite  visee  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (1)  qui  n'est  pas  membre  de  la  Societe  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  est  reputee  en  deve- 
nir membre  au  deuxieme  anniversaire  de  ce  jour,  sauf  si 
elle  est  admise  a  en  devenir  membre  avant  ce  jour. 

Communication  de  renseignements  initiaux  par  les  nouveaux 
membres 

(5)  Toute  personne  ou  entite  qui  devient  membre  de  la 
Societe  en  application  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  communi- 
que immediatement  a  cette  derniere  les  renseignements 
initiaux  necessaires  pour  lui  permettre  de  realiser  sa  mis- 
sion. 

Infrastructures  perturbees  par  des  travaux  de  creusage 

6.  (1)  Le  membre  de  la  Societe  qui  recoit  un  avis  de 
celle-ci  au  sujet  d'un  projet  d'excavation  ou  de  creusage 
qui  peut  perturber  des  infrastructures  souterraines  dont  il 
est  proprietaire  prend  l'une  ou  l'autre  des  mesures  suivan- 
tes  : 

a)  il  marque  sur  le  sol  l'emplacement  de  ses  infra- 
structures souterraines  et  fournit  un  document  ecrit 
faisant  etat  de  l'emplacement; 

b)  il  indique  par  ecrit  qu'aucune  de  ses  infrastructures 
souterraines  ne  sera  perturbee  par  le  projet. 

Reponse  du  membre  dans  un  delai  de  cinq  jours 

(2)  Le  membre  fait  tous  les  efforts  raisonnables  pour  se 
conformer  au  paragraphe  (1)  dans  les  cinq  jours  ouvrables 
suivant  le  jour  ou  il  recoit  l'avis  du  projet  d'excavation  ou 
de  creusage,  a  moins  qu'il  soit  raisonnable  de  s'attendre  a 
ce  que  les  travaux  d'excavation  ou  de  creusage  ne  com- 
menced pas  dans  les  30  jours  ouvrables  suivant  ce  jour. 
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Time  limits 

(3)  The  time  limit  set  out  in  subsection  (1)  shall  not 
apply  and  a  different  time  limit  shall  apply  if, 

(a)  the  member  and  the  excavator  agree  to  a  different 
time  limit;  or 

(b)  the  regulations  set  out  a  different  time  limit  appli- 
cable to  the  circumstances. 

Excavator  duties  re  locates 

7.  (1)  For  the  purposes  of  this  section,  a  member  of 
the  Corporation  properly  provides  a  locate  if, 

(a)  it  makes  a  mark  on  the  ground  indicating  the  loca- 
tion of  its  underground  infrastructure;  and 

(b)  it  provides  a  written  document  containing  informa- 
tion respecting  the  location  of  its  underground  in- 
frastructure. 

Same 

(2)  No  excavator  shall  commence  an  excavation  or  dig 
unless, 

(a)  it  has  contacted  the  Corporation  to  request  locates 
for  all  underground  infrastructure  that  may  be  af- 
fected by  the  excavation  or  dig; 

(b)  each  member  that  owns  or  operates  underground 
infrastructure  that  may  be  affected  by  an  excava- 
tion or  dig  has  properly  provided  locates  for  its  af- 
fected underground  infrastructure  or  has  stated  in 
writing  that  none  of  its  underground  infrastructure 
will  be  affected  by  the  excavation  or  dig;  and 

(c)  if  locates  are  properly  provided,  the  excavator  has 
ensured  that  the  locate  markings  on  the  ground  do 
not  conflict  with  the  written  information  provided 
respecting  the  underground  infrastructure. 

Same 

(3)  No  excavator  shall  excavate  or  dig  in  a  manner  that 
the  excavator  knows  or  reasonably  ought  to  know  would 
damage  or  otherwise  interfere  with  any  underground  in- 
frastructure. 

Penalties 

8.  A  person  or  entity  who  does  not  comply  with  section 
5,  6  or  7  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  the  fine  set  out  in  the  regulations  made  under  this  Act. 

Regulations 

9.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  respecting  the  governance  of  the  Corporation  and 
the  administration  of  this  Act  and  the  regulations; 

(b)  establishing  requirements  and  standards  regarding 
the  operations  of  the  Corporation's  call  system; 


Delais 

(3)  Le  delai  enonce  au  paragraphe  (1)  est  remplace  par 
un  autre  delai  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  membre  et  l'entreprise  d'excavation  s'entendent 
sur  un  delai  different; 

b)  les  reglements  enoncent  un  delai  different  qui  s'ap- 
plique  dans  les  circonstances. 

Obligations  de  l'entreprise  d'excavation  :  localisations 

7.  (1)  Pour  l'application  du  present  article,  le  membre 
de  la  Societe  qui  satisfait  aux  exigences  suivantes  fournit 
une  localisation  de  facon  adequate  : 

a)  il  marque  sur  le  sol  l'emplacement  de  ses  infra- 
structures souterraines; 

b)  il  fournit  un  document  ecrit  faisant  etat  de  l'empla- 
cement de  ses  infrastructures  souterraines. 

Idem 

(2)  Aucune  entreprise  d'excavation  ne  doit  entrepren- 
dre  des  travaux  d'excavation  ou  de  creusage  a  moins  de 
satisfaire  aux  exigences  suivantes  : 

a)  elle  a  communique  avec  la  Societe  pour  demander 
la  localisation  de  toutes  les  infrastructures  souter- 
raines qui  peuvent  etre  perturbees  par  les  travaux; 

b)  chaque  membre  qui  est  proprietaire  ou  exploitant 
d' infrastructures  souterraines  qui  peuvent  etre  per- 
turbees par  les  travaux  en  a  fourni  la  localisation  de 
facon  adequate  ou  a  indique  par  ecrit  qu' aucune  de 
ses  infrastructures  souterraines  ne  sera  perturbee 
par  ces  travaux; 

c)  lorsque  la  localisation  a  ete  fournie  de  facon  ade- 
quate, l'entreprise  d'excavation  s'est  assuree  que 
les  marques  de  localisation  sur  le  sol  correspondent 
aux  renseignements  ecrits  fournis  a  l'egard  des  in- 
frastructures souterraines. 

Idem 

(3)  Aucune  entreprise  d'excavation  ne  doit  effectuer 
des  travaux  d'excavation  ou  de  creusage  d'une  maniere 
dont  l'entreprise  sait  ou  devrait  raisonnablement  savoir 
qu'elle  aurait  pour  effet  de  porter  atteinte  a  des  infrastruc- 
tures souterraines  notamment  en  les  endommageant. 

Penalities 

8.  Toute  personne  ou  entite  qui  ne  se  conforme  pas  a 
Particle  5,  6  ou  7  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  de  l'amende  prevue  par 
les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Reglements 

9.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  traiter  de  la  regie  de  la  Societe  et  de  l'application 
de  la  presente  loi  et  des  reglements; 

b)  fixer  des  exigences  et  des  normes  concernant  les 
activites  des  centres  d'appels  de  la  Societe; 
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(c)  identifying  persons  or  entities,  in  addition  to  those 
listed  in  subsection  5(1),  who  are  required  to  be- 
come members  of  the  Corporation  and  specifying 
the  date  by  which  such  persons  or  entities  shall  be- 
come members; 

(d)  specifying  times  when  a  member  must  provide 
information  under  subsection  5  (2); 

(e)  governing  fees  to  be  paid  by  members  of  the  Cor- 
poration; 

(f)  respecting  situations  in  which  the  time  limit  for 
locating  and  marking  underground  infrastructure  is 
to  be  shorter  or  longer  than  the  time  limit  described 
in  subsection  6  (1),  and  specifying  the  shorter  or 
longer  time  limits; 

(g)  respecting  whether  underground  infrastructure 
crosses  a  public  right  of  way  or  is  in  the  vicinity  of 
a  public  right  of  way,  for  the  purposes  of  paragraph 
7  of  subsection  5(1); 

(h)  respecting  whether  a  proposed  excavation  or  dig  is 
in  the  vicinity  of  underground  infrastructure  owned 
by  a  member,  for  the  purposes  of  subsection  6(1); 

(i)  specifying  the  fines  to  be  paid  for  offences  under 
this  Act. 

Commencement 

10.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

11.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Under- 
ground Infrastructure  Notification  System  Act,  2012. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  8 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  8  has  been  enacted  as 
Chapter  4  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 

The  Bill  enacts  a  new  Act,  the  Ontario  Underground  Infrastruc- 
ture Notification  System  Act,  2012. 

Ontario  One  Call  is  a  corporation  currently  operating  in  Ontario. 
Ontario  One  Call  provides  information  to  excavators  about  the 
location  of  underground  infrastructure.  The  Act  continues  the 
Corporation  and  requires  that  the  persons  or  entities  specified  in 
the  Act  become  members  of  the  Corporation  and  provide  infor- 
mation to  it.  When  a  member  of  the  Corporation  receives  infor- 
mation about  a  proposed  excavation  or  dig,  the  member  is  re- 
quired to  mark  the  location  of  its  underground  infrastructure  that 
may  be  affected  by  the  excavation  or  dig,  or  indicate  that  its 
underground  infrastructure  will  not  be  affected  by  the  excava- 
tion or  dig.  The  Act  also  requires  excavators  to  obtain  informa- 
tion respecting  underground  infrastructure  before  beginning  an 
excavation  or  dig.  The  Act  creates  offences  for  failure  to  comply 
with  the  Act  or  regulations  made  under  it. 


c)  indiquer  les  personnes  ou  les  entites,  outre  celles 
enumerees  au  paragraphe  5(1),  qui  sont  tenues  de 
devenir  membres  de  la  Societe  et  preciser  dans 
quel  delai  elles  doivent  le  devenir; 

d)  preciser  les  delais  dans  lesquels  les  membres  doi- 
vent fournir  des  renseignements  en  application  du 
paragraphe  5  (2); 

e)  regir  les  droits  que  doivent  acquitter  les  membres 
de  la  Societe; 

f)  traiter  des  situations  dans  lesquelles  le  delai  imparti 
pour  reperer  et  marquer  1'emplacement  des  infra- 
structures souterraines  est  different  de  celui  prevu 
au  paragraphe  6  ( 1 )  et  preciser  quel  est  alors  le  de- 
lai; 

g)  determiner  si  des  infrastructures  souterraines  tra- 
versent  un  emplacement  greve  d'un  droit  de  pas- 
sage public  ou  sont  situees  a  proximite  d'un  tel 
emplacement,  pour  l'application  de  la  disposition  7 
du  paragraphe  5(1); 

h)  determiner  si  un  projet  d' excavation  ou  de  creusage 
est  situe  a  proximite  des  infrastructures  souterrai- 
nes dont  un  membre  est  proprietaire,  pour 
l'application  du  paragraphe  6(1); 

i)  preciser  les  amendes  imposees  en  cas  d'infraction  a 
la  presente  loi. 

Entree  en  vigueur 

10.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoil  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

11.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
sur  un  systeme  d'information  sur  les  infrastructures 
souterraines  en  Ontario. 

NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  8,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  8  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  4  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2012. 

Le  projet  de  loi  edicte  une  nouvelle  loi  intitulee  Loi  de  2012  sur 
un  systeme  d  'information  sur  les  infrastructures  souterraines  en 
Ontario. 

La  societe  Ontario  One  Call,  qui  exerce  actuellement  ses  activi- 
tes  en  Ontario,  donne  des  renseignements  aux  entreprises 
d'excavation  au  sujet  de  1'emplacement  des  infrastructures  sou- 
terraines. La  Loi  proroge  la  Societe  et  exige  que  les  personnes 
ou  les  entites  qui  y  sont  precisees  deviennent  membres  de  la 
Societe  et  lui  communiquent  des  renseignements.  Lorsqu'il  re- 
coit  des  renseignements  concernant  un  projet  d'excavation  ou  de 
creusage,  le  membre  de  la  Societe  est  tenu  de  marquer  1'empla- 
cement de  ses  infrastructures  souterraines  qui  peuvent  etre  per- 
turbees  par  les  travaux  ou  de  signaler  que  celles-ci  ne  seront  pas 
perturbees  par  les  travaux.  La  Loi  exige  egalement  que  les  en- 
treprises d'excavation  obtiennent  des  renseignements  sur  les 
infrastructures  souterraines  avant  de  commencer  l'excavation  ou 
le  creusage.  La  Loi  erige  en  infraction  la  non-conformite  a  la  Loi 
ou  aux  reglements  pris  en  vertu  de  celle-ci. 
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An  Act  to  amend 
the  Education  Act 
with  respect  to  bullying 
and  other  matters 


Loi  modifiant 
la  Loi  sur  l'education 
en  ce  qui  a  trait  a  ('intimidation 
et  a  d'autres  questions 


Assented  to  June  19,  2012 

Note:  This  Act  amends  the  Education  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated 
Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 

Preamble 

The  people  of  Ontario  and  the  Legislative  Assembly: 

Believe  that  education  plays  a  critical  role  in  preparing 
young  people  to  grow  up  as  productive,  contributing  and 
constructive  citizens  in  the  diverse  society  of  Ontario; 

Believe  that  all  students  should  feel  safe  at  school  and 
deserve  a  positive  school  climate  that  is  inclusive  and 
accepting,  regardless  of  race,  ancestry,  place  of  origin, 
colour,  ethnic  origin,  citizenship,  creed,  sex,  sexual  orien- 
tation, gender  identity,  gender  expression,  age,  marital 
status,  family  status  or  disability; 


Believe  that  a  healthy,  safe  and  inclusive  learning  envi- 
ronment where  all  students  feel  accepted  is  a  necessary 
condition  for  student  success; 

Lnderstand  that  students  cannot  be  expected  to  reach  their 
full  potential  in  an  environment  where  they  feel  insecure 
or  intimidated: 

Believe  that  students  need  to  be  equipped  with  the  knowl- 
edge, skills,  attitude  and  values  to  engage  the  world  and 
others  critically,  which  means  developing  a  critical  con- 
sciousness that  allows  them  to  take  action  on  making  their 
schools  and  communities  more  equitable  and  inclusive  for 
all  people,  including  LGBTTIQ  (lesbian,  gay,  bisexual, 
transgender,  transsexual,  two-spirited,  intersex,  queer  and 
questioning)  people; 

Recognize  that  a  whole-school  approach  is  required,  and 
that  everyone  —  government,  educators,  school  staff, 
parents,  students  and  the  wider  community  —  has  a  role 
to  play  in  creating  a  positive  school  climate  and  prevent- 
ing inappropriate  behaviour,  such  as  bullying,  sexual  as- 
sault, gender-based  violence  and  incidents  based  on  ho- 
mophobia, transphobia  or  biphobia; 


Sanctionnee  le  19  juin  2012 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  I 'education, 
dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page  pertinente  de 
l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

La  population  de  l'Ontario  et  l'Assemblee  legislative  : 

croient  que  l'education  joue  un  role  primordial  pour  pre- 
parer les  jeunes  a  devenir  des  citoyens  productifs  qui 
contribuent  a  l'edification  de  la  societe  diverse  que  consti- 
tue  l'Ontario; 

croient  que  tous  les  eleves  devraient  se  sentir  en  securite  a 
l'ecole  et  qu'ils  ont  droit  a  un  climat  scolaire  positif  qui 
soit  inclusif  et  ou  ils  se  sentent  acceptes,  sans  egard  a  la 
race,  a  l'ascendance,  au  lieu  d'origine,  a  la  couleur,  a 
l'origine  ethnique,  a  la  citoyennete,  a  la  croyance,  au 
sexe,  a  l'orientation  sexuelle,  a  l'identite  sexuelle,  a  l'ex- 
pression  de  l'identite  sexuelle,  a  l'age,  a  l'etat  matrimo- 
nial, a  l'etat  familial  ou  au  handicap; 

croient  qu'un  milieu  d'apprentissage  sain,  securitaire  et 
inclusif  dans  lequel  tous  les  eleves  se  sentent  acceptes  est 
une  condition  necessaire  a  la  reussite  scolaire; 

comprennent  qu'on  ne  peut  s'attendre  a  ce  que  les  eleves 
atteignent  leur  plein  potentiel  dans  un  milieu  ou  ils  ne  se 
sentent  pas  en  securite  ou  a  l'abri  de  1' intimidation; 

croient  que  les  eleves  doivent  etre  munis  des  connaissan- 
ces,  competences,  attitudes  et  valeurs  necessaires  pour 
apprehender  le  monde  et  les  autres  de  facon  critique,  ce 
qui  signifie  acquerir  une  conscience  critique  qui  leur  per- 
met  d'agir  afin  de  rendre  leurs  ecoles  et  leurs  collectivites 
plus  equitables  et  inclusives  pour  tous,  y  compris  les  per- 
sonnes  LGBTTBIQ  (lesbiennes,  gaies,  bisexuelles,  trans- 
genres,  transsexuelles,  bispirituelles,  intersexuees,  queer 
et  en  questionnement); 

reconnaissent  qu'une  approche  globale  a  l'echelle  de 
l'ecole  est  requise  et  que  tous  —  le  gouvernement,  les 
educateurs,  le  personnel  des  ecoles,  les  parents,  les  eleves 
et  la  communaute  en  son  entier  —  ont  un  role  a  jouer  dans 
l'instauration  d'un  climat  scolaire  positif  et  dans  la  pre- 
vention de  comportements  inappropries  tels  que 
l'intimidation,  l'agression  sexuelle,  la  violence  sexiste  et 
les  incidents  fondes  sur  l'homophobie,  la  transphobie  ou 
la  biphobie; 
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Acknowledge  that  an  open  and  ongoing  dialogue  among 
the  principal,  school  staff,  parents  and  students  is  an  im- 
portant component  in  creating  a  positive  school  climate  in 
which  everyone  feels  safe  and  respected; 

Acknowledge  that  there  is  a  need  for  stronger  action  to 
create  a  safe  and  inclusive  environment  in  all  schools,  and 
to  support  all  students,  including  both  students  who  are 
impacted  by  and  students  who  have  engaged  in  inappro- 
priate behavior,  to  assist  them  in  developing  healthy  rela- 
tionships, making  good  choices,  continuing  their  learning 
and  achieving  success. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"bullying"  means  aggressive  and  typically  repeated  be- 
haviour by  a  pupil  where, 

(a)  the  behaviour  is  intended  by  the  pupil  to  have  the 
effect  of,  or  the  pupil  ought  to  know  that  the  behav- 
iour would  be  likely  to  have  the  effect  of, 

(i)  causing  harm,  fear  or  distress  to  another  indi- 
vidual, including  physical,  psychological,  so- 
cial or  academic  harm,  harm  to  the  individ- 
ual's reputation  or  harm  to  the  individual's 
property,  or 

(ii)  creating  a  negative  environment  at  a  school 
for  another  individual,  and 

(b)  the  behaviour  occurs  in  a  context  where  there  is  a 
real  or  perceived  power  imbalance  between  the  pu- 
pil and  the  individual  based  on  factors  such  as  size, 
strength,  age,  intelligence,  peer  group  power,  eco- 
nomic status,  social  status,  religion,  ethnic  origin, 
sexual  orientation,  family  circumstances,  gender, 
gender  identity,  gender  expression,  race,  disability 
or  the  receipt  of  special  education;  ("intimidation") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Bullying 

(1.0.0.1)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "bully- 
ing" in  subsection  (1),  behaviour  includes  the  use  of  any 
physical,  verbal,  electronic,  written  or  other  means. 

Cyber-bullying 

(1.0.0.2)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "bully- 
ing" in  subsection  (1),  bullying  includes  bullying  by  elec- 
tronic means  (commonly  known  as  cyber-bullying),  in- 
cluding, 

(a)  creating  a  web  page  or  a  blog  in  which  the  creator 
assumes  the  identity  of  another  person; 


reconnaissent  qu'un  dialogue  ouvert  et  permanent  entre  le 
directeur  d'ecole,  le  personnel  de  l'ecole,  les  parents  et  les 
eleves  est  une  composante  importante  pour  la  creation 
d'un  climat  scolaire  positif  dans  lequel  chacun  se  sent 
respecte  et  en  securite; 

reconnaissent  que  des  mesures  plus  vigoureuses  sont  in- 
dispensables  pour  creer  un  milieu  securitaire  et  inclusif 
dans  toutes  les  ecoles  et  soutenir  tous  les  eleves,  aussi 
bien  ceux  qui  sont  touches  par  des  comportements  inap- 
propries  que  ceux  qui  se  livrent  a  de  tels  comportements, 
afin  de  les  aider  a  etablir  des  relations  saines,  a  faire  de 
bons  choix,  a  poursuivre  leur  apprentissage  et  a  reussir. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1'Ontario,  edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  Veducation 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«intimidation»  Comportement  agressif  et  generalement 
repete  d'un  eleve  en  vers  une  autre  personne  qui,  a  la 
fois  : 

a)  a  pour  but,  ou  dont  l'eleve  devrait  savoir  qu'il  aura 
vraisemblablement  cet  effet : 

(i)  soit  de  causer  a  la  personne  un  prejudice,  de  la 
peur  ou  de  la  detresse,  y  compris  un  prejudice 
corporel,  psychologique,  social  ou  scolaire,  un 
prejudice  a  la  reputation  ou  un  prejudice  ma- 
teriel, 

(ii)  soit  de  creer  un  climat  negatif  pour  la  per- 
sonne a  l'ecole; 

b)  se  produit  dans  un  contexte  de  desequilibre  de 
pouvoirs,  reel  ou  percu,  entre  l'eleve  et  l'autre  per- 
sonne, selon  des  facteurs  tels  que  la  taille,  la  force, 
l'age,  l'intelligence,  le  pouvoir  des  pairs,  la  situa- 
tion economique,  le  statut  social,  la  religion, 
l'origine  ethnique,  l'orientation  sexuelle,  la  situa- 
tion familiale,  le  sexe,  I'identite  sexuelle,  l'expres- 
sion  de  I'identite  sexuelle,  la  race,  le  handicap  ou 
des  besoins  particuliers.  («bullying») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Intimidation 

(1.0.0.1)  On  entend  en  outre  par  comportement,  pour 
l'application  de  la  definition  de  «intimidation»  au  para- 
graphe (1),  le  recours  a  des  moyens  physiques,  verbaux, 
electroniques,  ecrits  ou  autres. 

Cyberintimidation 

(1.0.0.2)  On  entend  en  outre  par  intimidation,  pour 
l'application  de  la  definition  de  «intimidation»  au  para- 
graphe (1),  1' intimidation  par  des  moyens  electroniques 
(communement  appelee  cyberintimidation),  notamment 
par : 

a)  la  creation  d'une  page  Web  ou  d'un  blogue  dans 
lequel  le  createur  usurpe  I'identite  d'une  autre  per- 
sonne; 
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(b)  impersonating  another  person  as  the  author  of  con- 
tent or  messages  posted  on  the  internet;  and 

(c)  communicating  material  electronically  to  more 
than  one  individual  or  posting  material  on  a  web- 
site that  may  be  accessed  by  one  or  more  individu- 
als. 

2.  (1)  Paragraph  29.1  of  subsection  8  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

equity  and  inclusive  education 

29. 1  require  boards  to  develop  and  implement  an  equity 
and  inclusive  education  policy,  and,  if  required  by 
the  Minister,  submit  the  policy  to  the  Minister  and 
implement  changes  to  the  policy  as  directed  by  the 
Minister; 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

surveys  under  s.  169.1  (2.1) 

31.  establish  policies  and  guidelines  respecting  the 
surveys  referred  to  in  subsection  169.1  (2.1); 

3.  (1)  Subsection  169.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(a.  1 )  promote  a  positive  school  climate  that  is  inclusive 
and  accepting  of  all  pupils,  including  pupils  of  any 
race,  ancestry,  place  of  origin,  colour,  ethnic  ori- 
gin, citizenship,  creed,  sex,  sexual  orientation,  gen- 
der identity,  gender  expression,  age,  marital  status, 
family  status  or  disability; 


(a.2)  promote  the  prevention  of  bullying; 

(2)  Section  169.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

School  climate  surveys 

(2.1)  In  fulfilling  its  duties  under  clause  (1)  (e)  with 
respect  to  the  effectiveness  of  policies  developed  by  the 
board  to  promote  the  goals  referred  to  in  clauses  ( 1 )  (a.  1 ) 
and  (a.2).  every  board  shall  use  surveys  to  collect  infor- 
mation from  its  pupils  and  staff,  and  parents  and  guardi- 
ans of  its  pupils  at  least  once  every  two  years  in  accor- 
dance with  any  policies  and  guidelines  made  under  para- 
graph 31  of  subsection  8  (1). 

Same 

(2.2)  In  collecting  information  under  subsection  (2.1), 
a  board  shall  not  collect  any  name  or  any  identifying 
number,  symbol  or  other  particular  assigned  to  a  person. 

4.  Subsection  170  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

professional  development  programs,  bullying  and  school  climate 

7.1  establish  and  provide  annual  professional  devel- 


b)  le  fait  de  faire  passer  une  autre  personne  commc 
l'auteur  de  renseignements  ou  de  messages  affiches 
sur  Internet; 

c)  la  communication  electronique  d'elements  d'infor- 
mation  a  plus  d'une  personne  ou  leur  affichage  sur 
un  site  Web  auquel  une  ou  plusieurs  personnes  ont 
acces. 

2.  (1)  La  disposition  29.1  du  paragraphe  8  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

equite  et  education  inclusive 

29.1  exiger  des  conseils  qu'ils  elaborent  et  mettent  en 
oeuvre  une  politique  d'equite  et  d'education  inclu- 
sive et,  si  le  ministre  l'exige,  qu'ils  lui  soumettent 
cette  politique  et  y  apportent  les  modifications  qu'il 
ordonne; 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

sondages  vises  au  par.  169.1  (2.1) 

31.  etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices 
concernant  les  sondages  vises  au  paragraphe  169.1 
(2.1); 

3.  (1)  Le  paragraphe  169.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.l)  promouvoir  un  climat  scolaire  positif  qui  soit  in- 
clusif  et  ou  tous  les  eleves  se  sentent  acceptes,  sans 
egard  a  la  race,  a  l'ascendance,  au  lieu  d'origine,  a 
la  couleur,  a  Porigine  ethnique,  a  la  citoyennete,  a 
la  croyance,  au  sexe,  a  l'orientation  sexuelle,  a 
l'identite  sexuelle,  a  l'expression  de  l'identite 
sexuelle,  a  l'age,  a  l'etat  matrimonial,  a  l'etat  fami- 
lial ou  au  handicap; 

a.2)  promouvoir  la  prevention  de  1' intimidation; 

(2)  L'article  169.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Sondages  sur  le  climat  scolaire 

(2.1)  Pour  s'acquitter  des  fonctions  que  lui  attribue 
l'alinea  (1)  e)  quant  a  l'efficacite  des  politiques  qu'il  ela- 
bore  pour  promouvoir  les  objectifs  vises  aux  alineas  (1) 
a.l)  et  a.2),  chaque  conseil  doit  effectuer  des  sondages 
pour  recueillir  des  renseignements  aupres  de  ses  eleves, 
des  membres  de  son  personnel  et  des  parents  et  tuteurs  de 
ses  eleves,  au  moins  une  fois  tous  les  deux  ans,  confor- 
mement  aux  politiques  et  aux  lignes  directrices  etablies  en 
vertu  de  la  disposition  3 1  du  paragraphe  8(1). 

Idem 

(2.2)  Lorsqu'il  recueille  des  renseignements  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2.1),  le  conseil  ne  doit  pas  recueillir 
de  nom  ni  de  numero  d'identification,  de  symbole  ou 
d' autre  signe  individuel  attribue  a  une  personne. 

4.  Le  paragraphe  170  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

programmes  de  perfectionnement  professionnel  :  intimidation  et 
climat  scolaire 

7.1  creer  et  offrir  des  programmes  annuels  de  perfec- 
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opment  programs  to  educate  teachers  and  other 
staff  of  the  board  about  bullying  prevention  and 
strategies  for  promoting  positive  school  climates; 


5.  Subsection  170  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

programs,  interventions  and  other  supports,  bullying 

7.2  provide  programs,  interventions  or  other  supports 
for  pupils  who  have  been  bullied,  pupils  who  have 
witnessed  incidents  of  bullying  and  pupils  who 
have  engaged  in  bullying,  and  the  programs,  inter- 
ventions and  other  supports  may  be  provided  by 
social  workers,  psychologists  or  other  professionals 
who  have  training  in  similar  fields,  as  determined 
by  the  board; 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Purpose 

300.0.1  The  purposes  of  this  Part  include  the  follow- 
ing: 

1 .  To  create  schools  in  Ontario  that  are  safe,  inclusive 
and  accepting  of  all  pupils. 

2.  To  encourage  a  positive  school  climate  and  prevent 
inappropriate  behaviour,  including  bullying,  sexual 
assault,  gender-based  violence  and  incidents  based 
on  homophobia,  transphobia  or  biphobia. 

3.  To  address  inappropriate  pupil  behaviour  and  pro- 
mote early  intervention. 

4.  To  provide  support  to  pupils  who  are  impacted  by 
inappropriate  behaviour  of  other  pupils. 

5.  To  establish  disciplinary  approaches  that  promote 
positive  behaviour  and  use  measures  that  include 
appropriate  consequences  and  supports  for  pupils 
to  address  inappropriate  behaviour. 

6.  To  provide  pupils  with  a  safe  learning  environ- 
ment. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Bullying  Awareness  and  Prevention  Week 

300.0.2  (1)  The  week  beginning  on  the  third  Sunday 
in  November  in  each  year  is  proclaimed  as  Bullying 
Awareness  and  Prevention  Week. 

Same,  purpose 

(2)  The  purpose  of  subsection  ( 1 )  is  to  promote  aware- 
ness and  understanding  of  bullying  and  its  consequences 
in  the  school  community. 

8.  (1)  Section  300.2  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "as  soon  as  reasonably  possible". 


tionnement  professionnel  afin  d'informer  les  ensei- 
gnants  et  les  autres  membres  du  personnel  du 
conseil  a  propos  de  la  prevention  de  l'intimidation 
et  des  strategies  visant  a  favoriser  un  climat  sco- 
laire  positif; 

5.  Le  paragraphe  170  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

programmes,  interventions  et  autres  soutiens  :  intimidation 

7.2  fournir  des  programmes,  des  interventions  ou 
d'autres  soutiens  aux  eleves  qui  ont  ete  intimides,  a 
ceux  qui  ont  ete  temoins  d' incidents  d' intimidation 
et  a  ceux  qui  ont  pratique  V  intimidation,  ces  pro- 
grammes, interventions  et  autres  soutiens  pouvant 
etre  fournis  par  des  travailleurs  sociaux,  des  psy- 
chologues  ou  d'autres  professionnels  formes  dans 
des  domaines  similaires,  selon  ce  que  decide  le 
conseil; 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Objet 

300.0.1  La  presente  partie  a  notamment  pour  objet  ce 
qui  suit  : 

1 .  Creer  en  Ontario  des  ecoles  securitaires  et  inclusi- 
ves  ou  tous  les  eleves  se  sentent  acceptes. 

2.  Favoriser  un  climat  scolaire  positif  et  prevenir  les 
comportements  inappropries,  notamment  l'intimi- 
dation, l'agression  sexuelle,  la  violence  sexiste  et 
les  incidents  fondes  sur  l'homophobie,  la  transpho- 
bie  ou  la  biphobie. 

3.  Traiter  des  comportements  inappropries  chez  les 
eleves  et  promouvoir  l'intervention  precoce. 

4.  Fournir  un  soutien  aux  eleves  qui  sont  touches  par 
les  comportements  inappropries  d'autres  eleves. 

5.  Mettre  en  place  une  demarche  disciplinaire  qui 
favorise  des  comportements  positifs  et  qui  emploie 
des  mesures  —  notamment  des  consequences  et 
des  soutiens  appropries  pour  les  eleves  —  pour  re- 
agir  aux  comportements  inappropries. 

6.  Fournir  aux  eleves  un  milieu  d'apprentissage  secu- 
ritaire. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Semaine  de  la  sensibilisation  a  Pintimidation  et  de  la  prevention 

300.0.2  (1)  La  semaine  qui  commence  le  troisieme 
dimanche  de  novembre  de  chaque  annee  est  proclamee 
Semaine  de  la  sensibilisation  a  l'intimidation  et  de  la  pre- 
vention. 

Idem  :  objet 

(2)  Le  paragraphe  (1)  a  pour  objet  de  promouvoir  la 
sensibilisation  a  l'intimidation  et  a  ses  consequences  au 
sein  de  la  communaute  scolaire  ainsi  que  la  comprehen- 
sion de  ces  realites. 

8.  (1)  L'article  300.2  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de 
le  faire»  a  la  fin  de  Particle. 
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(2)  Section  300.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Same 

(2)  An  employee  shall  report  to  the  principal  as  soon  as 
reasonably  possible  or,  if  a  different  time  period  is  speci- 
fied by  the  policies  or  guidelines,  within  that  time  period. 

Principal's  duty  to  investigate 

(3)  A  principal  shall  investigate  any  matter  reported 
under  subsection  ( 1 ). 

Informing  reporter 

(4)  After  investigating  a  matter  reported  under  subsec- 
tion ( 1 ),  the  principal  shall  communicate  the  results  of  the 
investigation  to. 

(a)  if  the  matter  was  reported  by  a  teacher,  that 
teacher;  or 

(b)  if  the  matter  was  reported  by  an  employee  who  is 
not  a  teacher,  that  employee  unless,  in  the  princi- 
pal's opinion,  it  would  not  be  appropriate  to  do  so. 

Same 

(5)  The  principal  shall  not  disclose  more  personal  in- 
formation under  subsection  (4)  than  is  reasonably  neces- 
sary for  the  purpose  of  communicating  the  results  of  the 
investigation. 

9.  (1)  Subsection  300.3  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Notice  to  parent  or  guardian 

(1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  if  the  principal 
of  a  school  believes  that  a  pupil  of  the  school  has  been 
harmed  as  a  result  of  an  activity  described  in  subsection 
306  ( 1 )  or  310  (1 ),  the  principal  shall,  as  soon  as  reasona- 
bly possible,  notify. 

(a)  the  parent  or  guardian  of  the  pupil  who  the  princi- 
pal believes  has  been  harmed;  and 

(b)  the  parent  or  guardian  of  any  pupil  of  the  school 
who  the  principal  believes  has  engaged  in  the  ac- 
tivity that  resulted  in  the  harm. 

(2)  Subsection  300.3  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(4)  When  notifying  a  parent  or  guardian  of  a  pupil  un- 
der clause  (1)  (a),  the  principal  shall  disclose, 

fa)  the  nature  of  the  activity  that  resulted  in  harm  to 
the  pupil; 

(b)  the  nature  of  the  harm  to  the  pupil; 

(cj  the  steps  taken  to  protect  the  pupil's  safety,  includ- 
ing the  nature  of  any  disciplinary  measures  taken  in 
response  to  the  activity;  and 


(2)  L'article  300.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(2)  L'employe  fait  rapport  au  directeur  d'ecole  des 
qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le  faire  ou  dans 
l'autre  delai  que  precisent  les  politiques  ou  les  lignes  di- 
rectrices, le  cas  echeant. 

Enquete  du  directeur  d'ecole 

(3)  Le  directeur  d'ecole  enquete  sur  toute  question 
dont  il  lui  est  fait  rapport  en  application  du  paragraphe 
(1). 

Communication  des  resultats  a  l'auteur  du  rapport 

(4)  Apres  avoir  enquete  sur  une  question  dont  il  lui  a 
ete  fait  rapport  en  application  du  paragraphe  ( 1 ),  le  direc- 
teur d'ecole  communique  les  resultats  de  son  enquete  : 

a)  si  l'auteur  du  rapport  est  un  enseignant,  a  cet  en- 
seignant; 

b)  si  l'auteur  du  rapport  est  un  employe  qui  n'est  pas 
un  enseignant,  a  cet  employe,  sauf  si  le  directeur 
d'ecole  estime  qu'il  ne  serait  pas  approprie  de  le 
faire. 

Idem 

(5)  Le  directeur  d'ecole  ne  doit  pas  divulguer  plus  de 
renseignements  personnels  en  application  du  paragraphe 
(4)  qu'il  n'est  raisonnablement  necessaire  pour  communi- 
quer  les  resultats  de  l'enquete. 

9.  (1)  Le  paragraphe  300.3  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  au  pere,  a  la  mere  ou  au  tuteur 

( 1 )  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  si  le  direc- 
teur d'une  ecole  croit  qu'un  eleve  de  l'ecole  a  subi  un 
prejudice  par  suite  d'une  activite  visee  au  paragraphe  306 
(1)  ou  310  (1),  il  en  avise,  des  qu'il  est  raisonnablement 
possible  de  le  faire  : 

a)  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  1' eleve  dont  le  di- 
recteur croit  qu'il  a  subi  un  prejudice; 

b)  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  tout  eleve  de  l'ecole 
dont  le  directeur  croit  qu'il  s'est  livre  a  l'activite 
ayant  cause  le  prejudice. 

(2)  Le  paragraphe  300.3  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(4)  Lorsqu'il  avise  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  d'un 
eleve  en  application  de  l'alinea  (1)  a),  le  directeur  d'ecole 
divulgue  ce  qui  suit : 

a)  la  nature  de  l'activite  ayant  cause  un  prejudice  a 
1' eleve; 

b)  la  nature  du  prejudice  cause  a  l'eleve; 

c)  les  mesures  prises  pour  proteger  la  securite  de 
l'eleve,  y  compris  la  nature  des  mesures  discipli- 
naires  prises  en  reponse  a  l'activite; 
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(d)  the  supports  that  will  be  provided  for  the  pupil  in 
response  to  the  harm  that  resulted  from  the  activity. 

(3)  Subsection  300.3  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  this  section"  and  substituting  "of  a 
pupil  under  clause  (1)  (a)". 

(4)  Section  300.3  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Same 

(6)  When  notifying  a  parent  or  guardian  of  a  pupil  un- 
der clause  (1)  (b),  the  principal  shall  disclose, 

(a)  the  nature  of  the  activity  that  resulted  in  harm  to 
the  other  pupil; 

(b)  the  nature  of  the  harm  to  the  other  pupil; 

(c)  the  nature  of  any  disciplinary  measures  taken  in 
response  to  the  activity;  and 

(d)  the  supports  that  will  be  provided  for  the  pupil  in 
response  to  his  or  her  engagement  in  the  activity. 

Same 

(7)  When  notifying  a  parent  or  guardian  of  a  pupil  un- 
der clause  (1)  (b),  the  principal  shall  not  disclose  the 
name  of  or  any  other  identifying  or  personal  information 
about  a  pupil  who  has  been  harmed  as  a  result  of  the  ac- 
tivity, except  in  so  far  as  is  necessary  to  comply  with  sub- 
section (6). 

Parent's  right  to  provide  comments 

(8)  When  notifying  a  parent  or  guardian  under  this 
section,  the  principal  shall  invite  the  parent  or  guardian  to 
have  a  discussion  with  the  principal  about  the  supports 
that  will  be  provided  for  his  or  her  child. 

10.  (1)  Subsection  301  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

7.  To  prevent  bullying  in  schools. 

(2)  Section  301  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Agreements  with  third  parties  re  use  of  schools 

(3.1)  If  a  board  enters  into  an  agreement  with  another 
person  or  entity,  other  than  a  board,  respecting  the  use  of 
a  school  operated  by  the  board,  the  board  shall  include  in 
the  agreement  a  requirement  that  the  person  or  entity  fol- 
low standards  that  are  consistent  with  the  code  of  conduct. 

(3)  Subsection  301  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  governing  discipline 

(6)  The  Minister  shall  establish  policies  and  guidelines 
with  respect  to  disciplining  pupils,  which  must  include 
policies  and  guidelines  respecting, 

(a)  the  use  of  disciplinary  measures  within  a  frame- 
work that, 


d)  les  soutiens  qui  seront  fournis  a  l'eleve  en  reponse 
au  prejudice  cause  par  l'activite. 

(3)  Le  paragraphe  300.3  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «en  application  du  present  arti- 
cle»  par  «d'un  eleve  en  application  de  Palinea  (1)  a)». 

(4)  L'article  300.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(6)  Lorsqu'il  avise  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  d'un 
eleve  en  application  de  l'alinea  (1)  b),  le  directeur  d'ecole 
divulgue  ce  qui  suit : 

a)  la  nature  de  l'activite  ayant  cause  un  prejudice  a 
T autre  eleve; 

b)  la  nature  du  prejudice  cause  a  1' autre  eleve; 

c)  la  nature  des  mesures  disciplinaires  prises  en  re- 
ponse a  l'activite; 

d)  les  soutiens  qui  seront  fournis  a  l'eleve  en  reponse 
a  sa  participation  a  l'activite. 

Idem 

(7)  Lorsqu'il  avise  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  d'un 
eleve  en  application  de  l'alinea  (1)  b),  le  directeur  d'ecole 
ne  doit  pas  divulguer  le  nom  d'un  eleve  qui  a  subi  un  pre- 
judice par  suite  de  l'activite  ni  d'autres  renseignements 
identificatoires  ou  personnels  a  son  sujet,  sauf  dans  la 
mesure  ou  cela  est  necessaire  pour  se  conformer  au  para- 
graphe (6). 

Droit  du  pere  ou  de  la  mere  d'a\ oir  une  discussion 

(8)  Lorsqu'il  avise  un  pere,  une  mere  ou  un  tuteur  en 
application  du  present  article,  le  directeur  d'ecole  l'invite 
a  avoir  avec  lui  une  discussion  a  propos  des  soutiens  qui 
seront  fournis  a  son  enfant. 

10.  (1)  Le  paragraphe  301  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.  Prevenir  l'intimidation  dans  les  ecoles. 

(2)  L'article  301  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Ententes  avec  des  tiers  pour  ('utilisation  des  ecoles 

(3.1)  Le  conseil  qui  conclut  une  entente  avec  une  autre 
personne  ou  entite,  a  l'exclusion  d'un  conseil,  pour 
l'utilisation  d'une  ecole  qui  releve  de  lui  y  inclut  une  exi- 
gence voulant  que  la  personne  ou  l'entite  respecte  des 
normes  qui  sont  compatibles  avec  le  code  de  conduite. 

(3)  Le  paragraphe  301  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  mesures  disciplinaires 

(6)  Le  ministre  etablit  des  politiques  et  des  lignes  di- 
rectrices relatives  aux  mesures  disciplinaires,  notamment 
des  politiques  et  des  lignes  directrices  traitant  de  ce  qui 
suit : 

a)  l'utilisation  de  mesures  disciplinaires  s'inscrivant 
dans  un  cadre  qui  : 
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(i)  identifies  pupil  behaviours  that  are  inappro- 
priate and  that,  without  excluding  less  serious 
behaviour,  include  bullying,  sexual  assault, 
gender-based  violence  and  incidents  based  on 
homophobia,  transphobia  or  biphobia, 

(ii)  provides  for  appropriate  consequences  for 
pupils  who  engage  in  inappropriate  behaviour, 

(iii)  provides  for  progressively  more  serious  con- 
sequences for  repeated  or  more  serious  inap- 
propriate behaviour, 

(iv)  provides  support  for  pupils  who  are  impacted 
by  inappropriate  behaviour,  and  for  pupils 
who  engage  in  inappropriate  behaviour,  to  as- 
sist them  in  developing  healthy  relationships, 
making  good  choices,  continuing  their  learn- 
ing and  achieving  success, 

(v)  provides  for  prevention  strategies,  and 

(vi)  provides  for  early  and  ongoing  intervention 
strategies; 

(b)  opportunities  for  all  pupils,  their  parents  and 
guardians,  and  all  teachers  and  other  staff  members 
in  a  school  to  increase  their  understanding  and 
awareness  of  inappropriate  pupil  behaviour; 


(c)  opportunities  for  all  teachers  and  other  staff  mem- 
bers in  a  school  to  increase  their  ability  to  respond 
to  inappropriate  pupil  behaviour; 

(d)  training  for  all  teachers  and  other  staff; 

(e)  procedures  for  responding  appropriately  and  in  a 
timely  manner  to  inappropriate  behaviour; 

(f)  resources  to  support  pupils  who  are  impacted  by 
inappropriate  behaviour; 

(g)  resources  to  support  pupils  who  have  engaged  in 
inappropriate  behaviour; 

(h)  a  process  that  parents  or  guardians  of  pupils  de- 
scribed in  clause  (f)  or  (g)  can  follow  if  they  have 
concerns  about  the  support  provided  to  their  child. 

(4)  Section  301  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same.  bull\ing 

(7.1)  The  Minister  shall  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to  bullying  prevention  and  intervention 
in  schools,  which  must  include  policies  and  guidelines 
respecting, 

(a)  training  for  all  teachers  and  other  staff; 

(b)  resources  to  support  pupils  who  have  been  bullied; 


(i)  definit  les  comportements  d'eleves  qui  sont 
inappropries,  notamment —  sans  exclure  des 
comportements  moins  graves —  1'intimida- 
tion,  F  agression  sexuelle,  la  violence  sexiste 
et  les  incidents  fondes  sur  Phomophobie,  la 
transphobie  ou  la  biphobie, 

(ii)  prevoit  des  consequences  appropriees  pour  les 
eleves  qui  se  livrent  a  des  comportements 
inappropries, 

(iii)  prevoit  des  consequences  progressivement 
plus  severes  pour  des  comportements  inap- 
propries repetes  ou  plus  graves, 

(iv)  fournit  un  soutien  aussi  bien  aux  eleves  qui 
sont  touches  par  des  comportements  inappro- 
pries qu'a  ceux  qui  se  livrent  a  de  tels  com- 
portements afin  de  les  aider  a  etablir  des  rela- 
tions saines,  a  faire  de  bons  choix,  a  poursui- 
vre  leur  apprentissage  et  a  reussir, 

(v)  prevoit  des  strategies  de  prevention, 

(vi)  prevoit  des  strategies  d' intervention  precoce 
et  continue; 

b)  des  occasions,  pour  tous  les  eleves,  leurs  parents  et 
tuteurs  ainsi  que  tous  les  enseignants  et  autres 
membres  du  personnel  d'une  ecole,  d'accroitre  leur 
comprehension  des  comportements  inappropries 
chez  les  eleves  et  leur  sensibilisation  a  ces  compor- 
tements; 

c)  des  occasions,  pour  tous  les  enseignants  et  autres 
membres  du  personnel  d'une  ecole,  d'accroitre  leur 
capacite  a  reagir  aux  comportements  inappropries 
des  eleves; 

d)  la  formation  de  tous  les  enseignants  et  autres  mem- 
bres du  personnel; 

e)  des  procedures  pour  reagir  de  facon  appropriee  et 
opportune  aux  comportements  inappropries; 

f)  des  ressources  pour  soutenir  les  eleves  touches  par 
des  comportements  inappropries; 

g)  des  ressources  pour  soutenir  les  eleves  qui  se  sont 
livres  a  des  comportements  inappropries; 

h)  un  processus  que  les  parents  ou  tuteurs  des  eleves 
vises  a  l'alinea  f)  ou  g)  peuvent  suivre  s'ils  ont  des 
preoccupations  quant  au  soutien  fourni  a  leur  en- 
fant. 

(4)  L'article  301  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  intimidation 

(7.1)  Le  ministre  etablit  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  relatives  a  la  prevention  et  a  l'intervention  en 
matiere  d' intimidation  dans  les  ecoles,  notamment  des 
politiques  et  des  lignes  directrices  traitant  de  ce  qui  suit : 

a)  la  formation  de  tous  les  enseignants  et  autres  mem- 
bres du  personnel; 

b)  des  ressources  pour  soutenir  les  eleves  qui  ont  ete 
intimides; 
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(c)  strategies  to  support  pupils  who  witness  incidents 
of  bullying; 

(d)  resources  to  support  pupils  who  have  engaged  in 
bullying; 

(e)  procedures  that  allow  pupils  to  report  incidents  of 
bullying  safely  and  in  a  way  that  minimizes  the 
possibility  of  reprisal; 

(f)  procedures  that  allow  parents  and  guardians  and 
other  persons  to  report  incidents  of  bullying; 

(g)  the  use  of  disciplinary  measures  within  the  frame- 
work described  in  clause  (6)  (a)  in  response  to  bul- 
lying; 

(h)  procedures  for  responding  appropriately  and  in  a 
timely  manner  to  bullying; 

(i)  matters  to  be  addressed  in  bullying  prevention  and 
intervention  plans  established  by  boards  under  sec- 
tion 303.3. 

Same,  collection  of  information 

(7.2)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines requiring  boards  to  collect  specified  information 
relating  to  behaviour,  discipline  and  safety  in  schools. 

Same,  s.  314.5  reports 

(7.3)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to  the  reports  required  under  subsection 
314.5  (1),  including  policies  and  guidelines  respecting  the 
form  and  content  of  the  reports  and  the  times  at  which 
they  must  be  submitted. 


c)  des  strategies  pour  soutenir  les  eleves  qui  sont  te- 
moins  d'incidents  d' intimidation; 

d)  des  ressources  pour  soutenir  les  eleves  qui  ont  pra- 
tique l'intimidation; 

e)  des  procedures  permettant  aux  eleves  de  signaler 
les  incidents  d'intimidation  en  toute  securite  et 
d'une  facon  qui  reduit  au  minimum  les  risques  de 
represailles; 

f)  les  procedures  permettant  aux  parents  et  tuteurs  et 
aux  autres  personnes  de  signaler  les  incidents 
d'intimidation; 

g)  l'utilisation  de  mesures  disciplinaires  s'inscrivant 
dans  le  cadre  vise  a  l'alinea  (6)  a)  en  cas 
d'intimidation; 

h)  des  procedures  pour  reagir  de  facon  appropriee  et 
opportune  a  l'intimidation; 

i)  les  questions  qui  doivent  etre  traitees  dans  les  plans 
de  prevention  et  d' intervention  en  matiere  d'intimi- 
dation etablis  par  les  conseils  en  application  de 
l'article  303.3. 

Idem  :  collecte  de  renseignements 

(7.2)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes  directrices  exigeant  des  conseils  qu'ils  recueillent  les 
renseignements  determines  concernant  le  comportement, 
les  mesures  disciplinaires  et  la  securite  dans  les  ecoles. 

Idem  :  rapports  vises  a  Part.  314.5 

(7.3)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes  directrices  relatives  aux  rapports  exiges  par  le  para- 
graphe  314.5  (1),  notamment  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  traitant  de  la  forme  et  du  contenu  des  rapports 
et  des  moments  ou  ils  doivent  etre  presentes. 


Approval  and  changes,  board  policies  and  guidelines 

(11)  The  Minister  may  require  boards  to  submit  any 
policy  or  guideline  established  under  section  302  to  the 
Minister  and  to  implement  changes  to  the  policy  or  guide- 
line as  directed  by  the  Minister. 

11.  (1)  Subsection  302  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  governing  discipline 

(2)  Every  board  shall  establish  policies  and  guidelines 
with  respect  to  disciplining  pupils,  and  the  policies  and 
guidelines  must, 

(a)  be  consistent  with  this  Part  and  with  those  estab- 
lished by  the  Minister  under  section  301 ; 

(b)  address  every  matter  described  in  clauses  301  (6) 
(a)  to  (h);  and 

(c)  address  any  other  matter  and  include  any  other 
requirement  that  the  Minister  may  specify. 


Approbation  et  modifications  :  politiques  et  lignes  directrices  des 
conseils 

(11)  Le  ministre  peut  exiger  des  conseils  qu'ils  lui  sou- 
mettent  toute  politique  ou  ligne  directrice  etablie  en  appli- 
cation de  l'article  302  et  y  apportent  les  modifications 
qu'il  ordonne. 

11.  (1)  Le  paragraphe  302  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  mesures  disciplinaires 

(2)  Chaque  conseil  etablit  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  relatives  aux  mesures  disciplinaires  qui  peu- 
vent  etre  imposees  aux  eleves.  Ces  politiques  et  lignes 
directrices  doivent : 

a)  etre  compatibles  avec  la  presente  partie  et  avec 
celles  qu'etablit  le  ministre  en  vertu  de  l'article 
301; 

b)  traiter  de  toutes  les  questions  visees  aux  alineas 
301  (6)  a)  ah); 

c)  traiter  des  autres  questions  et  comporter  les  autres 
exigences  que  precise  le  ministre. 
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(2)  Section  302  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  governing  bullying 

(3.4)  Every  board  shall  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to  bullying  prevention  and  intervention 
in  schools,  and  the  policies  and  guidelines  must, 

(a)  be  consistent  with  those  established  by  the  Minister 
under  section  301; 

(b)  address  every  matter  described  in  clauses  301  (7. 1 ) 
(a)  to  (h);  and 

(c)  address  any  other  matter  and  include  any  other 
requirement  that  the  Minister  may  specify. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Board  support  for  certain  pupil  activities  and  organizations 

303.1  (1)  Every  board  shall  support  pupils  who  want 
to  establish  and  lead  activities  and  organizations  that  pro- 
mote a  safe  and  inclusive  learning  environment,  the  ac- 
ceptance of  and  respect  for  others  and  the  creation  of  a 
positive  school  climate,  including, 

(a)  activities  or  organizations  that  promote  gender  eq- 
uity; 

(b)  activities  or  organizations  that  promote  anti-racism; 

(c)  activities  or  organizations  that  promote  the  aware- 
ness and  understanding  of,  and  respect  for,  people 
with  disabilities;  or 

(d)  activities  or  organizations  that  promote  the  aware- 
ness and  understanding  of,  and  respect  for,  people 
of  all  sexual  orientations  and  gender  identities,  in- 
cluding organizations  with  the  name  gay-straight 
alliance  or  another  name. 

Same,  gay-straight  alliance 

(2)  For  greater  certainty,  neither  the  board  nor  the 
principal  shall  refuse  to  allow  a  pupil  to  use  the  name 
gay-straight  alliance  or  a  similar  name  for  an  organization 
described  in  clause  (1)  (d). 

Same,  interpretation 

(3)  Nothing  in  this  section  shall  be  interpreted  to  re- 
quire a  board  to  support  the  establishment  of  an  activity  or 
organization  in  a  school  unless  there  is  at  least  one  pupil 
who  wants  to  establish  and  lead  it. 

Inclusive  and  accepting  name 

(4)  The  name  of  an  activity  or  organization  described 
in  subsection  (1 )  must  be  consistent  with  the  promotion  of 
a  positive  school  climate  that  is  inclusive  and  accepting  of 
all  pupils. 

Same 

(5)  A  board  shall  comply  with  this  section  in  a  way 


(2)  L'article  302  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  intimidation 

(3.4)  Chaque  conseil  etablit  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  relatives  a  la  prevention  et  a  l'intervention  en 
matiere  d'intimidation  dans  les  ecoles.  Ces  politiques  et 
lignes  directrices  doivent : 

a)  etre  compatibles  avec  celles  qu'etablit  le  ministre 
en  vertu  de  l'article  301; 

b)  traiter  de  toutes  les  questions  visees  aux  alineas 
301  (7.1)  a)  ah); 

c)  traiter  des  autres  questions  et  comporter  les  autres 
exigences  que  precise  le  ministre. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Appui  du  conseil  pour  certaines  activites  et  organisations  d'eleves 

303.1  (1)  Chaque  conseil  appuie  les  eleves  qui  desi- 
rent  mettre  sur  pied  et  diriger  des  activites  ou  des  organi- 
sations qui  favorisent  un  milieu  d'apprentissage  securi- 
taire  et  inclusif,  l'acceptation  et  le  respect  des  autres  ainsi 
que  la  creation  d'un  climat  scolaire  positif,  notamment : 

a)  des  activites  ou  des  organisations  qui  encouragent 
l'equite  entre  les  sexes; 

b)  des  activites  ou  des  organisations  qui  encouragent 
la  lutte  contre  le  racisme; 

c)  des  activites  ou  des  organisations  qui  encouragent 
la  sensibilisation  aux  personnes  handicapees,  la 
comprehension  de  leur  situation  et  le  respect  a  leur 
egard; 

d)  des  activites  ou  des  organisations  qui  encouragent 
la  sensibilisation  aux  personnes  de  toutes  orienta- 
tions et  identites  sexuelles  —  y  compris  les  organi- 
sations portant  le  nom  «alliance  gai-hetero»  ou  un 
autre  nom  — ,  la  comprehension  de  leur  situation  et 
le  respect  a  leur  egard. 

Idem  :  alliance  gai-hetero 

(2)  II  est  entendu  que  ni  le  conseil  ni  le  directeur 
d'ecole  ne  doit  refuser  a  un  eleve  le  droit  d'utiliser  le  nom 
«alliance  gai-hetero»  ou  un  nom  similaire  pour  une  orga- 
nisation visee  a  l'alinea  (1)  d). 

Idem  :  interpretation 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  du 
conseil  qu'il  appuie  la  mise  sur  pied  d'une  activite  ou 
d'une  organisation  dans  une  ecole  sauf  si  au  moins  un 
eleve  veut  la  mettre  sur  pied  et  la  diriger. 

Nom  suggerant  Pinclusion  et  la  tolerance 

(4)  Le  nom  d'une  activite  ou  d'une  organisation  visee 
au  paragraphe  ( 1 )  doit  etre  compatible  avec  la  promotion 
d'un  climat  scolaire  positif  qui  soit  inclusif  et  ou  tous  les 
eleves  se  sentent  acceptes. 

Idem 

(5)  Le  conseil  se  conforme  au  present  article  d'une 
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that  does  not  adversely  affect  any  right  of  a  pupil  guaran- 
teed by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Model  provincial  bullying  prevention  and  intervention  plan 

303.2  (1)  The  Minister  shall  develop  a  model  bullying 
prevention  and  intervention  plan  to  assist  boards  in  estab- 
lishing bullying  prevention  and  intervention  plans  under 
section  303.3. 

Communication  to  boards 

(2)  The  Minister  shall  make  the  model  bullying  pre- 
vention and  intervention  plan  available  to  every  board. 

Board's  bullying  prevention  and  intervention  plan 

303.3  (1)  Every  board  shall  establish  a  bullying  pre- 
vention and  intervention  plan  for  the  schools  of  the  board 
and  require  its  schools  to  implement  the  plan. 

Contents  of  plan 

(2)  The  bullying  prevention  and  intervention  plan  shall 
address  any  matter  specified  in  the  policies  or  guidelines 
made  under  clause  301  (7.1)  (i). 

Consultation 

(3)  When  establishing  the  bullying  prevention  and  in- 
tervention plan,  a  board  shall  solicit  the  views  of  the  pu- 
pils, teachers  and  staff  of  the  board,  the  volunteers  work- 
ing in  the  schools,  the  parents  and  guardians  of  the  pupils, 
school  councils  and  the  public. 

Communication  of  plans,  board 

(4)  A  board  shall  make  its  bullying  prevention  and 
intervention  plan  available  to  the  public  by  posting  it  on 
the  board's  website  or,  if  the  board  does  not  have  a  web- 
site, in  another  manner  that  the  board  considers  appropri- 
ate. 

Same,  principal 

(5)  A  principal  of  a  school  shall  make  the  board's  bul- 
lying prevention  and  intervention  plan  available  to  the 
public  by  posting  it  on  the  school's  website  or,  if  the 
school  does  not  have  a  website,  in  another  manner  that  the 
principal  considers  appropriate. 

Review  of  plan 

(6)  A  board  shall  periodically  review  its  bullying  pre- 
vention and  intervention  plan  and  shall  solicit  the  views 
of  those  listed  in  subsection  (3). 

14.  Subsection  310  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

7.1  Bullying,  if, 

i.  the  pupil  has  previously  been  suspended  for 
engaging  in  bullying,  and 


facon  qui  ne  porte  pas  atteinte  a  tout  droit  d'un  eleve  ga- 
ranti  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes. 

13.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants : 

Plan  provincial  type  de  prevention  et  d'intervention  en  matiere 
d'intimidation 

303.2  (1)  Le  ministre  elabore  un  plan  type  de  preven- 
tion et  d'intervention  en  matiere  d'intimidation  afin 
d'aider  les  conseils  a  etablir  leur  propre  plan  en  applica- 
tion de  l'article  303.3. 

Communication  aux  conseils 

(2)  Le  ministre  met  le  plan  type  de  prevention  et 
d'intervention  en  matiere  d'intimidation  a  la  disposition 
de  chaque  conseil. 

Plan  de  prevention  et  d'intervention  en  matiere  d'intimidation  du 
conseil 

303.3  ( 1 )  Chaque  conseil  etablit  un  plan  de  prevention 
et  d'intervention  en  matiere  d'intimidation  pour  ses  ecoles 
et  exige  qu'elles  le  mettent  en  oeuvre. 

Contenu  du  plan 

(2)  Le  plan  de  prevention  et  d'intervention  en  matiere 
d'intimidation  traite  de  toute  question  precisee  dans  les 
politiques  ou  lignes  directrices  etablies  en  vertu  de 
Lalinea  301  (7.1)  i). 

Consultation 

(3)  Lorsqu'il  etablit  le  plan  de  prevention  et  d'inter- 
vention en  matiere  d'intimidation,  le  conseil  sollicite  les 
vues  des  eleves,  des  enseignants  et  du  personnel  du 
conseil,  des  benevoles  qui  travaillent  dans  les  ecoles,  des 
parents  et  tuteurs  des  eleves,  des  conseils  d'ecole  et  du 
public. 

Communication  des  plans  par  le  conseil 

(4)  Le  conseil  met  son  plan  de  prevention  et  d'inter- 
vention en  matiere  d'intimidation  a  la  disposition  du  pu- 
blic en  l'affichant  sur  son  site  Web  ou,  s'il  n'en  a  pas, 
d'une  autre  facon  qu'il  estime  appropriee. 

Idem  :  directeur  d'ecole 

(5)  Le  directeur  d'une  ecole  met  le  plan  de  prevention 
et  d'intervention  en  matiere  d'intimidation  du  conseil  a  la 
disposition  du  public  en  l'affichant  sur  le  site  Web  de 
l'ecole  ou,  si  elle  n'en  a  pas,  d'une  autre  facon  que  le  di- 
recteur estime  appropriee. 

Examen  du  plan 

(6)  Le  conseil  examine  periodiquement  son  plan  de 
prevention  et  d'intervention  en  matiere  d'intimidation;  ce 
faisant,  il  sollicite  les  vues  des  personnes  indiquees  au 
paragraphe  (3). 

14.  Le  paragraphe  310  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

7.1  Pratiquer  1' intimidation,  si  les  circonstances  sui- 
vantes sont  reunies  : 

i.  l'eleve  a  deja  ete  suspendu  pour  avoir  prati- 
que l'intimidation, 
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ii.  the  pupil's  continuing  presence  in  the  school 
creates  an  unacceptable  risk  to  the  safety  of 
another  person. 

7.2  Any  activity  listed  in  subsection  306  (1)  that  is 
motivated  by  bias,  prejudice  or  hate  based  on  race, 
national  or  ethnic  origin,  language,  colour,  religion, 
sex,  age,  mental  or  physical  disability,  sexual  ori- 
entation, gender  identity,  gender  expression,  or  any 
other  similar  factor. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Reporting  re  suspensions  and  expulsions 
Board's  duty  to  report 

314.5  (1)  Every  board  shall  submit  annual  reports  to 
the  Minister,  in  accordance  with  the  policies  or  guidelines 
under  subsection  301  (7.3),  respecting  suspensions  and 
expulsions. 

Minister's  duty  to  post  information 

(2)  After  receiving  the  reports  required  by  subsection 
(1),  the  Minister  shall  post  on  the  ministry's  website  in- 
formation about  the  number  of  reported  suspensions  and 
expulsions. 

Commencement 

16.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  September  1,  2012. 

Same 

(2)  Section  7  comes  into  force  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

Short  title 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Accepting 
Schools  Act,  2012. 


ii.  la  presence  continue  de  l'eleve  dans  l'ecole 
represente  un  risque  inacceptable  pour  la  se- 
curite  d'une  autre  personne. 

7.2  Se  livrer  a  une  autre  activite  visee  au  paragraphe 
306  (1)  qui  est  motivee  par  des  prejuges  ou  de  la 
haine  fondes  sur  des  facteurs  tels  que  la  race, 
l'origine  nationale  ou  ethnique,  la  langue,  la  cou- 
leur,  la  religion,  le  sexe,  l'age,  la  deficience  men- 
tale  ou  physique,  l'orientation  sexuelle,  l'identite 
sexuelle  ou  l'expression  de  l'identite  sexuelle. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Rapport :  suspensions  et  renvois 

Obligation  pour  le  conseil  de  presenter  un  rapport 

314.5  (1)  Chaque  conseil  presente  au  ministre  des 
rapports  annuels,  conformement  aux  politiques  ou  lignes 
directrices  etablies  en  vertu  du  paragraphe  301  (7.3),  trai- 
tant  des  suspensions  et  des  renvois. 

Obligation  pour  le  ministre  d'afficher  les  renseignements 

(2)  Apres  avoir  recu  les  rapports  exiges  par  le  paragra- 
phe (1),  le  ministre  affiche,  sur  le  site  Web  du  ministere, 
les  renseignements  sur  le  nombre  de  suspensions  et  de 
renvois  declares. 

Entree  en  vigueur 

16.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  ler  septembre  2012. 

Idem 

(2)  L'article  7  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  pre- 
sente loi  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

17.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
pour  des  ecoles  tolerantes. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  13 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  13  has  been  enacted  as 
Chapter  5  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 


The  Bill  amends  the  Education  Act.  The  principal  amendments 
made  by  the  Bill  include  the  following: 

1 .  Subsection  1  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  to  include  a  defi- 
nition of  "bullying". 

2.  Section  169.1  of  the  Act  requires  boards  to  have  policies 
that  promote  certain  goals.  This  section  is  amended  to 
include  the  following  goals:  promoting  a  positive  school 
climate  that  is  inclusive  and  accepting  of  all  pupils  and 
promoting  the  prevention  of  bullying.  Boards  are  re- 
quired to  use  surveys  to  monitor  and  evaluate  the  effec- 
tiveness of  the  boards'  policies  relating  to  these  new 
goals. 

3.  Subsection  170  (1)  of  the  Act  is  amended  to  require 
boards  to  provide  annual  professional  development  pro- 
grams for  staff  about  bullying  prevention  and  promoting 
positive  school  climates.  This  subsection  is  also 
amended  to  require  boards  to  provide  programs,  inter- 
ventions or  other  supports  for  pupils  who  have  been  bul- 
lied, witnessed  bullying  or  engaged  in  bullying. 


4.  A  new  section  300.0.1  sets  out  the  purposes  of  Part  XIII 
of  the  Act  (Behaviour,  Discipline  and  Safety). 

5.  A  new  section  300.0.2  proclaims  the  third  week  in  No- 
vember as  Bullying  Awareness  and  Prevention  Week. 

6.  Section  300.2  of  the  Act  is  amended  to  require  principals 
to  investigate  reported  incidents  of  specified  activities. 
The  section  also  requires  principals  to  communicate  the 
results  of  an  investigation  to  the  teacher  who  reported  it 
or,  if  reported  by  another  employee,  to  that  employee 
unless  it  would  not  be  appropriate  to  do  so. 

7.  Section  300.3  of  the  Act  requires  a  principal  to  notify  the 
parent  or  guardian  of  a  pupil  who  the  principal  believes 
has  been  harmed  as  a  result  of  a  specified  activity.  This 
section  is  amended  to  require  the  principal  to  notify  the 
parent  or  guardian  of  any  pupil  who  engaged  in  the  ac- 
tivity that  resulted  in  the  harm. 

8.  Subsection  301  (2)  of  the  Act,  which  sets  out  the  pur- 
poses of  the  provincial  code  of  conduct,  is  amended  to 
include  preventing  bullying  in  schools.  A  new  subsec- 
tion 301  (3.1)  requires  boards  that  enter  into  an  agree- 
ment with  another  person  or  entity  respecting  the  use  of 
a  school  operated  by  the  board  to  require  the  person  or 
entity  to  follow  standards  that  are  consistent  with  the 
provincial  code  of  conduct.  Subsection  301  (6)  is 
amended  to  require  the  Minister  to  make  policies  and 
guidelines  with  respect  to  disciplining  pupils  and  sets  out 
matters  that  must  be  included.  Subsection  301  (7.1)  is 
added  to  require  the  Minister  to  make  policies  and 
guidelines  with  respect  to  bullying  prevention  and  inter- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  13,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  13  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  5  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2012. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  I'education.  Les  principales 
modifications  sont  les  suivantes  : 

1 .  Le  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  est  modifie  pour  y  definir 
le  terme  «intimidation». 

2.  L'article  169.1  de  la  Loi  oblige  les  conseils  a  adopter  des 
politiques  visant  a  promouvoir  certains  objectifs.  Cet  ar- 
ticle est  modifie  de  facon  a  inclure  les  objectifs  sui- 
vants  :  promouvoir  un  climat  scolaire  positif  qui  soit  in- 
clusif  et  oil  tous  les  eleves  se  sentent  acceptes  et  pro- 
mouvoir la  prevention  de  V intimidation.  Les  conseils 
sont  tenus  d'utiliser  des  sondages  pour  surveiller  et  eva- 
luer  l'efficacite  de  leurs  politiques  en  ce  qui  a  trait  a  ces 
nouveaux  objectifs. 

3.  Le  paragraphe  170  (1 )  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger 
que  les  conseils  offrent  des  programmes  annuels  de  per- 
fectionnement  professionnel  aux  membres  du  personnel 
au  sujet  de  la  prevention  de  V intimidation  et  de  la  pro- 
motion d'un  climat  scolaire  positif.  Ce  paragraphe  est 
egalement  modifie  pour  exiger  que  les  conseils  fournis- 
sent  des  programmes,  des  interventions  ou  d'autres  sou- 
tiens  aux  eleves  qui  ont  ete  intimides,  qui  ont  ete  te- 
moins  d'incidents  d'intimidation  ou  qui  ont  pratique 
l'intimidation. 

4.  Le  nouvel  article  300.0.1  enonce  les  objets  de  la  partie 
XIII  de  la  Loi  (Comportement,  mesures  disciplinaires  et 
securite). 

5.  Le  nouvel  article  300.0.2  proclame  la  troisieme  semaine 
de  novembre  Semaine  de  la  sensibilisation  a  l'intimida- 
tion et  de  la  prevention. 

6.  L'article  300.2  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  le 
directeur  d'ecole  enquete  sur  les  incidents  d'activites  de- 
terminees  dont  il  lui  est  fait  rapport.  Cet  article  exige 
egalement  qu'il  communique  les  resultats  de  l'enquete  a 
l'enseignant  qui  est  l'auteur  du  rapport  ou,  s'il  s'agit 
d'un  autre  employe,  a  celui-ci,  sauf  si  cela  ne  serait  pas 
approprie. 

7.  L'article  300.3  de  la  Loi  exige  que  le  directeur  d'ecole 
avise  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  dont  il  croit 
qu'il  a  subi  un  prejudice  par  suite  d'une  activite  deter- 
minee.  Cet  article  est  modifie  pour  exiger  que  le  direc- 
teur avise  le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  tout  eleve  qui 
s'est  livre  a  l'activite  ayant  cause  le  prejudice. 

8.  Le  paragraphe  301  (2)  de  la  Loi,  qui  enonce  les  objets  du 
code  de  conduite  provincial,  est  modifie  de  facon  a  in- 
clure la  prevention  de  l'intimidation  dans  les  ecoles.  Le 
nouveau  paragraphe  301  (3.1)  oblige  les  conseils  qui 
concluent  une  entente  avec  une  autre  personne  ou  entite 
pour  l'utilisation  d'une  ecole  qui  releve  d'eux  a  exiger 
que  la  personne  ou  l'entite  respecte  des  normes  qui  sont 
compatibles  avec  le  code  de  conduite  provincial.  Le  pa- 
ragraphe 301  (6)  est  modifie  pour  exiger  que  le  ministre 
etablisse  des  politiques  et  des  lignes  directrices  relatives 
aux  mesures  disciplinaires  qui  peuvent  etre  imposees 
aux  eleves  et  enonce  les  questions  qui  doivent  y  etre  trai- 
tees.  Le  nouveau  paragraphe  301  (7.1)  exige  que  le  mi- 
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vention  in  schools  and  sets  out  matters  that  must  be  in- 
cluded. Subsections  301  (7.2)  and  (7.3)  are  added  to  au- 
thorize the  Minister  to  make  policies  and  guidelines 
about  the  collection  of  specified  information  and  about 
specified  reports. 


9.  Subsection  302  (2)  of  the  Act,  which  authorizes  boards 
to  establish  policies  and  guidelines  with  respect  to  disci- 
plining pupils,  is  amended  to  require  boards  to  establish 
policies  and  guidelines  that  address  the  matters  set  out  in 
subsection  301  (6).  The  new  subsection  302  (3.4)  re- 
quires boards  to  establish  policies  and  guidelines  with 
respect  to  bullying  prevention  and  intervention  in 
schools  that  address  the  matters  set  out  in  subsection  301 
(7.1). 


10.  A  new  section  303.1  requires  boards  to  support  pupils 
who  want  to  establish  and  lead  activities  or  organizations 
that  promote  a  safe  and  inclusive  learning  environment, 
the  acceptance  of  and  respect  for  others  and  the  creation 
of  a  positive  school  climate.  The  section  prohibits 
boards  and  principals  from  refusing  the  use  of  the  name 
gay-straight  alliance  or  a  similar  name  for  certain  or- 
ganizations. The  section  also  provides  that  the  name  of 
any  activity  or  organization  must  be  consistent  with  the 
promotion  of  a  positive  school  climate  that  is  inclusive 
and  accepting  of  all  pupils. 

11.  A  new  section  303.2  requires  the  Minister  to  develop  a 
model  bullying  prevention  and  intervention  plan. 

12.  A  new  section  303.3  requires  boards  to  establish  a  bully- 
ing prevention  and  intervention  plan  and  to  require  its 
schools  to  implement  the  plan. 

13.  Subsection  310  (1)  of  the  Act,  which  sets  out  the  cir- 
cumstances in  which  a  pupil  must  be  suspended  and 
considered  for  possible  expulsion,  is  amended  to  include 
certain  circumstances  relating  to  bullying  and  to  activi- 
ties that  are  motivated  by  bias,  prejudice  or  hate. 

14.  A  new  section  314.5  requires  boards  to  submit  annual 
reports  to  the  Minister  respecting  suspensions  and  expul- 
sions. The  section  also  requires  the  Minister  to  post  in- 
formation about  the  number  of  reported  suspensions  and 
expulsions  on  the  ministry's  website. 


nistre  etablisse  des  politiques  et  des  lignes  directrices  re- 
latives a  la  prevention  et  a  l'intervention  en  matiere 
d'intimidation  dans  les  ecoles  et  enonce  lcs  questions  qui 
doivent  y  etre  traitees.  Les  nouveaux  paragraphes  301 
(7.2)  et  (7.3)  autorisent  le  ministre  a  etablir  des  politi- 
ques et  des  lignes  directrices  relatives  a  la  collecte  de 
renseignements  determines  et  a  des  rapports  determines. 

9.  Le  paragraphe  302  (2)  de  la  Loi,  qui  autorise  les  conseils 
a  etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices  relatives 
aux  mesures  disciplinaires  qui  peuvent  etre  imposees 
aux  eleves,  est  modifie  de  facon  a  obliger  les  conseils  a 
etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices  qui  traitent 
des  questions  enoncees  au  paragraphe  301  (6).  Le  nou- 
veau  paragraphe  302  (3.4)  oblige  les  conseils  a  etablir 
des  politiques  et  des  lignes  directrices  relatives  a  la  pre- 
vention et  a  l'intervention  en  matiere  d'intimidation  dans 
les  ecoles  qui  traitent  des  questions  enoncees  au  para- 
graphe 301  (7.1). 

10.  Le  nouvel  article  303.1  oblige  les  conseils  a  appuyer  les 
eleves  qui  desirent  mettre  sur  pied  et  dinger  des  activites 
ou  des  organisations  qui  favorisent  un  milieu  d'appren- 
tissage  securitaire  et  inclusif,  1' acceptation  et  le  respect 
des  autres  ainsi  que  la  creation  d'un  climat  scolaire  posi- 
tif.  Cet  article  interdit  aux  conseils  et  aux  directeurs 
d'ecole  de  refuser  l'utilisation  du  nom  «alliance  gai- 
hetero»  ou  d'un  nom  similaire  pour  certaines  organisa- 
tions. II  prevoit  egalement  que  le  nom  de  toute  activite 
ou  organisation  doit  etre  compatible  avec  la  promotion 
d'un  climat  scolaire  positif  qui  soit  inclusif  et  ou  tous  les 
eleves  se  sentent  acceptes. 

11.  Le  nouvel  article  303.2  exige  que  le  ministre  elabore  un 
plan  type  de  prevention  et  d' intervention  en  matiere 
d'intimidation. 

12.  Le  nouvel  article  303.3  oblige  les  conseils  a  etablir  un 
plan  de  prevention  et  d'intervention  en  matiere  d'intimi- 
dation et  a  exiger  que  leurs  ecoles  le  mettent  en  oeuvre. 

13.  Le  paragraphe  310  (1)  de  la  Loi,  qui  enonce  les  circons- 
tances  dans  lesquelles  un  eleve  doit  etre  suspendu  et 
peut-etre  renvoye,  est  modifie  de  facon  a  inclure  certai- 
nes circonstances  ayant  trait  a  1' intimidation  et  a  des  ac- 
tivites motivees  par  des  prejuges  ou  de  la  haine. 

14.  Le  nouvel  article  314.5  exige  que  les  conseils  presentent 
au  ministre  des  rapports  annuels  traitant  des  suspensions 
et  des  renvois.  Cet  article  exige  egalement  que  le  minis- 
tre affiche  sur  le  site  Web  du  ministere  des  renseigne- 
ments sur  le  nombre  de  suspensions  et  de  renvois  decla- 
res. 
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CHAPITRE  6 


An  Act  to  amend  the 
Residential  Tenancies  Act,  2006 
in  respect  of  the 
rent  increase  guideline 


Assented  to  June  19,  2012 

Note:  This  Act  amends  the  Residential  Tenancies  Act, 
2006.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table 
of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Subsections  120  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Resi- 
dential Tenancies  Act,  2006  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Guideline 

(2)  The  Minister  shall  determine  the  guideline  in  effect 
for  each  calendar  year  as  follows: 

1.  Subject  to  the  limitation  set  out  in  paragraph  2,  the 
guideline  for  a  calendar  year  is  the  percentage 
change  from  year  to  year  in  the  Consumer  Price 
Index  for  Ontario  for  prices  of  goods  and  services 
as  reported  monthly  by  Statistics  Canada,  averaged 
over  the  12-month  period  that  ends  at  the  end  of 
May  of  the  previous  calendar  year,  rounded  to  the 
first  decimal  point. 

2.  The  guideline  for  a  calendar  year  shall  be  not  more 
than  2.5  per  cent. 

Publication  of  guideline 

(3)  The  Minister  shall  have  the  guideline  for  each  cal- 
endar year  published  in  The  Ontario  Gazette  not  later  than 
August  31  of  the  preceding  year. 

Transition 

(4)  The  guideline  for  the  calendar  year  in  which  the 
commencement  date  occurs  is  the  guideline  established 
for  that  year  under  this  section  as  it  read  immediately  be- 
fore the  commencement  date. 

Same 

(5)  If  the  commencement  date  occurs  on  or  after  Sep- 
tember I  in  a  calendar  year,  the  guideline  for  the  follow- 
ing calendar  year  is  the  guideline  established  for  that  year 
under  this  section  as  it  read  immediately  before  the  com- 
mencement date. 


Loi  modifiant  la  Loi  de  2006 
sur  la  location  a  usage  d'habitation 
en  ce  qui  concerne  le  taux  legal 
d'augmentation  des  loyers 


Sanctionnee  le  19  juin  2012 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation,  dont  l'historique  legislatif 
figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique  legislatif  detail- 
le  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  Les  paragraphes  120  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Taux  legal 

(2)  Le  ministre  etablit  le  taux  legal  en  vigueur  pour 
chaque  annee  civile  comme  suit : 

1.  Sous  reserve  de  la  limite  indiquee  a  la  disposition 
2,  le  taux  legal  pour  une  annee  civile  correspond  a 
la  moyenne  sur  la  periode  de  12  mois  qui  se  ter- 
mine  a  la  fin  du  mois  de  mai  de  l'annee  civile  pre- 
cedents arrondie  a  la  premiere  decimale,  du  taux 
de  variation  annuelle  de  lTndice  des  prix  a  la 
consommation  des  biens  et  des  services  pour 
POntario,  tel  qu'il  est  publie  mensuellement  par 
Statistique  Canada. 

2.  Le  taux  legal  pour  une  annee  civile  ne  doit  pas  etre 
superieur  a  2,5  pour  cent. 

Publication  du  taux  legal 

(3)  Le  ministre  fait  publier  le  taux  legal  pour  chaque 
annee  civile  dans  la  Gazette  de  I'Ontario  au  plus  tard  le 
3 1  aout  de  l'annee  precedente. 

Disposition  transitoire 

(4)  Le  taux  legal  pour  l'annee  civile  ou  tombe  la  date 
d'entree  en  vigueur  est  celui  fixe  pour  cette  annee  en  ap- 
plication du  present  article,  dans  sa  version  anterieure  a 
cette  date. 

Idem 

(5)  Si  la  date  d'entree  en  vigueur  tombe  le  lerseptem- 
bre  d'une  annee  civile  ou  apres  cette  date,  le  taux  legal 
pour  l'annee  civile  suivante  est  celui  fixe  pour  cette 
annee-la  en  application  du  present  article,  dans  sa  version 
anterieure  a  cette  date. 
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Review  by  Minister 

(6)  The  Minister  shall  initiate  a  review  of  the  operation 
of  this  section  within  four  years  after  the  commencement 
date  and  thereafter  within  four  years  after  the  end  of  the 
previous  review. 

Definition 

(7)  In  subsections  (4),  (5)  and  (6), 

"commencement  date"  means  the  day  section  1  of  the 
Residential  Tenancies  Amendment  Act  (Rent  Increase 
Guideline),  2012  comes  into  force. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Residential  Ten- 
ancies Amendment  Act  (Rent  Increase  Guideline),  2012. 


Examen  par  le  ministre 

(6)  Le  ministre  entreprend  un  examen  de  l'application 
du  present  article  dans  les  quatre  ans  qui  suivent  la  date 
d' entree  en  vigueur  et,  par  la  suite,  dans  les  quatre  ans  qui 
suivent  la  fin  de  l'examen  precedent. 

Definition 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(4),  (5)  et  (6). 

«date  d'entree  en  vigueur»  Date  d'entree  en  vigueur  de 
Particle  1  de  la  hoi  de  2012  modifiant  la  Loi  sur  la  lo- 
cation a  usage  d  'habitation  (taux  legal  d' augmentation 
des  loyers). 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
modifiant  la  Loi  sur  la  location  a  usage  d 'habitation 
(taux  legal  d' 'augmentation  des  loyers). 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  19 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  19  has  been  enacted  as 
Chapter  6  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  19,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  19  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  6  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2012. 


Section  120  of  the  Residential  Tenancies  Act,  2006  limits  annual 
rent  increases  in  accordance  with  a  guideline  which  is  linked  to 
the  Consumer  Price  Index  for  Ontario,  reported  by  Statistics 
Canada.  The  section  is  amended  to  provide  that  the  guideline 
shall  not  be  more  than  2.5  per  cent. 

The  Bill  also  amends  section  120  to  require  the  Minister  of  Mu- 
nicipal Affairs  and  Housing  to  initiate  reviews  of  the  operation 
of  the  section  at  four-year  intervals. 


L 'article  120  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d 'habitation  limite  les  augmentations  de  loyer  annuelles 
conformement  a  un  taux  legal  lie  a  l'lndice  des  prix  a  la 
consommation  pour  l'Ontario,  publie  par  Statistique  Canada. 
L'article  est  modifie  afm  de  prevoir  que  le  taux  legal  ne  doit  pas 
etre  superieur  a  2,5  pour  cent. 

Le  projet  de  loi  modifie  aussi  Particle  120  afin  d'obliger  le  mi- 
nistre des  Affaires  municipales  et  du  Logement  a  entreprendre 
un  examen  de  l'application  de  cet  article  tous  les  quatre  ans. 


CHAPTER  7 


CHAPITRE  7 


An  Act  to  amend 
the  Human  Rights  Code 
with  respect  to  gender  identity 
and  gender  expression 


Assented  to  June  19,  2012 

Note:  This  Act  amends  the  Human  Rights  Code.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  1  of  the  Human  Rights  Code  is  amended 
by  adding  "gender  identity,  gender  expression"  after 
"sexual  orientation". 

2.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "gender  identity,  gender  expression"  after 
"sexual  orientation". 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"sexual  orientation,  gender  identity,  gender  expres- 
sion" after  "creed". 

3.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  "gen- 
der identity  ,  gender  expression"  after  "sexual  orienta- 
tion". 

4.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "gender  identity,  gender  expression"  after 
"sexual  orientation". 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"sexual  orientation,  gender  identity,  gender  expres- 
sion" after  "creed". 

5.  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  "gen- 
der identity,  gender  expression"  after  "sexual  orienta- 
tion". 

6.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "because  of  sex"  and  substituting  "be- 
cause of  sex,  sexual  orientation,  gender  identity  or 
gender  expression". 

(2)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "because  of  sex"  and  substituting  "because  of 
sex.  sexual  orientation,  gender  identity  or  gender  ex- 
pression". 


Loi  modifiant  le 
Code  des  droits  de  la  personne 
en  ce  qui  concerne  1'identite  sexuelle 
ou  l'expression  de  1'identite  sexuelle 


Sanctionnee  le  19  juin  2012 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  le  Code  des  droits  de 
la  personne,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page 
pertinente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  Lavis  et  avec  le  consentement  de 
LAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  1  du  Code  des  droits  de  la  personne  est 
modifie  par  insertion  de  «l'identite  sexuelle,  l'expres- 
sion de  1'identite  sexuelle,»  apres  «l'orientation 
sexuelle,». 

2.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  du  Code  est  modifie  par 
insertion  de  «l'identite  sexuelle,  l'expression  de 
1'identite  sexuelle,»  apres  «l'orientation  sexuelle,». 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  «l'orientation  sexuelle,  1'identite 
sexuelle,  l'expression  de  1'identite  sexuelle,»  apres  «la 
croyance,». 

3.  L'article  3  du  Code  est  modifie  par  insertion  de 
«l'identite  sexuelle,  l'expression  de  1'identite  sexuelle,» 
apres  «l'orientation  sexuelle,». 

4.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  du  Code  est  modifie  par 
insertion  de  «l'identite  sexuelle,  l'expression  de 
1'identite  sexuelle,»  apres  «l'orientation  sexuelle,». 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  «l'orientation  sexuelle,  1'identite 
sexuelle,  l'expression  de  1'identite  sexuelle,»  apres  «la 
croyance,». 

5.  L'article  6  du  Code  est  modifie  par  insertion  de 
«l'identite  sexuelle,  l'expression  de  1'identite  sexuelle,» 
apres  «l'orientation  sexuelle,». 

6.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  du  Code  est  modifie  par 
remplacement  de  «pour  des  raisons  fondees  sur  le 
sexe»  par  «pour  des  raisons  fondees  sur  le  sexe, 
l'orientation  sexuelle,  1'identite  sexuelle  ou  l'expres- 
sion de  1'identite  sexuelle»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  7  (2)  du  Code  est  modifie  par 
remplacement  de  «pour  des  raisons  fondees  sur  le 
sexe»  par  «pour  des  raisons  fondees  sur  le  sexe, 
l'orientation  sexuelle,  1'identite  sexuelle  ou  ('expres- 
sion de  1'identite  sexuelle»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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BECAUSE  OF  GENDER  IDENTITY  OR  GENDER  EXPRESSION),  2012 


Chap.  7 


Commencement 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  Toby's  Act  (Right  to 
be  Free  from  Discrimination  and  Harassment  Because 
of  Gender  Identity  or  Gender  Expression),  2012. 


Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Toby  de 
2012  sur  le  droit  a  V absence  de  discrimination  et  de  har- 
celement  fondes  sur  Videntite  sexuelle  ou  V expression 
de  Videntite  sexuelle. 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  33 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  33  has  been  enacted  as 
Chapter  7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  33,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  33  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  7  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2012. 


The  Bill  amends  the  Human  Rights  Code  to  specify  that  every 
person  has  a  right  to  equal  treatment  without  discrimination 
because  of  gender  identity  or  gender  expression  with  respect  to, 

(a)  services,  goods  and  facilities  (section  1  of  the  Code); 

(b)  accommodation  (subsection  2  ( 1 )  of  the  Code); 

(c)  contracting  (section  3  of  the  Code); 

(d)  employment  (subsection  5  (1)  of  the  Code);  and 

(e)  membership  in  a  trade  union,  trade  or  occupational  asso- 
ciation or  self-governing  profession  (section  6  of  the 
Code). 

The  Bill  also  amends  the  Code  to  specify  that  every  person  has  a 
right  to  be  free  from  harassment  because  of  sexual  orientation, 
gender  identity  or  gender  expression  with  respect  to, 

(a)  accommodation  (subsections  2  (2)  and  7  (1)  of  the 
Code);  and 

(b)  employment  (subsections  5  (2)  and  7  (2)  of  the  Code). 


Le  projet  de  loi  modifie  le  Code  des  droits  de  la  personne  afin 
de  preciser  que  toute  personne  a  droit  a  un  traitement  egal  sans 
discrimination  fondee  sur  l'identite  sexuelle  ou  Fexpression  de 
l'identite  sexuelle  en  matiere  : 

a)  de  services,  de  biens  ou  d'installations  (article  1  du 

Code); 

b)  de  logement  (paragraphe  2  ( 1 )  du  Code); 

c)  de  contrat  (article  3  du  Code); 

d)  d'emploi  (paragraphe  5  ( 1)  du  Code); 

e)  d'adhesion  a  un  syndicat  ou  a  une  association  commer- 
ciale  ou  professionnelle  ou  en  matiere  description  a 
l'exercice  d'une  profession  autonome  (article  6  du 
Code). 

Le  projet  de  loi  modifie  egalement  le  Code  afin  de  preciser  que 
toute  personne  a  le  droit  d'etre  a  l'abri  de  tout  harcelement  fon- 
de  sur  l'orientation  sexuelle,  l'identite  sexuelle  ou  Fexpression 
de  l'identite  sexuelle  en  matiere  : 

a)  de  logement  (paragraphes  2  (2)  et  7  (1)  du  Code); 

b)  d'emploi  (paragraphes  5  (2)  et  7  (2)  du  Code). 


CHAPTER  8 


CHAPITRE  8 


An  Act  to  implement 
Budget  measures  and  to  enact 
and  amend  various  Acts 


Loi  visant  a  mettre  en  oeuvre 
les  mesures  budgetaires 
et  a  edicter  et  a  modifier 
diverses lois 


Assented  to  June  20,  2012  Sanctionnee  le  20  juin  2012 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For  Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 

the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con-  loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 

solidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at  pertinentes  de  THistorique  legislatif  detaille  des  lois 

www.e-Laws.gov.on.ca.  d'interet  public   codifiees   sur   le   site  www.lois-en- 

ligne.gouv.on.ca. 

This  Act  revokes  one  or  more  regulations.  For  the  legis-  La  presente  loi  abroge  un  ou  plusieurs  reglements. 
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Annexe 

58 

Loi  sur  les  statistiques  de  Tetat  civil 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur 
comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 
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Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  proclama- 
tion may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions,  and 
proclamations  may  be  issued  at  different  times  with 
respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Strong  Action  for 
Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012. 


Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  1'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
sur  une  action  energique  pour  VOntario  (mesures  bud- 
getaires). 
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SCHEDULE  1 
ASSESSMENT  ACT 

1.  Subsection  3  (1)  of  the  Assessment  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

Land  ancillary  to  operation  of  a  cemetery 

3.1  Land,  including  land  on  which  is  located  a  crema- 
torium, that  is  ancillary  to  the  operation  of  a  ceme- 
tery that  is  exempt  under  this  section. 

This  paragraph  applies  for  the  2010-2012  taxation 
years. 

2.  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations,  notices 

(8)  The  Minister  may  make  regulations  that  apply  if  a 
parcel  of  land  is  assessed  against  more  than  one  person, 

(a)  providing  that  in  specified  circumstances  notice 
under  subsection  ( 1 )  need  not  be  given  to  any  per- 
sons to  whom  notice  is  required  under  that  subsec- 
tion; 

(b)  providing  that  in  specified  circumstances  notice 
under  subsection  (1)  may  be  given  to  the  persons 
specified  in  the  regulation  instead  of  to  all  or  to  any 
of  the  persons  to  whom  notice  is  required  under 
that  subsection. 

3.  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations,  notices 

(5)  The  Minister  may  make  regulations  that  apply  if 
land  is  assessed  against  more  than  one  person, 

(a)  providing  that  in  specified  circumstances  notice 
under  subsection  ( 1 )  need  not  be  given  to  any  per- 
sons to  whom  notice  is  required  under  that  subsec- 
tion; 

(b)  providing  that  in  specified  circumstances  notice 
under  subsection  (1)  may  be  given  to  the  persons 
specified  in  the  regulation  instead  of  to  all  or  to  any 
of  the  persons  to  whom  notice  is  required  under 
that  subsection. 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Strong  Action  for  Ontario  Act 
(Budget  Measures),  2012  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2010. 


ANNEXE  1 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 

1.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  est  modific  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante : 

Biens-fonds  accessoires  a  Pexploitation  d'un  cimetiere 

3.1  Les  biens-fonds,  y  compris  les  biens-fonds  sur  les- 
quels  est  situe  un  crematoire,  qui  sont  accessoires  a 
fexploitation  d'un  cimetiere  qui  beneficie  de 
l'exemption  prevue  au  present  article. 

La  presente  disposition  s'applique  a  l'egard  des 
annees  d'imposition  2010  a  2012. 

2.  L'article  31  de  la  Loi  est  modific  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reglements  :  avis 

(8)  Le  ministre  peut,  par  reglement  qui  s'applique  si 
plus  d'une  personne  est  visee  par  1'evaluation  d'une  par- 
celle  de  bien-fonds  : 

a)  prevoir  qu'il  n'est  pas  necessaire,  dans  les  circons- 
tances  determinees,  de  donner  l'avis  vise  au  para- 
graphe (1)  a  quiconque  il  doit  l'etre  en  application 
de  ce  paragraphe; 

b)  prevoir  que,  dans  les  circonstances  determinees, 
l'avis  vise  au  paragraphe  (1)  peut  etre  donne  aux 
personnes  precisees  dans  le  reglement  au  lieu 
d'etre  donne  a  tout  ou  partie  des  personnes  a  qui  il 
doit  l'etre  en  application  de  ce  paragraphe. 

3.  L'article  35  de  la  Loi  est  modific  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reglements  :  avis 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement  qui  s'applique  si 
plus  d'une  personne  est  visee  par  1'evaluation  d'un  bien- 
fonds  : 

a)  prevoir  qu'il  n'est  pas  necessaire,  dans  les  circons- 
tances determinees,  de  donner  l'avis  vise  au  para- 
graphe (1)  a  quiconque  il  doit  l'etre  en  application 
de  ce  paragraphe; 

b)  prevoir  que,  dans  les  circonstances  determinees, 
l'avis  vise  au  paragraphe  (1)  peut  etre  donne  aux 
personnes  precisees  dans  le  reglement  au  lieu 
d'etre  donne  a  tout  ou  partie  des  personnes  a  qui  il 
doit  l'etre  en  application  de  ce  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2012  sur 
une  action  energique  pour  V Ontario  (mesures  budgetai- 
res)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2010. 
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SCHEDULE  2 
AUTOMOBILE  INSURANCE  RATE 
STABILIZATION  ACT,  2003 

I.  The  Automobile  Insurance  Rate  Stabilization  Act, 
2003  is  amended  by  adding  the  following  sections: 

Definition 

II.  1  In  sections  11.2  to  11.7. 

"requirement  established  under  this  Act"  means, 

(a)  a  requirement  imposed  by  a  provision  of  this  Act 
that  is  prescribed  for  the  purpose  of  section  1 1 .3  or 
11.4, 

(b)  a  requirement  imposed  by  order,  or 

(c)  an  obligation  assumed  by  way  of  undertaking. 

Administrative  penalties 

11.2  (1)  An  administrative  penalty  may  be  imposed 
under  section  1 1.3  or  1 1.4  for  either  of  the  following  pur- 
poses: 

1.  To  promote  compliance  with  the  requirements  es- 
tablished under  this  Act. 

2.  To  prevent  a  person  from  deriving,  directly  or  indi- 
rectly, any  economic  benefit  as  a  result  of  contra- 
vening or  failing  to  comply  with  a  requirement  es- 
tablished under  this  Act. 

Same 

(2)  An  administrative  penalty  may  be  imposed  alone  or 
in  conjunction  with  any  other  regulatory  measure  pro- 
vided by  this  Act,  including  an  order  under  section  1 1 . 

General  administrative  penalties 

11.3  (1)  If  the  Superintendent  is  satisfied  that  an  in- 
surer is  contravening  or  not  complying  with  or  has  con- 
travened or  failed  to  comply  with  any  of  the  following, 
the  Superintendent  may,  by  order,  impose  an  administra- 
tive penalty  on  the  insurer  in  accordance  with  this  section 
and  the  regulations: 

1 .  A  prov  ision  of  this  Act  as  may  be  prescribed. 

2.  A  requirement  or  obligation  described  in  clause  (b) 
or  (c)  of  the  definition  of  "requirement  established 
under  this  Act"  in  section  11.1. 

Procedure 

(2)  If  the  Superintendent  proposes  to  impose  an  admin- 
istrative penalty  under  subsection  (1),  the  procedure  set 
out  in  section  441.3  of  the  Insurance  Act  applies,  with 
necessary  modifications. 

Summan.  administrative  penalties 

11.4  (])  If  the  Superintendent  is  satisfied  that  an  in- 
surer is  contravening  or  not  complying  with  or  has  con- 
travened or  failed  to  comply  with  a  provision  of  this  Act 


ANNEXE  2 
LOI  DE  2003  SUR  LA  STABILISATION 
DES  TAUX  D' ASSURANCE-AUTOMOBILE 

I.  La  Loi  de  2003  sur  la  stabilisation  des  taux 
d 'assurance-automobile  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

Definition 

II.  1  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  1 1.2 
a  11.7. 

«exigence  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi»  S'entend  : 

a)  d'une  exigence  imposee  par  une  disposition  de  la 
presente  loi  qui  est  prescrite  pour  l'application  de 
l'article  11.3  ou  11.4; 

b)  d'une  exigence  imposee  par  ordonnance; 

c)  d'une  obligation  assumee  au  moyen  d'un  engage- 
ment. 

Penalites  administratives 

11.2  (1)  Une  peualite  administrative  peut  etre  imposee 
en  vertu  de  l'article  11.3  ou  11.4  a  Tune  ou  l'autre  des 
fins  suivantes  : 

1.  Encourager  l'observation  des  exigences  etablies  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

2.  Empecher  une  personne  de  tirer,  directement  ou 
indirectement,  un  avantage  economique  d'une 
contravention  a  une  exigence  etablie  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'une  inobservation  de  cette  exi- 
gence. 

Idem 

(2)  Une  penalite  administrative  peut  etre  imposee  seule 
ou  en  conjonction  avec  toute  autre  mesure  reglementaire 
prevue  par  la  presente  loi,  y  compris  une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  de  l'article  1 1 . 

Penalites  administratives  generates 

11.3  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  impo- 
ser  une  penalite  administrative  a  un  assureur  conforme- 
ment  au  present  article  et  aux  reglements  s'il  est  convain- 
cu  que  l'assureur  contrevient  ou  a  contrevenu  a  l'une  ou 
l'autre  des  prescriptions  suivantes,  ou  qu'il  ne  l'observe 
pas  ou  ne  l'a  pas  observee  : 

1 .  Une  disposition  de  la  presente  loi  qui  est  prescrite. 

2.  Une  exigence  ou  une  obligation  visee  a  l'alinea  b) 
ou  c)  de  la  definition  de  «exigence  etablie  en  vertu 
de  la  presente  loi»  a  l'article  11.1. 

Procedure 

(2)  La  procedure  prevue  a  l'article  441.3  de  la  Loi  sur 
les  assurances  s'applique,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  si  le  surintendant  a  1' intention  d'imposer  une  penalite 
administrative  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Penalites  administratives  :  processus  sommaire 

11.4  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  impo- 
ser  une  penalite  administrative  a  un  assureur  conforme- 
ment  au  present  article  et  aux  reglements  s'il  est  convain- 
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as  may  be  prescribed,  the  Superintendent  may,  by  order, 
impose  an  administrative  penalty  on  the  insurer  in  accor- 
dance with  this  section  and  the  regulations. 

Procedure 

(2)  The  procedure  set  out  in  section  441.4  of  the  Insur- 
ance Act  applies,  with  necessary  modifications,  to  the 
imposition  of  an  administrative  penalty  under  subsection 
(1). 

Maximum  administrative  penalties 

11.5  (1)  An  administrative  penalty  imposed  on  an  in- 
surer under  section  11.3  shall  not  exceed  $200,000  or 
such  lesser  amount  as  may  be  prescribed  for  a  prescribed 
requirement  established  under  this  Act. 

Same 

(2)  An  administrative  penalty  imposed  on  an  insurer 
under  section  1 1.4  shall  not  exceed  $25,000  or  such  lesser 
amount  as  may  be  prescribed  for  a  prescribed  requirement 
established  under  this  Act. 

Enforcement  of  administrative  penalties 

11.6  Section  441.6  of  the  Insurance  Act  applies,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the  payment  and 
enforcement  of  administrative  penalties  imposed  under 
this  Act. 

Regulations 

11.7  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  administrative  penalties  that 
may  be  imposed  under  sections  1 1.3  and  11.4  and,  with- 
out limiting  the  generality  of  the  foregoing,  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  provisions  of  this  Act  for  the  purposes 
of  sections  1 1.3  and  1 1.4; 

(b)  prescribing  criteria  the  Superintendent  is  required 
or  permitted  to  consider  when  imposing  a  penalty 
under  section  11.3  or  1 1 .4; 

(c)  prescribing  the  amount  of  a  penalty,  or  the  method 
for  calculating  the  amount  of  a  penalty,  and  pre- 
scribing different  penalties  or  ranges  of  penalties 
for  different  types  of  contraventions  or  failures  to 
comply; 

(d)  authorizing  the  Superintendent  to  determine  the 
amount  of  a  penalty,  if  the  amount  of  the  penalty  or 
the  method  for  calculating  the  amount  of  the  pen- 
alty is  not  prescribed,  and  prescribing  criteria  the 
Superintendent  is  required  or  permitted  to  consider 
when  determining  the  amount  of  the  penalty; 

(e)  authorizing  a  penalty  to  be  imposed  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  a  contravention  or  failure  to 
comply  continues; 

(f)  authorizing  higher  penalties  (not  to  exceed  the 
maximum  penalty  established  under  section  1 1.5  or 
prescribed  under  clause  (j))  for  a  second  or  subse- 
quent contravention  or  failure  to  comply  by  an  in- 
surer; 

(g)  governing  the  manner  of  paying  the  penalties; 


cu  que  l'assureur  contrevient  ou  a  contrevenu  a  une  dis- 
position de  la  presente  loi  qui  est  prescrite  ou  qu'il 
n'observe  pas  ou  n'a  pas  observe  cette  disposition. 

Procedure 

(2)  La  procedure  prevue  a  Particle  441.4  de  la  Loi  sur 
les  assurances  s'applique,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  a  l'imposition  d'une  penalite  administrative  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ). 

Penalites  administratives  maximales 

11.5  (1)  La  penalite  administrative  imposee  a  un  assu- 
reur  en  vertu  de  Particle  1 1.3  ne  doit  pas  etre  superieure  a 
200  000  $  ou  au  montant  inferieur  present  pour  une  exi- 
gence etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  qui  est  prescrite. 

Idem 

(2)  La  penalite  administrative  imposee  a  un  assureur  en 
vertu  de  Particle  11.4  ne  doit  pas  etre  superieure  a 
25  000  $  ou  au  montant  inferieur  present  pour  une  exi- 
gence etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  qui  est  prescrite. 

Execution  des  penalites  administratives 

11.6  L'article  441.6  de  la  Loi  sur  les  assurances  s'ap- 
plique, avec  les  adaptations  necessaires,  a  Pegard  du 
paiement  et  de  Pexecution  des  penalites  administratives 
imposees  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Reglements 

11.7  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  regir  les  penalites  administratives  qui  peuvent 
etre  imposees  en  vertu  des  articles  11.3  et  1 1 .4  et  peut 
notamment,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  dispositions  de  la  presente  loi  pour 
Papplication  des  articles  1 1 .3  et  11 .4; 

b)  prescrire  les  criteres  dont  le  surintendant  doit  ou 
peut  tenir  compte  lorsqu'il  impose  une  penalite  en 
vertu  de  Particle  1 1.3  ou  11.4; 

c)  prescrire  le  montant  d'une  penalite  ou  son  mode  de 
calcul  et  prescrire  des  penalites  ou  fourchettes  de 
penalites  differentes  selon  les  types  de  contraven- 
tions ou  d'inobservations; 

d)  autoriser  le  surintendant  a  fixer  le  montant  d'une 
penalite  si  ni  ce  montant  ni  son  mode  de  calcul 
n'est  present,  et  prescrire  les  criteres  dont  il  doit  ou 
peut  tenir  compte  a  cette  fin; 


e)  autoriser  l'imposition  d'une  penalite  pour  chaque 
jour  ou  fraction  de  jour  ou  la  contravention  ou 
Pinobservation  se  poursuit; 

f)  autoriser  des  penalites  plus  elevees  (qui  ne  depas- 
sent  pas  le  maximum  fixe  a  Particle  11.5  ou  pres- 
ent en  vertu  de  Palinea  j))  dans  le  cas  d'une 
deuxieme  contravention  ou  inobservation  ou  d'une 
contravention  ou  d'une  inobservation  subsequente 
par  un  assureur; 

g)  regir  le  mode  de  paiement  des  penalites; 
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(h)  requiring  that  a  penalty  be  paid  before  a  specified 
deadline  or  before  a  deadline  specified  by  the  Su- 
perintendent; 

(i)  authorizing  the  imposition  of  late  payment  fees 
respecting  penalties  that  are  not  paid  before  the 
deadline,  including  graduated  late  payment  fees; 

(j)  prescribing  lesser  maximum  administrative  penal- 
ties and  the  requirements  established  under  this  Act 
to  which  the  lesser  maximum  penalties  apply  for 
the  purpose  of  subsection  11.5  (1)  or  (2). 

2.  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "on  a  first  conviction  to  a  fine  of  not  more  than 
S100,000  and  on  each  subsequent  conviction  to  a  fine 
of  not  more  than  $200,000"  in  the  portion  before 
paragraph  1  and  substituting  "on  a  first  conviction  to 
a  fine  of  not  more  than  $250,000  and  on  each  subse- 
quent conviction  to  a  fine  of  not  more  than  $500,000". 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


h)  exiger  qu'une  penalite  soit  acquittee  avant  une  date 
limite  determinee  ou  avant  la  date  limitc  que  pre- 
cise le  surintendant; 

i)  autoriser  l'imposition  de  frais  de  retard  de  paie- 
ment  a  l'egard  des  penalites  qui  ne  sont  pas  acquit- 
tees  avant  la  date  limite,  y  compris  l'imposition  de 
frais  de  retard  de  paiement  progressifs; 

j)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  1 1.5  (1) 
ou  (2),  des  penalites  administratives  maximales 
d'un  montant  inferieur  et  les  exigences  etablies  en 
vertu  de  la  presente  loi  auxquelles  elles  s'appli- 
quent. 

2.  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «d'une  amende  d'au  plus  100  000  $  a 
la  premiere  declaration  de  culpabilite  et  d'au  plus 
200  000  $  a  chacune  des  declarations  subsequentes» 
par  «d'une  amende  d'au  plus  250  000  $  a  la  premiere 
declaration  de  culpabilite  et  d'au  plus  500  000  $  a  cha- 
cune des  declarations  de  culpabilite  subsequentes» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  3 
BOUNDARIES  ACT 

1.  Section  2  of  the  Boundaries  Act  is  repealed. 

2.  (1)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  a  copy  thereof. 

(2)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  When  the  plan  is  received  for  registration,  it  shall 
be  registered  and  recorded  in  accordance  with  the  instruc- 
tions of  the  Director. 

3.  Clause  20.1  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  specify  the  procedures  to  be  followed  in  the  land 
registration  system  with  respect  to  matters  under 
this  Act. 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  3 
LOI  SUR  LE  BORNAGE 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  le  bornage  est  abroge. 

2.  (1)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  une  copie  de  celui-ci». 

(2)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  est  recu  pour  enregistrement,  le  plan  est 
enregistre  et  inscrit  conformement  aux  instructions  du 
directeur. 

3.  L'alinea  20.1  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  preciser,  en  ce  qui  concerne  le  systeme  d'enregis- 
trement  immobilier,  la  procedure  a  suivre  a  l'egard 
des  questions  prevues  par  la  presente  loi. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  4 
BROADER  PUBLIC  SECTOR 
ACCOUNTABILITY  ACT,  2010 

1.  The  Broader  Public  Sector  Accountability  Act, 
2010  is  amended  by  adding  the  following  Part: 

PART  II.l 
COMPENSATION  ARRANGEMENTS 

Interpretation 

Interpretation 
7.1  (1)  In  this  Part. 

"cash  compensation"  means  compensation  that  is  the  sum 
of  salary  and  non-discretionary  and  discretionary  pay- 
ments, including,  but  not  limited  to,  performance  pay, 
incentive  pay,  bonuses  and  allowances;  ("remuneration 
en  especes") 

"compensation"  means  anything  paid  or  provided,  di- 
rectly or  indirectly,  to  or  for  the  benefit  of  a  person  who 
performs  duties  and  functions  that  entitle  him  or  her  to 
be  paid,  and  includes  salary,  benefits,  perquisites  and 
all  forms  of  non-discretionary  and  discretionary  pay- 
ments; ("remuneration") 

"compensation  plan"  means  the  provisions,  however  es- 
tablished, for  the  determination  and  administration  of  a 
person's  compensation;  ("regime  de  remuneration") 

"designated  employer"  means  an  employer  to  which  this 
Part  applies  by  virtue  of  section  7.2;  ("employeur 
designe") 

"'designated  executive"  means  an  employee  to  whom  this 
Part  applies  by  virtue  of  section  7.3;  ("cadre  designe") 

"designated  office  holder"  means  an  office  holder  to 
whom  this  Part  applies  by  virtue  of  section  7.3;  ("titu- 
laire  de  charge  designe") 

"effective  date",  in  relation  to  a  designated  employer, 
designated  executive  or  designated  office  holder,  means 
the  date  determined  under  section  7.4;  ("date  d'effef ') 

"performance  pay"  means  compensation  paid  by  an  em- 
ployer to  an  employee  or  office  holder  in  respect  of  an 
assessment  of  his  or  her  performance;  ("prime  de  ren- 
dement") 

"prescribed"  means  prescribed  by  a  regulation  made  un- 
der this  Part;  ("present") 

"restraint  measure"  means  a  requirement  set  out  in  section 
7.6,  7.7,  7.8,  7.9,  7.10,  7.1 1,  7.12,  7.13  or  7.16;  ("me- 
sure  de  restriction") 

"restraint  period",  in  relation  to  a  designated  employer, 
designated  executive  or  designated  office  holder,  means 
the  period  beginning  on  the  applicable  effective  date 
and  ending  on  the  earlier  of, 

(a)  the  date  specified  in  section  7.5,  and 


ANNEXE  4 

LOI  DE  2010  SUR  LA  RESPONSABILISATION 
DU  SECTEUR  PARAPUBLIC 

1.  La  Loi  de  2010  sur  la  responsabilisation  du  secteur 
parapublic  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  II.l 
ARRANGEMENTS  DE  REMUNERATION 

Interpretation 

Interpretation 

7.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«cadre  designer  Employe  auquel  s'applique  la  presente 
partie  par  l'effet  de  Particle  7.3.  (((designated  execu- 
tive») 

«date  d'effet»  Relativement  a  un  employeur  designe,  a  un 
cadre  designe  ou  a  un  titulaire  de  charge  designe,  la 
date  etablie  conformement  a  l'article  7.4.  (((effective 
date») 

«employeur  designe»  Employeur  auquel  s'applique  la 
presente  partie  par  l'effet  de  l'article  7.2.  (((designated 
employer») 

((mesure  de  restriction))  Exigence  enoncee  a  l'article  7.6, 
7.7,  7.8,  7.9,  7.10,  7.11,  7.12,  7.13  ou  7.16.  (((restraint 
measure») 

«periode  de  restriction))  Relativement  a  un  employeur 
designe,  a  un  cadre  designe  ou  a  un  titulaire  de  charge 
designe,  la  periode  qui  commence  a  la  date  d'effet  ap- 
plicable et  qui  prend  fin  a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  anterieure  a  l'autre  : 

a)  la  date  precisee  a  l'article  7.5; 

b)  la  date  a  laquelle  l'employeur  ou  le  particulier 
cesse  d'etre  un  employeur  designe,  un  cadre  desi- 
gne ou  un  titulaire  de  charge  designe,  selon  le  cas. 
(((restraint  period») 

«prescrit»  Prescrit  par  un  reglement  pris  en  vertu  de  la 
presente  partie.  (((prescribed))) 

«prime  de  rendement»  Remuneration  qu'un  employeur 
verse  a  un  employe  ou  a  un  titulaire  de  charge  a  l'egard 
de  revaluation  de  son  rendement.  (((performance  pay») 

«regime  de  remuneration))  Dispositions,  quel  qu'en  soit  le 
mode  de  creation,  portant  sur  le  calcul  et  1' adminis- 
tration de  la  remuneration  d'une  personne.  (((compensa- 
tion plan») 

((remuneration))  Tout  ce  qui  est  verse  ou  accorde,  direc- 
tement  ou  indirectement,  a  une  personne  qui  exerce  des 
fonctions  lui  donnant  droit  a  un  paiement,  ou  au  profit 
de  cette  personne.  Sont  compris  le  traitement,  les  avan- 
tages  et  avantages  accessoires  ainsi  que  tous  les  paie- 
ments,  discretionnaires  ou  non.  (((compensation))) 

((remuneration  en  especes»  Remuneration  constitute  de  la 
somme  du  traitement  et  des  paiements,  discretionnaires 
ou  non,  notamment  les  primes  —  de  rendement,  incita- 
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(b)  the  date  the  employer  or  individual  ceases  to  be  a 
designated  employer,  designated  executive  or  des- 
ignated office  holder,  as  the  case  may  be;  ("periode 
de  restriction") 

"salary"  means  compensation  that  is  the  fixed  or  ascer- 
tainable amount  an  employee  or  office  holder  is  entitled 
to  be  paid  for  each  pay  period,  ("traitement") 


Time  off 

(2)  For  greater  certainty,  time  off  is  a  benefit  for  the 
purposes  of  this  Part. 

Deemed  employees 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  directors,  mem- 
bers and  officers  of  an  employer  are  deemed  to  be  em- 
ployees of  the  employer. 

Employer  of  office  holders 

(4)  A  reference  in  this  Part  to  the  employer  of  an  office 
holder  is  a  reference  to  the  employer  to  which  the  office 
holder  is  appointed,  and  the  use  of  this  terminology  is  not 
intended  to  create  a  deemed  employment  relationship 
between  them  for  the  purposes  of  this  or  any  other  Act  or 
any  law. 

Application 

Employers 

7.2  This  Part  applies  to  the  following  employers: 

1 .  Every  public  hospital  and  the  University  of  Ottawa 
Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de  l'Universi- 
te  d'Ottawa. 

2.  Every  school  board. 

3.  Every  university  in  Ontario  and  every  college  of 
applied  arts  and  technology  and  post-secondary  in- 
stitution in  Ontario  whether  or  not  affiliated  with  a 
university,  the  enrolments  of  which  are  counted  for 
purposes  of  calculating  annual  operating  grants  and 
entitlements. 

4.  Hydro  One  Inc.  and  each  of  its  subsidiaries. 

5.  Independent  Electricity  System  Operator. 

6.  Ontario  Power  Authority. 

7.  Ontario  Power  Generation  Inc.  and  each  of  its  sub- 
sidiaries. 

8.  Such  other  authorities,  boards,  commissions,  com- 
mittees, corporations,  councils,  foundations  or  or- 
ganizations as  may  be  prescribed  for  the  purposes 
of  this  section. 

Employees  and  office  holders 

7.3  (1)  Unless  a  regulation  excludes  an  employee  or 
office  holder  or  a  class  of  employees  or  office  holders 


tives  ou  autres  —  et  les  indemnites.  («cash  compensa- 
tion») 

«titulaire  de  charge  designe»  Titulaire  de  charge  auquel 
s'applique  la  presente  partie  par  l'effet  de  Particle  7.3. 
(«designated  office  holder») 

«traitement»  Remuneration  constitute  du  montant  fixe  ou 
verifiable  que  l'employe  ou  le  titulaire  de  charge  a  le 
droit  de  recevoir  pour  chaque  periode  de  paie.  («sala- 
ry») 

Conge 

(2)  II  est  entendu  qu'un  conge  est  un  avantage  pour 
l'application  de  la  presente  partie. 

Personnes  reputees  etre  des  employes 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  les  admi- 
nistrateurs,  membres  et  dirigeants  d'un  employeur  sont 
reputes  des  employes  de  l'employeur. 

Employeurs  de  titulaires  de  charge 

(4)  La  mention,  dans  la  presente  partie,  de  l'employeur 
d'un  titulaire  de  charge  vaut  mention  de  l'employeur  du- 
quel  releve  la  charge  a  laquelle  le  titulaire  est  nomme. 
Cette  formulation  n'a  pas  pour  effet  de  creer  une  relation 
qui  serait  reputee  une  relation  d'emploi  entre  eux  pour 
l'application  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  ou  en 
common  law. 

Champ  d'application 

Employeurs 

7.2  La  presente  partie  s'applique  aux  employeurs  sui- 
vants  : 

1.  Les  hopitaux  publics  et  l'University  of  Ottawa 
Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de  l'Univer- 
site  d'Ottawa. 

2.  Les  conseils  scolaires. 

3.  Les  universites  de  l'Ontario  ainsi  que  les  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  et  les  etablisse- 
ments  postsecondaires  de  l'Ontario,  qu'ils  soient 
affilies  ou  non  a  une  universite,  dont  l'effectif  entre 
dans  le  calcul  des  subventions  de  fonctionnement 
annuelles  et  des  sommes  auxquelles  ils  ont  droit. 

4.  Hydro  One  Inc.  et  chacune  de  ses  filiales. 

5.  La  Societe  independante  d'exploitation  du  reseau 
d'electricite. 

6.  L'Office  de  l'electricite  de  l'Ontario. 

7.  Ontario  Power  Generation  Inc.  et  chacune  de  ses 
filiales. 

8.  Les  autres  offices,  regies,  commissions,  comites, 
personnes  morales,  conseils,  fondations  ou  organi- 
sations qui  sont  presents  pour  l'application  du  pre- 
sent article. 

Employes  et  titulaires  de  charge 

7.3  (1)  Sauf  si  un  reglement  exclut  un  employe  ou  un 
titulaire  de  charge,  ou  une  categorie  d'employes  ou  de 
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from  the  application  of  this  Part,  this  Part  applies  to  an 
employee  or  office  holder  of  a  designated  employer,  if  the 
condition  in  paragraph  1  and  the  condition  in  paragraph  2 
are  both  met: 

1 .  The  employee  or  office  holder, 

i.  is  the  head  of  the  designated  employer,  re- 
gardless of  whether  the  title  of  the  position  or 
office  is  chief  executive  officer,  president  or 
something  else, 

ii.  is  a  full-time  member  of  the  board  of  direc- 
tors, board  of  governors,  board  of  trustees  or 
other  governing  body  of  the  designated  em- 
ployer, 

iii.  is  a  vice  president,  chief  administrative  offi- 
cer, chief  operating  officer,  chief  financial  of- 
ficer or  chief  information  officer  of  the  desig- 
nated employer  or  holds  any  other  executive 
position  or  office  with  the  designated  em- 
ployer, regardless  of  the  title  of  the  position  or 
office, 

iv.  is  the  director  of  education,  or  a  superinten- 
dent, of  a  designated  employer  that  is  a  school 
board,  or 

v.  is  the  provost  or  dean  of  a  designated  em- 
ployer that  is  a  university,  college  of  applied 
arts  and  technology  or  post-secondary  institu- 
tion. 

2.  Under  his  or  her  compensation  plan,  the  employee 
or  office  holder  is  entitled  to  receive  or  could  po- 
tentially receive  annual  cash  compensation  of 
SI 00,000  or  more  in  2012,  2013  or  2014.  For  the 
purpose  of  this  paragraph,  if  the  employee  or  office 
holder  works  only  a  portion  of  a  year,  his  or  her 
cash  compensation  for  the  whole  year  shall  be  cal- 
culated as  if  he  or  she  were  entitled  to  receive  or 
could  potentially  receive  cash  compensation  for  the 
remainder  of  the  year  at  the  same  rate  or  level. 

Same 

(2)  This  Part  applies  to  such  other  employees  and  of- 
fice holders  of  a  designated  employer  as  may  be  pre- 
scribed. 

Exception  re  collective  bargaining 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  this  Part  does  not 
apply  to  an  employee  who  is  represented  by  any  of  the 
following  organizations  which  represent  two  or  more  em- 
ployees for  the  purpose  of  collectively  bargaining,  with 
their  employer,  terms  and  conditions  of  employment  relat- 
ing to  compensation: 

1.  An  organization  that  engages  in  collective  bargain- 
ing under  the  Labour  Relations  Act,  1995,  the  Edu- 
cation Act  or  the  Colleges  Collective  Bargaining 
Act,  2008. 


titulaires  de  charge,  de  son  champ  d'application,  la  pre- 
sente  partie  s'applique  a  l'employe  ou  au  titulaire  de 
charge  d'un  employeur  designe  s'il  remplit  a  la  fois  la 
condition  enoncee  a  la  disposition  1  et  celle  enoncee  a  la 
disposition  2  : 

1.  L'employe  ou  le  titulaire  de  charge,  selon  le  cas  : 

i.  est  le  chef  de  l'employeur  designe,  que  le  titre 
du  poste  ou  de  la  charge  soit  directeur  gene- 
ral, president  ou  autre  chose, 

ii.  est  membre  a  temps  plein  du  conseil 
d'administration  ou  de  l'autre  corps  dirigeant 
de  femployeur  designe, 

iii.  est  un  vice-president,  le  directeur  administra- 
tis le  directeur  de  l'exploitation,  le  directeur 
financier  ou  le  directeur  des  systemes 
d'information  de  l'employeur  designe  ou  oc- 
cupe  un  autre  poste  ou  une  autre  charge  de 
cadre  aupres  de  cet  employeur,  independam- 
ment  du  titre, 

iv.  est  le  directeur  de  l'education  ou  un  agent  de 
supervision  d'un  employeur  designe  qui  est 
un  conseil  scolaire, 

v.  est  le  vice-recteur  principal  ou  le  doyen  d'un 
employeur  designe  qui  est  une  universite,  un 
college  d'arts  appliques  et  de  technologie  ou 
un  etablissement  postsecondaire. 

2.  Dans  le  cadre  de  son  regime  de  remuneration, 
l'employe  ou  le  titulaire  de  charge  a  le  droit  de  re- 
cevoir,  ou  pourrait  potentiellement  recevoir,  une 
remuneration  en  especes  annuelle  d'au  moins 
100  000  $  en  2012,  2013  ou  2014.  Pour  Implica- 
tion de  la  presente  disposition,  s'il  ne  travaille 
qu'une  partie  de  l'annee,  sa  remuneration  en  espe- 
ces pour  toute  l'annee  est  calculee  comme  s'il  avait 
le  droit  de  recevoir,  ou  pouvait  potentiellement  re- 
cevoir, une  remuneration  en  especes  pour  le  reste 
de  l'annee  au  meme  taux  ou  au  meme  echelon. 

Idem 

(2)  La  presente  partie  s'applique  aux  autres  employes 
et  titulaires  de  charge  presents  d'un  employeur  designe. 

Exception  :  negociation  collective 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  la  presente  partie 
ne  s'applique  pas  aux  employes  representes  par  l'une  des 
organisations  suivantes  qui  represented  deux  employes 
ou  plus  dans  le  cadre  des  negociations  collectives  menees 
avec  leur  employeur  au  sujet  des  conditions  d'emploi 
relatives  a  la  remuneration  : 

1.  Une  association  qui  mene  des  negociations  collec- 
tives en  vertu  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail,  de  la  Loi  sur  l'education  ou  de  la  Loi  de 
2008  sur  la  negociation  collective  dans  les  colle- 
ges. 
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2.  An  organization  that,  before  the  employer's  effec- 
tive date,  collectively  bargained,  with  the  em- 
ployer, terms  and  conditions  of  employment  relat- 
ing to  compensation  that  were  implemented  before 
the  employer's  effective  date. 

3.  An  organization  that,  before  the  employer's  effec- 
tive date,  has  an  established  framework  for  collec- 
tively bargaining,  with  the  employer,  terms  and 
conditions  of  employment  relating  to  compensa- 
tion. 

4.  Another  prescribed  organization. 

Restraint  Measures 

Effective  date  of  restraint  measures 

7.4  ( 1 )  The  effective  date  of  the  restraint  measures  for 
designated  employers,  designated  executives  and  desig- 
nated office  holders  is  March  31,  2012,  except  as  other- 
wise provided  in  this  section. 

Effective  date  for  certain  employers,  etc. 

(2)  If  this  Part  applies  to  an  employer  by  virtue  of  a 
regulation  mentioned  in  paragraph  8  of  section  7.2,  the 
effective  date  of  the  restraint  measures  for  the  employer, 
its  designated  executives  and  its  designated  office  holders 
is  the  date  specified  by  the  regulation,  subject  to  subsec- 
tions (4)  and  (5). 

Same 

(3)  If  this  Part  becomes  applicable  to  an  employer  after 
March  31,  2012  by  virtue  of  paragraph  1,  2,  3,  4  or  7  of 
section  7.2,  the  effective  date  of  the  restraint  measures  for 
the  employer,  its  designated  executives  and  its  designated 
office  holders  is  the  date  on  which  this  Part  becomes  ap- 
plicable to  the  employer,  subject  to  subsections  (4)  and 
(5). 

Effective  date  for  certain  executives  and  office  holders,  etc. 

(4)  If  this  Part  applies  to  an  employee  or  office  holder 
by  virtue  of  a  regulation  mentioned  in  subsection  7.3  (2), 
the  effective  date  of  the  restraint  measures  for  the  em- 
ployee or  office  holder  is  the  date  specified  by  the  regula- 
tion. 

Same 

(5)  If  this  Part  becomes  applicable  to  an  employee  or 
office  holder  after  March  31,  2012  because  the  earliest 
date  on  which  the  employee  or  office  holder  first  meets 
both  the  condition  in  paragraph  1  and  the  condition  in 
paragraph  2  of  subsection  7.3  (1)  is  after  March  31,  2012, 
the  effective  date  of  the  restraint  measures  for  the  em- 
ployee or  office  holder  is  the  date  on  which  this  Part  be- 
comes applicable  to  him  or  her. 

Expiry  of  certain  restraint  measures 

7.5  (1)  The  restraint  measures  in  sections  7.6  to  7.13 
expire  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieu- 
tenant Governor. 


2.  Une  association  qui,  avant  la  date  d'effet  applica- 
ble a  l'employeur,  a  mene  des  negociations  collec- 
tives avec  celui-ci  au  sujet  des  conditions  d'emploi 
relatives  a  la  remuneration  qu'il  a  mises  en  oeuvre 
avant  cette  date. 

3.  Une  association  qui,  avant  la  date  d'effet  applica- 
ble a  l'employeur,  dispose  d'un  cadre  etabli  servant 
aux  negociations  collectives  menees  avec  celui-ci 
au  sujet  des  conditions  d'emploi  relatives  a  la  re- 
muneration. 

4.  Toute  autre  organisation  prescrite. 

MESURES  DE  RESTRICTION 
Date  d'effet  des  mesures  de  restriction 

7.4  (1)  La  date  d'effet  des  mesures  de  restriction  pour 
les  employeurs  designes,  les  cadres  designes  et  les  titulai- 
res  de  charge  designes  est  le  31  mars  2012,  sauf  disposi- 
tion contraire  du  present  article. 

Date  d'effet  pour  certains  employeurs 

(2)  Si  la  presente  partie  s'applique  a  un  employeur  par 
l'effet  d'un  reglement  mentionne  a  la  disposition  8  de 
Particle  7.2,  la  date  d'effet  des  mesures  de  restriction 
concernant  l'employeur,  ses  cadres  designes  et  ses  titulai- 
res  de  charge  designes  est  celle  precisee  dans  le  regle- 
ment, sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5). 

Idem 

(3)  Si  la  presente  partie  devient  applicable  a  un  em- 
ployeur apres  le  31  mars  2012  par  l'effet  de  la  disposition 
1,  2,  3,  4  ou  7  de  Particle  7.2,  la  date  d'effet  des  mesures 
de  restriction  concernant  l'employeur,  ses  cadres  designes 
et  ses  titulaires  de  charge  designes  est  celle  a  laquelle  la 
presente  partie  devient  applicable  a  l'employeur,  sous 
reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5). 

Date  d'effet  pour  certains  employeurs  et  titulaires  de  charge 

(4)  Si  la  presente  partie  s'applique  a  un  employe  ou  a 
un  titulaire  de  charge  par  l'effet  d'un  reglement  mention- 
ne au  paragraphe  7.3  (2),  la  date  d'effet  des  mesures  de 
restriction  concernant  l'employeur  ou  le  titulaire  de 
charge  est  celle  precisee  dans  le  reglement. 

Idem 

(5)  Si  la  presente  partie  devient  applicable  a  un  em- 
ploye ou  a  un  titulaire  de  charge  apres  le  31  mars  2012 
parce  que  la  premiere  date  a  laquelle  l'employe  ou  le  titu- 
laire de  charge  remplit  pour  la  premiere  fois  tant  la  condi- 
tion enoncee  a  la  disposition  1  que  celle  enoncee  a  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  7.3  (1)  tombe  apres  le  31  mars 
2012,  la  date  d'effet  des  mesures  de  restriction  concernant 
l'employe  ou  le  titulaire  de  charge  est  celle  a  laquelle  la 
presente  partie  lui  devient  applicable. 

Cessation  d'effet  de  certaines  mesures  de  restriction 

7.5  (1)  Les  mesures  de  restriction  prevues  aux  articles 
7.6  a  7.13  cessent  d'avoir  effet  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Proclamation 

(2)  The  Lieutenant  Governor  may  by  proclamation 
name  the  date  on  which  the  restraint  measures  in  sections 
7.6  to  7.13  expire. 

Expiry  date 

(3)  The  date  named  in  the  proclamation  must  be  on  or 
after  the  day  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are  laid 
before  the  Assembly  indicating  that  the  Province  did  not 
have  a  deficit  for  that  fiscal  year. 

Interpretation,  deficit 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  the  Province  is 
considered  not  to  have  a  deficit  for  a  fiscal  year  if  the 
expenditures  of  the  Province  for  the  fiscal  year  do  not 
exceed  the  revenues  for  the  fiscal  year. 

No  increases  under  compensation  plan 

7.6  No  designated  employer  shall,  before  the  end  of  the 
restraint  period,  amend  the  compensation  plan  that  is  in 
effect  on  the  employer's  effective  date  for  the  position  of 
a  designated  executive  or  the  office  of  a  designated  office 
holder,  in  any  manner  that  would  increase  the  salary,  the 
salary  range,  or  any  benefit,  perquisite  or  non- 
discretionary  or  discretionary  payment  that  is  required  to 
be,  or  that  may  be.  provided  to  a  holder  of  that  position  or 
office  under  the  compensation  plan. 

No  increase  in  salary 

7.7  The  salary  of  a  designated  executive  or  designated 
office  holder  under  the  compensation  plan  that  is  in  effect 
for  the  position  or  office  on  his  or  her  effective  date  can- 
not be  increased  before  the  end  of  the  restraint  period. 

No  increase  in  benefits,  perquisites  and  payments,  etc. 

7.8  (1)  Subject  to  subsection  (3),  a  benefit,  perquisite 
or  payment  provided  to  a  designated  executive  or  desig- 
nated office  holder  under  the  compensation  plan  that  is  in 
effect  for  the  position  or  office  on  his  or  her  effective  date 
cannot  be  increased  before  the  end  of  the  restraint  period, 
and  no  new  or  additional  benefits,  perquisites  or  payments 
may  be  provided  to  a  designated  executive  or  designated 
office  holder  before  the  end  of  the  restraint  period. 

Pas  ment 

(2)  In  this  section,  "payment"  means  cash  compensa- 
tion other  than  salary. 

Exception.  pa\ments 

(3)  An  increase  in  a  payment,  or  a  new  or  additional 
payment,  may  be  provided  to  a  designated  executive  or 
designated  office  holder  before  the  end  of  the  restraint 
period,  if  the  increase  or  the  new  or  additional  payment, 

fa)  is  in  recognition  of  the  designated  executive's  or 
designated  office  holder's, 

0)  successful  implementation  of  measures  to 
reduce  costs  while  protecting  front-line  ser- 
vice, 


Proclamation 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  peut,  par  proclamation, 
fixer  la  date  a  laquelle  les  mesures  de  restriction  prevues 
aux  articles  7.6  a  7.13  cessent  d'avoir  effet. 

Date  d'expiration 

(3)  La  date  fixee  dans  la  proclamation  doit  tomber  au 
plus  tot  le  jour  ou  sont  deposes  devant  l'Assemblee  les 
comptes  publics  d'un  exercice  indiquant  que  la  Province 
n'a  pas  affiche  de  deficit  pour  cet  exercice. 

Interpretation  :  deficit 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  la  Province 
est  reputee  ne  pas  afficher  de  deficit  pour  un  exercice  si 
ses  depenses  de  l'exercice  ne  depassent  pas  ses  revenus. 

Aucune  augmentation  dans  le  cadre  du  regime  de  remuneration 

7.6  Aucun  employeur  designe  ne  doit,  avant  la  fin  de  la 
periode  de  restriction,  modifier  le  regime  de  remuneration 
en  vigueur,  a  la  date  d'effet  qui  lui  est  applicable,  pour  le 
poste  d'un  cadre  designe  ou  la  charge  d'un  titulaire  de 
charge  designe  d'une  maniere  qui  aurait  pour  effet 
d'augmenter  le  traitement,  l'echelle  de  traitement  ou  un 
avantage,  un  avantage  accessoire  ou  un  paiement,  discre- 
tionnaire  ou  non,  qui  doit  ou  peut  etre  accorde  au  titulaire 
de  ce  poste  ou  de  cette  charge  dans  le  cadre  du  regime  de 
remuneration. 

Aucune  augmentation  du  traitement 

7.7  Le  traitement  d'un  cadre  designe  ou  d'un  titulaire 
de  charge  designe  dans  le  cadre  du  regime  de  remunera- 
tion en  vigueur  pour  le  poste  ou  la  charge  en  question  a  la 
date  d'effet  qui  lui  est  applicable  ne  peut  etre  augmente 
avant  la  fin  de  la  periode  de  restriction. 

Aucune  augmentation  des  avantages,  avantages  accessoires  et 
paiements 

7.8  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  avantages, 
avantages  accessoires  ou  paiements  accordes  a  un  cadre 
designe  ou  a  un  titulaire  de  charge  designe  dans  le  cadre 
du  regime  de  remuneration  en  vigueur  pour  le  poste  ou  la 
charge  en  question  a  la  date  d'effet  qui  lui  est  applicable 
ne  peuvent  etre  augmentes  avant  la  fin  de  la  periode  de 
restriction  et  aucun  avantage,  avantage  accessoire  ou 
paiement  nouveau  ou  supplementaire  ne  peut  lui  etre  ac- 
corde avant  la  fin  de  cette  periode. 

Paiement 

(2)  Au  present  article,  «paiement»  s'entend  de  toute 
remuneration  en  especes  autre  qu'un  traitement. 

Exception  :  paiements 

(3)  Une  augmentation  de  paiement  ou  un  paiement 
nouveau  ou  supplementaire  peut  etre  accorde  a  un  cadre 
designe  ou  a  un  titulaire  de  charge  designe  avant  la  fin  de 
la  periode  de  restriction  si,  a  la  fois  : 

a)  cette  augmentation  ou  ce  paiement  lui  est  accorde 
en  consideration  de  l'une  ou  l'autre  des  realisations 
suivantes  : 

(i)  la  mise  en  oeuvre  reussie  de  mesures  de  re- 
duction des  couts  qui  protegent  en  meme 
temps  les  services  de  premiere  ligne. 
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(ii)  achievement  of  articulated  government  priori- 
ties, or 

(iii)  achievement  of  performance  improvement 
targets  set  out  in  an  annual  quality  improve- 
ment plan  developed  under  the  Excellent  Care 
for  All  Act,  2010,  if  the  designated  employer 
is  a  public  hospital;  and 

(b)  is  authorized  under  the  compensation  plan  that  is  in 
effect  for  the  position  or  office  on  his  or  her  effec- 
tive date. 

No  increase  in  performance  pay  envelope 

7.9  (1)  Every  designated  employer  shall  ensure  that  its 
performance  pay  envelope  for  any  performance  cycle  that 
falls  in  whole  or  in  part  within  the  restraint  period  does 
not  exceed  its  performance  pay  envelope  for  the  last  per- 
formance cycle,  ending  before  the  employer's  effective 
date,  in  respect  of  which  the  employer  paid  performance 

Pay- 
Definitions 

(2)  In  this  section, 

"employee",  in  relation  to  a  designated  employer,  means, 
despite  section  7.3,  any  employee  of  the  employer, 
whether  or  not  he  or  she  is  a  designated  executive,  but 
does  not  include  an  employee  described  in  subsection 
7.3  (3);  ("employe") 

"office  holder",  in  relation  to  a  designated  employer, 
means,  despite  section  7.3,  any  office  holder  of  the  em- 
ployer, whether  or  not  he  or  she  is  a  designated  office 
holder;  ("titulaire  de  charge") 

"performance  cycle",  in  relation  to  a  designated  em- 
ployer, means  a  period  in  respect  of  which  the  em- 
ployer determines  the  performance  pay  to  be  paid  to  its 
employees  and  office  holders;  ("cycle  de  rendement") 

"performance  pay  envelope",  in  relation  to  a  designated 
employer,  means  the  aggregate  amount  of  all  perfor- 
mance pay  paid  by  the  employer  to  its  employees  and 
office  holders  in  respect  of  a  specific  performance  cy- 
cle, ("enveloppe  des  primes  de  rendement") 

No  increase  upon  renewal,  etc. 

Designated  executives 

7.10  (1)  The  renewal  of  a  designated  executive's  con- 
tract cannot,  before  the  end  of  the  restraint  period,  provide 
for  compensation  greater  than  that  provided  under  the 
compensation  plan  that  is  in  effect  for  the  position  on  his 
or  her  effective  date. 

Designated  office  holders 

(2)  The  renewal  of  a  designated  office  holder's  ap- 
pointment cannot,  before  the  end  of  the  restraint  period, 
provide  for  compensation  greater  than  that  provided  under 
the  compensation  plan  that  is  in  effect  for  the  office  on  his 
or  her  effective  date. 


(ii)  la  realisation  de  priorites  formulees  par  le 
gouvernement, 

(iii)  la  realisation  d'objectifs  d'amelioration  du 
rendement  enonces  dans  un  plan  annuel 
d'amelioration  de  la  qualite  elabore  dans  le 
cadre  de  la  Loi  de  2010  sur  I 'excellence  des 
soins  pour  tous,  si  l'employeur  designe  est  un 
hopital  public; 

b)  cette  augmentation  ou  ce  paiement  est  autorise 
dans  le  cadre  du  regime  de  remuneration  en  vi- 
gueur  pour  le  poste  ou  la  charge  a  la  date  d'effet 
applicable  au  cadre  ou  au  titulaire  de  charge. 

Aucune  majoration  de  Penveloppe  des  primes  de  rendement 

7.9  (1)  Chaque  employeur  designe  veille  a  ce  que  son 
enveloppe  des  primes  de  rendement  pour  tout  cycle  de 
rendement  qui  tombe  en  tout  ou  en  partie  pendant  la  pe- 
riode  de  restriction  ne  depasse  pas  celle  qui  concerne  le 
dernier  cycle  de  rendement  qui  a  pris  fin  avant  la  date 
d'effet  qui  lui  est  applicable  et  a  l'egard  duquel  il  a  verse 
des  primes  de  rendement. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«cycle  de  rendement»  Relativement  a  un  employeur  desi- 
gne, la  periode  a  l'egard  de  laquelle  l'employeur  etablit 
les  primes  de  rendement  a  verser  a  ses  employes  et  titu- 
laires  de  charge.  («performance  cycle») 

«employe»  Relativement  a  un  employeur  designe, 
s'entend,  malgre  l'article  7.3,  de  tout  employe  de 
l'employeur,  qu'il  soit  ou  non  un  cadre  designe.  Est  ex- 
clu  l'employe  vise  au  paragraphe  7.3  (3).  («employee») 

«enveloppe  des  primes  de  rendement»  Relativement  a  un 
employeur  designe,  le  total  des  primes  de  rendement 
qu'il  a  versees  a  ses  employes  et  titulaires  de  charge  a 
l'egard  d'un  cycle  de  rendement  particulier.  («perfor- 
mance  pay  envelope») 

«titulaire  de  charge»  Relativement  a  un  employeur  desi- 
gne, s'entend,  malgre  l'article  7.3,  de  tout  titulaire  de 
charge  de  l'employeur,  qu'il  soit  ou  non  un  titulaire  de 
charge  designe.  («office  holder») 

Aucune  augmentation  lors  du  renouvellement 
Cadres  designes 

7.10  (1)  Le  renouvellement  du  contrat  d'un  cadre  de- 
signe ne  peut,  avant  la  fin  de  la  periode  de  restriction, 
prevoir  une  augmentation  plus  elevee  que  celle  que  pre- 
voit  le  regime  de  remuneration  en  vigueur  pour  le  poste  a 
la  date  d'effet  applicable  a  ce  cadre. 

Titulaires  de  charge  designes 

(2)  Le  renouvellement  de  la  nomination  d'un  titulaire 
de  charge  designe  ne  peut,  avant  la  fin  de  la  periode  de 
restriction,  prevoir  une  augmentation  plus  elevee  que  celle 
que  prevoit  le  regime  de  remuneration  en  vigueur  pour  la 
charge  a  la  date  d'effet  applicable  a  ce  titulaire. 
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Interpretation 

(3)  If  the  designated  executive  has  a  new  employment 
contract  but  remains  in  the  same  position,  or  if  the  desig- 
nated office  holder  has  a  new  appointment  but  remains  in 
the  same  office,  the  new  contract  or  appointment  is 
deemed  to  be  a  renewal  for  the  purposes  of  this  section. 

New  designated  executives  and  office  holders 
Ne«  designated  executives 

7.11  (1)  If  a  person  becomes  a  designated  executive 
on  or  after  March  31,  2012  and  before  the  end  of  the  re- 
straint period,  his  or  her  compensation  plan  must  not  pro- 
vide for  compensation  greater  than  that  provided  under 
the  compensation  plan  that  is  in  effect  on  his  or  her  effec- 
tive date  for  other  employees  in  the  same  or  a  similar  po- 
sition with  the  same  designated  employer. 

New  designated  office  holders 

(2)  If  a  person  becomes  a  designated  office  holder  on 
or  after  March  31,  2012  and  before  the  end  of  the  restraint 
period,  his  or  her  compensation  plan  must  not  provide  for 
compensation  greater  than  that  provided  under  the  com- 
pensation plan  that  is  in  effect  on  his  or  her  effective  date 
for  other  holders  of  the  same  or  a  similar  office  with  the 
same  designated  employer. 

Change  of  position  or  office 

7.12  If.  before  the  end  of  the  restraint  period,  a  desig- 
nated executive  or  designated  office  holder  accepts  a  new 
position  or  office  with  a  designated  employer  but  contin- 
ues to  be  a  designated  executive  or  designated  office 
holder,  his  or  her  new  compensation  plan  must  not  pro- 
vide for  compensation  greater  than  that  provided  under 
the  compensation  plan  that,  on  the  date  he  or  she  accepts 
the  new  position  or  office,  is  in  effect  for  other  employees 
or  office  holders  in  the  same  or  a  similar  position  or  office 
with  the  same  designated  employer. 


Bona  fide  restructuring,  etc. 

7.13  A  designated  employer  shall  not,  before  the  end 
of  the  restraint  period,  alter  the  title  of  a  position  or  office 
or  carry  out  any  other  restructuring  that  would  result  in  a 
restraint  measure  not  applying  to  one  or  more  employees 
or  office  holders  to  whom  the  restraint  measure  would 
otherwise  have  applied,  unless  the  title  alteration  or  other 
restructuring  is  carried  out  solely  for  a  bona  fide  purpose 
other  than  to  prevent  the  restraint  measure  from  applying 
to  one  or  more  employees  or  office  holders. 

F.ffect  of  amendment  of  benefit  plan,  etc. 

7.14  If.  on  his  or  her  effective  date,  a  designated  ex- 
ecutive or  designated  office  holder  participates  in  a  group 
sickness  or  accident  insurance  plan,  a  private  health  ser- 
vices plan,  or  a  group  term  life  insurance  policy,  that  is 
applicable  to  all  or  most  of  the  employees  of  the  desig- 
nated employer,  any  amendment  applicable  to  all  or  most 


Interpretation 

(3)  Si  le  cadre  designe  a  un  nouveau  contrat  de  travail 
mais  reste  au  meme  poste,  ou  si  le  titulaire  de  charge  de- 
signe a  une  nouvelle  nomination  mais  conserve  sa  charge, 
le  nouveau  contrat  ou  la  nouvelle  nomination  est  repute 
etre  un  renouvellement  pour  Implication  du  present  arti- 
cle. 

Nouveaux  cadres  designes  et  nouveaux  titulaires  de  charge  designes 
Nouveaux  cadres  designes 

7.11  (1)  Si  une  personne  devient  un  cadre  designe  le 
31  mars  2012  ou  par  la  suite,  mais  avant  la  fin  de  la  pe- 
riode  de  restriction,  son  regime  de  remuneration  ne  doit 
pas  prevoir  une  remuneration  plus  elevee  que  celle  que 
prevoit  le  regime  de  remuneration  en  vigueur,  a  la  date 
d'effet  qui  lui  est  applicable,  pour  les  autres  employes  qui 
occupent  le  meme  poste  ou  un  poste  semblable  aupres  du 
meme  employe ur  designe. 

Nouveaux  titulaires  de  charge  designes 

(2)  Si  une  personne  devient  un  titulaire  de  charge  desi- 
gne le  31  mars  2012  ou  par  la  suite,  mais  avant  la  fin  de  la 
periode  de  restriction,  son  regime  de  remuneration  ne  doit 
pas  prevoir  une  remuneration  plus  elevee  que  celle  que 
prevoit  le  regime  de  remuneration  en  vigueur,  a  la  date 
d'effet  qui  lui  est  applicable,  pour  les  autres  titulaires  qui 
occupent  la  meme  charge  ou  une  charge  semblable  aupres 
du  meme  employeur  designe. 

Nouveau  poste  ou  nouvelle  charge 

7.12  Si,  avant  la  fin  de  la  periode  de  restriction,  un 
cadre  designe  ou  un  titulaire  de  charge  designe  accepte  un 
nouveau  poste  ou  une  nouvelle  charge  aupres  d'un  em- 
ployeur designe,  mais  continue  d'etre  un  cadre  designe  ou 
un  titulaire  de  charge  designe,  son  nouveau  regime  de 
remuneration  ne  doit  pas  prevoir  une  remuneration  plus 
elevee  que  celle  que  prevoit  le  regime  de  remuneration 
qui,  a  la  date  a  laquelle  il  accepte  le  nouveau  poste  ou  la 
nouvelle  charge,  est  en  vigueur  pour  les  autres  employes 
ou  titulaires  de  charge  qui  occupent  le  meme  poste  ou  la 
meme  charge  ou  un  poste  ou  une  charge  semblable  aupres 
du  meme  employeur  designe. 

Restructuration  de  bonne  foi 

7.13  Un  employeur  designe  ne  doit  pas,  avant  la  fin  de 
la  periode  de  restriction,  modifier  le  titre  d'un  poste  ou 
d'une  charge  ou  proceder  a  une  autre  forme  de  restructu- 
ration qui  entrainerait  la  non-application  d'une  mesure  de 
restriction  a  un  ou  plusieurs  employes  ou  titulaires  de 
charge  auxquels  la  mesure  s'appliquerait  par  ailleurs,  a 
moins  que  le  seul  but  veritable  de  cette  modification  de 
titre  ou  de  cette  autre  forme  de  restructuration  ne  soit  pas 
d'empecher  l'application  de  la  mesure  a  un  ou  plusieurs 
employes  ou  titulaires  de  charge. 

Effet  de  la  modification  d'un  regime  d'avantages  sociaux 

7.14  Si,  a  la  date  d'effet  qui  lui  est  applicable,  un  cadre 
designe  ou  un  titulaire  de  charge  designe  participe  a  un 
regime  d'assurance  maladie  ou  accidents  collective,  a  un 
regime  prive  d'assurance  maladie  ou  a  une  police  d'assu- 
rance vie  collective  temporaire  qui  s'applique  a  la  totalite 
ou  a  la  plupart  des  employes  de  l'employeur  designe, 
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of  the  employees  of  the  designated  employer  that  is  made 
to  the  plan  or  policy  after  that  effective  date  does  not  con- 
stitute an  increase  in  a  benefit  or  a  new  or  additional 
benefit  for  the  purposes  of  this  Part. 

Effect  of  cost  increases 

7.15  If  a  designated  employer's  cost  of  providing  a 
benefit,  perquisite  or  payment  under  a  compensation  plan 
as  it  existed  on  the  employer's  effective  date  increases 
after  that  effective  date,  the  increase  in  the  designated 
employer's  cost  does  not  constitute  an  increase  in  the 
benefit,  perquisite  or  payment  for  the  purposes  of  this 
Part. 

No  future  compensation  re  restraint  measures 

7.16  A  compensation  plan  cannot  provide  compensa- 
tion to  an  employee  or  office  holder  after  the  end  of  the 
restraint  period  for  compensation  that  he  or  she  did  not 
receive  as  a  result  of  the  restraint  measures  in  this  Part. 

Conflict  with  this  Part 

7.17  (1)  This  Part  prevails  over  any  provision  of  a 
compensation  plan  and,  if  there  is  a  conflict  between  this 
Part  and  a  compensation  plan,  the  compensation  plan  is 
inoperative  to  the  extent  of  the  conflict. 

Same 

(2)  This  Part  prevails  over  any  other  Part  of  this  Act, 
over  any  other  Act  and  over  any  regulation,  by-law  or 
other  statutory  instrument. 

Exception 

(3)  Nothing  in  this  Part  shall  be  interpreted  or  applied 
so  as  to  reduce  any  right  or  entitlement  under  the  Human 
Rights  Code  or  the  Pay  Equity  Act. 

Same 

(4)  Nothing  in  this  Part  shall  be  interpreted  or  applied 
so  as  to  reduce  any  right  or  entitlement  provided  under 
section  42  (Equal  pay  for  equal  work)  or  44  (Differentia- 
tion prohibited)  of  the  Employment  Standards  Act,  2000. 

Same 

(5)  If  the  insurance  plan  under  the  Workplace  Safety 
and  Insurance  Act,  1997  did  not  apply  to  an  individual  on 
his  or  her  effective  date,  nothing  in  this  Part  shall  be  in- 
terpreted or  applied  so  as  to  prevent  the  insurance  plan 
from  applying  to  the  individual  after  that  effective  date. 


Compliance  Reports 

Compliance  reports 

7.18  (1)  Every  designated  employer  shall  prepare  re- 
ports signed  by  the  employer's  highest  ranking  officer, 
certifying  whether  the  employer  has  complied  with  the 
restraint  measures  throughout  the  reporting  period. 


toute  modification  applicable  a  la  totalite  ou  a  la  plupart 
des  employes  de  l'employeur  designe  qui  est  apportee  au 
regime  ou  a  la  police  apres  cette  date  ne  constitue  pas  une 
augmentation  d'un  avantage  ni  un  avantage  nouveau  ou 
supplemental  pour  l'application  de  la  presente  partie. 

Effet  de  ('augmentation  des  couts 

7.15  L' augmentation  eventuelle,  apres  la  date  d'effet 
applicable  a  un  employeur  designe,  des  couts,  pour  cet 
employeur,  de  l'octroi  d'un  avantage,  d'un  avantage  ac- 
cessoire  ou  d'un  paiement  dans  le  cadre  du  regime  de 
remuneration  qui  existait  a  cette  date  ne  constitue  pas  une 
augmentation  de  l'avantage,  de  l'avantage  accessoire  ou 
du  paiement  pour  l'application  de  la  presente  partie. 

Aucune  remuneration  future  :  mesures  de  restriction 

7.16  Aucun  regime  de  remuneration  ne  peut  accorder 
de  remuneration  apres  la  fin  de  la  periode  de  restriction  a 
un  employe  ou  a  un  titulaire  de  charge  au  titre  de  toute 
remuneration  qu'il  n'a  pas  recue  en  raison  des  mesures  de 
restriction  prevues  par  la  presente  partie. 

Incompatibility  avec  la  presente  partie 

7.17  (1)  La  presente  partie  l'emporte  sur  toute  disposi- 
tion d'un  regime  de  remuneration.  En  cas  d'incompati- 
bilite  entre  les  deux,  le  regime  est  inoperant  dans  la  me- 
sure  de  l'incompatibilite. 

Idem 

(2)  La  presente  partie  l'emporte  sur  toute  autre  partie 
de  la  presente  loi,  sur  toute  autre  loi  et  sur  tout  reglement, 
reglement  administratif  ou  autre  texte  reglementaire. 

Exception 

(3)  Aucune  disposition  de  la  presente  partie  ne  doit  etre 
interpretee  ou  appliquee  de  maniere  a  restreindre  un  droit 
prevu  par  le  Code  des  droits  de  la  personne  ou  la  Loi  sur 
I  'equite  salariale. 

Idem 

(4)  Aucune  disposition  de  la  presente  partie  ne  doit  etre 
interpretee  ou  appliquee  de  maniere  a  restreindre  un  droit 
prevu  par  l'article  42  (A  travail  egal,  salaire  egal)  ou  44 
(Interdiction  d'etablir  des  distinctions)  de  la  Loi  de  2000 
sur  les  normes  d'emploi. 

Idem 

(5)  Si  le  regime  d'assurance  prevu  par  la  Loi  de  1997 
sur  la  securite  professionnelle  et  I  'assurance  contre  les 
accidents  du  travail  ne  s'appliquait  pas  a  un  particulier  a 
la  date  d'effet  qui  lui  est  applicable,  aucune  disposition  de 
la  presente  partie  ne  doit  etre  interpretee  ou  appliquee  de 
maniere  a  empecher  l'application,  apres  cette  date,  de  ce 
regime  d'assurance  au  particulier. 

RAPPORTS  DE  CONFORMITE 
Rapports  de  conformite 

7.18  (1)  Chaque  employeur  designe  prepare  un  rapport 
signe  par  le  dirigeant  qui  occupe  le  rang  le  plus  eleve  at- 
testant que  l'employeur  a  observe  les  mesures  de  restric- 
tion pendant  toute  la  periode  visee  par  le  rapport. 
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Directives  re  compliance  reports 

(2)  The  Minister  responsible  for  this  Part  may  issue 
directives  to  designated  employers  respecting  the  reports. 

Examples 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2), 
the  directives  may  specify  the  information  that  must  be 
included  in  the  reports,  the  persons  to  whom  the  reports 
must  be  submitted  and  the  form,  manner,  timing  and  other 
requirements  related  to  submitting  the  reports. 

Compensation  Studies 

Directives  re  compensation  studies 

7.19  (1)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  issue 
directives  to  designated  employers  requiring  them  to  con- 
duct compensation  studies  for  the  purpose  of  determining 
the  appropriate  compensation  for  the  positions  and  offices 
held  by  designated  executives  and  designated  office  hold- 
ers. 

Examples 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  directives  may. 

(a)  specify  the  types  of  compensation  that  must  be 
dealt  with  in  the  compensation  studies,  the  infor- 
mation that  must  be  included  in  the  compensation 
studies,  the  factors  that  must  be  taken  into  account 
in  conducting  the  compensation  studies,  and  the 
frequency  with  which  the  compensation  studies 
must  be  conducted; 

(b)  require  designated  employers  to  prepare  reports  of 
the  results  of  the  compensation  studies  they  con- 
duct and  specify  the  information  that  must  be  in- 
cluded in  the  reports,  the  persons  to  whom  the  re- 
ports must  be  submitted  and  the  form,  manner,  tim- 
ing and  other  requirements  related  to  submitting 
the  reports; 

(c)  require  designated  employers  to  post  the  reports 
mentioned  in  clause  (b)  and  specify  the  manner, 
timing  and  other  requirements  related  to  posting 
the  reports. 

Compliance 

(3)  Every  designated  employer  to  which  a  directive 
applies  shall  comply  with  the  directive. 

Regulations 

Regulations 

7.20  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  in  respect  of  any  matter  that,  in  this  Part, 
is  permitted  or  required  to  be  prescribed,  provided  or 
specified  by  regulation. 

Retroactivity 

(2)  A  regulation  mentioned  in  paragraph  8  of  section 
7.2  may  be  made  retroactive  to  a  date  no  earlier  than 
March  31,  2012. 


Directives  :  rapports  de  conformite 

(2)  Le  ministre  charge  de  1 'application  de  la  presente 
partie  peut  donner  des  directives  aux  employeurs  designes 
en  ce  qui  concerne  les  rapports. 

Exemples 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(2),  les  directives  peuvent  preciser  les  renseignements 
devant  figurer  dans  les  rapports,  les  personnes  auxquelles 
ils  doivent  etre  presentes,  leur  forme,  leurs  mode  et  delai 
de  presentation  et  toute  autre  exigence  concernant  celle- 
ci. 

Etudes  sur  la  remuneration 

Directives  :  etudes  sur  la  remuneration 

7.19  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut 
donner  des  directives  exigeant  que  les  employeurs  desi- 
gnes realisent  des  etudes  sur  la  remuneration  afin  d'etablir 
la  remuneration  appropriee  pour  les  postes  et  les  charges 
qu'occupent  les  cadres  designes  et  les  titulaires  de  charge 
designes. 

Exemples 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  les  directives  peuvent : 

a)  preciser  les  types  de  remuneration  dont  doivent 
traiter  les  etudes  sur  la  remuneration,  les  rensei- 
gnements devant  figurer  dans  ces  etudes,  les  fac- 
teurs  dont  il  faut  tenir  compte  lors  de  leur  realisa- 
tion et  leur  frequence; 


b)  exiger  que  les  employeurs  designes  preparent  des 
rapports  sur  les  resultats  des  etudes  sur  la  remune- 
ration qu'ils  realisent  et  preciser  les  renseigne- 
ments devant  figurer  dans  ces  rapports,  les  person- 
nes auxquelles  ils  doivent  etre  presentes,  leur 
forme,  leurs  mode  et  delai  de  presentation  et  toute 
autre  exigence  concernant  celle-ci; 

c)  exiger  que  les  employeurs  designes  affichent  les 
rapports  mentionnes  a  Palinea  b)  et  preciser  leurs 
mode  et  delai  d'affichage  et  toute  autre  exigence 
concernant  celui-ci. 

Conformite 

(3)  Chaque  employeur  designe  auquel  s'applique  une 
directive  se  conforme  a  celle-ci. 

Reglements 

Reglements 

7.20  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  traiter  de  tout  ce  que  la  presente  partie  permet 
ou  exige  de  prescrire,  de  prevoir  ou  de  preciser  par  regle- 
ment. 

Retroactivity 

(2)  Les  reglements  mentionnes  a  la  disposition  8  de 
Particle  7.2  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  a  une  date 
qui  n'est  pas  anterieure  au  31  mars  2012. 
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2.  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (c),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (d)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(e)  the  inoperability  of  a  compensation  plan  by  reason 
of  subsection  7.17  (1). 

Commencement 

3.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  March  31,  2012. 


2.  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 


e)  le  caractere  inoperant  d'un  regime  de  remuneration 
en  raison  du  paragraphe  7.17(1). 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  31  mars  2012. 
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SCHEDULE  5 
BUSINESS  REGULATION  REFORM  ACT,  1994 

1.  Section  2  of  the  Business  Regulation  Reform  Act, 
1994  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"business  information"  means, 

(a)  the  business  identifier,  if  any,  assigned  to  a  busi- 
ness by  the  system  of  business  identifiers  estab- 
lished under  section  8  or  by  a  system  of  business 
identifiers  established  by  the  Government  of  Can- 
ada or  an  agent  of  the  Government  of  Canada  or  by 
a  municipality,  local  board  or  other  municipal  en- 
tity, 

(b)  the  name  of  the  business  and  any  operating  names 
or  other  business  names  used  by  it, 

(c)  the  legal  structure  of  the  business, 

(d)  the  mailing  and  email  addresses,  of  the  business, 

(e)  the  telephone  and  fax  numbers,  if  any,  of  the  busi- 
ness, 

(f)  if  the  business  is  a  corporation, 

(i)  the  date  of  its  incorporation, 

(ii)  the  jurisdiction  under  whose  laws  it  is  incor- 
porated and  its  incorporation  number  in  that 
jurisdiction, 

(iii)  for  a  business  incorporated  in  a  jurisdiction 
other  than  Ontario,  a  copy  of  its  licence  under 
the  Extra-Provincial  Corporations  Act,  if  re- 
quired to  carry  on  any  of  its  business  in  On- 
tario, 

(iv)  the  names  of  its  directors, 

(g)  if  the  business  is  a  partnership,  the  names  of  the 
partners, 

(h)  if  the  business  is  an  unincorporated  organization 
other  than  a  partnership,  the  name  of  at  least  one 
individual  who  alone  or  together  with  others  is  re- 
sponsible for  the  management  of  the  business  or  af- 
fairs of  the  organization,  and 

(i )  any  other  prescribed  information;  ("renseignements 
commerciaux") 

''local  board"  has  the  same  meaning  as  in  the  Municipal 
Act,  2001;  ("conseil  local") 

"municipality"  has  the  same  meaning  as  in  the  Municipal 
Act,  2001:  ("municipalite") 

"municipal  entity"  means  any  authority,  board,  commis- 
sion, corporation,  office  or  organization  of  persons 
some  or  all  of  whose  members,  directors  or  officers  are 
appointed  or  chosen  by  or  under  the  authority  of  a  mu- 
nicipality in  Ontario,  but  does  not  include  a  local  board, 
("entite  municipale") 

2.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


ANNEXE  5 
LOI  DE  1994  PORTANT  REFORME  DE 
LA  REGLEMENTATION  DES  ENTREPRISKS 

1.  L'article  2  de  la  Loi  de  1994  portant  reforme  de  la 
reglementation  des  entreprises  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  definitions  suivantes  : 

«conseil  local»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites.  («local  board») 

«entite  municipale»  Office,  conseil,  commission,  per- 
sonne  morale,  bureau  ou  organisation  de  personnes 
dont  tout  ou  partie  des  administrateurs,  des  membres  ou 
des  dirigeants  sont  nommes  ou  choisis  par  une  munici- 
palite en  Ontario  ou  sous  son  autorite.  Sont  exclus  les 
conseils  locaux.  («municipal  entity») 

«municipalite»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites.  («municipality») 

«renseignements  commerciaux»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  l'identificateur  d'entreprise  eventuel  attribue  a  une 
entreprise  par  le  systeme  d'identificateurs  d'entre- 
prises  etabli  en  vertu  de  l'article  8  ou  par  un  tel 
systeme  etabli  par  le  gouvernement  du  Canada  ou 
son  mandataire  ou  par  une  municipalite,  un  conseil 
local  ou  une  autre  entite  municipale; 

b)  le  nom  de  l'entreprise  et  les  noms  commerciaux 
qu'elle  utilise; 

c)  la  structure  juridique  de  l'entreprise; 

d)  les  adresses  postale  et  electronique  de  l'entreprise; 

e)  les  numeros  de  telephone  et  de  telecopieur,  s'il  y  a 
lieu,  de  1' entreprise; 

f)  si  l'entreprise  est  une  personne  morale  : 

(i)  la  date  de  sa  constitution, 

(ii)  l'autorite  legislative  en  vertu  des  lois  de  la- 
quelle  elle  est  constituee  et  son  numero  de 
constitution  dans  cette  autorite  legislative, 

(iii)  dans  le  cas  d'une  entreprise  constituee  dans 
une  autorite  legislative  autre  que  l'Ontario, 
une  copie  de  son  permis  delivre  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  personnes  morales  extraprovin- 
ciales,  si  celui-ci  est  necessaire  pour  qu'elle 
exploite  une  entreprise  en  Ontario, 

(iv)  le  nom  de  ses  administrateurs; 

g)  si  l'entreprise  est  une  societe  de  personnes,  le  nom 
des  associes; 

h)  si  l'entreprise  est  un  organisme  sans  personnalite 
morale  autre  qu'une  societe  de  personnes,  le  nom 
d'au  moins  une  personne  qui,  seule  ou  avec 
d'autres,  est  chargee  de  la  gestion  de  l'entreprise 
ou  des  affaires  de  l'organisme; 

i)  les  autres  renseignements  presents.  («business  in- 
formation») 

2.  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 
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Agreements  with  municipalities 

(2.1)  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  section  may,  with  the  approval  of  the  Government  of 
Canada  or  an  agent  of  the  Government  of  Canada  who  has 
entered  into  an  agreement  under  subsection  (2),  enter  into 
agreements  with  a  municipality,  local  board  or  other  mu- 
nicipal entity  in  Ontario  for  the  purpose  of  integrating  a 
system  of  business  identifiers  established  under  this  sec- 
tion with  any  system  of  business  identifiers  established  by 
the  municipality,  local  board  or  municipal  entity. 


Accords  avec  des  municipalites 

(2.1)  Le  ministre  charge  de  fapplication  du  present 
article  peut,  avec  f approbation  du  gouvernement  du  Ca- 
nada ou  d'un  mandataire  de  ce  gouvernement  qui  a  conclu 
un  accord  vise  au  paragraphe  (2),  conclure  avec  une  mu- 
nicipality, un  conseil  local  ou  une  autre  entite  municipale 
en  Ontario  des  accords  prevoyant  l'integration  d'un  sys- 
teme d'identificateurs  d'entreprises  etabli  en  vertu  du 
present  article  a  tout  systeme  d'identificateurs  d'entrepri- 
ses  etabli  par  la  municipality,  le  conseil  local  ou  l'autre 
entite  municipale. 


Same,  municipalities 

(3.1)  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  section  may  enter  into  agreements  with  a  municipal- 
ity, local  board  or  other  municipal  entity  respecting 
whether  the  municipality,  local  board  or  municipal  entity 
may, 

(a)  assign  business  identifiers  to  businesses  in  accor- 
dance with  the  system  of  business  identifiers  estab- 
lished under  this  section;  and 

(b)  use  the  system  of  business  identifiers  for  any  other 
purpose. 

3.  Section  8.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Business  information 

Minister  may  require  business  information 

8.1  (1)  If  an  agreement  mentioned  in  subsection  8  (3) 
is  entered  into  in  relation  to  any  Act,  the  Minister  respon- 
sible for  the  administration  of  that  Act  may  require  that  a 
person  subject  to  that  Act  provide  prescribed  business 
information  to  him  or  her. 

Disclosure  of  business  information 

(2)  Business  information  received  under  subsection 
(1), 

(a)  shall  be  disclosed  to  the  Minister  responsible  for 
the  administration  of  this  section,  for  the  purposes 
of  this  Act;  and 

(b)  may  be  disclosed  to  the  Government  of  Canada  or 
an  agent  of  the  Government  of  Canada. 

Same 

(3)  After  an  agreement  referred  to  in  subsection  (1)  is 
entered  into  in  relation  to  an  Act,  subsection  (2)  applies  to 
all  business  information  received  by  the  Minister  respon- 
sible for  that  Act,  regardless  of  whether  the  business  in- 
formation was  received  before  or  after  the  agreement  re- 
ferred to  in  subsection  (1)  was  entered  into. 

Minister  may  require  business  information,  municipalities 

(4)  If  an  agreement  mentioned  in  subsection  8  (3.1)  is 
entered  into  with  a  municipality,  local  board  or  other  mu- 
nicipal entity,  the  Minister  responsible  for  the  administra- 
tion of  this  section, 


Idem  :  municipalites 

(3.1)  Le  ministre  charge  de  fapplication  du  present 
article  peut  conclure  avec  une  municipality,  un  conseil 
local  ou  une  autre  entite  municipale  des  accords  quant  a  la 
question  de  savoir  si  la  municipality,  le  conseil  local  ou 
l'autre  entite  municipale  peut : 

a)  d'une  part,  attribuer  des  identificateurs  d'entre- 
prises  conformement  au  systeme  d'identificateurs 
d'entreprises  etabli  en  vertu  du  present  article; 

b)  d'autre  part,  utiliser  le  systeme  d'identificateurs 
d'entreprises  a  toute  autre  fin. 

3.  L'article  8.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Renseignements  commerciaux 

Renseignements  commerciaux  pouvant  etre  exiges  par  le  ministre 

8.1  (1)  Le  ministre  charge  de  fapplication  d'une  loi  a 
l'egard  de  laquelle  est  conclu  un  accord  vise  au  paragra- 
phe 8  (3)  peut  exiger  qu'une  personne  qu'elle  vise  lui 
fournisse  les  renseignements  commerciaux  presents. 

Communication  des  renseignements  commerciaux 

(2)  Les  renseignements  commerciaux  recus  aux  termes 
du  paragraphe  (1) : 

a)  d'une  part,  sont  communiques  au  ministre  charge 
de  fapplication  du  present  article,  aux  fins  de  la 
presente  loi; 

b)  d'autre  part,  peuvent  etre  communiques  au  gouver- 
nement du  Canada  ou  a  un  mandataire  de  ce  der- 
nier. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  a  tous  les  renseigne- 
ments commerciaux  que  recoit  le  ministre  charge  de 
fapplication  d'une  loi  a  l'egard  de  laquelle  est  conclu  un 
accord  vise  au  paragraphe  (1),  qu'il  les  ait  recus  avant  ou 
apres  la  conclusion  de  cet  accord. 

Renseignements  commerciaux  pouvant  etre  exiges  par  le  ministre  : 
municipalites 

(4)  Si  un  accord  vise  au  paragraphe  8  (3.1)  est  conclu 
avec  une  municipality,  un  conseil  local  ou  une  autre  entite 
municipale,  le  ministre  charge  de  fapplication  du  present 
article  peut : 
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(a)  may  require  that  the  municipality,  local  board  or 
municipal  entity  provide  prescribed  business  in- 
formation to  the  Minister;  and 

(b)  may  receive  business  information  from  the  munici- 
pality, local  board  or  municipal  entity. 

Disclosure  of  business  information,  municipalities 

(5)  Business  information  received  under  subsection  (4) 
may  be  disclosed, 

(a)  to  a  municipality,  local  board  or  other  municipal 
entity;  and 

(b)  to  the  Government  of  Canada  or  an  agent  of  the 
Government  of  Canada. 

Same 

(6)  After  an  agreement  referred  to  in  subsection  (4)  is 
entered  into,  subsection  (5)  applies  to  all  business  infor- 
mation received  by  the  Minister  responsible  for  this  sec- 
tion, regardless  of  whether  the  business  information  was 
received  before  or  after  the  agreement  referred  to  in  sub- 
section (4)  was  entered  into. 

Regulations 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations. 

(a)  prescribing  business  information  for  the  purposes 
of  subsections  ( 1 )  and  (4); 

(b)  authorizing,  for  specified  purposes,  the  collection, 
use  and  disclosure,  by  specified  persons  and  enti- 
ties, of  specified  business  information  received  un- 
der any  Act  or  from  any  municipality,  local  board 
or  other  municipal  entity; 

(c)  authorizing,  for  specified  purposes,  the  collection, 
use  and  disclosure,  by  municipalities,  local  boards 
or  other  municipal  entities,  of  specified  business 
information  received  by  the  Minister, 

(i)  under  any  Act,  or 

(ii)  from  any  municipality,  local  board  or  other 
municipal  entity. 

Confidentiality  provisions  do  not  apply 

(8)  Any  requirement  or  authority  under  this  section,  or 
under  a  regulation  made  under  clause  (7)  (b)  or  (c),  to 
disclose  business  information  applies  despite  any  confi- 
dentiality provision  in  another  Act. 

Same 

(9)  Unless  it  is  expressly  provided  in  any  other  Act  that 
its  provisions  and  regulations,  rules  or  by-laws  made  un- 
der it  apply  despite  subsection  (8),  subsection  (8)  prevails 
over  the  provisions  of  such  other  Act  and  over  regula- 
tions, rules  or  by-laws  made  under  such  other  Act  which 
conflict  with  it. 


a)  d'une  part,  exiger  que  la  municipality,  le  conseil 
local  ou  l'autre  entire  municipale  lui  fournisse  les 
renseignements  commerciaux  presents; 

b)  d'autre  part,  recevoir  des  renseignements  commer- 
ciaux de  la  municipality,  du  conseil  local  ou  de 
l'autre  entite  municipale. 

Communication  des  renseignements  commerciaux  :  municipality 

(5)  Les  renseignements  commerciaux  recus  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  peuvent  etre  communiques  : 

a)  d'une  part,  a  une  municipality,  a  un  conseil  local  ou 
a  une  autre  entite  municipale; 

b)  d'autre  part,  au  gouvernement  du  Canada  ou  a  son 
mandataire. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  a  tous  les  renseigne- 
ments commerciaux  que  recoit  le  ministre  charge  de 
l'application  du  present  article  apres  la  conclusion  d'un 
accord  vise  au  paragraphe  (4),  qu'il  les  ait  recus  avant  ou 
apres  la  conclusion  de  cet  accord. 

Reglements 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  des  renseignements  commerciaux  pour 
l'application  des  paragraphes  (1)  et  (4); 

b)  autoriser,  a  des  fins  precisees,  la  collecte,  l'utilisa- 
tion  et  la  communication,  par  des  personnes  et  des 
entires  precisees,  de  renseignements  commerciaux 
precises  qui  sont  recus  aux  termes  d'une  loi  ou  qui 
sont  recus  d'une  municipality,  d'un  conseil  local  ou 
d'une  autre  entite  municipale; 

c)  autoriser,  a  des  fins  precisees,  la  collecte,  l'utilisa- 
tion  et  la  communication,  par  des  municipalites, 
des  conseils  locaux  ou  d'autres  entites  municipales, 
de  renseignements  commerciaux  precises  que  le 
ministre  recoit : 

(i)  soit  aux  termes  d'une  loi, 

(ii)  soit  d'une  municipality,  d'un  conseil  local  ou 
d'une  autre  entite  municipale. 

Non-application  des  dispositions  ayant  trait  au  caractere 
confidentiel 

(8)  Toute  obligation  ou  autorisation  de  communiquer 
des  renseignements  commerciaux  aux  termes  du  present 
article  ou  d'un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  (7)  b) 
ou  c)  s'applique  malgre  toute  disposition  d'une  autre  loi 
ayant  trait  au  caractere  confidentiel. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  (8)  l'emporte  en  cas  d'incompati- 
bi lite  sur  toute  autre  loi  et  sur  les  reglements,  regies,  re- 
glements administratifs  ou  reglements  municipaux  que 
celle-ci  autorise,  a  moins  d'exclusion  expresse  dans  cette 
loi  meme. 
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4.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(c)  prescribing  information  for  the  purpose  of  clause 
(i)  of  the  definition  of  "business  information"  in 
section  2. 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


4.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  Talinea  suivant : 

c)  prescrire  des  renseignements  pour  l'application  de 
l'alinea  (i)  de  la  definition  de  «renseignements 
commerciaux»  a  l'article  2. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  6 
CHANGE  OF  NAME  ACT 

1.  The  English  version  of  the  definition  of  "file'"  in 
section  1  of  the  Change  of  Name  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"file"  means  to  file  with  the  Registrar  General;  ("depo- 
ser") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Delegation  of  powers  and  duties 

1.1  The  Registrar  General  may  delegate  in  writing  any 
or  all  of  his  or  her  powers  and  duties  under  this  Act  to  any 
person,  subject  to  any  restrictions  set  out  in  the  delega- 
tion. 

3.  (1)  Subsection  8  (1.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ministry  of  Correctional  Services"  and 
substituting  "Ministry  of  Community  Safety  and  Cor- 
rectional Services". 

(2)  Clause  8  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  application  shall  be  sealed  in  a  separate  file  and 
kept  by  the  Registrar  General; 

4.  Subsection  12.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Pow  ers  of  Registrar  General 

( 1 )  The  Registrar  General  may  by  order, 

(a)  set  and  collect  fees  for  services  that  the  Registrar 
General  provides  under  this  Act;  and 

(b)  provide  for  the  waiver  of  payment  of  those  fees  in 
favour  of  any  person  or  class  of  persons. 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  6 
LOI  SUR  LE  CHANGEMENT  DE  NOM 

1.  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «deposer» 
a  Particle  1  de  la  Loi  sur  le  changement  de  nom  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

"file"  means  to  file  with  the  Registrar  General;  ("de- 
poser") 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Delegation  de  pouvoirs  et  fonctions 

1.1  Le  registraire  general  peut,  par  ecrit.  deleguer  a 
quiconque  la  totalite  ou  une  partie  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  presente  loi,  sous  reserve  des  res- 
trictions enoncees  dans  l'acte  de  delegation. 

3.  (1)  Le  paragraphe  8  (1.2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «au  ministere  des  Services  cor- 
rectionnels»  par  «au  ministere  de  la  Securite  commu- 
nautaire  et  des  Services  correctionnels». 

(2)  L'alinea  8  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  la  demande  est  scellee  dans  un  dossier  distinct  et 
gardee  par  le  registraire  general; 

4.  Le  paragraphe  12.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  registraire  general 

( 1 )  Le  registraire  general  peut,  par  arrete  : 

a)  fixer  et  percevoir  les  droits  relatifs  aux  services 
qu'il  fournit  aux  termes  de  la  presente  loi; 

b)  prevoir  qu'une  personne  ou  une  categorie  de  per- 
sonnes  soit  exemptee  du  paiement  de  ces  droits. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  7 
CHILDREN'S  LAW  REFORM  ACT 


1.  Subsections  12  (1)  and  (2)  of  the  Children's  Law 
Reform  Act  are  amended  by  striking  out  "in  the  office 
of  the  Registrar  General"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "with  the  Registrar  General". 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  7 
LOI  PORT  ANT  REFORME  DU  DROIT 
DE  L'ENFANCE 

1.  Les  paragraphes  12  (1)  et  (2)  de  la  Loi  portant 
reforme  du  droit  de  V enfance  sont  modifies  par  rem- 
placement  de  «au  bureau  du  registraire  general  de 
l'etat  civil»  par  «aupres  du  registraire  general  de  I'etat 
civil»  partout  ou  figure  cette  expression. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  8 
COMPULSORY  AUTOMOBILE  INSURANCE  ACT 

1.  Subsection  14  (2)  of  the  Compulsory  Automobile 
Insurance  Act  is  amended  by  striking  out  "on  a  first 
conviction  to  a  fine  of  not  more  than  $100,000  and  on  a 
subsequent  conviction  to  a  fine  of  not  more  than 
§200,000"  at  the  end  and  substituting  "on  a  first  con- 
viction to  a  fine  of  not  more  than  $250,000  and  on  each 
subsequent  conviction  to  a  fine  of  not  more  than 
$500,000". 


2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Definitions 

14.2  In  sections  14.3  to  14.7  and  subsection  15  (3), 

"person"  includes  the  Association;  ("personne") 
"requirement  established  under  this  Act"  means, 

(a)  a  requirement  imposed  by  a  provision  of  this  Act 
that  is  prescribed  for  the  purpose  of  section  14.4  or 
14.5  or  by  a  provision  of  a  regulation  that  is  pre- 
scribed for  the  purpose  of  either  of  those  sections, 

(b)  a  requirement  imposed  by  order,  or 

(c)  an  obligation  assumed  by  way  of  undertaking, 
("exigence  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi") 


Administrative  penalties 

14.3  (1)  An  administrative  penalty  may  be  imposed 
under  section  14.4  or  14.5  for  either  of  the  following  pur- 
poses: 

1.  To  promote  compliance  with  the  requirements  es- 
tablished under  this  Act. 

2.  To  prevent  a  person  from  deriving,  directly  or  indi- 
rectly, any  economic  benefit  as  a  result  of  contra- 
vening or  failing  to  comply  with  a  requirement  es- 
tablished under  this  Act. 

Same 

(2)  An  administrative  penalty  may  be  imposed  alone  or 
in  conjunction  with  any  other  regulatory  measure  pro- 
vided by  this  Act,  including  an  order  under  section  14.1 
for  the  suspension  or  cancellation  of  an  insurer's  licence. 

General  administrative  penalties 

14.4  (\)  If  the  Superintendent  is  satisfied  that  a  person 
is  contravening  or  not  complying  with  or  has  contravened 
or  failed  to  comply  with  any  of  the  following,  the  Super- 
intendent may,  by  order,  impose  an  administrative  penalty 
on  the  person  in  accordance  with  this  section  and  the 
regulations: 


ANNEXE  8 
LOI  SUR  L' ASSURANCE-AUTOMOBILE 
OBLIGATOIRE 

1.  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  sur  I'assurance- 
automobile  obligatoire  est  modifie  par  remplacement 
de  «d'une  amende  d'au  plus  100  000  $  dans  le  cas 
d'une  premiere  declaration  de  culpabilite  et  d'une 
amende  d'au  plus  200  000  $  dans  le  cas  d'une  declara- 
tion de  culpabilite  subsequente»  par  «d'une  amende 
d'au  plus  250  000  $  dans  le  cas  d'une  premiere  decla- 
ration de  culpabilite  et  d'une  amende  d'au  plus 
500  000  $  dans  le  cas  d'une  declaration  de  culpabilite 
subsequent^  a  la  fin  du  paragraphe. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Definitions 

14.2  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  arti- 
cles 14.3  a  14.7  et  au  paragraphe  15  (3). 

«exigence  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi»  S'entend  : 

a)  d'une  exigence  imposee  par  une  disposition  de  la 
presente  loi  qui  est  prescrite  pour  l'application  de 
Particle  14.4  ou  14.5  ou  par  une  disposition  d'un 
reglement  qui  est  prescrite  pour  l'application  de 
l'un  ou  l'autre  de  ces  articles; 

b)  d'une  exigence  imposee  par  ordonnance; 

c)  d'une  obligation  assumee  au  moyen  d'un  engage- 
ment, (((requirement  established  under  this  Act») 

«personne»  S'entend  en  outre  de  l'Association.  («per- 
son») 

Penalites  administratives 

14.3  (1)  Une  penalite  administrative  peut  etre  imposee 
en  vertu  de  l'article  14.4  ou  14.5  a  l'une  ou  l'autre  des 
fins  suivantes  : 

1.  Encourager  l'observation  des  exigences  etablies  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

2.  Empecher  une  personne  de  tirer,  directement  ou 
indirectement,  un  avantage  economique  d'une 
contravention  a  une  exigence  etablie  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  de  l'inobservation  de  cette  exi- 
gence. 

Idem 

(2)  Une  penalite  administrative  peut  etre  imposee  seule 
ou  en  conjonction  avec  toute  autre  mesure  reglementaire 
prevue  par  la  presente  loi,  y  compris  une  ordonnance  de 
suspension  ou  d'annulation  du  permis  d'un  assureur  ren- 
due  en  vertu  de  l'article  14.1. 

Penalites  administratives  generates 

14.4  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  impo- 
ser  une  penalite  administrative  a  une  personne  conforme- 
ment  au  present  article  et  aux  reglements  s'il  est  convain- 
cu  qu'elle  contrevient  ou  a  contrevenu  a  l'une  ou  l'autre 
des  prescriptions  suivantes,  ou  qu'elle  ne  l'observe  pas  ou 
ne  l'a  pas  observee  : 
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1.  A  provision  of  this  Act  or  the  regulations  as  may 
be  prescribed. 

2.  A  requirement  or  obligation  described  in  clause  (b) 
or  (c)  of  the  definition  of  "requirement  established 
under  this  Act"  in  section  14.2. 

Procedure 

(2)  If  the  Superintendent  proposes  to  impose  an  admin- 
istrative penalty  under  subsection  (1),  the  procedure  set 
out  in  section  441.3  of  the  Insurance  Act  applies,  with 
necessary  modifications. 

Summary  administrative  penalties 

14.5  (1)  If  the  Superintendent  is  satisfied  that  a  person 
is  contravening  or  not  complying  with  or  has  contravened 
or  failed  to  comply  with  a  provision  of  this  Act  or  the 
regulations  as  may  be  prescribed,  the  Superintendent  may, 
by  order,  impose  an  administrative  penalty  on  the  person 
in  accordance  with  this  section  and  the  regulations. 

Procedure 

(2)  The  procedure  set  out  in  section  441.4  of  the  Insur- 
ance Act  applies,  with  necessary  modifications,  to  the 
imposition  of  an  administrative  penalty  under  subsection 
(1). 

Maximum  administrative  penalties 

14.6  (1)  An  administrative  penally  imposed  under 
section  14.4  shall  not  exceed  the  following  amounts: 

1 .  For  a  contravention  or  failure  to  comply  by  a  per- 
son, other  than  an  individual,  $200,000  or  such 
lesser  amount  as  may  be  prescribed  for  a  pre- 
scribed requirement  established  under  this  Act. 

2.  For  a  contravention  or  failure  to  comply  by  an  in- 
dividual, $100,000  or  such  lesser  amount  as  may 
be  prescribed  for  a  prescribed  requirement  estab- 
lished under  this  Act. 

Same 

(2)  An  administrative  penalty  imposed  under  section 
14.5  shall  not  exceed  $25,000  or  such  lesser  amount  as 
may  be  prescribed  for  a  prescribed  requirement  estab- 
lished under  this  Act. 

Enforcement  of  administrative  penalties 

14.7  Section  441.6  of  the  Insurance  Act  applies,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the  payment  and 
enforcement  of  administrative  penalties  imposed  under 
this  Act. 

3.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations,  administrative  penalties 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  administrative  penalties  that 
may  be  imposed  under  sections  14.4  and  14.5  and,  with- 
out limiting  the  generality  of  the  foregoing,  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  provisions  of  this  Act  or  the  regulations 
for  the  purposes  of  sections  14.4  and  14.5; 


1.  Une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments  qui  est  prescrite. 

2.  Une  exigence  ou  une  obligation  visee  a  l'alinea  b) 
ou  c)  de  la  definition  de  «exigence  etablie  en  vertu 
de  la  presente  loi»  a  Particle  14.2. 

Procedure 

(2)  La  procedure  prevue  a  l'article  441.3  de  la  Loi  sur 
les  assurances  s'applique,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  si  le  surintendant  a  fintention  d'imposer  une  penalite 
administrative  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Penalites  administratives  :  processus  sommaire 

14.5  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  impo- 
ser  une  penalite  administrative  a  une  personne  conforme- 
ment  au  present  article  et  aux  reglements  s'il  est  convain- 
cu  qu'elle  contrevient  ou  a  contrevenu  a  une  disposition 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements  qui  est  prescrite  ou 
qu'elle  n'observe  pas  ou  if  a  pas  observe  cette  disposition. 

Procedure 

(2)  La  procedure  prevue  a  l'article  441.4  de  la  Loi  sur 
les  assurances  s'applique,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  a  1' imposition  d'une  penalite  administrative  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

Penalites  administratives  maximales 

14.6  (1)  La  penalite  administrative  imposee  en  vertu 
de  l'article  14.4  ne  doit  pas  etre  superieure  au  montant 
suivant : 

1 .  200  000  $  ou  le  montant  inferieur  prescrit  pour  une 
exigence  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  qui  est 
prescrite,  en  cas  de  contravention  ou  d'inobserva- 
tion  par  une  personne  autre  qu'un  particulier. 

2.  100  000  $  ou  le  montant  inferieur  prescrit  pour  une 
exigence  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  qui  est 
prescrite,  en  cas  de  contravention  ou  d'inobserva- 
tion  par  un  particulier. 

Idem 

(2)  La  penalite  administrative  imposee  en  vertu  de 
l'article  14.5  ne  doit  pas  etre  superieure  a  25  000  $  ou  au 
montant  inferieur  prescrit  pour  une  exigence  etablie  en 
vertu  de  la  presente  loi  qui  est  prescrite. 

Execution  des  penalites  administratives 

14.7  L'article  441.6  de  la  Loi  sur  les  assurances 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  du 
paiement  et  de  l'execution  des  penalites  administratives 
imposees  en  vertu  de  la  presente  loi. 

3.  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reglements  :  penalites  administratives 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  les  penalites  administratives  qui  peuvent 
etre  imposees  en  vertu  des  articles  14.4  et  14.5  et  peut 
notamment,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  dispositions  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  pour  l'application  des  articles  14.4  et 
14.5; 
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(b)  prescribing  criteria  the  Superintendent  is  required 
or  permitted  to  consider  when  imposing  a  penalty 
under  section  14.4  or  14.5; 

(c)  prescribing  the  amount  of  a  penalty,  or  the  method 
for  calculating  the  amount  of  a  penalty,  and  pre- 
scribing different  penalties  or  ranges  of  penalties 
for  different  types  of  contraventions  or  failures  to 
comply  and  for  different  classes  of  persons; 

(d)  authorizing  the  Superintendent  to  determine  the 
amount  of  a  penalty,  if  the  amount  of  the  penalty  or 
the  method  for  calculating  the  amount  of  the  pen- 
alty is  not  prescribed,  and  prescribing  criteria  the 
Superintendent  is  required  or  permitted  to  consider 
when  determining  this; 

(e)  authorizing  a  penalty  to  be  imposed  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  a  contravention  or  failure  to 
comply  continues; 

(f)  authorizing  higher  penalties  (not  to  exceed  the 
maximum  penalty  established  under  section  14.6  or 
prescribed  under  clause  (j))  for  a  second  or  subse- 
quent contravention  or  failure  to  comply  by  a  per- 
son; 

(g)  governing  the  manner  of  paying  the  penalties; 

(h)  requiring  that  a  penalty  be  paid  before  a  specified 
deadline  or  before  a  deadline  specified  by  the  Su- 
perintendent; 

(i)  authorizing  the  imposition  of  late  payment  fees 
respecting  penalties  that  are  not  paid  before  the 
deadline,  including  graduated  late  payment  fees; 

(j)  prescribing  lesser  maximum  administrative  penal- 
ties and  the  requirements  established  under  this  Act 
to  which  the  lesser  maximum  penalties  apply  for 
the  purpose  of  subsection  14.6  (1)  or  (2). 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


b)  prescrire  les  criteres  dont  le  surintendant  doit  ou 
peut  tenir  compte  lorsqu'il  impose  une  penalite  en 
vertu  de  Particle  14.4  ou  14.5; 

c)  prescrire  le  montant  d'une  penalite  ou  son  mode  de 
calcul  et  prescrire  des  penalites  ou  fourchettes  de 
penalites  differentes  selon  les  types  de  contraven- 
tions ou  d'inobservations  et  selon  les  categories  de 
personnes; 

d)  autoriser  le  surintendant  a  fixer  le  montant  d'une 
penalite  si  ni  ce  montant  ni  son  mode  de  calcul 
n'est  prescrit,  et  prescrire  les  criteres  dont  il  doit  ou 
peut  tenir  compte  a  cette  fin; 


e)  autoriser  Fimposition  d'une  penalite  pour  chaque 
jour  ou  fraction  de  jour  ou  la  contravention  ou 
l'inobservation  se  poursuit; 

f)  autoriser  des  penalites  plus  elevees  (qui  ne  depas- 
sent  pas  le  maximum  fixe  a  Particle  14.6  ou  pres- 
crit en  vertu  de  falinea  j))  dans  le  cas  d'une 
deuxieme  contravention  ou  inobservation  ou  d'une 
contravention  ou  d'une  inobservation  subsequente 
par  une  personne; 

g)  regir  le  mode  de  paiement  des  penalites; 

h)  exiger  qu'une  penalite  soit  acquittee  avant  une  date 
limite  determines  ou  avant  la  date  limite  que  pre- 
cise le  surintendant; 

i)  autoriser  fimposition  de  frais  de  retard  de  paie- 
ment a  l'egard  des  penalites  qui  ne  sont  pas  acquit- 
tees  avant  la  date  limite,  y  compris  fimposition  de 
frais  de  retard  de  paiement  progressifs; 

j)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  14.6  (1) 
ou  (2),  des  penalites  administratives  maximales 
d'un  montant  inferieur  et  les  exigences  etablies  en 
vertu  de  la  presente  loi  auxquelles  elles  s'appli- 
quent. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  9 
CONDOMINIUM  ACT,  1998 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Condominium  Act, 
1998  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"Director  of  Titles"  means  the  Director  of  Titles  ap- 
pointed under  section  9  of  the  Land  Titles  Act;  ("direc- 
teur  des  droits  immobiliers") 

(2)  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  responsible  for  the  admin- 
istration of  subsection  1 77  (2)  of  this  Act;  ("ministre") 

2.  (1)  Subsections  3  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Index 

(2)  An  index  of  the  corporations  created  by  the  regis- 
trations shall  be  kept. 

Same 

(3)  The  index  mentioned  in  subsection  (2)  shall  be  in 
the  form  approved  by  the  Director  of  Titles  and  shall  be 
known  in  English  as  the  Condominium  Corporations  In- 
dex and  in  French  as  Repertoire  des  associations  condo- 
miniales. 

Condominium  register 

(4)  A  register  in  the  form  approved  by  the  Director  of 
Titles  to  be  known  in  English  as  the  Condominium  Regis- 
ter and  in  French  as  Registre  des  condominiums  shall  be 
kept. 

(2)  Subsection  3  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  the  instructions  of  the  Director  of  Titles" 
and  substituting  "if  any,  or  the  instructions  of  the  Di- 
rector of  Titles  if  there  are  no  such  regulations". 

3.  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Name 

(2)  A  name  shall  be  assigned  to  each  corporation  in 
accordance  with  the  regulations  made  under  this  Act,  if 
any,  or  the  instructions  of  the  Director  of  Titles  if  there 
are  no  such  regulations. 

4.  Subsection  110  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "appointed  under  section  9  of  the  Land  Titles 
Act". 

5.  Paragraphs  4  and  5  of  subsection  177  (2)  of  the 
Act  are  amended  by  striking  out  "or  the  Registry  Act" 
in  each  case. 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  9 
LOI  DE  1998  SUR  LES  CONDOMINIUMS 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
condominiums  est  modifie  par  adjonction  de  la  defini- 
tion suivante  : 

«directeur  des  droits  immobiliers»  Le  directeur  des  droits 
immobiliers  nomme  en  vertu  de  l'article  9  de  la  Loi  sur 

I'enregistrement  des  droits  immobiliers.  (((Director  of 
Titles») 

(2)  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

((ministre»  Le  ministre  charge  de  V application  du  para- 
graphe 177  (2)  de  la  presente  loi.  («Minister») 

2.  (1)  Les  paragraphes  3  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Repertoire 

(2)  Est  tenu  un  repertoire  des  associations  constitutes 
par  les  enregistrements. 

Idem 

(3)  Le  repertoire  mentionne  au  paragraphe  (2)  est  eta- 
bli  sous  la  forme  qu'approuve  le  directeur  des  droits  im- 
mobiliers et  appele  Repertoire  des  associations  condomi- 
niales  en  francais  et  Condominium  Corporations  Index  en 
anglais. 

Registre  des  condominiums 

(4)  Est  tenu  un  registre  etabli  sous  la  forme 
qu'approuve  le  directeur  des  droits  immobiliers  et  appele 
Registre  des  condominiums  en  francais  et  Condominium 
Register  en  anglais. 

(2)  Le  paragraphe  3  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
i  emplacement  de  ((et  aux  instructions  du  directeur  des 
droits  immobi!iers»  par  «ou,  en  1'absence  de  tels  re- 
glements,  aux  instructions  du  directeur  des  droits  im- 
mobiliers»  a  la  fin  du  paragraphe. 

3.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Denomination  sociale 

(2)  Une  denomination  sociale  est  attribute  a  chaque 
association  conformement  aux  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  ou,  en  1'absence  de  tels  reglements, 
aux  instructions  du  directeur  des  droits  immobiliers. 

4.  Le  paragraphe  110  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  ((nomme  en  vertu  de  Particle  9  de  la 

Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers». 

5.  Les  dispositions  4  et  5  du  paragraphe  177  (2)  de 
la  Loi  sont  modifiees  par  suppression  de  «ou  de  la  Loi 

sur  I'enregistrement  des  actes»  dans  chaque  cas. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  10 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  (1)  Subclause  78  (2)  (b)  (i)  of  the  Corporations 
Tax  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  subject  to  subsection  (3),  on  or  before  the  last 
day  of  the  third  month  following  the  taxation 
year. 

(A)  if  the  corporation  was  a  Canadian- 
controlled  private  corporation  through- 
out the  taxation  year, 

(B)  if,  for  a  taxation  year  that  ends  before 
2009,  its  taxable  income  for  the  taxation 
year  immediately  before  that  taxation 
year  did  not  exceed  the  total  of  the 
amounts  described  in  clauses  41  (3.2) 
(a)  to  (f),  and 

(C)  if,  for  a  taxation  year  that  ends  after 
2008,  its  taxable  income  for  the  taxation 
year  immediately  before  that  taxation 
year  did  not  exceed  $500,000,  or 

(2)  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  sub-subclauses  (2)  (b)  (i)  (B) 
and  (C).  if  the  immediately  preceding  taxation  year  is  less 
than  5 1  weeks  long,  the  amounts  referred  to  in  those  pro- 
visions shall  be  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  immediately  preceding  year  to  365. 

(3)  Subsection  78  (3.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

3.  Sub-subclause  (2)  (b)  (i)  (C)  shall  be  applied  with 
respect  to  the  new  corporation  as  if  that  sub- 
subclause  read  "its  taxable  income  within  the 
meaning  of  paragraph  1  of  subsection  (3.1)  did  not 
exceed  S500,000  for  that  taxation  year". 

Commencement 

2.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  2009. 


ANNEXE  10 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

1.  (1)  Le  sous-alinea  78  (2)  b)  (i)  de  la  Loi  sur 
['imposition  des  societes  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

(i)  soit,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  au  plus 
tard  le  dernier  jour  du  troisieme  mois  suivant 
l'annee  d'imposition  si,  a  la  fois  : 

(A)  la  societe  a  ete  tout  au  long  de  l'annee 
d'imposition  une  societe  privee  sous 
controle  canadien, 

(B)  pour  une  annee  d'imposition  se  termi- 
nant  avant  2009,  son  revenu  imposable 
pour  l'annee  d'imposition  precedant 
cette  annee  d'imposition  n'excede  pas 
le  total  des  montants  vises  aux  alineas 
41  (3.2)  a)af), 

(C)  pour  une  annee  d'imposition  se  termi- 
nant  apres  2008,  son  revenu  imposable 
pour  l'annee  d'imposition  precedant 
cette  annee  d'imposition  n'excede  pas 
500  000  $, 

(2)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Pour  l'application  des  sous-sous-alineas  (2)  b)  (i) 
(B)  et  (C),  si  l'annee  d'imposition  precedente  compte 
moins  de  51  semaines,  les  montants  vises  a  ces  disposi- 
tions sont  multiplies  par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  qu'elle  comprend  et  365. 

(3)  Le  paragraphe  78  (3.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

3.  Le  sous-sous-alinea  (2)  b)  (i)  (C)  s'applique  a 
l'egard  de  la  nouvelle  societe  comme  s'il  etait  li- 
belle  comme  suit :  «son  revenu  imposable  au  sens 
de  la  disposition  1  du  paragraphe  (3.1)  n'excede 
pas  500  000  S  pour  cette  annee  d'imposition». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  ler  janvier  2009. 
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General 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide  for  the  efficient 
and  effective  delivery  of  delegated  government  programs 
and  services  by  independent  not-for-profit  corporations 
operating  within  a  strong  accountability  and  governance 
framework. 

Definitions 

2.  In  this  Act, 

"administrative  agreement"  means  an  agreement  de- 
scribed in  section  7;  ("accord  d'application") 

"delegated  administrative  authority"  means  a  corporation 
that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  prescribed 
under  clause  4(1)  (b);  ("organisme  d'application  de- 
legataire") 

"delegated  legislation",  when  used  in  connection  with  a 
delegated  administrative  authority,  means  the  legisla- 
tion whose  administration  is  delegated  to  the  adminis- 
trative authority  under  subsection  4(1),  subject  to  any 
restrictions  imposed  under  subsection  4  (2);  ("legisla- 
tion deleguee ') 

"legislation"  means  Acts  and  regulations;  ("legislation") 

"responsible  Minister",  when  used  in  connection  with 
delegated  legislation,  means  the  Minister  responsible 
for  its  administration,  ("ministre  responsable") 

Minister  responsible  for  administration  of  Act 

3.  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  Act  is  the  Minister  of  Consumer  Services  or  such 
other  member  of  the  Executive  Council  to  whom  that  re- 
sponsibility may  be  assigned  or  transferred  under  the  Ex- 
ecutive Council  Act. 

Delegation 

Delegation 

4.  (1)  If  the  requirements  of  section  5,  section  6,  sub- 
section 7(1)  and  section  8  are  met,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may,  by  regulation, 


46.  Loi  de  1 998  sur  Telcctricite 

47.  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services 

d'enterrement  et  de  cremation 

48.  Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et 

aux  entreprises 

49.  Loi  de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules 

automobiles 

50.  Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la  main- 

d'oeuvre 

5 1 .  Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

52.  Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage 

53.  Abrogation 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

54.  Entree  en  vigueur 

55.  Titre  abrege 


Dispositions  generales 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  prevoir,  la  prestation 
efficiente  et  efficace  de  programmes  et  services  gouver- 
nementaux,  lorsqu'ils  sont  delegues,  par  des  organisations 
sans  but  lucratif  independantes  exer?ant  leurs  activites 
dans  un  cadre  de  responsabilisation  et  de  gouvernance 
rigoureux. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«accord  d'application»  Accord  vise  a  l'article  7.  ^(admin- 
istrative agreement») 

((legislation))  Les  lois  et  les  reglements.  («legislation») 

((legislation  deleguee»  Relativement  a  un  organisme 
d'application  delegataire,  la  legislation  dont  l'applica- 
tion  lui  est  deleguee  en  vertu  du  paragraphe  4(1),  sous 
reserve  des  restrictions  imposees  en  vertu  du  paragra- 
phe 4  (2),  le  cas  echeant.  (((delegated  legislation))) 

«ministre  responsable»  Relativement  a  la  legislation  dele- 
guee, ministre  charge  de  son  application,  (((responsible 
Minister))) 

«organisme  d'application  delegataire»  Organisation  que 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  prescrite  en  vertu 
de  l'alinea  4  (1)  b).  (((delegated  administrative  authori- 
ty))) 

Ministre  charge  de  ('application  de  la  presente  loi 

3.  Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  presente  loi 
est  le  ministre  des  Services  aux  consommateurs  ou  1' autre 
membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  de 
l'application  de  la  presente  loi  peut  etre  assignee  ou  trans- 
feree en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 

Delegation 

Delegation 

4.  (1)  Si  les  exigences  de  F  article  5,  de  l'article  6,  du 
paragraphe  7  (1)  et  de  l'article  8  sont  remplies,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut,  par  reglement : 
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(a)  delegate  the  administration  of  specified  provisions 
of  an  Act,  the  regulations  made  under  it,  or  both, 
for  the  purposes  of  this  Act;  and 

(b)  prescribe  a  corporation  as  a  delegated  administra- 
tive authority  for  the  purposes  of  this  Act,  to  ad- 
minister the  delegated  legislation. 

Restrictions 

(2)  A  delegation  of  legislation  under  clause  ( 1 )  (a)  may 
be  restricted  to, 

(a)  specified  aspects  or  purposes  of  the  specified  pro- 
visions; 

(b)  specified  persons  or  classes  of  persons  to  whom  the 
specified  provisions  apply; 

(c)  specified  programs  or  parts  of  programs; 

(d)  specified  parts  of  Ontario; 

(e)  specified  time  periods. 

More  than  one  delegated  administrative  authority 

(3)  Two  or  more  corporations  may  be  prescribed, 

(a)  to  administer  different  specified  provisions  of  the 
same  legislation; 

(b)  to  administer  the  same  specified  provisions,  but 
with  respect  to, 

(i)  different  specified  aspects  or  purposes, 

(ii)  different  specified  persons  or  classes  of  per- 
sons, 

(iii)  different  specified  programs  or  parts  of  pro- 
grams, 

(iv)  different  specified  parts  of  Ontario,  or 

(v)  different  specified  time  periods. 

More  than  one  Act 

(4)  The  same  corporation  may  be  prescribed  as  a  dele- 
gated administrative  authority  to  administer  specified 
provisions  of, 

(a)  more  than  one  Act;  or 

(b)  regulations  made  under  more  than  one  Act. 

Exception:  regulations  and  certain  orders 

(5)  A  delegation  of  legislation  does  not  apply  to, 

(a)  regulation-making  powers;  or 

(b)  powers  to  make  orders  that  the  legislation  confers 
on  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  on  a 
Minister. 

Previous  administration 

(6)  Nothing  in  a  delegation  of  legislation, 


a)  deleguer  l'application  de  dispositions  determinees 
d'une  loi,  de  ses  reglements  ou  des  deux  pour 
l'application  de  la  presente  loi; 

b)  prescrire,  pour  l'application  de  la  presente  loi,  une 
organisation  comme  organisme  d'application  dele- 
gataire  charge  d'appliquer  la  legislation  deleguee. 

Restrictions 

(2)  La  delegation  de  la  legislation  deleguee  prevue  a 
l'alinea  ( 1)  a)  peut  etre  restreinte  : 

a)  a  des  aspects  ou  objets  determines  des  dispositions 
determinees; 

b)  a  des  personnes  ou  categories  de  personnes  deter- 
minees a  qui  s'appliquent  les  dispositions  determi- 
nees; 

c)  a  des  programmes  ou  parties  de  programmes  de- 
termines; 

d)  a  des  parties  determinees  de  l'Ontario; 

e)  a  des  periodes  determinees. 

Plus  d'un  organisme  d'application  delegataire 

(3)  Deux  organisations  ou  plus  peuvent  etre  prescrites  : 

a)  pour  appliquer  differentes  dispositions  determinees 
de  la  meme  legislation; 

b)  pour  appliquer  les  memes  dispositions  determinees, 
mais  a  1'egard,  selon  le  cas  : 

(i)  d'aspects  ou  objets  determines  differents, 

(ii)  de  personnes  ou  categories  de  personnes  de- 
terminees differentes, 

(iii)  de  programmes  ou  parties  de  programmes 
determines  differents, 

(iv)  de  parties  determinees  de  l'Ontario  differen- 
tes, 

(v)  de  periodes  determinees  differentes. 
Plus  d'une  loi 

(4)  Une  meme  organisation  peut  etre  prescrite  comme 
organisme  d'application  delegataire  charge  d'appliquer 
des  dispositions  determinees  : 

a)  de  plus  d'une  loi; 

b)  de  reglements  pris  en  vertu  de  plus  d'une  loi. 

Exception  :  reglements  et  certains  decrets  ou  arretes 

(5)  La  delegation  de  la  legislation  ne  s'applique  pas, 
selon  le  cas  : 

a)  au  pouvoir  de  prendre  des  reglements; 

b)  au  pouvoir  de  prendre  des  decrets  que  la  legislation 
confere  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  a 
celui  de  prendre  des  arretes  que  la  legislation 
confere  a  un  ministre. 

Retroactivite 

(6)  La  delegation  de  la  legislation  n'a  pas  pour  effet : 
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(a)  invalidates  anything  that  was  done  under  the  dele- 
gated legislation  before  the  day  on  which  the  regu- 
lation comes  into  force,  including,  without  limita- 
tion, regulations,  appointments  and  registrations;  or 

(b)  affects  investigations  or  proceedings  begun  under 
the  delegated  legislation  before  the  day  on  which 
the  regulation  comes  into  force. 

Persons  bound 

(7)  Delegated  legislation  binds  all  persons  whom  it 
would  bind  if  it  had  not  been  delegated. 

Non-legislative  programs 

(8)  A  program  that  is  established  otherwise  than  by 
legislation  may  also  be  delegated  under  subsection  (1), 
and  in  that  case, 

(a)  the  regulation  shall  describe  the  program  and  iden- 
tify the  government  documents  that  establish  and 
govern  it;  and 

(b)  this  Act,  except  section  41,  applies  in  respect  of  the 
documents,  with  necessary  modifications,  as  if  they 
were  delegated  legislation. 

Corporation 

5.  A  corporation  may  be  prescribed  under  clause  4(1) 
(b)  only  if  it  meets  the  following  conditions: 

1 .  It  is  a  not-for-profit  corporation  without  share  capi- 
tal. 

2.  It  is  incorporated  under  the  laws  of  Ontario. 

3.  It  does  not  form  part  of, 

i.  a  municipal  or  provincial  government,  the 
government  of  Canada  or  a  foreign  govern- 
ment, or 

ii.  an  agency  of  a  government  mentioned  in  sub- 
paragraph i. 

Resolution  of  the  Assembly 

6.  (1)  A  regulation  may  be  made  under  subsection  4 
(1 )  only  if  the  Assembly  has  adopted  a  resolution  author- 
izing the  regulation. 

Same 

(2)  A  resolution  described  in  subsection  (1)  shall  not 
authorize  the  delegation  of  the  administration  of  provi- 
sions of  more  than  one  Act  or  of  regulations  made  under 
more  than  one  Act. 

Administrate e  agreement 

7.  (1)  A  regulation  may  be  made  under  subsection  4 
(1 )  only  if  the  responsible  Minister  and  the  delegated  ad- 
ministrative authority  have  entered  into  an  administrative 
agreement  with  respect  to  the  delegated  legislation. 

Contents 

(2)  The  administrative  agreement  shall  include  all  mat- 


a)  d'entrainer  la  nullite  de  ce  qui  a  ete  fait  en  vertu  de 
la  legislation  deleguee  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  reglement,  notamment  les  reglements, 
les  nominations  et  les  inscriptions; 

b)  de  porter  atteinte  aux  enquetes  ou  aux  instances 
commencees  dans  le  cadre  de  la  legislation  dele- 
guee avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  regle- 
ment. 

Personnes  liees 

(7)  La  legislation  deleguee  lie  toutes  les  personnes 
qu'elle  lierait  si  elle  n'avait  pas  ete  deleguee. 

Programmes  non  legislatifs 

(8)  Un  programme  qui  est  cree  autrement  que  par  voie 
de  legislation  peut  aussi  etre  delegue  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1),  auquel  cas  : 

a)  le  reglement  decrit  le  programme  et  indique  les 
documents  du  gouvernement  qui  le  creent  et  le  re- 
gissent; 

b)  la  presente  loi,  sauf  l'article  41,  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  docu- 
ments comme  s'il  s'agissait  de  la  legislation  dele- 
guee. 

Organisation 

5.  Une  organisation  ne  peut  etre  prescrite  en  vertu  de 
1'alinea  4  (1)  b)  que  si  elle  remplit  les  conditions  suivan- 
tes  : 

1.  II  s'agit  d'une  organisation  sans  but  lucratif  et  sans 
capital-actions. 

2.  Elle  est  constitute  sous  le  regime  des  lois  de 
1' Ontario. 

3.  Elle  ne  fait  pas  partie  : 

i.  d'une  administration  municipale,  d'un  gou- 
vernement provincial,  du  gouvernement  du 
Canada  ou  d'un  gouvernement  etranger, 

ii.  d'un  organisme  d'une  administration  ou  d'un 
gouvernement  vise  a  la  sous-disposition  i. 

Resolution  de  l'Assemblee 

6.  (1)  Un  reglement  ne  peut  etre  pris  en  vertu  du  para- 
graphe  4  (1)  que  si  l'Assemblee  a  adopte  une  resolution 
l'autorisant. 

Idem 

(2)  La  resolution  prevue  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
autoriser  la  delegation  de  l'application  de  dispositions  de 
plus  d'une  loi  ou  de  reglements  pris  en  vertu  de  plus 
d'une  loi. 

Accord  d'application 

7.  ( 1 )  Un  reglement  ne  peut  etre  pris  en  vertu  du  para- 
graphe 4(1)  que  si  le  ministre  responsable  et  l'organisme 
d'application  delegataire  ont  conclu  un  accord  d'applica- 
tion a  l'egard  de  la  legislation  deleguee. 

Contenu 

(2)  L'accord  d'application  traite  de  toutes  les  questions 
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ters  that  the  Minister  considers  necessary  for  delegating 
the  administration  of  the  delegated  legislation  to  the  ad- 
ministrative authority,  including,  at  a  minimum, 

(a)  requirements  relating  to  the  governance  of  the  ad- 
ministrative authority; 

(b)  requirements  with  which  the  administrative  author- 
ity shall  comply  in  connection  with  its  administra- 
tion of  the  delegated  legislation,  including  a  re- 
quirement for  adequate  insurance  against  liability 
arising  out  of  that  administration; 

(c)  a  requirement  to  surrender  any  document,  on  re- 
quest, to  a  person  appointed  by, 

(i)  the  Speaker  of  the  Assembly,  the  Auditor 
General,  the  Environmental  Commissioner, 
the  Information  and  Privacy  Commissioner, 
the  Integrity  Commissioner  or  the  Ombuds- 
man, or 

(ii)  the  Minister;  and 

(d)  requirements  for  quantitative  metrics  to  measure 
success  and  failure. 

Amendment  by  responsible  Minister 

(3)  Subject  to  section  16,  the  Minister  may  unilaterally 
amend  the  administrative  agreement,  after  giving  the  ad- 
ministrative authority  the  notice  that  he  or  she  considers 
reasonable  in  the  circumstances. 

Notice  to  Assembly 

(4)  Within  10  days  after  the  administrative  agreement 
is  amended,  the  Minister  shall  provide  a  copy  of  the 
amendments  to  the  Speaker  of  the  Assembly. 

Review  of  proposed  regulations 

8.  (1)  A  proposed  regulation  under  subsection  4  (1) 
must  be  submitted  to  the  Office  of  the  Auditor  General  for 
review. 

Condition  precedent 

(2)  The  regulation  may  be  made  under  subsection  4(1) 
only  if, 

(a)  the  Auditor  General  has  approved  it  under  subsec- 
tion (6)  or  is  deemed  to  have  approved  it  under 
subsection  (12);  or 

(b)  the  Assembly  has  approved  it  under  subsection 
(14). 

Review  by  Auditor  General 

(3)  The  Auditor  General  shall  review  the  proposed 
regulation  to  determine  whether,  in  his  or  her  opinion,  it  is 
likely  to  have  a  significant  impact,  having  regard  to, 

(a)  fiscal,  economic  and  environmental  factors; 

(b)  provisions  of  this  Act  and  of  the  proposed  regula- 
tion that  would  prevail  over  the  delegated  legisla- 
tion under  clause  14(1)  (a);  and 

(c)  such  other  matters  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion. 


que  le  ministre  estime  necessaires  pour  deleguer  l'appli- 
cation  de  la  legislation  deleguee  a  l'organisme  d'applica- 
tion,  y  compris,  au  moins  : 

a)  les  exigences  relatives  a  la  gouvernance  de  l'orga- 
nisme d'application; 

b)  les  exigences  que  doit  respecter  l'organisme  relati- 
vement  a  l'application  de  la  legislation  deleguee, 
notamment  une  exigence  l'obligeant  a  avoir  une 
assurance  suffisante  de  la  responsabilite  decoulant 
de  l'application  de  la  legislation; 

c)  l'obligation  de  remettre  tout  document,  sur  de- 
mande,  a  une  personne  nommee,  selon  le  cas  : 

(i)  par  le  president  de  l'Assemblee,  le  verifica- 
teur  general,  le  commissaire  a  l'environne- 
ment,  le  commissaire  a  1' information  et  a  la 
protection  de  la  vie  privee,  le  commissaire  a 
l'integrite  ou  l'ombudsman, 

(ii)  par  le  ministre; 

d)  les  exigences  relatives  aux  parametres  quantitatifs 
permettant  de  mesurer  la  reussite  et  l'echec. 

Modification  apportee  par  le  ministre  responsable 

(3)  Sous  reserve  de  Particle  16,  le  ministre  peut  modi- 
fier unilateralement  l'accord  d'application  apres  avoir 
donne  a  l'organisme  d'application  le  preavis  qu'il  estime 
raisonnable  dans  les  circonstances. 

Avis  a  l'Assemblee 

(4)  Dans  les  10  jours  suivant  celui  ou  l'accord  d'appli- 
cation est  modifie,  le  ministre  remet  une  copie  des  modi- 
fications au  president  de  l'Assemblee. 

Examen  des  projets  de  reglement 

8.  (1)  Tout  projet  de  reglement  vise  au  paragraphe  4 
(1)  doit  etre  presente  au  Bureau  du  verificateur  general 
pour  examen. 

Condition  prealable 

(2)  Le  reglement  ne  peut  etre  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe 4(1)  que  si  l'une  ou  1' autre  des  conditions  suivantes 
est  remplie  : 

a)  le  verificateur  general  l'a  approuve  conformement 
au  paragraphe  (6)  ou  est  repute  l'avoir  approuve 
par  application  du  paragraphe  (12); 

b)  l'Assemblee  l'a  approuve  en  vertu  du  paragraphe 
(14). 

Examen  du  verificateur  general 

(3)  Le  verificateur  general  examine  le  projet  de  regle- 
ment pour  etablir  si,  a  son  avis,  celui-ci  aura  vraisembla- 
blement  un  effet  important,  compte  tenu  de  ce  qui  suit : 

a)  les  facteurs  fiscaux,  economiques  et  environne- 
mentaux; 

b)  les  dispositions  de  la  presente  loi  et  du  projet  de 
reglement  qui  l'emporteraient  sur  la  legislation  de- 
leguee comme  le  prevoit  l'alinea  14(1)  a); 

c)  les  autres  questions  prescrites  par  reglement. 
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Role  of  others 

(4)  When  conducting  a  review,  the  Auditor  General 
may  request  the  participation  and  advice  of  such  other 
persons  appointed  on  the  address  of  the  Assembly  as  the 
Auditor  General  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Additional  information 

(5)  The  responsible  Minister  or  other  official  who 
submits  the  proposed  regulation  for  review  shall  promptly 
give  the  Auditor  General  such  additional  information  and 
documents  as  the  Auditor  General  or  a  person  referred  to 
in  subsection  (4)  may  request. 

Results  of  review  by  Auditor  General 

(6)  The  Auditor  General  shall  approve  the  proposed 
regulation  unless,  in  his  or  her  opinion,  it  is  likely  to  have 
a  significant  impact  as  determined  during  the  review.  In 
that  case,  the  Auditor  General  shall  decline  to  approve  the 
proposed  regulation. 

Same 

(7)  The  decision  of  the  Auditor  General  is  final. 

Notice  of  results 

(8)  Within  90  days  after  receiving  the  proposed  regula- 
tion for  review,  or  within  such  longer  period  as  may  be 
authorized  under  subsection  (10),  the  Office  of  the  Audi- 
tor General  shall  notify  the  following  persons  of  the  re- 
sults of  the  review: 

1.  The  responsible  Minister  or  other  official  who 
submitted  the  proposed  regulation  for  review. 

2.  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  Act. 

3.  The  Clerk  of  the  Assembly. 
Same 

(9)  The  notice  must  include  the  reasons  for  the  Auditor 
General's  decision  and  may  include  such  other  informa- 
tion as  the  Auditor  General  considers  appropriate. 

Extension  of  deadline 

(10)  The  Auditor  General  may  extend  the  period 
within  which  the  notice  must  be  given  for  further  periods 
of  90  days  if,  in  his  or  her  opinion,  the  extension  is  neces- 
sary because  of  the  complexity  of  the  proposed  regulation 
or  because  of  other  circumstances. 

Same 

(11)  If  the  notice  period  is  extended,  the  Office  of  the 
Auditor  General  shall  promptly  notify  the  persons  listed 
in  subsection  (8). 

Deemed  approval  b\  Auditor  General 

(12)  If  the  notice  is  not  given  before  the  notice  period 
expires,  the  Auditor  General  is  deemed  to  have  approved 
the  proposed  regulation. 

Review  b\  Standing  Committee 

f  1 3 >  If  the  Auditor  General  declines  to  approve  the 


Role  des  autres  personnes 

(4)  Lorsqu'il  effectue  un  examen,  le  verificateur  gene- 
ral peut  sollicker  la  participation  et  les  conseils  des  autres 
personnes  nominees  sur  adresse  de  l'Assemblee  qu'il  es- 
time  indiquees  dans  les  circonstances. 

Renseignements  supplementaires 

(5)  Le  ministre  responsable  ou  l'autre  agent  d'applica- 
tion  qui  presente  le  projet  de  reglement  pour  examen 
donne  promptement  au  verificateur  general  les  rensei- 
gnements et  documents  supplementaires  demandes  par 
celui-ci  ou  par  une  personne  visee  au  paragraphe  (4). 

Resultats  de  I'examen  du  verificateur  general 

(6)  Le  verificateur  general  approuve  le  projet  de  re- 
glement sauf  si,  a  la  lumiere  de  I'examen,  il  est  d'avis 
qu'il  aura  vraisemblablement  un  effet  important.  En  pareil 
cas,  le  verificateur  general  refuse  d'approuver  le  projet  de 
reglement. 

Idem 

(7)  La  decision  du  verificateur  general  est  definitive. 
Avis  des  resultats 

(8)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  reception  du  projet 
de  reglement  pour  examen,  ou  dans  le  delai  plus  long  ac- 
corde  en  vertu  du  paragraphe  (10),  le  Bureau  du  verifica- 
teur general  avise  les  personnes  suivantes  des  resultats  de 
I'examen  : 

1.  Le  ministre  responsable  ou  l'autre  agent  d'applica- 
tion  ayant  presente  le  projet  de  reglement  pour 
examen. 

2.  Le  ministre  responsable  de  l'application  de  la  pre- 
sente loi. 

3.  Le  greffier  de  l'Assemblee. 
Idem 

(9)  L'avis  doit  indiquer  les  motifs  de  la  decision  du 
verificateur  general  et  peut  comporter  les  autres  rensei- 
gnements que  ce  dernier  estime  appropries. 

Prorogation  du  delai 

(10)  Le  verificateur  general  peut  proroger  le  delai  de 
remise  de  l'avis  en  accordant  des  periodes  de  90  jours 
supplementaires  s'il  est  d'avis  que  cette  prorogation  est 
necessaire  en  raison  de  la  complexite  du  projet  de  regle- 
ment ou  d'autres  circonstances. 

Idem 

(11)  Si  le  delai  de  remise  de  l'avis  est  proroge,  le  Bu- 
reau du  verificateur  general  en  avise  promptement  les 
personnes  enumerees  au  paragraphe  (8). 

Presomption  (('approbation  du  verificateur  general 

(12)  Si  l'avis  n'est  pas  remis  avant  l'expiration  du  de- 
lai, le  verificateur  general  est  repute  avoir  approuve  le 
projet  de  reglement. 

Examen  du  Comite  permanent 

(13)  Si  le  verificateur  general  refuse  d'approuver  le 
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proposed  regulation,  it  stands  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts  for  consideration. 

Approval  of  the  Assembly 

(14)  The  Assembly  may  indicate  its  approval  of  a  pro- 
posed regulation  by  means  of  a  resolution. 

Notice  of  Assembly  decision 

(15)  If  the  Assembly  approves  the  proposed  regulation, 
the  Clerk  of  the  Assembly  shall  notify  the  responsible 
Minister. 

Public  registry  of  proposals,  notices 

(16)  The  Auditor  General  shall  maintain  a  public  regis- 
try of  the  following  information  and  documents,  each  of 
which  must  be  promptly  posted  on  the  registry: 

1.  Proposed  regulations  submitted  for  review  under 
this  section. 

2.  Any  notice  under  subsection  (10)  extending  the 
deadline  for  the  review. 

3.  The  notice,  if  any,  from  the  Auditor  General  fol- 
lowing the  review. 

4.  Such  other  information  as  the  Auditor  General  con- 
siders appropriate. 

Annual  report 

( 1 7)  Each  year,  the  Auditor  General  shall  report  to  the 
Speaker  about  such  matters  as  the  Auditor  General  con- 
siders appropriate  relating  to  his  or  her  powers  and  duties 
under  this  Act. 

Special  report 

(18)  The  Auditor  General  may  make  a  special  report  to 
the  Speaker  at  any  time  on  any  matter  that  in  the  opinion 
of  the  Auditor  General  should  not  be  deferred  until  the 
annual  report. 

Tabling  of  reports 

(19)  The  Speaker  shall  lay  each  annual  report  or  spe- 
cial report  before  the  Assembly  at  the  earliest  reasonable 
opportunity. 

Policy  directions 

9.  (1)  Policy  directions  relating  to  the  administration 
of  the  delegated  administrative  authority's  delegated  leg- 
islation may  be  issued  to  the  delegated  administrative 
authority  by  a  resolution  of  the  Assembly  or  by  the  re- 
sponsible Minister. 

Notice,  Assembly 

(2)  In  the  case  of  policy  directions  issued  by  the  As- 
sembly, the  Speaker  shall  take  the  following  steps: 

1.  On  becoming  aware  that  the  resolution  has  been 
proposed  for  debate,  promptly  notify  the  adminis- 
trative authority  of  the  details. 

2.  As  soon  as  the  resolution  is  adopted,  provide  the 
administrative  authority  with  a  copy  of  the  resolu- 
tion. 


projet  de  reglement,  celui-ci  est  renvoye  au  Comite  per- 
manent des  comptes  publics  pour  qu'il  l'etudie. 

Approbation  de  l'Assemblee 

(14)  L'Assemblee  peut  indiquer  son  approbation  d'un 
projet  de  reglement  au  moyen  d'une  resolution. 

Avis  de  la  decision  de  l'Assemblee 

(15)  Si  l'Assemblee  approuve  le  projet  de  reglement,  le 
greffier  de  l'Assemblee  en  avise  le  ministre  responsable. 

Registre  public  des  projets  et  des  avis 

(16)  Le  verificateur  general  tient  un  registre  public  des 
renseignements  et  documents  suivants,  chacun  d'eux  de- 
vant  y  etre  inscrit  promptement : 

1.  Les  projets  de  reglement  presentes  pour  examen 
conformement  au  present  article. 

2.  Tout  avis  qui  proroge  un  delai  d' examen  dans  le 
cadre  du  paragraphe  (10). 

3.  Tout  avis  remis  par  le  verificateur  general  a  la  suite 
de  l'examen. 

4.  Les  autres  renseignements  que  le  verificateur  gene- 
ral estime  appropries. 

Rapport  annuel 

(17)  Chaque  annee,  le  verificateur  general  presente  un 
rapport  au  president  de  l'Assemblee  sur  les  questions 
qu'il  estime  appropriees  en  ce  qui  concerne  les  pouvoirs 
et  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Rapport  special 

(18)  Le  verificateur  general  peut,  a  tout  moment,  pre- 
senter au  president  de  l'Assemblee  un  rapport  special  sur 
toute  question  qui,  a  son  avis,  ne  devrait  pas  etre  differee 
jusqu'au  rapport  annuel. 

Depot  des  rapports 

(19)  Le  president  depose  chaque  rapport  annuel  ou 
rapport  special  devant  l'Assemblee  des  que  raisonnable- 
ment  possible. 

Directives  en  matiere  de  politiques 

9.  (1)  Des  directives  en  matiere  de  politiques  relatives 
a  l'application  de  la  legislation  deleguee  par  l'organisme 
d'application  delegataire  peuvent  etre  donnees  a  ce  der- 
nier par  resolution  de  l'Assemblee  ou  par  le  ministre  res- 
ponsable. 

Avis  :  Assemblee 

(2)  Dans  le  cas  de  directives  en  matiere  de  politiques 
emanant  de  l'Assemblee,  le  president  prend  les  mesures 
suivantes  : 

1 .  Lorsqu'il  prend  connaissance  du  fait  que  la  resolu- 
tion est  mise  en  deliberation,  il  donne  promptement 
des  details  a  ce  sujet  a  l'organisme  d'application. 

2.  Des  1' adoption  de  la  resolution,  il  en  remet  une 
copie  a  l'organisme  d'application. 
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Notice,  responsible  Minister 

(3)  In  the  case  of  policy  directions  issued  by  the  Minis- 
ter, the  Minister  shall  take  the  following  steps: 

1.  Before  issuing  the  policy  directions,  give  the  ad- 
ministrative authority  the  notice  that  he  or  she  con- 
siders reasonable  in  the  circumstances. 

2.  As  soon  as  the  policy  directions  are  issued,  provide 
copies  of  them  to, 

i.  the  administrative  authority,  and 

ii.  the  Speaker  of  the  Assembly. 

Conflict 

(4)  In  the  event  of  conflict  between  policy  directions 
issued  by  the  Assembly  and  policy  directions  issued  by 
the  Minister,  the  ones  issued  by  the  Assembly  prevail. 

Part  of  administrative  agreement 

(5)  The  policy  directions  are  deemed  to  form  part  of 
the  administrative  agreement. 

Compliance 

(6)  The  administrative  authority  shall  comply  with  the 
policy  directions  as  soon  as  possible  and,  in  any  case, 
shall  implement  measures  to  do  so  within  30  days  after 
the  policy  directions  are  issued. 

Consultation 

10.  The  responsible  Minister  may  consult  with  the 
delegated  administrative  authority  about  proposed  legisla- 
tive or  policy  changes  that  may  affect  the  administrative 
authority  and  its  activities. 

Advisory  council,  advisory  process 

11.  The  responsible  Minister  may  require  the  delegated 
administrative  authority  to, 

(a)  establish  one  or  more  advisory  councils; 

(b)  undertake  an  advisory  process  in  which  it  seeks 
advice  from  the  public,  from  persons  with  experi- 
ence or  knowledge  relating  to  the  delegated  legisla- 
tion, or  from  both. 

Review 

12.  (1)  The  responsible  Minister  may, 

(a)  require  that  policy,  legislative  or  regulatory  re- 
views related  to  the  delegated  legislation  and  the 
adm ini strati  ve  agreement  be  carried  out, 

i\)  by  or  on  behalf  of  the  delegated  administra- 
tive authority,  or 

(ii)  by  a  person  or  entity  specified  by  the  Minis- 
ter; 

(b)  require  that  reviews  of  the  administrative  authority, 
of  its  operations,  or  of  both,  including,  without 
limitation,  performance,  governance,  accountabil- 
ity and  financial  reviews,  be  carried  out, 


Avis  :  ministre  responsable 

(3)  Dans  le  cas  de  directives  en  matiere  de  politiques 
emanant  du  ministre,  celui-ci  prend  les  mesures  suivan- 
tes  : 

1 .  Avant  de  donner  les  directives  en  matiere  de  politi- 
ques, il  donne  a  l'organisme  d'application  le  pre- 
avis  qu'il  estime  raisonnable  dans  les  circonstan- 
ces. 

2.  Des  que  les  directives  en  matiere  de  politique  sont 
donnees,  il  en  remet  une  copie  : 

i.  a  l'organisme  d'application, 

ii.  au  president  de  l'Assemblee. 

Incompatibility 

(4)  En  cas  d'incompatibilite,  les  directives  en  matiere 
de  politiques  donnees  par  l'Assemblee  l'emportent  sur 
celles  donnees  par  le  ministre. 

Inclusion  dans  l'accord  d'application 

(5)  Les  directives  en  matiere  de  politiques  sont  repu- 
tees  faire  partie  de  l'accord  d'application. 

Conformite 

(6)  L'organisme  d'application  se  conforme  des  que 
possible  aux  directives  en  matiere  de  politiques  et,  dans 
tous  les  cas,  il  met  en  oeuvre  des  mesures  a  cette  fin  dans 
les  30  jours  suivant  celui  ou  les  directives  sont  donnees. 

Consultation 

10.  Le  ministre  responsable  peut  consulter  l'organisme 
d'application  delegataire  au  sujet  des  modifications  le- 
gislatives ou  des  changements  de  politique  qui  peuvent 
avoir  une  incidence  sur  l'organisme  d'application  et  ses 
activites. 

Conseil  consultatif  et  consultations 

11.  Le  ministre  responsable  peut  exiger  que  l'orga- 
nisme d'application  delegataire  : 

a)  forme  un  ou  plusieurs  conseils  consultatifs; 

b)  entreprenne  des  consultations  au  cours  desquelles  il 
demande  l'avis  du  public,  de  personnes  possedant 
de  1' experience  ou  des  connaissances  relativement 
a  la  legislation  deleguee  ou  des  deux. 

Examen 

12.  (1)  Le  ministre  responsable  peut : 

a)  exiger  que  des  examens  des  politiques,  de  la  legis- 
lation ou  de  la  reglementation  lies  a  la  legislation 
deleguee  et  a  l'accord  d'application  soient  effec- 
tues  : 

(i)  soit  par  l'organisme  d'application  delegataire 
ou  pour  son  compte, 

(ii)  soit  par  une  personne  ou  une  entite  precisee 
par  le  ministre; 

b)  exiger  que  des  examens  portant  sur  l'organisme 
d'application,  sur  ses  activites  ou  sur  les  deux,  no- 
tamment  des  examens  du  rendement,  de  la  gouver- 
nance,  de  la  responsabilisation  et  des  finances 
soient  effectues  : 
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(i)  by  or  on  behalf  of  the  administrative  author- 
ity, or 

(ii)  by  a  person  or  entity  specified  by  the  Minis- 
ter. 

Access  to  records  and  information 

(2)  When  a  review  is  carried  out  under  subclause  (1) 
(a)  (ii)  or  (1)  (b)  (ii),  the  administrative  authority  shall 
give  the  person  or  entity  specified  by  the  Minister  and  the 
person's  or  entity's  employees  access  to  all  records  and 
other  information  required  to  conduct  the  review. 

Who  may  require  review 

(3)  The  Minister's  power  to  require  reviews  and  spec- 
ify persons  or  entities  under  clause  (1)  (a)  or  (b)  may  also 
be  exercised  by  any  of  the  following  persons,  and  in  that 
case  subsections  (1)  and  (2)  shall  be  read  with  all  neces- 
sary modifications: 

1 .  The  Speaker  of  the  Assembly. 

2.  The  Auditor  General. 

3.  The  Environmental  Commissioner. 

4.  The  Information  and  Privacy  Commissioner. 

5.  The  Integrity  Commissioner. 

6.  The  Ombudsman. 

Transitional  provisions 
Existing  delegations  continued 

13.  (1)  The  following  rules  apply  if  a  corporation  is, 
on  the  day  before  section  4  comes  into  force,  a  designated 
administrative  authority  under  the  Safety  and  Consumer 
Statutes  Administration  Act,  1996: 

1.  The  corporation  is  deemed  to  be  a  delegated  ad- 
ministrative authority  under  this  Act. 

2.  The  designated  legislation  whose  administration  is 
delegated  to  the  corporation  under  the  Safety  and 
Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996  is 
deemed  to  be  the  administrative  authority's  dele- 
gated legislation  under  this  Act. 


Incorporation  under  laws  of  Canada 

(2)  If  a  corporation  that  is  deemed  to  be  a  delegated 
administrative  authority  by  paragraph  1  of  subsection  ( 1 ) 
is  incorporated  under  the  laws  of  Canada, 

(a)  paragraph  2  of  section  5  does  not  apply  to  the  cor- 
poration during  the  period  specified  in  the  adminis- 
trative agreement;  and 

(b)  if  the  corporation  is  continued  under  the  laws  of 
Ontario  on  or  before  the  last  day  of  that  period,  it 
continues  to  be  deemed  to  be  a  delegated  adminis- 
trative authority. 


(i)  soit  par  l'organisme  d'application  ou  pour  son 
compte, 

(ii)  soit  par  une  personne  ou  une  entite  precisee 
par  le  ministre. 

Acces  aux  dossiers  et  aux  renseignements 

(2)  Lorsqu'un  examen  est  effectue  en  application  du 
sous-alinea  (1)  a)  (ii)  ou  (1)  b)  (ii),  l'organisme  d'applica- 
tion donne  a  la  personne  ou  a  Pentite  precisee  par  le  mi- 
nistre ainsi  qu'aux  employes  de  celle-ci  acces  a  tous  les 
dossiers  et  autres  renseignements  necessaires  pour  effec- 
tuer  l'examen. 

Personnes  pouvant  exiger  un  examen 

(3)  Le  pouvoir  qu'a  le  ministre  d'exiger  des  examens 
et  de  preciser  des  personnes  ou  des  entites  en  vertu  de 
Palinea  (1)  a)  ou  b)  peut  aussi  etre  exerce  par  l'une  ou 
l'autre  des  personnes  suivantes,  auquel  cas  les  paragra- 
phes  (1)  et  (2)  s'interpretent  avec  les  adaptations  necessai- 
res : 

1.  Le  president  de  PAssemblee. 

2.  Le  verificateur  general. 

3.  Le  commissaire  a  l'environnement. 

4.  Le  commissaire  a  l'information  et  a  la  protection 
de  la  vie  privee. 

5.  Le  commissaire  a  Pintegrite. 

6.  L'ombudsman. 

Dispositions  transitoires 
Prorogation  des  delegations  existantes 

13.  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  une  organi- 
sation qui,  la  veille  de  P  entree  en  vigueur  de  Particle  4, 
est  un  organisme  d'application  designe  au  sens  de  la  Loi 
de  1996  sur  I 'application  de  certaines  lois  traitant  de 
securite  et  de  services  aux  consommateurs  : 

1.  L'organisation  est  reputee  etre  un  organisme 
d'application  delegataire  au  sens  de  la  presente  loi. 

2.  Le  texte  legislatif  designe  dont  Papplication  est 
deleguee  a  l'organisation  en  vertu  de  la  Loi  de 
1996  sur  I  'application  de  certaines  lois  traitant  de 
securite  et  de  services  aux  consommateurs  est  re- 
pute etre  la  legislation  deleguee  dont  est  charge 
l'organisme  d'application  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

Constitution  sous  le  regime  des  lois  du  Canada 

(2)  Si  une  organisation  reputee  etre  un  organisme 
d'application  delegataire  par  application  de  la  disposition 
1  du  paragraphe  ( 1 )  est  constitute  sous  le  regime  des  lois 
du  Canada : 

a)  la  disposition  2  de  Particle  5  ne  s'applique  pas  a 
l'organisation  pendant  la  periode  precisee  dans 
1 'accord  d'application; 

b)  si  elle  est  prorogee  sous  le  regime  des  lois  de 
POntario  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  cette  pe- 
riode, l'organisation  continue  d'etre  reputee  un  or- 
ganisme d'application  delegataire. 
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Conflict 

14.  ( 1 )  In  the  event  of  conflict,  this  Act  and  the  regula- 
tions made  under  it  prevail  over, 

(a)  the  delegated  legislation; 

(b)  the  administrative  agreement;  and 

(c)  the  delegated  administrative  authority's  constating 
documents,  by-laws  and  resolutions. 

Same 

(2)  In  the  event  of  conflict,  the  delegated  legislation 
prevails  over, 

(a)  the  administrative  agreement;  and 

(b)  the  administrative  authority's  constating  docu- 
ments, by-laws  and  resolutions. 

Same 

(3)  In  the  event  of  conflict,  this  Act  prevails  over  the 
Corporations  Act. 

Notice  of  revocation 

15.  (1)  Before  revoking  a  delegation,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  shall  give  at  least  30  days  notice  of 
the  intent  to  revoke  to. 

(a)  the  Speaker  of  the  Assembly;  and 

(b)  the  delegated  administrative  authority. 

Exception 

(2)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  a 
revocation  urgently  necessary  in  the  public  interest,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  shorten  the  30-day 
notice  period  or  dispense  with  notice. 

Same 

(3)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  acts  under 
subsection  (2).  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall 
provide  an  explanation  of  the  reasons  for  doing  so  to, 

fa)  the  Speaker  of  the  Assembly;  and 

(b)  the  delegated  administrative  authority. 

Definition 

(4)  In  this  section. 

"revoke",  when  used  in  connection  with  a  delegation, 
means  to  amend  a  regulation  made  under  subsection  4 
(1)  so  as  to  withdraw  the  delegation  of  delegated  legis- 
lation, remove  a  corporation's  status  as  a  delegated  ad- 
ministrative authority,  or  both. 

Condition  precedent  for  exercise  of  certain  powers 

16.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the  respon- 
sible Minister,  as  the  case  may  be,  may  exercise  a  power 
under  subsection  7  (3 ),  9  ( 1 ),  1 8  ( 1 )  or  39  ( 1 )  only  if  they 
are  of  the  opinion  that  it  is  advisable  to  exercise  the  power 
in  the  public  interest  because  at  least  one  of  the  following 
conditions  is  satisfied: 


Incompatibility 

14.  (1)  En  cas  d'incompatibilite,  la  presente  loi  et  ses 
reglements  l'emportent  sur : 

a)  la  legislation  deleguee; 

b)  l'accord  d'application; 

c)  les  documents  constitutifs,  les  reglements  adminis- 
tratifs  et  les  resolutions  de  l'organisme  d'applica- 
tion delegataire. 

Idem 

(2)  En  cas  d'incompatibilite,  la  legislation  deleguee 
l'emporte  sur : 

a)  l'accord  d'application; 

b)  les  documents  constitutifs,  les  reglements  adminis- 
tratifs  et  les  resolutions  de  l'organisme  d'applica- 
tion delegataire. 

Idem 

(3)  En  cas  d'incompatibilite,  la  presente  loi  1'emporte 
sur  la  Loi  sur  les  personnes  morales. 

Avis  de  revocation 

15.  (1)  Avant  de  revoquer  une  delegation,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  donne  un  preavis  d'au  moins 
30  jours  de  son  intention  : 

a)  au  president  de  l'Assemblee; 

b)  a  l'organisme  d'application  delegataire. 

Exception 

(2)  S'il  estime  qu'une  revocation  est  necessaire  d'ur- 
gence  dans  l'interet  public,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  raccourcir  le  preavis  de  30  jours  ou  se  dis- 
penser de  le  donner. 

Idem 

(3)  S'il  agit  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  donne  une  explication  de  ses  mo- 
tifs : 

a)  au  president  de  l'Assemblee; 

b)  a  l'organisme  d'application  delegataire. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«revoquer»  Relativement  a  une  delegation,  modifier  un 
reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  4  ( 1 )  de  maniere 
a  supprimer  la  delegation  de  la  legislation  deleguee  ou 
le  statut  d'organisme  d'application  delegataire  accorde 
a  une  organisation  ou  les  deux. 

Condition  prealable  a  l'exercice  de  certains  pouvoirs 

16.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le  ministre 
responsable,  selon  le  cas,  ne  peut  exercer  un  pouvoir  vise 
au  paragraphe  7  (3),  9  (1),  18  (1)  ou  39  (1)  que  s'il  est 
d'avis  que  cela  est  souhaitable  dans  l'interet  public  parce 
qu'au  moins  une  des  conditions  suivantes  est  remplie  : 


74  STRONG  ACTION  FOR  ONTARIO  ACT  (BUDGET  MEASURES),  2012  Chap.  8,  Sched.  1 1 

Delegated  Administrative  Authorities  Act,  2012  Loi  de  2012  sur  les  organismes  d  'application  delegataires 


1.  The  exercise  of  the  power  is  necessary  to  prevent 
serious  harm  to, 

i.  public  safety, 

ii.  public  health, 

iii.  the  interests  of  consumers,  or 

iv.  the  natural  environment  as  defined  in  the  En- 
vironmental Protection  Act. 

2.  An  event  of  force  majeure  has  occurred. 

3.  The  delegated  administrative  authority  is  insolvent. 

4.  The  number  of  members  of  the  board  of  directors 
of  the  administrative  authority  is  insufficient  for  a 
quorum. 

Delegated  Administrative  Authorities 

Duties 

17.  (1)  A  delegated  administrative  authority  shall, 

(a)  administer  its  delegated  legislation  in  accordance 
with  this  Act  and  the  administrative  agreement;  and 

(b)  comply  with  this  Act  and  the  delegated  legislation. 

Additional  activities 

(2)  The  administrative  authority  may  carry  out  other 
activities  in  accordance  with  its  objects  or  purposes,  sub- 
ject to  subsection  (3). 

Commercial  activity 

(3)  The  administrative  authority  shall  not  engage  in 
commercial  activity  through  an  individual,  corporation  or 
other  entity  that  is  related  to  the  administrative  authority. 

Changes  to  objects  or  purposes 

18.  (1)  Subject  to  section  16,  the  responsible  Minister 
may  require  that  a  specified  change  be  made  to  the  objects 
or  purposes  of  a  delegated  administrative  authority. 

Notice  to  Assembly 

(2)  Within  10  days  after  the  Minister  gives  the  docu- 
ment containing  the  requirement  to  the  administrative 
authority,  he  or  she  shall  also  provide  a  copy  of  the 
document  to  the  Speaker  of  the  Assembly. 

Same 

(3)  No  changes  shall  be  made  to  an  administrative  au- 
thority's objects  or  purposes  unless  the  Minister's  written 
approval  is  obtained  in  advance. 

Role  of  delegated  administrative  authority  under  delegated 
legislation 

19.  (1)  The  delegated  administrative  authority  is  enti- 
tled to  exercise  the  powers  and  shall  perform  the  duties  of 
the  responsible  Minister  and  deputy  minister  under  the 
delegated  legislation,  subject  to  any  restrictions  imposed 
under  subsection  4  (2). 


1.  L'exercice  du  pouvoir  est  necessaire  pour  empe- 
cher  qu'un  prejudice  grave  soit  cause,  selon  le  cas  : 

i.  a  la  securite  publique, 

ii.  a  la  sante  publique, 

iii.  aux  interets  des  consommateurs, 

iv.  a  l'environnement  naturel,  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  protection  de  l'environnement. 

2.  Un  cas  de  force  majeure  est  survenu. 

3.  L'organisme  d'application  delegataire  est  insolva- 
ble. 

4.  Le  conseil  d'administration  de  l'organisme  d'appli- 
cation ne  compte  pas  suffisamment  de  membres 
pour  former  le  quorum. 

Organismes  d'application  delegataires 

Fonctions 

17.  (1)  L'organisme  d'application  delegataire  : 

a)  applique,  conformement  a  la  presente  loi  et  a 
1 'accord  d'application,  la  legislation  deleguee  dont 
il  est  charge; 

b)  se  conforme  a  la  presente  loi  et  a  la  legislation  de- 
leguee. 

Activites  supplementaires 

(2)  L'organisme  d'application  peut  exercer  d'autres 
activites  conformement  a  ses  objets,  sous  reserve  du  para- 
graphs (3). 

Activite  commerciale 

(3)  L'organisme  d'application  ne  doit  pas  exercer 
d'activite  commerciale  par  l'intermediaire  d'un  particu- 
lier,  d'une  personne  morale  ou  d'une  autre  entire  lie  a 
l'organisme  d'application. 

Modification  des  objets 

18.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  16,  le  ministre  respon- 
sable  peut  exiger  qu'une  modification  determinee  soit 
apportee  aux  objets  de  l'organisme  d'application  delega- 
taire. 

Avis  a  I'Assemblee 

(2)  Au  plus  tard  10  jours  apres  avoir  remis  a  l'orga- 
nisme d'application  le  document  contenant  les  exigences, 
le  ministre  en  remet  une  copie  au  president  de  I'Assem- 
blee. 

Idem 

(3)  Aucune  modification  ne  doit  etre  apportee  aux  ob- 
jets de  l'organisme  d'application,  sauf  si  l'autorisation 
ecrite  du  ministre  a  ete  obtenue  a  l'avance. 

Role  de  l'organisme  d'application  delegataire 

19.  (1)  L'organisme  d'application  delegataire  peut 
exercer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions 
qu'attribue  la  legislation  deleguee  au  ministre  responsable 
et  au  sous-ministre,  sous  reserve  de  toute  restriction  im- 
posee  en  vertu  du  paragraphe  4  (2). 
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Notices,  fees,  etc. 

(2)  Anything  in  the  delegated  legislation  that  requires  a 
person  to  do  something  with  respect  to  the  Minister  or 
deputy  minister,  such  as  giving  a  notice  or  paying  a  fee, 
shall  be  read  as  requiring  the  same  thing  with  respect  to 
the  administrative  authority. 

Minister's  approval  and  notice  required 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  the  delegated  legislation 
requires  persons  to  make  payments  to  the  responsible 
Minister  or  deputy  minister,  the  administrative  authority 
is  entitled  to  receive  those  payments  only  if  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1 .  The  Minister  has,  in  writing,  authorized  the  admin- 
istrative authority  to  receive  the  payments. 

2.  The  Minister's  authorization  has  been  tabled  with 
the  Clerk  of  the  Assembly. 

Appointments 

(4)  If  the  delegated  legislation  provides  that  the  Minis- 
ter or  deputy  minister  shall  or  may  appoint  an  official, 

(a)  the  administrative  authority  is  entitled  to  make  the 
appointment  in  his  or  her  place; 

(b)  the  person  appointed  by  the  administrative  author- 
ity has  the  same  authority  as  if  appointed  by  the 
Minister  or  deputy  minister;  and 

(c)  despite  anything  in  the  delegated  legislation,  the 
person  appointed  is  not  required  to  be  a  public  ser- 
vant. 

Minister's  approv  al  required 

(5)  An  appointment  made  by  the  administrative  author- 
ity under  subsection  (4)  does  not  become  effective  until 
the  Minister  approves  it  in  writing. 

Notice 

(6)  Within  10  days  after  approving  the  appointment, 
the  Minister  shall  notify  the  Speaker  of  the  Assembly  of 
the  approval. 

Same 

(7)  Subsection  (4)  also  applies,  with  necessary  modifi- 
cations, if  the  delegated  legislation  provides  that  the  Min- 
ister or  deputy  minister  shall  or  may  appoint  the  members 
of  a  committee. 

Meaning  of  "deputy  minister",  "official" 

(H)  In  this  section. 

"deputy  minister"'  means  the  deputy  minister  of  the  re- 
sponsible Minister's  ministry;  ("sous-ministre") 

"official"  means  any  person  to  whom  the  delegated  legis- 
lation gives  duties  or  powers,  including,  without  limita- 
tion, a  director,  registrar,  enforcement  officer,  provin- 
cial officer,  investigator  or  inspector,  ("agent  d'appli- 
cation") 


Avis,  droits,  etc. 

(2)  Toute  disposition  de  la  legislation  deleguee  qui 
exige  qu'une  personne  fasse  quelque  chose  a  l'egard  du 
ministre  ou  du  sous-ministre,  notamment  lui  donner  un 
avis  ou  acquitter  un  droit,  s'interprete  comme  exigeant  la 
meme  chose  a  l'egard  de  l'organisme  d'application. 

Approbation  du  ministre  et  avis  exige 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  si  la  legislation  deleguee 
exige  de  personnes  qu'elles  fassent  des  paiements  au  mi- 
nistre responsable  ou  au  sous-ministre,  l'organisme 
d'application  n'a  le  droit  de  recevoir  ces  paiements  que  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1 .  Le  ministre  a  autorise  par  ecrit  l'organisme  d'appli- 
cation a  recevoir  les  paiements. 

2.  L'autorisation  du  ministre  a  ete  deposee  aupres  du 
greffier  de  l'Assemblee. 

Nominations 

(4)  Si  la  legislation  deleguee  prevoit  que  le  ministre  ou 
le  sous-ministre  doit  ou  peut  nommer  un  agent  d'applica- 
tion : 

a)  l'organisme  d'application  a  le  droit  d'effectuer  la 
nomination  a  sa  place; 

b)  la  personne  nommee  par  l'organisme  d'application 
a  les  memes  pouvoirs  qu'une  personne  nommee 
par  le  ministre  ou  le  sous-ministre; 

c)  malgre  toute  disposition  de  la  legislation  deleguee, 
il  n'est  pas  necessaire  que  la  personne  nommee  soit 
un  fonctionnaire. 

Approbation  du  ministre  obligatoire 

(5)  La  nomination  effectuee  par  l'organisme  d'appli- 
cation en  vertu  du  paragraphe  (4)  ne  prend  pas  effet  avant 
que  le  ministre  l'ait  approuvee  par  ecrit. 

Avis 

(6)  Au  plus  tard  10  jours  apres  avoir  approuve  la  no- 
mination, le  ministre  en  avise  le  president  de  l'Assemblee. 

Idem 

(7)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aussi,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  si  la  legislation  deleguee  prevoit  que  le 
ministre  ou  le  sous-ministre  doit  ou  peut  nommer  les 
membres  d'un  comite. 

Sens  des  termes  «agent  d'application»  et  «sous-minisrre» 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«agent  d'application»  Toute  personne  a  qui  la  legislation 
deleguee  attribue  des  fonctions  ou  des  pouvoirs,  no- 
tamment un  directeur,  un  registrateur,  un  agent 
d' execution,  un  agent  provincial,  un  enqueteur  ou  un 
inspecteur.  («official») 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  du  ministere  du  ministre 
responsable.  («deputy  minister») 


76  STRONG  ACTION  FOR  ONTARIO  ACT  (BUDGET  MEASURES),  20 1 2  Chap.  8,  Sched.  1 1 

Delegated  Administrative  Authorities  Act,  2012  Loi  de  2012  sur  les  organismes  d  'application  delegataires 


Right  to  use  French 

20.  (1)  A  person  has  the  right  to  communicate  in 
French  with,  and  to  receive  available  services  in  French 
from,  a  delegated  administrative  authority. 

Board  to  ensure 

(2)  The  board  of  directors  of  the  administrative  author- 
ity shall  take  all  reasonable  measures  and  make  all  rea- 
sonable plans  to  ensure  that  persons  may  exercise  the 
right  to  use  French  given  by  this  section. 

Limitation 

(3)  The  right  to  use  French  given  by  this  section  is 
subject  to  the  limits  that  are  reasonable  in  the  circum- 
stances. 

Existing  delegations 

(4)  This  section  does  not  apply  to  a  corporation  that  is 
deemed  to  be  a  delegated  administrative  authority  under 
subsection  13  (1)  until  the  day  specified  in  a  regulation 
made  under  clause  42  (1)  (d). 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"service"  means  any  service  or  procedure  that  is  provided 
to  the  public  by  a  designated  administrative  authority  in 
the  administration  of  its  delegated  legislation  and  in- 
cludes, 

(a)  responding  to  inquiries  from  members  of  the  pub- 
lic, and 

(b)  any  other  communications  for  the  purpose  of  pro- 
viding the  service  or  procedure. 

Duty  to  inform  responsible  Minister 

21.  The  delegated  administrative  authority  shall 
promptly  inform  and  advise  the  responsible  Minister  with 
respect  to, 

(a)  any  material  fact  that  could  affect  the  administra- 
tive authority's  ability  to  perform  its  duties  under 
this  Act; 

(b)  any  urgent  or  critical  matter  that  is  likely  to  require 
action  by  the  Minister  to  ensure  that  the  adminis- 
tration of  the  delegated  legislation  is  carried  out 
properly. 

Advice,  etc.,  of  delegated  administrative  authority 

22.  (1)  The  delegated  administrative  authority  shall 
advise  or  report  to  the  responsible  Minister  on  any  matter 
that  he  or  she  may  refer  to  the  administrative  authority 
relating  to  this  Act  or  to  the  administration  of  the  dele- 
gated legislation. 

Same 

(2)  The  administrative  authority  may  suggest  to  the 
Minister  amendments  to  Ontario  legislation  that  it  consid- 
ers would, 

(a)  further  the  purpose  of  this  Act  or  the  purpose  of  the 
delegated  legislation;  or 


Droit  (^utilisation  du  francais 

20.  (1)  Chacun  a  droit  a  l'utilisation  du  francais  pour 
communiquer  avec  un  organisme  d' application  delega- 
taire  et  pour  en  recevoir  les  services  disponibles. 

Droit  garanti  par  le  conseil 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  l'organisme  d'appli- 
cation  prend  toutes  les  mesures  raisonnables  et  elabore 
tous  les  plans  raisonnables  pour  faire  en  sorte  que  chacun 
puisse  exercer  le  droit  d'utilisation  du  francais  garanti  par 
le  present  article. 

Droit  restreint 

(3)  Le  droit  d'utilisation  du  francais  garanti  par  le  pre- 
sent article  est  assujetti  aux  limites  qui  sont  raisonnables 
dans  les  circonstances. 

Delegations  existantes 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une  organisa- 
tion qui  est  reputee  etre  un  organisme  d'application  dele- 
gataire  en  vertu  du  paragraphe  13(1)  jusqu'au  jour  preci- 
se dans  un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  42  (1)  d). 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«service»  Service  ou  procedure  qu'un  organisme  d'appli- 
cation delegataire  fournit  au  public  dans  le  cadre  de 
1' application  de  la  legislation  deleguee  dont  il  est  char- 
ge, y  compris  : 

a)  repondre  aux  demandes  de  renseignements  du  pu- 
blic; 

b)  effectuer  toutes  les  autres  communications  utiles 
pour  fournir  le  service  ou  la  procedure. 

Obligation  d'informer  le  ministre  responsable 

21.  L'organisme  d'application  delegataire  informe  et 
conseille  promptement  le  ministre  responsable  en  ce  qui 
concerne  : 

a)  tout  fait  important  qui  pourrait  avoir  une  incidence 
sur  la  capacite  de  l'organisme  d'application  a  exer- 
cer les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi; 

b)  toute  question  urgente  ou  cruciale  qui  exigera  vrai- 
semblablement  1' intervention  du  ministre  pour  as- 
surer la  bonne  application  de  la  legislation  dele- 
guee. 

Role  consultatif  de  ('organisme  d'application  delegataire 

22.  (1)  L'organisme  d'application  delegataire  con- 
seille le  ministre  responsable  ou  lui  presente  des  rapports 
sur  les  questions  relatives  a  la  presente  loi  ou  a  l'applica- 
tion  de  la  legislation  deleguee  que  celui-ci  lui  demande 
d'examiner. 

Idem 

(2)  L'organisme  d'application  peut  suggerer  au  minis- 
tre les  modifications  qui,  a  son  avis,  devraient  etre  appor- 
tees  a  la  legislation  de  1' Ontario  pour,  selon  le  cas  : 

a)  mieux  realiser  l'objet  de  la  presente  loi  ou  de  la 
legislation  deleguee; 
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(b)  assist  the  administrative  authority  in  administering 
the  delegated  legislation. 

Rules  and  criteria  re  board  members 

23.  (1)  An  order  issued  by  a  resolution  of  the  Assem- 
bly or  by  the  responsible  Minister  may, 

(a)  establish  competency  criteria  for  members  of  the 
board  of  directors  of  the  delegated  administrative 
authority;  and 

(b)  establish  rules  about  the  nomination  of  members, 
the  appointment  or  election  process,  the  length  of 
their  terms  and  whether  they  may  be  reappointed  or 
re-elected. 

Same 

(2)  A  person  is  qualified  to  be  appointed  or  elected  to 
the  board  only  if  he  or  she  meets  any  competency  criteria 
established  under  clause  (1)  (a). 

Conflict 

(3)  In  the  event  of  conflict  between  an  order  under 
subsection  ( 1 )  and  a  by-law  or  resolution  of  the  adminis- 
trative authority,  the  order  prevails. 

Same 

(4)  In  the  event  of  conflict  between  an  order  under 
subsection  ( 1 )  issued  by  the  Assembly  and  one  issued  by 
the  Minister,  the  order  of  the  Assembly  prevails. 

Board  appointments  by  responsible  Minister 

24.  ( 1 )  The  responsible  Minister  may  appoint  one  or 
more  members  to  the  board  of  directors  of  a  delegated 
administrative  authority  for  a  term  specified  in  the  ap- 
pointment. 

Majority 

(2)  The  number  of  members  appointed  by  the  Minister 
shall  not  be  a  majority  of  the  board. 

Composition 

(3)  The  members  appointed  by  the  Minister  may  in- 
clude representatives  of  the  public,  consumer  groups, 
business,  government  organizations  and  such  other  inter- 
ests as  he  or  she  determines. 

Change  in  number  of  directors 

25.  The  responsible  Minister  may,  by  order,  increase  or 
decrease  the  number  of  members  of  the  board  of  a  dele- 
gated administrative  authority. 

Appointment  of  chair  by  Lieutenant  Governor  in  Council 

26.  (\)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ap- 
point a  person  to  be  the  chair  of  the  board  of  directors  of  a 
delegated  administrative  authority. 

Same 

(2)  If  the  person  is  not  a  member  of  the  board  before 
being  appointed  chair, 

fa)  he  or  she  becomes  a  member  by  virtue  of  the  ap- 
pointment; 


b)  aider  l'organisme  duplication  a  appliquer  la  le- 
gislation deleguee. 

Regies  et  criteres  :  conseil  d'administration 

23.  (1)  Un  ordre  donne  par  resolution  de  l'Assemblee 
ou  un  arrete  du  ministre  responsable  peut  : 

a)  etablir  des  criteres  de  competence  pour  les  mcm- 
bres  du  conseil  d'administration  de  l'organisme 
d'application  delegataire; 

b)  etablir  des  regies  concernant  la  mise  en  candidature 
des  membres,  le  processus  a  suivre  pour  leur  nomi- 
nation ou  leur  election,  la  duree  de  leur  mandat  et 
la  possibilite  de  les  nommer  ou  de  les  elire  de  nou- 
veau. 

Idem 

(2)  Une  personne  n'a  les  qualites  requises  pour  etre 
nommee  ou  elue  au  conseil  d'administration  que  si  elle 
repond  aux  criteres  de  competence  etablis  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  a),  le  cas  echeant. 

Incompatibilite 

(3)  En  cas  d' incompatibilite,  1' ordre  ou  1' arrete  vise  au 
paragraphe  (1)  l'emporte  sur  un  reglement  administratif 
ou  une  resolution  de  l'organisme  d'application. 

Idem 

(4)  En  cas  d'incompatibilite,  l'ordre  de  l'Assemblee 
vise  au  paragraphe  (1)  l'emporte  sur  l'arrete  du  ministre 
vise  a  ce  meme  paragraphe. 

Nominations  au  conseil  d'administration  par  le  ministre  responsable 

24.  (1)  Le  ministre  responsable  peut  nommer  un  ou 
plusieurs  membres  au  conseil  d'administration  d'un  orga- 
nisme  d'application  delegataire  pour  le  mandat  precise 
dans  l'acte  de  nomination. 

Majorite 

(2)  Les  membres  nommes  par  le  ministre  ne  doivent 
pas  constituer  la  majorite  du  conseil  d'administration. 

Composition 

(3)  Les  membres  nommes  par  le  ministre  peuvent 
comprendre  des  representants  du  public,  de  groupes  de 
consommateurs,  du  monde  des  affaires,  d'organismes 
gouvernementaux  et  des  autres  groupes  d'interets  qu'il 
precise. 

Modification  du  nombre  d'administrateurs 

25.  Le  ministre  responsable  peut,  par  arrete,  augmenter 
ou  reduire  le  nombre  des  membres  du  conseil  d'un  orga- 
nisme  d'application  delegataire. 

Nomination  du  president  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

26.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme 
une  personne  a  la  presidence  du  conseil  d'administration 
de  l'organisme  d'application  delegataire. 

Idem 

(2)  Si  la  personne  n'est  pas  membre  du  conseil  d'admi- 
nistration avant  sa  nomination  a  la  presidence  : 

a)  elle  en  devient  membre  d'office; 
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(b)  the  rules  established  under  clause  23  (1)  (b)  do  not 
apply  to  the  person;  and 

(c)  for  the  purposes  of  subsection  24  (2),  the  person 
shall  be  counted  as  an  appointee  of  the  Minister. 

No  delegation 

(3)  The  appointment  power  set  out  in  subsection  (1) 
shall  not  be  delegated. 

Public  access  to  corporate  by-laws 

27.  The  delegated  administrative  authority  shall  make 
its  corporate  by-laws  available  for  public  inspection 
within  30  days  after  they  are  made  by  the  board. 

Membership  in  delegated  administrative  authority 

28.  (1)  Unless  the  administrative  agreement  provides 
otherwise,  a  delegated  administrative  authority  may,  by 
by-law,  require  persons  described  in  subsection  (2)  to 
become  members  of  the  administrative  authority  on  the 
terms  that  it  specifies. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  in  respect  of  persons  who 
are  required,  by  the  delegated  legislation,  to  register  or 
obtain  a  licence,  permit,  certificate  or  any  other  authoriza- 
tion in  order  to  carry  out  an  activity  governed  by  the  dele- 
gated legislation. 

Five-year  waiting  period 

(3)  The  administrative  authority  is  not  entitled  to  im- 
pose the  membership  requirement  described  in  subsection 
(1)  until  the  later  of  the  following  dates: 

1 .  The  fifth  anniversary  of  the  day  the  regulation  pre- 
scribing it  as  a  delegated  administrative  authority 
comes  into  force. 

2.  The  fifth  anniversary  of  the  day  section  4  comes 
into  force. 

No  double  charges 

(4)  If  a  fee  is  charged  for  the  licence,  permit,  certificate 
or  other  authorization  described  in  subsection  (2),  no  fee 
or  other  charge  may  be  imposed  in  connection  with  the 
membership  requirement  described  in  subsection  ( 1 ). 

Requirement  imposed  under  predecessor  Act 

(5)  A  membership  requirement  that  was  imposed  under 
the  Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act, 
1996  ceases  to  have  effect  on  the  day  section  4  comes  into 
force. 

Employees 

29.  ( 1 )  A  delegated  administrative  authority  may,  sub- 
ject to  the  administrative  agreement,  employ  or  retain  the 
services  of  any  qualified  person  to  carry  out  any  power  or 
duty  relating  to  the  administration  of  its  delegated  legisla- 
tion. 

No  Crown  employment 

(2)  Persons  who  are  employed  or  whose  services  are 


b)  les  regies  etablies  en  vertu  de  l'alinea  23  (1)  b)  ne 
s'appliquent  pas  a  elle; 

c)  pour  l'application  du  paragraphe  24  (2),  elle  est 
comptee  comme  membre  nomme  par  le  ministre. 

Aucune  delegation 

(3)  Le  pouvoir  de  nomination  prevu  au  paragraphe  (1) 
ne  doit  pas  etre  delegue. 

Reglements  administratifs  a  la  disposition  du  public 

27.  L'organisme  d'application  delegataire  met  ses  re- 
glements administratifs  a  la  disposition  du  public  pour 
qu'il  puisse  les  consulter  dans  les  30  jours  suivant  leur 
adoption  par  le  conseil  d'administration. 

Obligation  d'etre  membre  de  l'organisme  d'application  delegataire 

28.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  l'accord  d'appli- 
cation, l'organisme  d'application  delegataire  peut,  par 
reglement  administratif,  exiger  qu'une  personne  visee  au 
paragraphe  (2)  en  devienne  membre  aux  conditions  que 
celui-ci  precise. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  personnes  qui 
sont  tenues,  de  par  la  legislation  deleguee,  de  s'inscrire  ou 
d'obtenir  une  licence,  un  permis,  un  certificat  ou  toute 
autre  autorisation  pour  exercer  une  activite  regie  par  la 
legislation  deleguee. 

Periode  d'attente  de  cinq  ans 

(3)  L'organisme  d'application  n'a  pas  le  droit  d'impo- 
ser  l'obligation  d'adhesion  prevue  au  paragraphe  (1) 
avant  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  reglement  qui  present  que  l'organisme 
d'application  est  un  organisme  d'application  dele- 
gataire. 

2.  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  l'article  4. 

Pas  de  doubles  frais 

(4)  Si  des  droits  sont  exiges  pour  l'obtention  d'une 
licence,  d'un  permis,  d'un  certificat  ou  d'une  autre  autori- 
sation visee  au  paragraphe  (2),  aucuns  droit  ni  autres  frais 
ne  peuvent  etre  imposes  relativement  a  l'obligation 
d'adhesion  prevue  au  paragraphe  ( 1 ). 

Obligation  imposee  en  vertu  de  la  loi  que  la  presente  loi  remplace 

(5)  Toute  obligation  d'adhesion  imposee  en  vertu  de  la 
Loi  de  1996  sur  l'application  de  certaines  lois  traitant  de 
securite  et  de  services  aux  consommateurs  cesse  d'avoir 
effet  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  4. 

Employes 

29.  (1)  L'organisme  d'application  delegataire  peut, 
sous  reserve  de  l'accord  d'application,  employer  toute 
personne  competente,  ou  retenir  ses  services,  pour  exercer 
des  pouvoirs  ou  des  fonctions  relativement  a  l'application 
de  la  legislation  deleguee  dont  il  est  charge. 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  personnes  qui  sont  employees  ou  dont  les  ser- 
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retained  under  subsection  (1)  are  not  employees  of  the 
Crown  and  shall  not  hold  themselves  out  as  such. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  also  applies  to  the  members,  officers 
and  agents  of  the  administrative  authority,  and  to  its  direc- 
tors, including  those  appointed  by  the  responsible  Minis- 
ter. 

Transfer  by  public  servant 

(4)  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  accepts  em- 
ployment in  or  assignment  to  an  administrative  authority 
is  not  an  employee  of  the  Crown  during  the  period  of  the 
employment  or  assignment. 

No  Crown  agency 

30.  (1)  A  delegated  administrative  authority  is  not  a 
Crown  agency  for  the  purposes  of  the  Crown  Agency  Act 
and  shall  not  hold  itself  out  as  such. 

Same 

(2)  The  following  persons  are  not  agents  of  the  Crown 
and  shall  not  hold  themselves  out  as  such: 

1.  Persons  who  are  employed  or  whose  services  are 
retained  by  the  administrative  authority. 

2.  Members,  officers  and  agents  of  the  administrative 
authority. 

3.  Members  of  the  board  of  directors  of  the  adminis- 
trative authority,  including  those  appointed  by  the 
responsible  Minister. 

No  personal  liability.  Crown  employee 

31.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  insti- 
tuted against  an  employee  of  the  Crown  for  an  act  done  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  execution  of  a 
duty  under  this  Act  or  under  delegated  legislation,  or  for 
an  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good  faith 
of  the  duty. 

Tort  by  Crown  employee 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  an  employee  of  the  Crown  to  which  it  would  otherwise 
be  subject. 

No  C  rown  liability 

32.  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  Crown  for  damages  that  a  person 
suffers  as  a  result  of  any  act  or  omission  taken  or  made  in 
the  administration  of  this  Act  or  of  delegated  legislation 
by  a  person  who  is  not  an  employee  or  agent  of  the 
Crown. 

Indemnification 

33.  A  delegated  administrative  authority  shall  indem- 


vices  sont  retenus  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ne  sont  pas 
des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  se  faire 
passer  pour  tels. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aussi  aux  membres. 
aux  dirigeants  et  aux  mandataires  de  forganismc  dupli- 
cation ainsi  qu'a  ses  administrateurs,  y  compris  ceux  qui 
sont  nommes  par  le  ministre  responsable. 

Mutation  cTun  fonctionnaire 

(4)  Le  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario 
qui  accepte  un  emploi  ou  une  affectation  au  sein  d'un 
organisme  d'application  n'est  pas  un  employe  de  la  Cou- 
ronne pendant  la  duree  de  1' emploi  ou  de  1' affectation. 

Non  un  organisme  de  la  Couronne 

30.  (1)  L'organisme  d'application  delegataire  n'est 
pas  un  organisme  de  la  Couronne  pour  I'application  de  la 
Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne  et  ne  doit  pas  se 
faire  passer  pour  tel. 

Idem 

(2)  Les  personnes  suivantes  ne  sont  pas  des  mandatai- 
res de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  se  faire  passer  pour 
tels  : 

1.  Les  personnes  qui  sont  employees  par  l'organisme 
d'application  ou  dont  celui-ci  retient  les  services. 

2.  Les  membres,  les  dirigeants  et  les  mandataires  de 
l'organisme  d'application. 

3.  Les  membres  du  conseil  d'administration  de 
l'organisme  d'application,  y  compris  ceux  qui  sont 
nommes  par  le  ministre  responsable. 

Immunite  :  employe  de  la  Couronne 

31.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  un  employe  de  la  Couronne  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  que  lui  confere  la  presente  loi  ou 
la  legislation  deleguee,  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  la  fonction. 

Debt  civil  commis  par  un  employe  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  un  employe  de  la  Couronne. 

Immunite  de  la  Couronne 

32.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  la  Couronne  pour 
des  dommages  que  subit  une  personne  par  suite  d'un  acte 
commis  ou  d'une  omission  faite,  dans  le  cadre  de 
I'application  de  la  presente  loi  ou  d'une  legislation  dele- 
guee, par  une  autre  personne  qui  n'est  pas  un  employe  ou 
un  mandataire  de  la  Couronne. 

Indemnisation 

33.  L'organisme  d'application  delegataire  indemnise  la 
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nify  the  Crown,  in  accordance  with  the  administrative 
agreement,  in  respect  of  damages  and  costs  incurred  by 
the  Crown  for  any  act  or  omission  of  the  administrative 
authority  or  its  members,  officers,  directors,  employees  or 
agents, 

(a)  in  carrying  out  the  administration  of  its  delegated 
legislation;  or 

(b)  in  the  execution  or  intended  execution  of  its  pow- 
ers and  duties  under  this  Act,  the  delegated  legisla- 
tion and  the  administrative  agreement. 

No  personal  liability,  board  members  and  others 

34.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  insti- 
tuted against  a  person  mentioned  in  subsection  (2),  for  an 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execu- 
tion of  a  power  or  duty  under  delegated  legislation,  or  for 
an  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good  faith 
of  that  power  or  duty. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  to, 

(a)  members  of  the  board  of  directors  of  a  delegated 
administrative  authority; 

(b)  persons  who  perform  functions  under  delegated 
legislation  as  employees,  agents  or  officers  of  the 
administrative  authority  or  as  persons  whose  ser- 
vices it  retains; 

(c)  members  of  committees  that  perform  functions 
under  delegated  legislation;  and 

(d)  individuals  who  perform  functions  under  delegated 
legislation. 

Liability  of  delegated  administrative  authority 

(3)  Subsection  (1)  does  not  relieve  an  administrative 
authority  of  liability  to  which  it  would  otherwise  be  sub- 
ject. 

Forms  and  fees 

35.  ( 1 )  A  delegated  administrative  authority  may, 

(a)  establish  forms  related  to  the  administration  of  its 
delegated  legislation; 

(b)  set  and  collect  fees,  costs  or  other  charges  related 
to  the  administration  of  its  delegated  legislation,  in 
accordance  with  processes  and  criteria  established 
by  the  administrative  authority  and  approved  by  the 
responsible  Minister;  and 

(c)  make  rules  governing  the  payment  of  the  fees, 
costs  and  charges  described  in  clause  (b). 

Setting  fees 

(2)  In  setting  the  fees,  costs  and  charges  described  in 
clause  (1)  (b),  the  administrative  authority  may  specify 
their  amounts  or  the  method  for  determining  the  amounts. 


Couronne,  conformement  a  l'accord  d'application,  a 
Tegard  des  dommages-interets  et  des  couts  qu'elle  engage 
par  suite  d'un  acte  ou  d'une  omission  de  l'organisme 
d'application  ou  de  ses  membres,  dirigeants,  administra- 
teurs,  employes  ou  mandataires  : 

a)  soit  dans  le  cadre  de  l'application  de  la  legislation 
deleguee  dont  il  est  charge; 

b)  soit  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pou- 
voirs  et  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente 
loi,  la  legislation  deleguee  ou  l'accord  d'applica- 
tion. 

Immunite  :  membres  du  conseil  d'administration  et  autres 
personnes 

34.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  une  personne  visee  au  paragraphe 
(2)  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  que 
lui  attribue  la  legislation  deleguee  ou  pour  une  negligence 
ou  un  manquement  qu'elle  aurait  commis  dans  l'exercice 
de  bonne  foi  du  pouvoir  ou  de  la  fonction. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  personnes  suivan- 

tes  : 

a)  les  membres  du  conseil  d'administration  d'un  or- 
ganisme  d'application  delegataire; 

b)  les  personnes  qui  exercent  des  fonctions  dans  le 
cadre  de  la  legislation  deleguee  en  qualite  d'em- 
ployes,  de  mandataires  ou  de  dirigeants  de 
l'organisme  d'application  ou  de  personnes  dont  il 
retient  les  services; 

c)  les  membres  des  comites  qui  exercent  des  fonctions 
dans  le  cadre  de  la  legislation  deleguee; 

d)  les  particuliers  qui  exercent  des  fonctions  dans  le 
cadre  de  la  legislation  deleguee. 

Responsabilite  de  l'organisme  d'application  delegataire 

(3)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  degager 
l'organisme  d'application  delegataire  de  la  responsabilite 
qu'il  serait  autrement  tenu  d'assumer. 

Formulaires  et  droits 

35.  (1)  L'organisme  d'application  delegataire  peut : 

a)  creer  des  formulaires  relatifs  a  l'application  de  la 
legislation  deleguee  dont  il  est  charge; 

b)  fixer  et  percevoir  des  droits,  couts  ou  autres  frais 
relativement  a  l'application  de  la  legislation  dele- 
guee dont  il  est  charge  conformement  aux  procedu- 
res et  aux  criteres  qu'il  etablit  et  qu'approuve  le 
ministre  responsable; 

c)  etablir  des  regies  regissant  le  paiement  des  droits, 
couts  et  frais  vises  a  l'alinea  b). 

Fixation  des  droits 

(2)  Lorsqu'il  fixe  les  droits,  couts  et  frais  vises  a 
l'alinea  (1)  b),  l'organisme  d'application  peut  preciser 
leur  montant  ou  leur  mode  de  calcul. 
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Publication  of  fee  schedule 

(3)  The  administrative  authority, 

(a)  shall  publish  the  fees,  costs  and  charges,  the  pro- 
cesses and  criteria  and  the  rules  on  its  website  and 
in  any  other  way  described  in  the  administrative 
agreement;  and 

(b)  may  publish  them  in  any  other  format  the  adminis- 
trative authority  considers  advisable. 

Conflict 

(4)  In  the  event  of  conflict,  the  forms,  fees,  costs, 
charges  and  rules  established  under  this  section  prevail 
over  any  forms,  fees,  costs,  charges  and  rules  established 
under  the  delegated  legislation  before  the  regulation  con- 
taining the  delegation  came  into  force. 

Five-year  waiting  period 

(5)  Despite  anything  else  in  this  section,  the  fees,  costs 
and  other  charges  established  under  clause  (1)  (b)  do  not 
become  effective  until  the  later  of  the  following  dates: 

1 .  The  fifth  anniversary  of  the  day  the  regulation  pre- 
scribing the  administrative  authority  as  a  delegated 
administrative  authority  comes  into  force. 

2.  The  fifth  anniversary  of  the  day  section  4  comes 
into  force. 

Fees,  etc..  imposed  under  predecessor  Act 

(6)  Fees,  costs  and  other  charges  that  were  imposed 
under  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Administration 
Act.  1996  cease  to  have  effect  on  the  day  section  4  comes 
into  force. 

Not  public  money 

36.  (1)  The  money  that  a  delegated  administrative 
authority  collects  in  carrying  out  the  administration  of  its 
delegated  legislation  is  not  public  money  within  the 
meaning  of  the  Financial  Administration  Act. 

Same 

(2)  The  administrative  authority  may  use  the  money 
described  in  subsection  (1)  to  carry  out  activities  in  ac- 
cordance with  its  objects,  subject  to, 

(a)  subsection  17  (3);  and 

(b)  any  restrictions  in  the  delegated  legislation. 

Audit 

37.  ( 1 )  The  Auditor  General  appointed  under  the  Audi- 
tor General  Act  may  conduct  an  audit  of  a  delegated  ad- 
ministrative authority,  other  than  an  audit  required  under 
the  Corporations  Act. 

Access  to  records  and  information 

(2)  When  the  Auditor  General  conducts  an  audit  under 
subsection  (1 ).  the  administrative  authority  shall  give  the 


Publication  du  bareme  des  droits 

(3)  L'organisme  d'application  : 

a)  doit  publier  les  droits,  couts  et  frais,  les  procedures 
et  les  criteres  ainsi  que  les  regies  sur  son  site  Web 
et  de  toute  autre  maniere  indiquee  dans  1'accord 
d'application; 

b)  peut  publier  ces  renseignements  sur  tout  autre  sup- 
port qu'il  estime  indique. 

Incompatibility 

(4)  En  cas  d'incompatibilite,  les  formulaires  crees,  les 
droits,  couts  et  frais  fixes  et  les  regies  etablies  en  vertu  du 
present  article  l'emportent  sur  les  formulaires  crees,  les 
droits,  couts  et  frais  fixes  et  les  regies  etablies,  le  cas 
echeant,  en  vertu  de  la  legislation  deleguee  avant  l'entree 
en  vigueur  du  reglement  qui  prevoit  la  delegation. 

Periode  d'attente  de  cinq  ans 

(5)  Malgre  toute  autre  disposition  du  present  article,  les 
droits,  couts  et  autres  frais  fixes  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b) 
ne  prennent  pas  effet  avant  le  dernier  en  date  des  jours 
suivants  : 

1.  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  reglement  qui  present  que  l'organisme 
d'application  est  un  organisme  d'application  dele- 
gataire. 

2.  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  1' article  4. 

Droits,  couts  et  autres  frais  imposes  en  vertu  de  la  loi  que  la  presente 
loi  remplace 

(6)  Les  droits,  couts  et  autres  frais  imposes  en  vertu  de 
la  Loi  de  1996  sur  I 'application  de  certaines  lois  trait  ant 
de  securite  et  de  services  aux  consommateurs  cessent 
d'avoir  effet  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  4. 

Non  des  deniers  publics 

36.  (1)  Les  sommes  qu'un  organisme  d'application 
delegataire  percoit  lorsqu'il  applique  la  legislation  dele- 
guee dont  il  est  charge  ne  sont  pas  des  deniers  publics  au 
sens  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere. 

Idem 

(2)  L'organisme  peut  utiliser  les  sommes  visees  au 
paragraphe  ( 1 )  pour  exercer  des  activites  conformement  a 
ses  objets,  sous  reserve  : 

a)  du  paragraphe  17  (3); 

b)  de  toute  restriction  imposee  par  la  legislation  dele- 
guee. 

Verification 

37.  (1)  Le  verificateur  general  nomme  en  application 
de  la  Loi  sur  le  verificateur  general  peut  effectuer  une 
verification  d'un  organisme  d'application  delegataire,  a 
1 'exclusion  d'une  verification  exigee  par  la  Loi  sur  les 
personnes  morales. 

Acces  aux  dossiers  et  aux  renseignements 

(2)  Lorsque  le  verificateur  general  effectue  une  verifi- 
cation en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'organisme  d'applica- 
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Auditor  General  and  employees  of  the  Auditor  General 
access  to  all  records  and  other  information  required  to 
conduct  the  audit. 

Annual  report 

38.  ( 1 )  Each  year,  the  board  of  directors  of  a  delegated 
administrative  authority  shall  report  to  the  responsible 
Minister  on  its  activities  and  financial  affairs  as  they  re- 
late to, 

(a)  this  Act  and  the  delegated  legislation;  and 

(b)  the  administrative  agreement. 

Form  and  contents 

(2)  The  report  shall  be  in  a  form  acceptable  to  the  Min- 
ister and  shall  include  the  following  information  with 
respect  to  the  year  to  which  the  report  relates: 

1 .  For  every  person  who  was  employed  by  the  admin- 
istrative authority  and  whose  remuneration  in  all 
forms  (including  without  limitation  salary,  service 
fees,  allowances,  bonuses,  expenses,  pensions  and 
benefits)  exceeded  $100,000,  details  of  his  or  her 
name,  title  and  remuneration. 

2.  For  every  person  who  was  retained  as  a  consultant, 
advisor  or  other  external  source  of  services  by  the 
administrative  authority  and  whose  earnings  in  all 
forms  from  the  administrative  authority  (including 
without  limitation  service  fees,  allowances,  bo- 
nuses and  expenses)  exceeded  $10,000,  details  of 
his  or  her  name  and  earnings. 

3.  Details  of  the  administrative  authority's  operating 
expenses. 

4.  Details  about  the  administrative  authority's  com- 
pliance with  the  Freedom  of  In  formation  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act. 

5.  Details  about  the  number  and  character  of  com- 
plaints that  were  received  and  the  number  and 
character  of  complaints  that  were  resolved. 

6.  The  results  of  an  annual  survey  of  the  administra- 
tive authority's  clients  and  members,  including  di- 
rect questions  about  satisfaction  with  the  adminis- 
trative authority  and  the  desire  to  see  its  existence 
continued. 

7.  Any  other  information  that  the  Minister  requires. 

Tabling 

(3)  The  Minister  shall  submit  the  report  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  shall, 

(a)  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is  in  ses- 
sion; or 

(b)  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the  Assembly  if 
the  Assembly  is  not  in  session. 

Disclosure  by  board 

(4)  The  board, 

(a)  may  give  the  report  to  other  persons  before  the 
Minister  complies  with  subsection  (3);  and 


tion  lui  donne,  ainsi  qu'a  ses  employes,  acces  a  tous  les 
dossiers  et  autres  renseignements  necessaires  a  cette  fin. 

Rapport  annuel 

38.  (1)  Chaque  annee,  le  conseil  d'administration  de 
l'organisme  d'application  delegataire  presente  au  ministre 
responsable  un  rapport  sur  ses  activites  et  sa  situation 
financiere  en  ce  qui  a  trait : 

a)  a  la  presente  loi  et  la  legislation  deleguee; 

b)  a  l'accord  d'application. 

Forme  et  teneur  du  rapport 

(2)  Le  rapport  est  redige  sous  une  forme  que  le  minis- 
tre estime  acceptable  et  contient  les  renseignements  sui- 
vants  relativement  a  l'annee  a  laquelle  il  se  rapporte  : 

1.  Le  nom,  le  titre  et  la  remuneration  de  chaque  per- 
sonne  qui  etait  employee  par  l'organisme  d'appli- 
cation et  dont  la  remuneration  sous  toutes  les  for- 
mes (notamment  traitement,  honoraires,  indemni- 
tes, primes,  indemnites  pour  frais,  pensions  et 
avantages)  a  depasse  100  000  $. 

2.  Le  nom  et  les  gains  de  chaque  personne  dont 
l'organisme  d'application  delegataire  a  retenu  les 
services  a  titre  de  consultant,  de  conseiller  ou 
d' autre  source  externe  de  services  et  dont  les  gains 
provenant  de  l'organisme  d'application  sous  toutes 
les  formes  (notamment  honoraires,  indemnites, 
primes  et  indemnites  pour  frais)  ont  depasse 
10  000$. 

3.  Le  detail  des  depenses  de  fonctionnement  de 
l'organisme  d'application. 

4.  Des  precisions  sur  l'observation  de  la  Loi  sur 
I 'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee  par  l'organisme  d'application. 

5.  Des  precisions  sur  le  nombre  et  la  nature  des  plain- 
tes  qui  ont  ete  recues  et  de  celles  qui  ont  ete  reso- 
lues. 

6.  Les  resultats  d'une  enquete  annuelle  aupres  des 
clients  et  des  membres  de  l'organisme  d'applica- 
tion comprenant  des  questions  directes  sur  leur  sa- 
tisfaction a  l'egard  de  l'organisme  d'application  et 
sur  leur  desir  de  le  voir  continuer  d'exister. 

7.  Tout  autre  renseignement  que  le  ministre  exige. 
Depot 

(3)  Le  ministre  presente  le  rapport  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et : 

a)  le  depose  devant  l'Assemblee  si  celle-ci  siege; 

b)  le  depose  aupres  du  greffier  de  l'Assemblee  si 
celle-ci  ne  siege  pas. 

Divulgation  par  le  conseil  d'administration 

(4)  Le  conseil  d'administration  : 

a)  peut  remettre  le  rapport  a  d'autres  personnes  avant 
que  le  ministre  se  conforme  au  paragraphe  (3); 
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(b)  shall  publish  the  report  on  its  website  when  the 
Minister  has  complied  with  subsection  (3). 

Administrator 

39.  (1)  Subject  to  section  16,  the  responsible  Minister 
may,  by  order,  appoint  an  individual  as  an  administrator 
of  a  delegated  administrative  authority  for  the  purposes  of 
assuming  control  of  it  and  responsibility  for  its  activities. 

Notice  of  appointment 

(2)  The  Minister  shall  give  the  administrative  author- 
ity's board  of  directors  the  notice  that  he  or  she  considers 
reasonable  in  the  circumstances  before  appointing  the 
administrator. 

Immediate  appointment 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  there  are  not 
enough  members  on  the  board  to  form  a  quorum. 

Notice  to  Assembly 

(4)  Within  10  days  after  the  administrator  is  appointed, 
the  Minister  shall  provide  a  copy  of  the  order  to  the 
Speaker  of  the  Assembly. 

Term  of  appointment 

(5)  The  appointment  of  the  administrator  is  valid  until 
the  Minister  makes  an  order  terminating  it. 

Po»ers  and  duties  of  administrator 

(6)  Unless  the  order  appointing  the  administrator  pro- 
vides otherwise,  the  administrator  has  the  exclusive  right 
to  exercise  all  the  powers  and  perform  all  the  duties  of  the 
directors,  officers  and  members  of  the  administrative  au- 
thority. 

Same 

(7)  In  the  order  appointing  the  administrator,  the  Min- 
ister may  specify  the  administrator's  powers  and  duties 
and  the  conditions  governing  them. 

Right  of  access 

(8)  The  administrator  has  the  same  rights  as  the  board 
in  respect  of  the  administrative  authority's  documents, 
records  and  information. 

Report  to  responsible  Minister 

(9)  The  administrator  shall  report  to  the  Minister  as  the 
Minister  requires. 

Ministers  directions 

(10)  The  Minister  may  issue  directions  to  the  adminis- 
trator with  regard  to  any  matter  within  the  administrator's 
jurisdiction,  and  the  administrator  shall  carry  them  out. 

No  personal  liability 

(11)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  the  administrator  for  an  act  done  in  good  taith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  a  duty  or  power 
under  this  Act.  the  regulations  made  under  this  Act,  the 
delegated  legislation,  a  Minister's  order  or  the  appoint- 
ment under  subsection  (1),  or  for  an  alleged  neglect  or 


b)  publie  le  rapport  sur  son  site  Web  lorsque  le  minis- 
tre  s'est  conforme  au  paragraphe  (3). 

Administrates  general 

39.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  16,  le  ministre  respon- 
sable  peut,  par  arrete,  nommer  un  particulier  au  poste 
d'administrateur  general  d'un  organisme  d'application 
delegataire  pour  qu'il  assume  la  direction  de  l'organisme 
et  la  responsabilite  de  ses  activit.es. 

Preavis  de  nomination 

(2)  Le  ministre  donne  au  conseil  d'administration  de 
l'organisme  d'application  le  preavis  qu'il  estime  raison- 
nable  dans  les  circonstances  avant  de  nommer  l'adminis- 
trateur  general. 

Nomination  immediate 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  le  conseil 
d'administration  ne  compte  pas  suffisamment  de  membres 
pour  former  le  quorum. 

Avis  a  l'Assemblee 

(4)  Dans  les  10  jours  suivant  la  nomination  de 
l'administrateur  general,  le  ministre  remet  une  copie  de 
l'arrete  au  president  de  l'Assemblee. 

Mandat 

(5)  L'administrateur  general  reste  en  fonction  jusqu'a 
ce  que  le  ministre  mette  fin  a  son  mandat  par  arrete. 

Pouvoirs  et  fonctions  de  l'administrateur  general 

(6)  Sauf  disposition  contraire  de  l'arrete  le  nommant, 
l'administrateur  general  a  le  droit  exclusif  d'exercer  tous 
les  pouvoirs  et  toutes  les  fonctions  des  administrateurs, 
des  dirigeants  et  des  membres  de  l'organisme  d'applica- 
tion. 

Idem 

(7)  Le  ministre  peut  preciser,  dans  l'arrete  nommant 
l'administrateur  general,  les  pouvoirs  et  fonctions  qu'il  lui 
attribue  ainsi  que  les  conditions  dont  il  les  assortit. 

Droit  d'acces 

(8)  L'administrateur  general  a  les  memes  droits  que  le 
conseil  d'administration  en  ce  qui  a  trait  aux  documents, 
aux  dossiers  et  aux  renseignements  de  l'organisme  d'ap- 
plication. 

Rapports  au  ministre  responsable 

(9)  L'administrateur  presente  au  ministre  les  rapports 
que  celui-ci  exige. 

Directives  du  ministre 

(10)  Le  ministre  peut  donner  a  l'administrateur  general 
des  directives,  que  celui-ci  doit  observer,  en  ce  qui  a  trait 
a  toute  question  relevant  de  l'administrateur  general. 

Immunite 

(11)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  l'administrateur  general  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel 
d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribuent  la  pre- 
sente loi,  ses  reglements,  la  legislation  deleguee,  un  arrete 
du  ministre  ou  la  nomination  visee  au  paragraphe  (1),  ou 
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default  in  the  execution  in  good  faith  of  that  duty  or 
power. 

Crown  liability 

(12)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (11)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  to  which  it  would  otherwise 
be  subject. 

Liability  of  delegated  administrative  authority 

(13)  Subsection  (11)  does  not  relieve  the  administra- 
tive authority  of  liability  to  which  it  would  otherwise  be 
subject. 

Appointment  of  administrator,  effect  on  board 

40.  (1)  On  the  appointment  of  an  administrator  under 
section  39,  the  members  of  the  board  of  directors  cease  to 
hold  office,  unless  the  order  provides  otherwise. 

Same 

(2)  During  the  term  of  the  administrator's  appointment, 
the  powers  of  any  member  of  the  board  who  continues  to 
hold  office  are  suspended,  unless  the  order  provides  oth- 
erwise. 

No  personal  liability 

(3)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  a  member  or  former  member  of  the  board  for  any- 
thing done  by  the  administrator  or  the  delegated  adminis- 
trative authority  after  the  member's  removal  under  sub- 
section (1)  or  while  the  member's  powers  are  suspended 
under  subsection  (2). 

Crown  liability 

(4)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (3)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  to  which  it  would  otherwise 
be  subject. 

Liability  of  delegated  administrative  authority 

(5)  Subsection  (3)  does  not  relieve  the  administrative 
authority  of  liability  to  which  it  would  otherwise  be  sub- 
ject. 

Miscellaneous  Provisions 

Offences 

Delegated  administrative  authority 

41.  (1)  A  delegated  administrative  authority  that 
knowingly  contravenes  this  Act,  the  regulations  made 
under  this  Act  or  the  delegated  legislation  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $100,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which  the 
offence  occurs  or  continues. 

Individuals 

(2)  A  director,  officer,  employee  or  agent  of  an  admin- 
istrative authority  who  knowingly  contravenes  this  Act, 
the  regulations  made  under  this  Act  or  the  delegated  legis- 
lation is  guilty  of  an  offence. 


pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  aurait 
commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  la  fonction  ou  du 
pouvoir. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(12)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragra- 
phe  (11)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer. 

Responsabilite  de  Porganisme  d'application  delegataire 

(13)  Le  paragraphe  (11)  ne  degage  pas  l'organisme 
d'application  de  la  responsabilite  qu'il  serait  autrement 
tenu  d'assumer. 

Incidence  de  la  nomination  de  Padministrateur  general  sur  le  conseil 
d'administration 

40.  ( 1 )  A  la  nomination  d'un  administrateur  general  en 
vertu  de  Particle  39,  les  membres  du  conseil  d'administra- 
tion cessent  d'occuper  leur  charge,  sauf  disposition 
contraire  de  l'arrete. 

Idem 

(2)  Pendant  le  mandat  de  Padministrateur  general,  les 
pouvoirs  de  tout  membre  du  conseil  d'administration  qui 
continue  d'occuper  sa  charge  sont  suspendus,  sauf  dispo- 
sition contraire  de  l'arrete. 

Immunite 

(3)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  un  membre  ou  un  ancien  membre  du 
conseil  d'administration  pour  tout  acte  accompli  par 
Padministrateur  general  ou  par  l'organisme  d'application 
delegataire  apres  la  destitution  du  membre  prevue  au  pa- 
ragraphe ( 1 )  ou  pendant  que  ses  pouvoirs  sont  suspendus 
en  application  du  paragraphe  (2). 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(4)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(3)  ne  decharge  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer. 

Responsabilite  de  Porganisme  d'application  delegataire 

(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  decharge  pas  l'organisme 
d'application  de  la  responsabilite  qu'il  serait  autrement 
tenu  d'assumer. 

Dispositions  diverses 

Infractions 

Organisme  d'application  delegataire 

41.  (1)  L'organisme  d'application  delegataire  qui 
contrevient  sciemment  a  la  presente  loi,  a  ses  reglements 
ou  a  la  legislation  deleguee  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximale  de  100  000  $  pour  chaque  jour  ou  fraction  de 
jour  ou  P infraction  se  commet  ou  se  poursuit. 

Particuliers 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  Padministrateur,  le 
dirigeant,  Pemploye  ou  le  mandataire  de  l'organisme 
d'application  qui  contrevient  sciemment  a  la  presente  loi, 
a  ses  reglements  ou  a  la  legislation  deleguee. 
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Parties  to  offences 

(3)  A  director  or  officer  of  an  administrative  authority 
is  guilty  of  an  offence  if  he  or  she, 

(a)  knowingly  causes,  authorizes,  permits  or  partici- 
pates in  the  commission  by  the  administrative  au- 
thority of  an  offence  mentioned  in  subsection  (1); 
or 

(b)  fails  to  take  reasonable  care  to  prevent  the  adminis- 
trative authority  from  committing  an  offence  men- 
tioned in  subsection  (1). 

Penalty,  individual 

(4)  A  person  who  is  convicted  of  an  offence  under  sub- 
section (2)  or  (3)  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
S25,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which  the  of- 
fence occurs  or  continues. 

Regulations 

42.  (1)  In  addition  to  the  regulations  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  make  in  accordance  with 
section  4.  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  providing  for  proceedings  under  delegated  legisla- 
tion, including  hearings  and  appeals; 

(b)  defining  "event  of  force  majeure"  for  the  purposes 
of  paragraph  2  of  section  16; 

(c)  defining  "related  to  the  administrative  authority" 
for  the  purposes  of  subsection  17  (3); 

(d)  with  respect  to  a  particular  delegated  administra- 
tive authority,  specifying  a  day  for  the  purposes  of 
subsection  20  (4); 

(e)  providing  for  transitional  matters  that  arise  out  of 
the  replacement  of  the  Safety  and  Consumer  Stat- 
utes Administration  Act,  1996  by  this  Act; 

(f)  respecting  any  matter  that  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  advisable  to  carry  out  effec- 
tively the  intent  and  purpose  of  this  Act. 

Costs  and  expenses 

(2)  Clause  (lj  (a)  does  not  authorize  the  making  of 
regulations  allowing  the  delegated  administrative  author- 
ity to  recover  from  the  parties  to  the  proceedings  the  costs 
and  expenses  that  the  administrative  authority  incurs  in 
respect  of  the  proceedings. 

Conflict 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (e)  prevails 
over  any  provision  of  this  Act  or  of  any  other  Act  or  regu- 
lation that  is  specified  in  the  regulation. 

Amendments  to  this  Act 

43.  (1)  Subsection  14  (3)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "Corporations  Acf  at  the  end  and  substi- 
tuting "Xot-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 


Parties  a  Pinfraction 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  1'administrateur  ou  le 
dirigeant  de  l'organisme  d'application  qui,  selon  le  cas  : 

a)  cause,  autorise  ou  permet  sciemment  la  commis- 
sion, par  l'organisme  d'application,  d'une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  ou  y  participe 
sciemment; 

b)  n'exerce  pas  la  diligence  raisonnable  pour  empe- 
cher  l'organisme  d'application  de  commettre  une 
infraction  prevue  au  paragraphe  (1). 

Penalite  :  particulier 

(4)  Quiconque  est  reconnu  coupable  d'une  infraction 
prevue  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  est  passible  d'une 
amende  maximale  de  25  000  $  pour  chaque  jour  ou  frac- 
tion de  jour  ou  l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit. 

Reglements 

42.  ( 1 )  En  plus  de  prendre  des  reglements  en  vertu  de 
l'article  4,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prevoir  des  instances  dans  le  cadre  de  la  legislation 
deleguee,  notamment  des  audiences  et  des  appels; 

b)  definir  l'expression  «cas  de  force  majeure»  pour 
l'application  de  la  disposition  2  de  l'article  16; 

c)  definir  l'expression  «lie  a  l'organisme  d'applica- 
tion»  pour  l'application  du  paragraphe  17  (3); 

d)  preciser  un  jour,  a  l'egard  d'un  organisme  d'appli- 
cation delegataire  donne,  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe 20  (4); 

e)  prevoir  les  questions  transitoires  decoulant  du  rem- 
placement  de  la  Loi  de  1996  sur  l'application  de 
certaines  lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux 
consommateurs  par  la  presente  loi; 

0  traiter  de  toute  question  que  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  estime  souhaitable  pour  realiser  ef- 
ficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

Frais  et  depens 

(2)  L'alinea  (1)  a)  n'autorise  pas  la  prise  de  reglements 
permettant  a  l'organisme  d'application  delegataire  de 
recouvrer  des  parties  aux  instances  les  frais  et  depens 
qu'il  engage  a  l'egard  de  ces  instances. 

Incompatibility 

(3)  Un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  e) 
l'emporte  sur  les  dispositions  de  la  presente  loi,  de  toute 
autre  loi  ou  de  tout  reglement  qui  sont  precisees  dans  le 
reglement. 

Modifications  apportees  a  la  presente  loi 

43.  (1)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  remplacement  de  «Loi  sur  les  personnes 
morales»  par  «Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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(2)  Subsection  37  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  '■'Corporations  Act"  at  the  end  and  substi- 
tuting "Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

Consequential  Amendments  and  Repeal 

Cemeteries  Act  (Revised) 

44.  Subsection  62  (3)  of  the  Cemeteries  Act  (Revised) 
is  amended  by  striking  out  "a  designated  administra- 
tive authority  within  the  meaning  of  the  Safety  and 
Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996"  at  the  end 
and  substituting  "a  delegated  administrative  authority 
within  the  meaning  of  the  Delegated  Administrative 
Authorities  Act,  2012". 

Clean  Water  Act,  2006 

45.  Paragraph  3  of  subsection  87  (2)  of  the  Clean 
Water  Act,  2006  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

3.  A  delegated  administrative  authority  within  the 
meaning  of  the  Delegated  Administrative  Authori- 
ties Act,  2012  that  is  prescribed  by  the  regulations. 

Electricity  Act,  1998 

46.  (1)  Subsection  113  (4)  of  the  Electricity  Act, 
1998  is  repealed. 

(2)  Section  113.9  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Conflict 

113.9  (1)  A  regulation  made  under  clause  42  (1)  (a)  of 
the  Delegated  Administrative  Authorities  Act,  2012,  re- 
quiring a  review  panel  to  review  a  Director's  decision 
before  the  decision  may  be  appealed  to  the  Divisional 
Court  under  section  113.10  of  this  Act,  prevails  over  this 
Part  to  the  extent  of  any  conflict. 

Application  of  subs.  (1) 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  this  Part  is  delegated 
legislation  to  be  administered  by  a  delegated  administra- 
tive authority  under  the  Delegated  Administrative  Au- 
thorities Act,  2012. 

(3)  Subsection  113.20  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Administrative  penalty 

(6)  The  fact  that  an  administrative  penalty  has  been 
levied  against  a  person  by  a  delegated  administrative  au- 
thority or,  in  the  absence  of  such  authority,  by  the  Minis- 
ter does  not  preclude  the  person  from  being  charged  with, 
and  convicted  of,  an  offence  under  this  Part  for  the  same 
matter. 

Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002 

47.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 


(2)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  presente  loi  est  modi- 
fie par  remplacement  de  «Loi  sur  les  personnes  mora- 
les»  par  «Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Modifications  correlatives  et  abrogation 

Loi  sur  les  cimetieres  (revisee) 

44.  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  sur  les  cimetieres 
(revisee)  est  modifie  par  remplacement  de  «un  orga- 
nisme  d'application  designe  au  sens  de  la  Loi  de  1996 
sur  I 'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et 
de  services  aux  consommateurs»  par  «un  organisme 
d'application  delegataire  au  sens  de  la  Loi  de  2012  sur 
les  organismes  d'application  delegataires»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

Loi  de  2006  surl'eau  saine 

45.  La  disposition  3  du  paragraphe  87  (2)  de  la  Loi 
de  2006  sur  I'eau  saine  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

3.  Un  organisme  d'application  delegataire  au  sens  de 
la  Loi  de  2012  sur  les  organismes  d'application  de- 
legataires qui  est  prescrit  par  les  reglements. 

Loi  de  1998  sur  I'electricite 

46.  (1)  Le  paragraphe  113  (4)  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite  est  abroge. 

(2)  L'article  113.9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Incompatibility 

113.9  (1)  Tout  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  42 
(1)  a)  de  la  Loi  de  2012  sur  les  organismes  d'application 
delegataires  exigeant  qu'un  comite  d'etude  etudie  la  deci- 
sion d'un  directeur  avant  qu'elle  puisse  etre  portee  en 
appel  devant  la  Cour  divisionnaire  en  vertu  de  l'article 
113.10  de  la  presente  loi  l'emporte  sur  toute  disposition 
incompatible  de  la  presente  partie. 

Application  du  par.  (1) 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  la  presente 
partie  est  comprise  dans  la  legislation  deleguee  dont 
l'application  releve  d'un  organisme  d'application  delega- 
taire en  vertu  de  la  Loi  de  2012  sur  les  organismes 
d  'application  delegataires. 

(3)  Le  paragraphe  113.20  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite  administrative 

(6)  Le  fait  qu'une  penalite  administrative  ait  ete  impo- 
see  a  une  personne  par  un  organisme  d'application  dele- 
gataire ou,  en  l'absence  d'un  tel  organisme,  par  le  minis- 
tre  n'a  pas  pour  effet  de  soustraire  cette  personne  a  une 
accusation  ou  a  une  declaration  de  culpabilite  relative  a 
une  infraction  prevue  a  la  presente  partie  et  qui  porte  sur 
la  meme  question. 

Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation 

47.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les 
services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de 
cremation  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante : 
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"'delegated  administrative  authority"  means  a  corporation 
prescribed  under  clause  4  (1)  (b)  of  the  Delegated  Ad- 
ministrative Authorities  Act,  2012  to  administer  speci- 
fied provisions  of  this  Act  and  the  regulations;  ("orga- 
nisme  d'application  delegataire") 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Delegated  administrative  authority 

(5)  Despite  subsection  (1),  if  there  is  a  delegated  ad- 
ministrative authority,  it  may  appoint  one  or  more  direc- 
tors and  one  or  more  deputy  directors  under  this  section 
for  the  purposes  of  the  specified  provisions  of  this  Act 
and  the  regulations. 

(3)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Delegated  administrative  authority 

(4.1)  Despite  subsection  (1),  if  there  is  a  delegated 
administrative  authority,  it  may  appoint  one  or  more  reg- 
istrars and  one  or  more  deputy  registrars  under  this  sec- 
tion for  the  purposes  of  the  specified  provisions  of  this 
Act  and  the  regulations. 

(4)  Section  63  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Delegated  administrative  authority 

(4)  Despite  subsection  (1),  if  there  is  a  delegated  ad- 
ministrative authority  and  a  discipline  committee  or 
committees  are  required  for  the  purposes  of  the  specified 
provisions  of  this  Act  and  the  regulations,  the  administra- 
tive authority  shall  establish  it  or  them  in  accordance  with 
the  regulations. 

(5)  Paragraph  5  of  subsection  64  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  Fix  and  impose  costs  to  be  paid  by  the  licensee  to, 

i.  the  delegated  administrative  authority, 

ii.  the  Minister  of  Finance,  if  there  is  no  admin- 
istrative authority,  or 

iii.  such  other  person  as  may  be  prescribed. 

(6)  Subsections  112  (2),  (3),  (4)  and  (4.1)  of  the  Act 
are  repealed. 

Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Act 

48.  Clause  13  (1)  (c)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(c)  to  an  employee  of  a  delegated  administrative  au- 
thority as  defined  in  the  Delegated  Administrative 
Authorities  Act,  2012,  if  the  information  disclosed 
relates  to  the  administration  of  a  provision  of  the 
Act  that  is  delegated  to  the  administrative  author- 
ity. 


«organisme  d'application  delegataire»  Organisation  pres- 
crite  en  vertu  de  l'alinea  4  (1 )  b)  de  la  Loi  de  2012  sur 
les  organismes  d'application  delegataires  qui  est  char- 
gee  d'appliquer  des  dispositions  determinees  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  reglements.  («delegated  administrative 
authority))) 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Organisme  d'application  delegataire 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  s'il  y  a  un  organisme 
d'application  delegataire,  celui-ci  peut  nommer  un  ou 
plusieurs  directeurs  et  un  ou  plusieurs  directeurs  adjoints 
au  titre  du  present  article  pour  l'application  des  disposi- 
tions determinees  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

(3)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Organisme  d'application  delegataire 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  s'il  y  a  un  organisme 
d'application  delegataire,  celui-ci  peut  nommer  un  ou 
plusieurs  registrateurs  et  un  ou  plusieurs  registrateurs  ad- 
joints au  titre  du  present  article  pour  l'application  des 
dispositions  determinees  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments. 

(4)  L'article  63  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Organisme  d'application  delegataire 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  s'il  y  a  un  organisme 
d'application  delegataire  et  qu'un  ou  plusieurs  comites  de 
discipline  sont  necessaires  pour  l'application  des  disposi- 
tions determinees  de  la  presente  loi  et  des  reglements, 
l'organisme  d'application  les  cree  conformement  aux 
reglements. 

(5)  La  disposition  5  du  paragraphe  64  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  Fixer  et  imposer  les  depens  que  le  titulaire  de  per- 
mis  doit  payer,  selon  le  cas  : 

i.  a  l'organisme  d'application  delegataire, 

ii.  au  ministre  des  Finances,  en  l'absence  d'orga- 
nisme  d'application, 

iii.  a  une  autre  personne  prescrite. 

(6)  Les  paragraphes  112  (2),  (3),  (4)  et  (4.1)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises 

48.  L'alinea  13  (1)  c)  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Services  aux  consommateurs  et  aux  entreprises  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  a  un  employe  d'un  organisme  d'application  delega- 
taire, au  sens  de  la  Loi  de  2012  sur  les  organismes 
d'application  delegataires,  si  les  renseignements 
divulgues  ont  trait  a  l'application  d'une  disposition 
de  la  loi  deleguee  qui  releve  de  l'organisme 
d'application  delegataire. 
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Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

49.  (1)  The  definition  of  "administrative  authority" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Motor  Vehicle  Dealers  Act, 
2002  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"administrative  authority"  means  the  administrative  au- 
thority prescribed  under  clause  4  (1)  (b)  of  the  Dele- 
gated Administrative  Authorities  Act,  2012  to  adminis- 
ter specified  provisions  of  this  Act  and  the  regulations; 
("organisme  d'application") 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  17  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Despite  subsection  35  (1)  of  the  Delegated  Admin- 
istrative Authorities  Act,  2012,  impose  such  fine  as 
the  committee  considers  appropriate,  to  a  maxi- 
mum of  $25,000,  or  such  lesser  amount  as  may  be 
prescribed,  to  be  paid  by  the  registrant  to  the  ad- 
ministrative authority  or  to  the  Minister  of  Finance 
if  there  is  no  delegated  administrative  authority. 

(3)  The  English  version  of  paragraph  5  of  subsec- 
tion 17  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "des- 
ignated administrative  authority"  and  substituting 
"delegated  administrative  authority". 

(4)  Subsections  43  (2),  (3),  (4)  and  (4.1)  of  the  Act 
are  repealed. 

(5)  The  Act  is  amended  by  striking  out  "designated 
administrative  authority"  in  the  following  provisions 
and  substituting  in  each  case  "delegated  administra- 
tive authority": 

1.  Clause  2  (1)  (b). 

2.  Clauses  3  (1)  (a)  and  (b). 

3.  Subsections  17  (1)  and  (3). 

4.  Subsection  38  (2). 

Ontario  Labour  Mobility  Act,  2009 

50.  (1)  Item  31  of  Table  1  to  the  Ontario  Labour 
Mobility  Act,  2009  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


3 1 .      Funeral,  Burial  and  Registrar  appointed  by  the 

Cremation  Services  Act,       deputy  minister  to  the 
2002  Minister  responsible  for 

the  administration  of  the 
authorizing  statute,  or  by 
the  delegated 
administrative  authority 
prescribed  under  clause  4 
(l)(b)  of  the  Delegated 
A  dmin  istrative  A  uthorities 
Act,  2012  in  relation  to  the 

 |  |  authorizing  statute  

(2)  Items  50,  52,  57  and  59  of  Table  1  to  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


50. 

Electricity  Act,  1998,  Part 

Electrical  Safety  Authority 

VIII 

Loi  de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules  automobiles 

49.  (1)  La  definition  de  «organisme  d'application» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le  commerce 
des  vehicules  automobiles  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«organisme  d'application»  L'organisme  d'application 
present  en  vertu  de  l'alinea  4  (1)  b)  de  la  Loi  de  2012 
sur  les  organismes  d'application  delegataires  qui  est 
charge  d'appliquer  des  dispositions  determinees  de  la 
presente  loi  et  des  reglements.  (((administrative  authori- 
ty^ 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Malgre  le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  de  2012  sur 
les  organismes  d  'application  delegataires,  imposer 
l'amende  qu'il  estime  appropriee,  laquelle  ne  peut 
depasser  25  000  $,  ou  toute  somme  inferieure  pres- 
erve, que  la  personne  inscrite  doit  payer  a 
l'organisme  d'application  ou,  en  l'absence  d'un  tel 
organisme,  au  ministre  des  Finances. 

(3)  La  version  anglaise  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe 17  (4)  de  la  Loi  est  modifiee  par  rem  placement 
de  ((designated  administrative  authority»  par  ((delega- 
ted administrative  authority». 

(4)  Les  paragraphes  43  (2),  (3),  (4)  et  (4.1)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  ((or- 
ganisme d'application  designe»  par  ((organisme 
d'application  delegataire»  partout  ou  figure  cette  ex- 
pression dans  les  dispositions  suivantes  : 

1.  L'alinea  2  (1)  b). 

2.  Les  alineas  3  (1)  a)  et  b). 

3.  Les  paragraphes  17  (1)  et  (3). 

4.  Le  paragraphe  38  (2). 

Loi  ontarienne  de  2009  sur  la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre 

50.  (1)  Le  point  31  du  tableau  1  de  la  Loi  ontarienne 
de  2009  sur  la  mobilite  de  la  main-d'oeuvre  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 


31. 

Loi  de  2002  sur  les 
services  funeraires  et  les 
services  d  'enterrement  et 
de  cremation 

Registrateur  nomme  par  le 
sous-ministre  du  ministre 
charge  de  l'application  de 
la  loi  habilitante  ou  par 
Torganisme  d'application 
delegataire  present  en 
vertu  de  l'alinea  4  (1)  b) 
de  la  Loi  de  2012  sur  les 
organismes  d  'application 
delegataires  relativement 
a  la  loi  habilitante 

(2)  Les  points  50,  52,  57  et  59  du  tableau  1  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

50. 

Loide  1998 sur 

I  'electricite,  partie  VIII 

Office  de  la  securite  des 
installations  electriques 
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52. 


Motor  Vehicle  Dealers 
Act,  2002 


The  delegated 
administrative  authority 
prescribed  under  clause  4 
(1)  (b)  of  the  Delegated 
Administrative  Authorities 
Act,  2012  in  relation  to  the 
authorizing  statute  or,  if 
there  is  no  administrative 
authority,  the  Minister 
responsible  for  the 
administration  of  the 
authorizing  statute  


Loi  de  2002  sur  le 
commerce  des  vehicules 
automobiles 


L'organisme  d'application 
delegataire  prescrit  en 
vertu  de  l'alinea  4  (1 )  b) 
de  la  Loi  de  2012  sur  les 
organismes  d  'application 
delegataires  relativement 
a  la  loi  habilitante  ou,  en 
l'absence  d'un  tel 
organisme.  le  ministre 
charge  de  l'application  de 
la  loi  habilitante 


57. 


Real  Estate  and  Business 
Brokers  Act,  2002 


The  delegated 
administrative  authority 
prescribed  under  clause  4 
(1)  (b)  of  the  Delegated 
Administrative  Authorities 
Act,  2012  in  relation  to  the 
authorizing  statute  or,  if 
there  is  no  administrative 
authority,  the  Minister 
responsible  for  the 
administration  of  the 
authorizing  statute 


Loi  de  2002  sur  le 
courtage  commercial  et 
immobilier 


L'organisme  d'application 
delegataire  prescrit  en 
vertu  de  l'alinea  4  (1)  b) 
de  la  Loi  de  2012  sur  les 
organismes  d'application 
delegataires  relativement 
a  la  loi  habilitante  ou,  en 
l'absence  d'un  tel 
organisme,  le  ministre 
charge  de  l'application  de 
la  loi  habilitante 


59. 


Technical  Standards  and 
Sa fen- Act.  2000  


Technical  Standards  and 
Safety  Authority  


59. 


Loi  de  2000  sur  les  normes 
techniques  et  la  securite 


Office  des  normes 
techniques  et  de  la  securite 


Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

51.  (1)  The  definition  of  "administrative  authority" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Real  Estate  and  Business  Bro- 
kers Act,  2002  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"administrative  authority"  means  the  administrative  au- 
thority prescribed  under  clause  4  (1)  (b)  of  the  Dele- 
gated Administrative  Authorities  Act,  2012  to  adminis- 
ter specified  provisions  of  this  Act  and  the  regulations; 
("  organisme  d'application") 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  21  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Despite  subsection  35  (1)  of  the  Delegated  Admin- 
istrative Authorities  Act,  2012,  impose  such  fine  as 
the  committee  considers  appropriate,  to  a  maxi- 
mum of  S25,000,  or  such  lesser  amount  as  may  be 
prescribed,  to  be  paid  by  the  registrant  to  the  ad- 
ministrative authority  or  to  the  Minister  of  Finance 
if  there  is  no  delegated  administrative  authority. 

(3)  The  English  version  of  paragraph  5  of  subsec- 
tion 21  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "des- 
ignated administrative  authority"  and  substituting 
"delegated  administrative  authority". 

(4)  Subsections  50  (2),  (3),  (4)  and  (4.1)  of  the  Act 
are  repealed. 

(5)  The  Act  is  amended  by  striking  out  "designated 
administrative  authority"  in  the  following  provisions 


Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

51.  (1)  La  definition  de  «organisme  d'application» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le  courtage 
commercial  et  immobilier  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«organisme  d'application»  L'organisme  d'application 
prescrit  en  vertu  de  l'alinea  4  (1)  b)  de  la  Loi  de  2012 
sur  les  organismes  d'application  delegataires  qui  est 
charge  d'appliquer  des  dispositions  determinees  de  la 
presente  loi  et  des  reglements.  ^administrative  authori- 
ty^ 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Malgre  le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  de  2012  sur 
les  organismes  d  'application  delegataires,  imposer 
l'amende  qu'il  estime  appropriee,  laquelle  ne  peut 
depasser  25  000  $,  ou  toute  somme  inferieure  pres- 
erve, que  la  persorme  inscrite  doit  payer  a  l'orga- 
nisme d'application  ou,  en  l'absence  d'un  tel  orga- 
nisme, au  ministre  des  Finances. 

(3)  La  version  anglaise  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe 21  (4)  de  la  Loi  est  modifiee  par  remplacement 
de  «designated  administrative  authority»  par  «delega- 
ted  administrative  authority». 

(4)  Les  paragraphes  50  (2),  (3),  (4)  et  (4.1)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  or- 
ganisme d'application  designe»  par  «organisme  d'ap- 
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and  substituting  in  each  case  "delegated  administra- 
tive authority": 

1.  Clause  2  (1)  (b). 

2.  Clause  3  (1)  (b). 

3.  Subsection  21  (3). 

4.  Clauses  27  (4)  (b),  27  (5)  (b)  and  27  (15)  (b). 

5.  Subsection  46  (2). 

6.  Sub-subparagraph  7  iii  A  of  subsection  51  (1). 

Travel  Industry  Act,  2002 

52.  (1)  The  definition  of  "administrative  authority" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Travel  Industry  Act,  2002  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"administrative  authority"  means  the  administrative  au- 
thority prescribed  under  clause  4  (1)  (b)  of  the  Dele- 
gated Administrative  Authorities  Act,  2012  to  adminis- 
ter specified  provisions  of  this  Act  and  the  regulations; 
("organisme  d'application") 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  18  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  Despite  subsection  35  (1)  of  the  Delegated  Admin- 
istrative Authorities  Act,  2012,  impose  such  fine  as 
the  committee  considers  appropriate,  to  a  maxi- 
mum of  $25,000,  or  such  lesser  amount  as  may  be 
prescribed,  to  be  paid  by  the  registrant  to  the  ad- 
ministrative authority  or  to  the  Minister  of  Finance 
if  there  is  no  delegated  administrative  authority. 

(3)  The  English  version  of  paragraph  4  of  subsec- 
tion 18  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "des- 
ignated administrative  authority"  and  substituting 
"delegated  administrative  authority". 

(4)  Subsections  42  (2),  (3),  (4)  and  (4.1)  of  the  Act 
are  repealed. 

(5)  The  Act  is  amended  by  striking  out  "designated 
administrative  authority"  in  the  following  provisions 
and  substituting  in  each  case  "delegated  administra- 
tive authority": 

1.  Clause  2  (1)  (b). 

2.  Clause  3  (1)  (b). 

3.  Subsections  18(1)  and  (3). 

4.  Subsection  37  (2). 

5.  Subparagraph  29  ii  of  subsection  43  (1). 
Repeal 

53.  The  Safety  and  Consumer  Statutes  Administra- 
tion Act,  1996  is  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

54.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  the 
Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor. 


plication  delegataire»  partout  ou  figure  cette  expres- 
sion dans  les  dispositions  suivantes  : 

1.  L'alinea  2  (1)  b). 

2.  L'alinea  3  (1)  b). 

3.  Le  paragraphe  21  (3). 

4.  Les  alineas  27  (4)  b),  27  (5)  b)  et  27  (15)  b). 

5.  Le  paragraphe  46  (2). 

6.  La  sous-sous-disposition  7  iii  A  du  paragraphe 
51  (1). 

Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage 

52.  (1)  La  definition  de  «organisme  d'application» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le  secteur  du 
voyage  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«organisme  d'application»  L'organisme  d'application 
present  en  vertu  de  l'alinea  4  (1)  b)  de  la  Loi  de  2012 
sur  les  organismes  d'application  delegataires  qui  est 
charge  d'appliquer  des  dispositions  determinees  de  la 
presente  loi  et  des  reglements.  («administrative  authori- 

ty») 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Malgre  le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  de  2012  sur 
les  organismes  d  'application  delegataires,  imposer 
l'amende  qu'il  estime  appropriee,  laquelle  ne  peut 
depasser  25  000  $,  ou  toute  somme  inferieure  pres- 
erve, que  la  personne  inscrite  doit  payer  a  l'orga- 
nisme d'application  ou,  en  1 'absence  d'un  tel  orga- 
nisme, au  ministre  des  Finances. 

(3)  La  version  anglaise  de  la  disposition  4  du  para- 
graphe 18  (4)  de  la  Loi  est  modifiee  par  [emplacement 
de  «designated  administrative  authority»  par  «delega- 
ted  administrative  authority». 

(4)  Les  paragraphes  42  (2),  (3),  (4)  et  (4.1)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «or- 
ganisme  d'application  designe»  par  «organisme 
d'application  delegataire»  partout  ou  figure  cette  ex- 
pression dans  les  dispositions  suivantes  : 

1.  L'alinea  2  (1)  b). 

2.  L'alinea  3  (1)  b). 

3.  Les  paragraphes  18  (1)  et  (3). 

4.  Le  paragraphe  37  (2). 

5.  La  sous-disposition  29  ii  du  paragraphe  43  (1). 

Abrogation 

53.  La  Loi  de  1996  sur  I  'application  de  certaines  lois 
traitant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs  est 
abrogee. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

54.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 
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Same 

(2)  Subsection  43  (1)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  4  (1)  of  the  Not-for-Profit  Corpora- 
tions Act,  2010  comes  into  force  and  the  day  subsection 
14  (3)  of  this  Schedule  comes  into  force. 

Same 

(3)  Subsection  43  (2)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  4  (1)  of  the  Not-for-Profit  Corpora- 
tions Act,  2010  comes  into  force  and  the  day  subsection 
37  (1)  of  this  Schedule  comes  into  force. 

Same 

(4)  Subsection  50  (1)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  section  3  of  the  Funeral  Burial  and  Cremation 
Services  Act,  2002  comes  into  force  and  the  day  subsec- 
tion 50  (2)  of  this  Schedule  comes  into  force. 

Short  title 

55.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Delegated  Administrative  Authorities  Act,  2012. 


Idem 

(2)  Le  paragraphe  43  (1)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif  et  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe 14  (3)  de  la  presente  annexe. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  43  (2)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif  et  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe 37  (1)  de  la  presente  annexe. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  50  (1)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  de  Particle  3  de 
la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services 
d'enterrement  et  de  cremation  et  du  jour  de  1'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  50  (2)  de  la  presente  annexe. 

Titre  abrege 

55.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2012  sur  les  organismes  d'application 
delegataires. 
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SCHEDULE  12 
DEVELOPMENT  CORPORATIONS  ACT 

1.  Sections  1  to  4  of  the  Development  Corporations 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Interpretation 

Definitions 

1.  (1)  In  this  Act, 

"corporation"  means  a  corporation  constituted  or  contin- 
ued under  section  5,  either  before  or  after  subsection  2 

(1)  of  Schedule  12  to  the  Strong  Action  for  Ontario  Act 
(Budget  Measures),  2012  comes  into  force;  ("societe") 

"development  corporation"  means  a  corporation  with  the 
objects  described  in  section  8.  ("societe  de  developpe- 
ment") 

Reference  to  regulations  made  under  s.  5 

(2)  A  reference  in  this  Act  to  a  regulation  made  under 
section  5  is  to  a  regulation  made  under  section  5  either 
before  or  after  subsection  2  (1)  of  Schedule  12  to  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
comes  into  force. 

2.  (1)  Sections  5  to  27  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Corporations  constituted  by  regulation 

New  development  corporations 

5.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
regulation  constitute  new  corporations  that  are  develop- 
ment corporations,  or  continue  corporate  bodies  that  are 
development  corporations,  with  the  objects,  purposes, 
powers  and  duties  set  out  in  this  Act  and  in  the  regulation, 
and  may  provide  for  the  constitution  and  management  of 
the  corporations. 

Existing  corporations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  regu- 
lation amend  a  regulation  that  was  made  under  this  sec- 
tion before  subsection  2  (1)  of  Schedule  12  to  the  Strong 
Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012  comes 
into  force. 

Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  under  that  sub- 
section, amend  a  regulation  that  constituted  or  continued  a 
development  corporation  or  a  corporation  that  is  not  a 
development  corporation,  but  may  not  amend  the  objects 
of  a  development  corporation  to  such  a  degree  that  the 
corporation  becomes  a  corporation  that  is  not  a  develop- 
ment corporation. 

Continuation  of  existing  corporations 

6.  (1)  Any  corporation  that  was  constituted  or  contin- 
ued under  section  5  before  the  day  subsection  2  (1)  of 
Schedule  12  to  the  Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget 
Measures),  2012  comes  into  force  and  is  in  existence  on 
that  day  is  continued,  and  may  be  dissolved  or  wound  up, 


ANNEXE  12 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  DEVELOPPEMENT 

1.  Les  articles  1  a  4  de  la  Loi  sur  les  societes  de  deve- 
loppement sont  abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 
Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«societe»  Societe  creee  ou  prorogee  en  vertu  de  1'article 
5,  avant  ou  apres  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2 

(1)  de  l'annexe  12  de  la  Loi  de  2012  sur  une  action 
energique  pour  I 'Ontario  (mesures  budgetaires).  («cor- 
poration») 

«societe  de  developpement»  Societe  ayant  les  objets  vises 
a  Particle  8.  («development  corporation))) 

Mention  de  reglements  pris  en  vertu  de  Part.  5 

(2)  Toute  mention,  dans  la  presente  loi,  d'un  reglement 
pris  en  vertu  de  l'article  5  vaut  mention  d'un  reglement 
pris  en  vertu  de  cet  article  avant  ou  apres  l'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  2  (1)  de  l'annexe  12  de  la  Loi  de 

2012  sur  une  action  energique  pour  I 'Ontario  (mesures 
budgetaires). 

2.  (1)  Les  articles  5  a  27  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Societes  creees  par  reglement 

Nouvelles  societes  de  developpement 

5.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  creer  de  nouvelles  societes  qui  sont  des  socie- 
tes de  developpement  ou  proroger  des  personnes  morales 
qui  sont  des  societes  de  developpement  ayant  les  objets, 
pouvoirs  et  fonctions  enonces  dans  la  presente  loi  et  le 
reglement  et  pourvoir  a  leur  constitution  et  a  leur  gestion. 

Societes  existantes 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, modifier  tout  reglement  pris  en  vertu  du  present 
article  avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (1)  de 
l'annexe  12  de  la  Loi  de  2012  sur  une  action  energique 
pour  I 'Ontario  (mesures  budgetaires). 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(2),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  en  vertu  de 
ce  paragraphe,  modifier  un  reglement  qui  a  cree  ou  proro- 
ge  une  societe  de  developpement  ou  une  societe  qui  n'est 
pas  une  societe  de  developpement.  Toutefois,  il  ne  peut 
pas  modifier  les  objets  d'une  societe  de  developpement  a 
un  point  tel  que  cette  derniere  devient  une  societe  autre 
qu'une  societe  de  developpement. 

Prorogation  de  societes  existantes 

6.  (1)  Est  prorogee  toute  societe  qui  a  ete  creee  ou 
prorogee  en  vertu  de  l'article  5  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  2  (1)  de  l'annexe  12  de  la  Loi  de 
2012  sur  une  action  energique  pour  I 'Ontario  (mesures 
budgetaires)  et  qui  existe  ce  jour-la.  Elle  peut  etre  dis- 
soute  ou  liquidee  : 
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(a)  as  provided  in  the  regulation  that  constituted  or 
continued  the  corporation;  or 

(b)  if  there  is  no  provision  as  described  in  clause  (a), 
by  a  regulation  made  under  subsection  5  (2). 

Regulations  deemed  validly  made 

(2)  A  regulation  that  constituted  or  continued  a  corpo- 
ration under  section  5,  as  it  read  before  the  day  subsection 
2  (1)  of  Schedule  12  to  the  Strong  Action  for  Ontario  Act 
(Budget  Measures),  2012  comes  into  force,  is  deemed  to 
have  been  validly  made  as  of  the  date  on  which  it  was 
made. 

Capacity,  etc.,  of  a  natural  person 

7.  A  regulation  made  under  section  5  may  provide  that 
a  corporation  has  the  capacity,  rights,  powers  and  privi- 
leges of  a  natural  person  for  carrying  out  its  objects,  sub- 
ject to  any  limitations  set  out  in  this  Act  or  that  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  appropriate. 

Objects 

8.  (1)  The  objects  of  a  development  corporation  must 
be  consistent  with  encouraging  and  assisting  in  the  devel- 
opment and  diversification  of  industry  in  Ontario,  includ- 
ing, without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  by  providing  financial  assistance  by  loan,  guaran- 
tee or  purchase  of  shares  or  other  securities; 

(b)  by  providing  sites,  equipment,  premises,  facilities 
and  services;  and 

(c)  by  providing  technical,  business  and  financial  in- 
formation, advice,  training  and  guidance  to  persons 
or  organizations,  whether  or  not  incidental  to  the 
provision  of  financial  assistance. 

Definition  —  "industn" 

(2 j  In  this  section, 

"industry"  includes  any  trade  or  other  business  undertak- 
ing of  any  kind. 

Crow  n  agent  or  not  Crown  agent 

9.  ( 1 )  A  regulation  made  under  section  5  may  provide, 

(a)  that  a  corporation  is  or  is  not  a  Crown  agent; 

(b)  that  the  revenues  and  investments  of  a  corporation 
that  is  a  Crown  agent  do  not,  despite  Part  I  of  the 
Financial  Administration  Act,  form  part  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund; 

(c)  that  the  revenues  of  a  corporation  that  is  a  Crown 
agent  must  be  applied  to  carrying  out  its  objects. 

Pa>  ment  of  judgments  against  a  corporation  that  is  a  Crown  agent 

(2)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  a  corporation  that  is  a  Crown  agent  that  remains 


a)  comme  le  prevoit  le  reglement  qui  fa  creee  ou  pro- 
rogue; 

b)  par  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  5  (2).  si 
la  disposition  visee  a  l'alinea  a)  n'existe  pas. 

Reglements  reputes  valablement  pris 

(2)  Tout  reglement  qui  a  cree  ou  proroge  une  societe 
en  vertu  de  l'article  5,  dans  toute  version  anterieure  au 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (1)  de 
l'annexe  12  de  la  Loi  de  2012  sur  une  action  energique 
pour  I  'Ontario  (mesures  budgetaires),  est  repute  valable- 
ment pris  a  la  date  ou  il  a  ete  pris. 

Capacite  d'une  personne  physique 

7.  Tout  reglement  pris  en  vertu  de  l'article  5  peut  pre- 
voir  qu'une  societe  a  la  capacite  et  les  droits,  pouvoirs  et 
privileges  d'une  personne  physique  pour  qu'elle  puisse 
realiser  ses  objets,  sous  reserve  des  restrictions  qui  sont 
enoncees  dans  la  presente  loi  ou  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  appropriees. 

Objets 

8.  (1)  Les  objets  d'une  societe  de  developpement  doi- 
vent  viser  a  favoriser  et  a  aider  la  mise  en  valeur  et  la  di- 
versification de  l'industrie  en  Ontario,  notamment : 

a)  en  apportant  une  aide  financiere  au  moyen  de  prets, 
de  garanties  ou  de  1' achat  d' actions  ou  d'autres  va- 
leurs  mobilieres; 

b)  en  fournissant  des  emplacements,  du  materiel,  des 
locaux,  des  installations  et  des  services; 

c)  en  donnant  a  des  personnes  ou  a  des  organismes 
des  renseignements,  des  conseils,  une  formation  et 
une  orientation  d'ordre  technique,  commercial  et 
financier,  lies  ou  non  a  la  prestation  d'une  aide  fi- 
nanciere. 

Definition  —  «industrie» 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«industrie»  S'entend  en  outre  d'un  commerce  ou  d'une 
entreprise  commerciale  quelconque. 

Societe  qui  est  ou  n'est  pas  un  mandataire  de  la  Couronne 

9.  (1)  Tout  reglement  pris  en  vertu  de  l'article  5  peut 
prevoir : 

a)  qu'une  societe  est  ou  n'est  pas  un  mandataire  de  la 
Couronne; 

b)  que  les  recettes  et  placements  d'une  societe  qui  est 
un  mandataire  de  la  Couronne  ne  font  pas  partie  du 
Tresor,    malgre    la   partie    I    de    la   Loi  sur 

I  'administration  financiere; 

c)  que  les  recettes  d'une  societe  qui  est  un  mandataire 
de  la  Couronne  doivent  etre  affectees  a  la  realisa- 
tion de  ses  objets. 

Jugements  contre  une  societe  qui  est  un  mandataire  de  la  Couronne 

(2)  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  le 
montant  de  tout  jugement  rendu  contre  une  societe  qui  est 
un  mandataire  de  la  Couronne  qui  demeure  impaye  une 
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unpaid  after  the  corporation  has  made  reasonable  efforts, 
including  liquidating  assets,  to  pay  the  amount  of  the 
judgment. 

Non-application  of  certain  Acts 

10.  The  Business  Corporations  Act  and  the  Corpora- 
tions Act  do  not  apply  to  a  corporation,  except  as  may  be 
provided  in  the  regulation  made  under  section  5  constitut- 
ing or  continuing  the  corporation. 

Employees  and  experts 

Employees 

11.  (1)  A  regulation  made  under  section  5  may, 

(a)  give  a  corporation  the  power  to  employ  persons 
that  the  corporation  considers  necessary  for  the 
proper  conduct  of  its  business;  or 

(b)  provide  that  employees  may  be  appointed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Experts 

(2)  A  regulation  made  under  section  5  may  provide 
that  a  corporation  may  engage  persons  other  than  those 
employed  or  appointed  under  subsection  (1)  to  provide 
professional,  technical  or  other  assistance  to  or  on  behalf 
of  the  corporation,  and  may  prescribe  the  duties  and  other 
terms  of  engagement  and  provide  for  payment  of  the  re- 
muneration and  expenses  of  such  persons. 

Corporations'  financial  activities 

12.  (1)  A  regulation  made  under  section  5  may  pro- 
vide that  a  corporation, 

(a)  may  obtain  funding  by  borrowing  money  and  by 
issuing  bonds,  debentures  and  other  securities; 

(b)  may  invest  funds; 

(c)  may  manage  financial  risks. 
Restrictions 

(2)  A  corporation  that  is  a  Crown  agent  shall  not  exer- 
cise any  power  described  in  subsection  (1)  unless, 

(a)  the  activity  is  authorized  by  a  by-law  of  the  corpo- 
ration; and 

(b)  the  by-law  is  approved  by  the  Minister  that  is  re- 
sponsible for  the  corporation  and  by  the  Minister  of 
Finance. 

Co-ordination 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  Ontario  Financing 
Authority  shall  co-ordinate  and  arrange  all  borrowing, 
investing  of  funds  and  managing  of  financial  risks  of  a 
corporation  that  is  a  Crown  agent. 

Direction  of  Minister  of  Finance 

(4)  The  Minister  of  Finance  may  in  writing  direct  a 
person  other  than  the  Ontario  Financing  Authority  to  per- 
form the  functions  referred  to  in  subsection  (3). 


fois  que  la  societe  a  fait  des  efforts  raisonnables  pour 
facquitter,  notamment  en  liquidant  des  actifs. 

Non-application  de  certaines  lois 

1 0.  La  Loi  sur  les  soeietes  par  actions  et  la  Loi  sur  les 
personnes  morales  ne  s'appliquent  pas  a  une  societe,  sauf 
disposition  contraire  du  reglement  pris  en  vertu  de 
Particle  5  qui  l'a  creee  ou  prorogee. 

Employes  et  experts 
Employes 

11.  (1)  Tout  reglement  pris  en  vertu  de  1' article  5 
peut : 

a)  conferer  a  une  societe  le  pouvoir  d'employer  les 
personnes  qu'elle  estime  necessaires  a  son  bon 
fonctionnement; 

b)  prevoir  que  les  employes  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonc- 
tion  publique  de  I  'Ontario. 

Experts 

(2)  Tout  reglement  pris  en  vertu  de  l'article  5  peut  pre- 
voir qu'une  societe  peut  engager,  outre  les  personnes  em- 
ployees ou  nominees  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  des  per- 
sonnes pour  fournir  une  aide  professionnelle,  technique 
ou  autre  a  la  societe  ou  pour  son  compte.  Le  reglement 
peut  prescrire  les  fonctions  de  ces  personnes  et  fixer  les 
autres  conditions  de  leur  engagement  et  prevoir  le  verse- 
ment  de  leur  remuneration  et  de  leurs  indemnites. 

Activites  financieres  de  la  societe 

12.  (1)  Tout  reglement  pris  en  vertu  de  l'article  5  peut 
prevoir  qu'une  societe  peut : 

a)  obtenir  des  fonds  au  moyen  d'emprunts  et  au 
moyen  de  remission  d'obligations,  de  debentures 
et  d'autres  valeurs  mobilieres; 

b)  effectuer  des  placements; 

c)  gerer  des  risques  financiers. 
Restrictions 

(2)  Une  societe  qui  est  un  mandataire  de  la  Couronne 
ne  doit  exercer  un  pouvoir  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  que  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  de  ses  reglements  administratifs  autorise 
factivite; 

b)  le  reglement  administratif  est  approuve  par  le  mi- 
nistre  charge  de  la  societe  et  le  ministre  des  Finan- 
ces. 

Coordination 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  1'Office  ontarien 
de  financement  coordonne  et  organise  les  activites 
d'emprunt,  de  placement  et  de  gestion  des  risques  finan- 
ciers d'une  societe  qui  est  un  mandataire  de  la  Couronne. 

Directive  du  ministre  des  Finances 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  directive  ecrite, 
ordonner  a  une  personne  autre  que  1' Office  ontarien  de 
financement  d'exercer  les  fonctions  mentionnees  au  para- 
graphe (3). 
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Same 

(5)  A  direction  of  the  Minister  of  Finance  under  sub- 
section (4)  may  be  general  or  specific  and  may  include 
terms  and  conditions  that  the  Minister  of  Finance  consid- 
ers advisable. 

Non-application  of  Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(6)  Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply 
to  a  direction  issued  under  subsection  (4). 

Exception 

(7)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  to  a  corpora- 
tion constituted  or  continued  by  a  regulation  made  before 
subsection  2  (1)  of  Schedule  12  to  the  Strong  Action  for 
Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012  comes  into  force,  in 
respect  of  a  power  described  in  subsection  (1),  unless  the 
corporation  is  given  that  power  by  a  regulation  made  un- 
der subsection  5  (2)  after  that  date. 

Debentures  lawful  investments  for  municipal,  school  and  trust  funds 

13.  A  regulation  made  under  section  5  may  provide 
that,  despite  anything  in  any  other  Act,  debentures  issued 
by  a  corporation  are  at  all  times  a  lawful  investment  for 
municipal,  school  and  trust  funds. 

Sale  of  corporations*  securities  to  Ontario  and  provincial  advances 
to  corporations  authorized 

14.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  au- 
thorize the  Minister  of  Finance, 

(a)  to  purchase  shares  of  a  corporation  that  is  a  share 
capital  corporation  from  time  to  time  for  an  amount 
equal  to  their  fair  market  value; 

(b)  to  purchase  any  debentures,  bills  or  notes  of  a  cor- 
poration: and 

( c )  to  make  advances  to  a  corporation  in  such  amounts, 
at  such  times  and  on  such  terms  and  conditions  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  ex- 
pedient. 

Same 

(2)  The  money  required  for  the  purposes  of  subsection 
(1 )  shall  be  a  charge  on  and  payable  out  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 

Redemption  of  shares 

15.  A  corporation  that  is  a  share  capital  corporation 
may,  with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  redeem  its  own  shares  from  time  to  time. 

Guarantee  of  payment  b\  Ontario 

16.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  au- 
thorize the  Minister  of  Finance  to  guarantee  payment  by 
the  Province  of  Ontario  of  any  debentures,  bills  or  notes 
issued  by  or  of  any  temporary  loan  made  to  a  corporation 
under  the  authority  of  this  Act. 


Idem 

(5)  La  directive  donnee  par  le  ministre  des  Finances  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  peut  avoir  une  portee  generale  ou 
particuliere  et  peut  etre  assortie  des  conditions  que  ce 
dernier  estime  souhaitables. 

Non-application  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(6)  La  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne 
s'applique  pas  aux  directives  donnees  en  vertu  du  para- 
graphe (4). 

Exception 

(7)  En  ce  qui  concerne  un  pouvoir  prevu  au  paragraphe 
(1),  les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas  a  une 
societe  qui  a  ete  creee  ou  prorogee  par  un  reglement  pris 
avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (1)  de  l'annexe 
12  de  la  Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour 
I 'Ontario  (mesures  budgetaires),  sauf  si  ce  pouvoir  est 
accorde  a  la  societe  par  un  reglement  pris  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 5  (2)  apres  cette  date. 

Les  debentures  sont  un  placement  legitime  pour  les  fonds 
municipaux,  scolaires  et  en  fiducie 

13.  Tout  reglement  pris  en  vertu  de  l'article  5  peut 
prevoir  que,  malgre  toute  disposition  d'une  autre  loi,  les 
debentures  emises  par  une  societe  constituent  en  tout 
temps  un  placement  legitime  pour  les  fonds  municipaux, 
les  fonds  scolaires  et  les  fonds  en  fiducie. 

Vente  des  valeurs  mobilieres  des  societes  a  I'Ontario  et  avances 
consenties  aux  societes 

14.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  auto- 
riser  le  ministre  des  Finances  : 

a)  a  acheter  a  l'occasion  des  actions  d'une  societe  qui 
est  une  personne  morale  avec  capital-actions  pour 
un  montant  egal  a  leur  juste  valeur  marchande; 

b)  a  acheter  des  debentures,  effets  ou  billets  d'une 
societe; 

c)  a  consentir  des  avances  a  une  societe  selon  les 
montants,  aux  moments  et  aux  conditions  qu'il  es- 
time appropries. 

Idem 

(2)  Les  fonds  necessaires  a  l'application  du  paragraphe 
(1)  sont  portes  au  debit  du  Tresor  et  preleves  sur  celui-ci. 

Rachat  des  actions 

15.  Avec  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  une  societe  qui  est  une  personne  morale  avec 
capital-actions  peut,  a  l'occasion,  racheter  ses  propres 
actions. 

Garantie  de  paiement  par  I'Ontario 

16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  auto- 
riser  le  ministre  des  Finances  a  garantir  le  paiement  par  la 
Province  de  I'Ontario  des  debentures,  des  effets  ou  des 
billets  emis  par  une  societe  ou  de  tout  emprunt  provisoire 
contracte  par  celle-ci  en  vertu  de  la  presente  loi. 
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Form  of  guaranty 

(2)  The  form  of  guaranty  and  the  manner  of  execution 
shall  be  determined  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

Validity  of  guaranty 

(3)  Every  guaranty  given  or  purporting  to  be  given 
under  the  authority  of  this  section  is  binding  upon  the 
Province  of  Ontario  and  is  not  open  to  question  upon  any 
ground  whatsoever. 

Guaranteed  debentures,  etc.,  to  be  indefeasible 

(4)  Any  debenture,  bill  or  note  issued  by  or  temporary 
loan  made  to  a  corporation,  payment  whereof  is  guaran- 
teed by  Ontario  under  this  section,  is  valid  and  binding 
upon  the  corporation  and  its  successors  and  assigns  ac- 
cording to  its  terms,  and  the  validity  of  any  debenture,  bill 
or  note  or  temporary  loan  so  guaranteed  is  not  open  to 
question  upon  any  ground  whatsoever. 

Guarantees  made  under  Financial  Administration  Act 

(5)  Order  in  Council  number  1236/201 1,  made  on  June 
1,  201 1  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  under  the 
Financial  Administration  Act,  and  any  guarantee  signed 
by  the  Minister  of  Finance  on  behalf  of  Ontario  under  the 
authority  of  that  Order  in  Council  are  not  affected  by  the 
enactment  of  this  section  and  continue  in  full  force  and 
effect. 

Grants,  transfer  payments 

17.  The  Crown  may  provide  grants  or  other  transfer 
payments  to  a  corporation  out  of  money  appropriated  for 
such  purposes  by  the  Legislature. 

Limitation  of  personal  liability 

18.  (1)  A  regulation  made  under  section  5  may  pro- 
vide that  no  member,  officer  or  employee  of  a  corpora- 
tion, or  other  person  acting  on  behalf  of  the  corporation,  is 
personally  liable  for  anything  done  or  omitted  in  good 
faith  in  the  exercise  or  purported  exercise  of  the  powers  or 
duties  conferred  by  this  Act  or  by  the  regulation. 

Corporation's  liability 

(2)  A  regulation  with  a  provision  described  in  subsec- 
tion (1)  does  not  relieve  the  corporation  of  any  liability  to 
which  it  would  otherwise  be  subject  with  respect  to  a 
cause  of  action  arising  from  any  act  or  omission  men- 
tioned in  subsection  (1). 

Immunity  of  the  Crown 

(3)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  for  any  act  or  omission  by  a 
person  referred  to  in  subsection  ( 1 )  or  for  any  act  or  omis- 
sion of  the  corporation. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  proceeding  to 
enforce  against  the  Crown  its  obligations  under  a  written 
contract  to  which  it  is  a  party. 


Forme  de  la  garantie 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  fixe  la  forme 
de  la  garantie  et  ses  modalites  d'execution. 

Validite  de  la  garantie 

(3)  La  garantie  donnee  ou  qui  se  presente  comme  etant 
donnee  en  vertu  du  present  article  lie  la  Province  de 
TOntario.  Elle  ne  peut,  pour  aucun  motif,  etre  remise  en 
question. 

Indefectibilite  des  debentures  garanties 

(4)  Toute  debenture,  tout  effet  ou  tout  billet  emis  par 
une  societe  ou  tout  pret  provisoire  consenti  a  une  societe 
dont  le  paiement  est  garanti  par  1' Ontario  en  vertu  du  pre- 
sent article,  sont  valables  et  lient  la  societe,  ses  succes- 
seurs  et  ayants  droit,  selon  leur  teneur.  La  validite  de  la 
debenture,  de  l'effet,  du  billet  ou  du  pret  provisoire  ainsi 
garantis  ne  peut,  pour  aucun  motif,  etre  remise  en  ques- 
tion. 

Garanties  faites  en  vertu  de  la  Loi  sur  /  'administration  financiere 

(5)  L'ediction  du  present  article  n'a  aucune  incidence 
sur  le  decret  n°  1236/201 1,  pris  le  lcr  juin  201 1  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere,  ni  sur  toute  garantie  que  le 
ministre  des  Finances  signe  au  nom  de  TOntario  en  vertu 
de  ce  decret.  Le  decret  et  la  garantie  conservent  leur  plein 
effet. 

Subventions  et  autres  paiements  de  transfert 

17.  La  Couronne  peut  verser  des  subventions  ou 
d'autres  paiements  de  transfert  a  une  societe  en  les  prele- 
vant  sur  les  sommes  affectees  a  ces  fins  par  la  Legislature. 

Immunite 

18.  (1)  Tout  reglement  pris  en  vertu  de  Particle  5  peut 
prevoir  que  nul  membre,  dirigeant  ou  employe  d'une  so- 
ciete ou  nulle  autre  personne  agissant  au  nom  de  cette 
derniere  n'est  personnellement  responsable  d'un  acte  ac- 
compli ou  d'une  omission  commise  de  bonne  foi  dans 
Pexercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  le  reglement. 

Responsabilite  de  la  societe 

(2)  Le  reglement  prevoyant  ce  qui  est  vise  au  paragra- 
phs (1)  ne  degage  pas  la  societe  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'une 
cause  d'action  decoulant  d'un  acte  ou  d'une  omission 
mentionne  a  ce  paragraphic 

Immunite  de  la  Couronne 

(3)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduites  contre  la  Couronne  pour  un  acte  ac- 
compli ou  une  omission  commise  par  une  personne  visee 
au  paragraphe  ( 1 )  ou  par  la  societe. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  aux  instances 
introduites  pour  executer  contre  la  Couronne  les  obliga- 
tions que  lui  impose  un  contrat  ecrit  auquel  elle  est  partie. 
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Dissolution  of  statutory  corporations 

19.  (1)  The  Ontario  Development  Corporation,  the 
Northern  Ontario  Development  Corporation  and  the  East- 
ern Ontario  Development  Corporation  are  dissolved  and 
all  of  their  assets  and  liabilities  are  hereby  transferred  to 
and  vested  in  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

Continued  limitation  of  personal  liability 

(2)  No  former  member,  officer  or  employee  of  the  On- 
tario Development  Corporation,  the  Northern  Ontario 
Development  Corporation  or  the  Eastern  Ontario  Devel- 
opment Corporation,  or  other  person  who  acted  on  behalf 
of  those  corporations,  is  personally  liable  for  anything 
done  or  omitted  in  good  faith  in  the  exercise  or  purported 
exercise  of  the  powers  conferred  by  this  Act,  as  it  read 
when  the  thing  was  done  or  omitted. 


Crown  liability 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (2)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  any  liability  in  respect  of  a  tort  com- 
mitted by  a  person  mentioned  in  subsection  (2)  to  which  it 
would  otherwise  be  subject. 

(2)  Section  10  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  amended  by  striking  out  "the  Corporations 
Acf  and  substituting  "the  Not-for-Profit  Corporations 
Act,  2010". 

Revocation  of  regulation 

3.  Ontario  Regulation  77/91  (Approval  of  Loans 
and  Guarantees)  made  under  the  Act  is  revoked. 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Subsection  2  (2)  comes  into  force  on  the  first  day 
that  subsection  2  (1)  of  this  Schedule  and  subsection  4 
(1)  of  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  are 
both  in  force. 


Dissolution  de  societes  constitutes  par  la  Loi 

19.  (1)  La  Societe  de  developpement  de  1'Ontario,  la 
Societe  de  developpement  du  Nord  de  1'Ontario  et  la  So- 
ciete de  developpement  de  l'Est  de  1'Ontario  sont  dissou- 
tes  et  l'ensemble  de  leurs  actifs  et  passifs  est  transfere  et 
devolu  a  la  Couronne  du  chef  de  1'Ontario. 

Maintien  de  Timmunite 

(2)  Nul  ancien  membre,  ancien  dirigeant  ou  ancien 
employe  de  la  Societe  de  developpement  de  1'Ontario,  de 
la  Societe  de  developpement  du  Nord  de  1'Ontario  ou  de 
la  Societe  de  developpement  de  l'Est  de  1'Ontario,  ou 
nulle  autre  personne  agissant  au  nom  de  ces  dernieres, 
n'est  personnellement  responsable  d'un  acte  accompli  ou 
d'une  omission  commise  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  que  lui  conferait  la  pre- 
sents loi,  telle  qu'elle  existait  lors  de  l'accomplissement 
de  facte  ou  de  l'omission. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(2)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  mentionnee  a  ce  paragraphe. 

(2)  L'article  10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le 
paragraphe  (1),  est  modifie  par  remplacement  de  «Loi 
sur  les  personnes  morales»  par  «Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif». 

Abrogation  d'un  reglement 

3.  Le  Reglement  de  1'Ontario  77/91  (Approval  of 
Loans  and  Guarantees)  pris  en  vertu  de  la  Loi  est 
abroge. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  entre  en  vigueur  le  premier 
jour  ou  le  paragraphe  2  (1)  de  la  presente  annexe  et  le 
paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif  sont  tous  deux  en  vigueur. 
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SCHEDULE  13 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

1.  Clause  (e)  of  the  definition  of  "eligible  employer" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Employer  Health  Tax  Act  is 
amended  by  striking  out  "for  the  purposes  of  section  2 
or  2.1"  at  the  end  and  substituting  "for  the  purposes  of 
section  2". 

2.  Subsection  7  (7)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Despite  subsections  (2)  and  (2.2)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Despite  subsection  (2)". 

3.  Subsection  9  (7)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  time  required  under  section  8  or  8.1"  at  the 
end  and  substituting  "the  time  required  under  section 
8". 

4.  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  amount  determined  under  subsection  7  (1) 
or  (2.1)"  and  substituting  "the  amount  determined 
under  subsection  7  (1). 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  13 

LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

1.  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «employeur  admis- 
sible»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  V impot-sante 
des  employeurs  est  modifie  par  remplacement  de  «pour 
('application  de  Particle  2  ou  2.1»  par  «pour 
("application  de  Particle  2»  a  la  fin  de  l'alinea. 

2.  Le  paragraphe  7  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (2.2)» 
par  «Malgre  le  paragraphe  (2)»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

3.  Le  paragraphe  9  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «le  delai  imparti  a  Particle  8  ou  8.1» 
par  «le  delai  imparti  a  Particle  8»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

4.  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «du  montant  qui  est  determine  aux 
termes  du  paragraphe  7  (1)  ou  (2.1)»  par  «du  montant 
qui  est  determine  aux  termes  du  paragraphe  7  (1)». 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  VOntario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  14 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

1.  Subsection  1.0.10  (1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(c.3)  respecting  the  accounting  policies  and  practices  to 
be  followed  with  respect  to  the  preparation  of  the 
consolidated  financial  statements  of  the  Province; 

2.  Subsection  1.0.19  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Definitions 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

"agency  of  the  Government  of  Ontario"  means  a  public 
body  designated  in  regulations  made  under  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006;  ("organisme  du  gou- 
vernement  de  1'  Ontario") 

"broader  public  sector"  means  every  authority,  board, 
commission,  committee,  corporation,  council,  founda- 
tion or  organization  that  received  public  funds  in  the 
Government  of  Ontario's  previous  fiscal  year,  but  does 
not  include. 

(a)  the  Office  of  the  Lieutenant  Governor, 

(b)  the  Office  of  the  Assembly  or  the  office  of  an  offi- 
cer of  the  Assembly, 

(c)  a  ministry, 

(d)  an  agency  of  the  Government  of  Ontario,  or 

(e)  any  prescribed  entity;  ("secteur  parapublic") 

"public  funds"  means  the  public  money  of  the  Province  of 
Ontario  that  is  provided  by  the  Government  of  Ontario 
or  an  agency  of  the  Government  of  Ontario,  directly  to 
any  authority,  board,  commission,  committee,  corpora- 
tion, council,  foundation  or  organization  through  a 
grant  or  transfer  payment  or  other  funding  arrangement, 
and,  in  the  case  of  a  school  board,  includes  money  re- 
ceived by  the  school  board  from  taxes  levied  under  the 
Education  Act  for  school  purposes,  but  public  funds 
does  not  include, 

(a)  money  that  is  paid  for  the  provision  of  goods  or 
services  to  the  Government  of  Ontario  or  an 
agency  of  the  Government  of  Ontario, 

(b)  money  that  is  paid  by  the  Government  of  Ontario 
or  an  agency  of  the  Government  of  Ontario  under  a 
fee  for  service  arrangement,  or 

(c)  money  that  is  provided  by  the  Government  of  On- 
tario or  an  agency  of  the  Government  of  Ontario, 
by  way  of  a  loan  or  loan  guarantee,  ("fonds  pu- 
blics") 


3.  Clause  2  (1.1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "that  is  constituted"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "that  is  constituted  or  continued". 


ANNEXE  14 
LOI  SUR  L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

1.  Le  paragraphe  1.0.10  (1)  de  la  Loi  sur 
{'administration  financiere  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

c.3)  traiter  des  conventions  et  mefhodes  comptables  a 
suivre  pour  la  preparation  des  etats  financiers 
consolides  de  la  province; 

2.  Le  paragraphe  1.0.19  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«fonds  publics»  S'entend  des  deniers  publics  de  la  pro- 
vince de  1' Ontario  que  le  gouvernement  de  1' Ontario  ou 
un  de  ses  organismes  fournit  directement  a  un  office, 
une  regie,  une  commission,  un  comite,  une  personne 
morale,  un  conseil,  une  fondation,  un  organisme  ou  une 
organisation  au  titre  d'une  subvention  ou  d'un  paiement 
de  transfert  ou  d'une  autre  entente  de  financement  et, 
dans  le  cas  d'un  conseil  scolaire,  s'entend  notamment 
des  sommes  qu'un  tel  conseil  recoit  au  titre  des  impots 
preleves  aux  fins  scolaires  en  application  de  la  Loi  sur 
I 'education.  Sont  toutefois  exclues  de  la  presente  defi- 
nition : 

a)  les  sommes  versees  au  titre  de  la  fourniture  de 
biens  ou  de  services  au  gouvernement  de  1' Ontario 
ou  a  un  de  ses  organismes; 

b)  les  sommes  versees  par  le  gouvernement  de 
1' Ontario  ou  un  de  ses  organismes  dans  le  cadre 
d'une  entente  de  remuneration  au  titre  du  paiement 
a  facte; 

c)  les  sommes  accordees  par  le  gouvernement  de 
f  Ontario  ou  un  de  ses  organismes  sous  forme  de 
pret  ou  de  garantie  d'emprunt.  («public  funds») 

«organisme  du  gouvernement  de  l'Ontario»  Organisme 
public  designe  dans  les  reglements  pris  en  vertu  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario. 
(«agency  of  the  Government  of  Ontario») 

«secteur  parapublic»  Les  offices,  regies,  commissions, 
comites,  personnes  morales,  conseils,  fondations,  orga- 
nismes ou  organisations  qui  ont  recu  des  fonds  publics 
au  cours  de  l'exercice  precedent  du  gouvernement  de 
f  Ontario,  a  l'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  le  Bureau  du  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  Bureau  de  l'Assemblee  ou  le  bureau  d'un  fonc- 
tionnaire  de  l'Assemblee; 

c)  un  ministere; 

d)  un  organisme  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

e)  toute  entite  prescrite.  («broader  public  sector») 

3.  L'alinea  2  (1.1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement  de  «sont  creees»  par  «sont  creees  ou  proro- 
gees». 
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4.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Agreements 

(4.1)  The  Minister  of  Finance  may  enter  into  agree- 
ments or  arrangements  with  custodians,  brokers,  clearing 
organizations,  trading  facilities,  trade  repositories,  finan- 
cial institutions  and  any  other  entities  the  Minister  of  Fi- 
nance determines  necessary  and  advisable  in  connection 
with  the  purchase,  acquisition,  holding,  entering  into,  per- 
formance, sale  or  disposition  of  anything  mentioned  in 
subsection  (1 ). 


4.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Accords 

(4.1)  Le  ministre  des  Finances  peut  conclure  des  ac- 
cords ou  des  arrangements  avec  des  gardiens,  des  cour- 
tiers, des  organismes  de  compensation,  des  systemes  de 
negociation,  des  repertoires  des  operations,  des  institu- 
tions financieres  et  toute  autre  entite  que  le  ministre  des 
Finances  estime  necessaire  et  indiquee  relativement  a 
l'achat,  a  l'acquisition,  a  la  detention,  a  la  souscription,  a 
l'execution,  a  la  vente  ou  a  l'alienation  de  tout  ce  qui  est 
vise  au  paragraphe  ( 1 ). 


Same,  agreements  or  arrangements 

(6)  Fees,  commissions  or  expenses  incurred  by  the 
Minister  of  Finance  in  respect  of  any  agreements  or  ar- 
rangements entered  into  under  subsection  (4.1)  are  a 
charge  upon  and  payable  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

5.  (1)  Subsection  10.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Collection,  etc.,  of  information 

( 1 )  This  section  applies  to  institutions  to  which  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  applies  and  it  applies  with  respect  to  informa- 
tion to  which  those  Acts  apply  but  not  personal  informa- 
tion relating  to  an  individual's  medical,  psychiatric  or 
psychological  history. 

(2)  Subsection  10.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

2.1  To  provide  collection  services  pursuant  to  an 
agreement  under  section  11.1  of  the  Ministry  oj 
Revenue  Act. 

(3)  Subsection  10.1  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  the  Municipal  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Acf  after  "the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act". 

(4)  Subsection  10.1  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  the  Municipal  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Acf  after  "the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act " '. 

(5)  Subsection  10.1  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  re  collection 

(7)  Subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  subsection  29  (2)  of  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  do  not  apply  with  respect  to  the  collection  of 
personal  information  authorized  under  subsection  (2). 

(6)  Subsection  10.1  (10)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


Idem  :  accords  ou  arrangements 

(6)  Les  frais,  commissions  ou  depenses  engages  par  le 
ministre  des  Finances  relativement  a  tout  accord  ou  arran- 
gement conclu  en  vertu  du  paragraphe  (4. 1 )  sont  portes  au 
debit  du  Tresor  et  preleves  sur  celui-ci. 

5.  (1)  Le  paragraphe  10.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Collecte  de  renseignements 

(1)  Le  present  article  s'applique  aux  institutions  assu- 
jetties  a  la  Loi  sur  Faeces  a  Vinformation  et  la  protection 
de  la  vie  privee  ou  a  la  Loi  sur  Faeces  a  ['information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee.  II  s'applique 
egalement  aux  renseignements  vises  par  ces  lois,  a 
l'exception  des  renseignements  personnels  concernant  les 
antecedents  medicaux,  psychiatriques  ou  psychologiques 
d'un  particulier. 

(2)  Le  paragraphe  10.1  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  Fournir  des  services  de  perception  conformement  a 
un  accord  conclu  en  vertu  de  l'article  11.1  de  la  Loi 

sur  le  ministere  du  Revenu. 

(3)  Le  paragraphe  10.1  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  de  la  Loi  sur  Faeces  d  Finformation 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee»  apres  «la 
Loi  sur  Faeces  a  Finformation  et  la  protection  de  la  vie 
privee». 

(4)  Le  paragraphe  10.1  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  de  la  Loi  sur  Faeces  a  Finformation 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee»  apres  «la 
Loi  sur  I'acces  a  Finformation  et  la  protection  de  la  vie 
privee». 

(5)  Le  paragraphe  10.1  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  la  collecte 

(7)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  le  para- 
graphe 29  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  d  Finformation  muni- 
cipale et  la  protection  de  la  vie  privee  ne  s'appliquent  pas 
a  la  collecte  de  renseignements  personnels  autorisee  par  le 
paragraphe  (2). 

(6)  Le  paragraphe  10.1  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Exception,  third  parry  information 

(10)  Despite  subsection  (9),  this  section  does  not  pre- 
vail over  subsection  1 7  ( 1 )  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  or  subsection  10  (1)  of  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act. 

6.  Subsection  38  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.3)  prescribing  entities  that  are  excluded  from  the  defi- 
nition of  "broader  public  sector"  in  subsection 
1.0.19(2); 

Commencement 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Strong  Action  for  Ontario  Act 
(Budget  Measures),  2012  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
April  1,2011. 


Exception  :  renseignements  de  tiers 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (9),  le  present  article  ne 
l'emporte  pas  sur  le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  ni 
sur  le  paragraphe  1 0  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'acces  d  I  'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

6.  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 

a.3)  pour  prescrire  les  entites  qui  sont  exclues  de  la 
definition  de  «secteur  parapublic»  au  paragraphe 
1.0.19(2); 

Entree  en  vigueur 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2012  sur 
une  action  energique  pour  V Ontario  (mesures  budgetai- 
res) recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  avril  2011. 
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SCHEDULE  15 
FINANCIAL  SERVICES  COMMISSION 
OF  ONTARIO  ACT,  1997 

1.  Clause  16  (h)  of  the  Financial  Services  Commis- 
sion of  Ontario  Act,  1997  is  amended  by  striking  out 
"the  Mortgage  Brokerages,  Lenders  and  Administrators 
Act,  2006"  and  substituting  "any  Act  that  confers 
powers  on  or  assigns  duties  to  the  Superintendent". 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  15 
LOI  DE  1997  SUR  LA  COMMISSION 
DES  SERVICES  FINANCIERS  DE  L'ONTARIO 

1.  L'alinea  16  h)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  Commis- 
sion des  services  financiers  de  VOntario  est  modi  tic  par 
remplacement  de  «la  Loi  de  2006  sur  les  maisons  de 
courtage  d'hypotheques,  les  preteurs  hypothecates  et 
les  administrateurs  d'hypotheques»  par  «toute  loi  qui 
lui  co nfe re  des  pouvoirs  ou  lui  attribue  des  fonctions». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  16 
FISH  AND  WILDLIFE 
CONSERVATION  ACT,  1997 

1.  Section  6  of  the  Fish  and  Wildlife  Conservation 
Act,  1997  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Exception 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  person  may  hunt  or  trap 
wildlife  referred  to  in  subsection  ( 1 )  without  a  licence  in 
the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

2.  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person  who  de- 
stroys, takes  or  possesses  the  nest  or  eggs  of  a  bird  de- 
scribed in  that  subsection, 

(a)  in  accordance  with  the  authorization  of  the  Minis- 
ter: or 

(b)  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

3.  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Person  with  impaired  mobility 

(3)  Despite  clause  (1)  (a),  a  person  whose  mobility  is 
impaired  in  the  manner  prescribed  by  the  regulations  may 
have  a  loaded  firearm  in  or  on  a  vehicle  or  a  motorboat,  or 
discharge  it  from  a  vehicle  or  a  motorboat  that  is  not  in 
motion,  in  an  area  described  in  subsection  ( 1 ),  if  the  per- 
son does  so, 

(a)  in  accordance  with  the  authorization  of  the  Minis- 
ter: or 

(b)  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

4.  (1)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  in  accordance  with  the  regulations"  at  the 
end. 

(2)  Section  25  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(2. 1 )  Despite  subsections  ( 1 )  and  (2),  a  person  may  use 
or  be  accompanied  by  a  dog  while  hunting  big  game 
without  a  licence  issued  in  respect  of  the  dog  if  he  or  she 
does  so  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

?.  Subsections  40  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Exceptions 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  following  persons  may 
keep  live  game  wildlife  or  live  specially  protected  wildlife 
in  captivity  without  a  licence: 


ANNEXE  16 
LOI  DE  1997  SUR  LA  PROTECTION 
DU  POISSON  ET  DE  LA  FAUNE 

1.  L'article  6  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  du 
poisson  et  de  la  faune  est  moditie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

Exception 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  personne  peut,  sans 
permis,  chasser  ou  pieger  les  animaux  sauvages  vises  a  ce 
paragraphe  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

2.  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  personne 
qui  detruit,  prend  ou  a  en  sa  possession  le  nid  ou  les  oeufs 
d'un  oiseau  vise  a  ce  paragraphe  : 

a)  soit  conformement  a  I'autorisation  du  ministre; 

b)  soit  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

3.  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Personne  a  mobilite  diminuee 

(3)  Malgre  l'alinea  (1)  a),  la  personne  dont  la  mobilite 
est  diminuee  de  la  maniere  que  prescrivent  les  reglements 
peut  avoir  une  arme  a  feu  chargee  a  bord  d'un  vehicule  ou 
d'un  bateau  a  moteur  ou  la  decharger  a  partir  d'un  vehi- 
cule ou  d'un  bateau  a  moteur  stationnaires  dans  une  zone 
visee  au  paragraphe  (1),  si  elle  le  fait : 

a)  soit  conformement  a  I'autorisation  du  ministre; 

b)  soit  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

4.  (1)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  moditie 
par  adjonction  de  «et  conformement  aux  reglements» 
a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(2.1)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  une  personne 
peut  se  servir  d'un  chien  ou  etre  accompagnee  d'un  chien 
pour  chasser  le  gros  gibier  sans  permis  delivre  a  l'egard 
du  chien  si  elle  le  fait  dans  les  circonstances  que  prescri- 
vent les  reglements. 

5.  Les  paragraphes  40  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exceptions 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  personnes  suivantes 
peuvent,  sans  permis,  garder  en  captivite  du  gibier  sau- 
vage  ou  des  animaux  sauvages  specialement  proteges  : 


104  STRONG  ACTION  FOR  ONTARIO  ACT  (BUDGET  MEASURES),  2012  Chap.  8,  Sched.  16 

Fish  and  Wildlife  Conservation  Act,  1997  Loi  de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  lafaune 


1.  A  person  who  keeps  game  amphibians  or  game 
reptiles  in  captivity  for  the  purpose  of  personal 
consumption. 

2.  A  person  who  keeps  in  captivity  for  the  purposes  of 
personal  education  a  single  game  reptile,  game 
amphibian,  specially  protected  mammal,  specially 
protected  reptile,  specially  protected  amphibian  or 
specially  protected  invertebrate,  unless  it  belongs 
to  a  species  that  is  listed  on, 

i.  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  under  the 

Endangered  Species  Act,  2007,  or 

ii.  the  List  of  Wildlife  Species  at  Risk  under  the 

Species  at  Risk  Act  (Canada). 

3.  A  wildlife  custodian  who,  in  accordance  with  sec- 
tion 44,  keeps  injured,  sick  or  immature  game 
wildlife  or  specially  protected  wildlife  in  captivity 
for  the  purpose  of  rehabilitating  or  caring  for  them. 

4.  A  person  who  does  so  in  accordance  with  the  au- 
thorization of  the  Minister. 

5.  A  person  who  does  so  in  the  circumstances  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Hunting  wildlife  to  keep  in  captivity 

(3)  A  person  shall  not  hunt  or  trap  game  wildlife  or 
specially  protected  wildlife  for  the  purpose  of  keeping  it 
in  captivity  unless  the  person  does  so, 

(a)  in  accordance  with  the  authorization  of  the  Minis- 
ter; or 

(b)  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

6.  (1)  The  definition  of  "wildlife  custodian"  in  sub- 
section 44  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"wildlife  custodian"  means  a  person  who  may,  under  sub- 
section (2),  keep  injured,  sick  or  immature  game  wild- 
life or  specially  protected  wildlife  in  captivity  for  the 
purpose  of  rehabilitating  or  caring  for  them. 

(2)  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rehabilitation  and  care 

(2)  A  person  may  keep  injured,  sick  or  immature  game 
wildlife  or  specially  protected  wildlife  in  captivity  for  the 
purpose  of  rehabilitating  or  caring  for  them  only  if  the 
person  does  so, 

(a)  in  accordance  with  the  authorization  of  the  Minis- 
ter; or 

(b)  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

(3)  Subsection  44  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


1 .  La  personne  qui  garde  en  captivite  des  amphibiens 
gibier  ou  des  reptiles  gibier  pour  son  alimentation. 

2.  La  personne  qui  garde  en  captivite,  a  des  fins  edu- 
catives  personnelles,  un  seul  reptile  gibier,  amphi- 
bien  gibier,  mammifere  specialement  protege,  rep- 
tile specialement  protege,  amphibien  specialement 
protege  ou  invertebre  specialement  protege,  sauf 
s'il  appartient  a  une  espece  qui  est  inscrite  : 

i.  soit  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Onta- 
rio visee  par  la  Loi  de  2007  sur  les  especes  en 
voie  de  disparition, 

ii.  soit  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  visee  par 
la  Loi  sur  les  especes  en  peril  (Canada). 

3.  Le  gardien  d' animaux  sauvages  qui,  conformement 
a  1'article  44,  garde  en  captivite  du  gibier  sauvage 
ou  des  animaux  sauvages  specialement  proteges 
qui  sont  blesses,  malades  ou  immatures  pour  en 
faire  la  readaptation  ou  en  prendre  soin. 

4.  La  personne  qui  le  fait  conformement  a  l'autorisa- 
tion  du  ministre. 

5.  La  personne  qui  le  fait  dans  les  circonstances  que 
prescrivent  les  reglements. 

Chasse  d'animaux  sauvages  en  vue  de  les  garder  en  captivite 

(3)  Nul  ne  doit  chasser  ou  pieger  du  gibier  sauvage  ou 
des  animaux  sauvages  specialement  proteges  en  vue  de 
les  garder  en  captivite,  sauf  s'il  le  fait : 

a)  soit  conformement  a  l'autorisation  du  ministre; 

b)  soit  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

6.  (1)  La  definition  de  «gardien  d'animaux  sauva- 
ges»  au  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«gardien  d' animaux  sauvages»  Personne  qui  peut,  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (2),  garder  en  captivite  du  gibier  sau- 
vage ou  des  animaux  sauvages  specialement  proteges 
qui  sont  blesses,  malades  ou  immatures  pour  en  faire  la 
readaptation  ou  en  prendre  soin. 

(2)  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Readaptation  et  soins 

(2)  Nul  ne  peut  garder  en  captivite  du  gibier  sauvage 
ou  des  animaux  sauvages  specialement  proteges  qui  sont 
blesses,  malades  ou  immatures  pour  en  faire  la  readapta- 
tion ou  en  prendre  soin,  sauf  s'il  le  fait  : 

a)  soit  conformement  a  l'autorisation  du  ministre; 

b)  soit  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

(3)  Le  paragraphe  44  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Wildlife  not  capable  of  release 

(4)  A  wildlife  custodian  may  kill  injured,  sick  or  im- 
mature game  wildlife  or  specially  protected  wildlife  that, 
in  the  custodian's  opinion,  will  not  be  capable  of  being 
released  into  the  wild  after  appropriate  care  only  if  the 
wildlife  custodian  does  so, 

(a)  in  accordance  with  the  authorization  of  the  Minis- 
ter; or 

(b)  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

7.  Subsection  45  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exceptions 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  person  may,  without  a 
licence,  propagate  or  offer  to  propagate  game  wildlife  or 
specially  protected  wildlife,  or  possess  it  for  the  purpose 
of  propagation,  if  the  person  does  so, 

(a)  in  accordance  with  the  authorization  of  the  Minis- 
ter; or 

(b)  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

8.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Release  of  wildlife 

(1)  A  person  shall  not  release  a  farmed  animal  and 
shall  not  release  game  wildlife  or  specially  protected 
wildlife  that  is  kept  in  captivity  unless  the  person  does  so, 

la)  in  accordance  with  the  authorization  of  the  Minis- 
ter; or 

(b)  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  Subsection  46  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "is  released  without  authorization"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "is  released 
without  authorization  or  in  circumstances  not  permit- 
ted under  subsection  (1)". 

9.  (1)  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "unless  the  person  has  the  authorization 
of  the  Minister"  at  the  end. 

(2)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(3)  Despite  subsection  ( 1 ),  a  person  may  list  game 
wildlife  or  fish  on  a  menu,  or  charge  for  serving  it,  if  the 
person  does  so, 

(a)  in  accordance  with  the  authorization  of  the  Minis- 
ter; or 

(b)  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 


Animaux  sauvages  incapables  de  survivre  dans  la  nature 

(4)  Nul  gardien  d'animaux  sauvages  ne  peut  tuer  du 
gibier  sauvage  ou  des  animaux  sauvages  specialement 
proteges  qui  sont  blesses,  malades  ou  immatures  et  qui,  a 
son  avis,  ne  pourraient  survivre  s'ils  etaient  mis  en  liberie 
dans  la  nature  apres  avoir  recu  les  soins  appropries,  sauf 
s'il  le  fait : 

a)  soit  conformement  a  l'autorisation  du  ministre; 

b)  soit  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

7.  Le  paragraphe  45  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Exceptions 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  quiconque  peut,  sans 
permis,  faire  la  reproduction  ou  offrir  de  faire  la  reproduc- 
tion du  gibier  sauvage  ou  des  animaux  sauvages  specia- 
lement proteges  ou  en  avoir  en  sa  possession  aux  fins  de 
reproduction  s'il  le  fait : 

a)  soit  conformement  a  l'autorisation  du  ministre; 

b)  soit  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

8.  (1)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Mise  en  liberte  d'animaux  sauvages 

(1)  Nul  ne  doit  mettre  en  liberte  des  animaux  d'elevage 
ni  mettre  en  liberte  du  gibier  sauvage  ou  des  animaux 
sauvages  specialement  proteges  qui  sont  gardes  en  capti- 
vite,  sauf  s'il  le  fait : 

a)  soit  conformement  a  l'autorisation  du  ministre; 

b)  soit  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

(2)  Le  paragraphe  46  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «sans  autorisation»  par  «sans  auto- 
risation  ou  dans  des  circonstances  non  permises  aux 
termes  du  paragraphe  (1)»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

9.  (1)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  sans  y  etre  autorise  par  le  minis- 
tre»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  quiconque  peut  mettre  au 
menu  du  gibier  sauvage  ou  du  poisson  ou  en  servir  contre 
paiement  s'il  le  fait : 

a)  soit  conformement  a  l'autorisation  du  ministre; 

b)  soit  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 
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10.  (1)  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Except  with  the  authorization  of  the 
Minister"  at  the  beginning. 

(2)  Section  54  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exceptions 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  a  person  may  release 
wildlife  or  an  invertebrate  that  has  been  transported  into 
Ontario  or  has  been  propagated  from  stock  that  was  trans- 
ported into  Ontario  if  the  person  does  so, 

(a)  in  accordance  with  the  authorization  of  the  Minis- 
ter; or 

(b)  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

(3)  Subsection  54  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "is  released  without  authorization"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "is  released 
without  authorization  or  in  circumstances  not  permit- 
ted under  subsection  (1.1)". 

11.  Section  55  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exceptions 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  person  may,  without  a 
licence  or  permit  required  by  the  regulations,  transport  out 
of  Ontario  game  wildlife  or  specially  protected  wildlife 
referred  to  in  subsection  (1)  if  the  person  does  so  in  the 
circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Delegation  of  powers 

60.1  (1)  In  addition  to  the  authority  given  to  the  Min- 
ister to  delegate  powers  to  an  employee  of  the  Ministry 
under  section  7  of  the  Ministry  of  Natural  Resources  Act, 
the  Minister  may  delegate  the  following  powers  to  a  per- 
son or  body  prescribed  by  the  regulations: 

(a)  the  power  to  issue  licences  under  section  60;  and 

(b)  any  power  granted  to  the  Minister  under  this  Act  to 
authorize  an  activity  that  would  otherwise  be  pro- 
hibited under  this  Act,  other  than  an  authorization 
to  issue  licences  under  section  61. 

Limitation  on  delegation 

(2)  A  delegation  under  subsection  (1)  shall  only  be 
made  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations 
and  shall  be  subject  to  the  limitations  prescribed  by  the 
regulations. 

Conditions 

(3)  If  the  Minister  delegates  the  power  to  issue  licences 
or  to  authorize  an  activity  to  a  person  or  body  under  sub- 
section ( 1 ),  the  Minister  may  also  delegate  to  that  person 
or  body  the  power  given  to  the  Minister  to  impose  condi- 


10.  (1)  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  sans  y  etre  autorise  par  le  minis- 
tie,  ». 

(2)  L'article  54  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exceptions 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  quiconque  peut  mettre 
en  liberte  un  animal  sauvage  ou  un  invertebre  qui  a  ete 
transports  jusqu'en  Ontario  ou  reproduit  a  partir 
d'especes  qui  ont  ete  transportees  jusqu'en  Ontario  s'il  le 
fait  : 

a)  soit  conformement  a  l'autorisation  du  ministre; 

b)  soit  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

(3)  Le  paragraphe  54  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «est  mis  en  liberte  sans  autorisation» 
par  «est  mis  en  liberte  sans  autorisation  ou  dans  des 
circonstances  non  permises  aux  termes  du  paragraphe 
(1.1)»  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

11.  L'article  55  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exceptions 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  quiconque  peut,  sans 
permis  ou  licence  exiges  par  les  reglements,  transporter 
jusqu'a  l'exterieur  de  l'Ontario  du  gibier  sauvage  ou  des 
animaux  sauvages  specialement  proteges  vises  a  ce  para- 
graphe s'il  le  fait  dans  les  circonstances  que  prescrivent 
les  reglements. 

12.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Delegation  de  pouvoirs 

60.1  (1)  Outre  le  pouvoir  de  deleguer  des  pouvoirs  a 
un  employe  du  ministere  qui  lui  est  confere  en  vertu  de 
l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Richesses  naturel- 
les,  le  ministre  peut  deleguer  les  pouvoirs  suivants  a  une 
personne  ou  a  un  organisme  que  prescrivent  les  regle- 
ments : 

a)  le  pouvoir  de  delivrer  des  permis  en  vertu  de  l'arti- 
cle 60; 

b)  tout  pouvoir  que  lui  confere  la  presente  loi 
d'autoriser  une  activite  qui  serait  autrement  inter- 
dite  aux  termes  de  la  presente  loi,  sauf  l'autorisa- 
tion de  delivrer  des  permis  prevue  a  l'article  61. 

Restriction 

(2)  La  delegation  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  ne  peut  etre 
faite  que  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  regle- 
ments et  est  assortie  des  restrictions  que  prescrivent  ceux- 

ci. 

Conditions 

(3)  Lorsque  le  ministre  delegue  le  pouvoir  de  delivrer 
des  permis  ou  d'autoriser  une  activite  a  une  personne  ou  a 
un  organisme  en  vertu  du  paragraphe  (1),  il  peut  egale- 
ment  deleguer  a  la  personne  ou  a  1' organisme  le  pouvoir 
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tions  on  the  licences  or  authorizations  under  subsection  62 
(2)  or  (3). 

Fees 

(4)  If  the  power  to  issue  licences  or  authorize  activities 
is  delegated  under  subsection  ( 1 ),  any  fees  established  by 
the  Minister  under  clause  83  (1)  (a)  and  chargeable  in 
relation  to  any  licences  or  authorizations  that  the  delegate 
issues  or  gives  shall  be  charged  and  collected  by  the  dele- 
gate on  behalf  of  the  Crown. 

Fees  held  in  trust 

(5)  Fees  collected  by  a  delegate  under  subsection  (4) 
shall  be  deemed  to  be  held  in  trust  for  the  Crown. 

Payment  of  fees 

(6)  A  person  shall  pay  any  fees  charged  by  a  delegate 
under  subsection  (4). 

Other  delegated  powers 

(7)  If  the  Minister  delegates  the  power  to  issue  licences 
or  authorize  activities  under  subsection  (1),  the  powers  of 
the  Minister  set  out  in  the  following  provisions  shall  be 
exercised  by  the  delegate  with  respect  to  any  licences 
issued  by  the  delegate  or  any  authorizations  given  by  the 
delegate,  and  any  reference  to  the  Minister  in  the  follow- 
ing provisions  shall  be  read  as  referring  to  the  delegate: 

1 .  Subsection  70  (2). 

2.  Section  71. 

3.  Subsections  72  (1),  76  (1)  and  78  (1). 
Crow  n  not  liable  for  delegate's  acts 

(8)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  the  Crown,  the  Minister,  or  any  official  or  em- 
ployee of  the  Ministry  for  any  act  or  omission  of  a  dele- 
gate or  employee  or  agent  of  the  delegate. 

Performance  agreement 

(9)  If  the  Minister  delegates  powers  under  subsection 
(1),  the  Minister  and  the  delegate  shall  enter  into  a  per- 
formance agreement  setting  out  measurable  performance 
goals  and  objectives  for  the  delegate. 

Annual  performance  assessment 

(10)  Every  year,  the  delegate  shall  prepare  a  perfor- 
mance assessment  demonstrating  that  the  performance 
goals  and  objectives  set  out  in  the  performance  agreement 
are  being  met. 

Failure  to  meet  performance  goals,  etc. 

(11)  If  the  Minister  believes  that  a  delegate  has  failed 
to  meet  the  performance  goals  and  objectives  set  out  in 
the  performance  agreement,  the  Minister  shall  give  the 
delegate  written  notice  of  his  or  her  belief  and  require  that 
the  delegate  fulfil  the  requirements  of  the  performance 
agreement  within  such  time  period  as  may  be  specified  in 
the  notice. 

failure  to  comply 

(12)  If  a  delegate  fails  to  comply  with  a  notice  given 


que  lui  confere  le  paragraphe  62  (2)  ou  (3)  d'assortir  les 
permis  ou  les  autorisations  de  conditions. 

Droits 

(4)  Si  le  pouvoir  de  delivrer  des  permis  ou  d'autoriser 
des  activites  est  delegue  en  vertu  du  paragraphe  (1),  les 
droits  fixes  par  le  ministre  en  vertu  de  l'alinea  83  (1)  a)  et 
exigibles  a  l'egard  de  tout  permis  ou  de  toute  autorisation 
que  delivre  ou  donne  le  delegue  sont  exiges  et  percus  par 
ce  dernier  au  nom  de  la  Couronne. 

Droits  detenus  en  fiducie 

(5)  Les  droits  percus  par  un  delegue  en  application  du 
paragraphe  (4)  sont  reputes  detenus  en  fiducie  au  profit  de 
la  Couronne. 

Paiement  des  droits 

(6)  Toute  personne  paie  les  droits  que  le  delegue  exige 
en  application  du  paragraphe  (4). 

Autres  pouvoirs  delegues 

(7)  Si  le  ministre  delegue  le  pouvoir  de  delivrer  des 
permis  ou  d'autoriser  des  activites  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  delegue  exerce  les  pouvoirs  du  ministre  enonces 
aux  dispositions  suivantes  a  l'egard  de  tout  permis  qu'il  a 
delivre  ou  de  toute  autorisation  qu'il  a  donnee,  et  toute 
mention  du  ministre  dans  ces  dispositions  vaut  mention 
du  delegue  : 

1 .  Le  paragraphe  70  (2). 

2.  L'article71. 

3.  Les  paragraphes  72  (1),  76  (1)  et  78  (1). 

Immunite  de  la  Couronne  a  regard  des  actes  du  delegue 

(8)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  la  Couronne,  le  ministre  ou  tout  fonc- 
tionnaire  ou  employe  du  ministere  pour  un  acte  ou  une 
omission  du  delegue  ou  d'un  de  ses  employes  ou  manda- 
taires. 

Entente  de  performance 

(9)  S'il  delegue  des  pouvoirs  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  conclut  avec  le  delegue  une  entente  de 
performance  fixant  les  objectifs  de  performance  quanti- 
fiables  assignes  au  delegue. 

Evaluation  annuelle  de  la  performance 

(10)  Chaque  annee,  le  delegue  prepare  une  evaluation 
de  la  performance  demontrant  que  les  objectifs  fixes  dans 
1' entente  de  performance  sont  atteints. 

Defaut  d'atteindre  les  objectifs  de  performance 

(11)  S'il  estime  qu'un  delegue  n'a  pas  atteint  les  objec- 
tifs fixes  dans  l'entente  de  performance,  le  ministre  en 
avise  le  delegue  par  ecrit  et  lui  enjoint  de  satisfaire  aux 
exigences  de  l'entente  de  performance  dans  le  delai  qu'il 
precise. 


Non-conformite 

(12)  Si  un  delegue  ne  se  conforme  pas  a  l'avis  donne 
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under  subsection  (11),  the  Minister  may  terminate  the 
performance  agreement  and  revoke  the  delegation  made 
under  subsection  ( 1 ). 

13.  Section  61  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Limitation 

(2.1)  For  greater  certainty,  an  authorization  to  issue 
licences  given  to  a  person  under  this  section  shall  not  au- 
thorize the  person  to  impose  any  conditions  on  a  licence 
other  than  those  authorized  or  required  by  the  Minister. 

14.  (1)  Section  112  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraphs: 

4.1  prescribing  the  circumstances  in  which  a  person 
may  hunt  or  trap  wildlife  without  a  licence  under 
subsection  6  (4); 


en  application  du  paragraphe  (11),  le  ministre  peut  resilier 
l'entente  de  performance  et  revoquer  la  delegation  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

13.  L'article  61  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Restriction 

(2.1)  II  est  entendu  que  le  pouvoir  de  delivrer  des  per- 
mis  que  le  present  article  confere  a  une  personne 
n'autorise  pas  cette  derniere  a  assortir  un  permis  de  condi- 
tions autres  que  celles  que  le  ministre  autorise  ou  exige. 

14.  (1)  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction des  dispositions  suivantes  : 

4.1  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne peut,  sans  permis,  chasser  ou  pieger  les  ani- 
maux  sauvages  en  vertu  du  paragraphe  6  (4); 


6.1  prescribing  the  circumstances  in  which  a  person 
may  destroy,  take  or  possess  nests  or  eggs  of  birds 
under  clause  7  (3)  (b); 

(2)  Paragraph  13  of  section  112  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

13.  prescribing  the  manner  in  which  a  person's  mobil- 
ity must  be  impaired  for  the  purposes  of  subsection 
1 7  (3)  and  prescribing  the  circumstances  in  which  a 
person  whose  mobility  is  impaired  may  possess  a 
loaded  firearm  in  or  on  a  conveyance  and  discharge 
a  firearm  from  a  conveyance  under  clause  17  (3) 
(b); 

(3)  Section  112  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

16.1  governing  the  presence  of,  or  use  of,  a  dog  while 
hunting,  including  prescribing  the  circumstances  in 
which  a  person  may  use  or  be  accompanied  by  a 
dog  while  hunting  big  game  without  a  licence  for 
the  purposes  of  subsection  25  (2.1); 

(4)  Paragraph  28  of  section  112  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "including  prescribing  the  cir- 
cumstances in  which  a  person  may  keep  live  game 
wildlife  or  live  specially  protected  wildlife  in  captivity 
without  a  licence  for  the  purposes  of  paragraph  5  of 
subsection  40  (2)  and  prescribing  the  circumstances  in 
which  a  person  may  hunt  or  trap  such  wildlife  under 
clause  40  (3)  (b)"  at  the  end. 


(5)  Section  112  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

32.1  prescribing  the  circumstances  in  which  a  person 
may  keep  injured,  sick  or  immature  game  wildlife 
or  specially  protected  wildlife  for  the  purpose  of 
rehabilitating  or  caring  for  them  under  clause  44 
(2)  (b); 


6. 1  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne peut  detruire,  prendre  ou  avoir  en  sa  posses- 
sion les  nids  ou  les  oeufs  d'oiseaux  en  application 
de  l'alinea  7  (3)  b); 

(2)  La  disposition  13  de  Particle  112  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

13.  prescrire  de  quelle  maniere  la  mobilite  d'une  per- 
sonne doit  etre  diminuee  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe 17  (3)  ainsi  que  les  circonstances  dans 
lesquelles  une  personne  dont  la  mobilite  est  dimi- 
nuee peut  posseder  une  arme  a  feu  chargee  a  bord 
d'un  moyen  de  transport  et  la  decharger  a  partir  de 
celui-ci  en  vertu  de  l'alinea  17  (3)  b); 

(3)  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  la  disposition  suivante  : 

16.1  regir  la  presence  ou  l'utilisation  d'un  chien  pendant 
la  chasse,  y  compris  prescrire  les  circonstances 
dans  lesquelles  une  personne  peut  se  servir  d'un 
chien  ou  etre  accompagnee  d'un  chien  pour  chasser 
le  gros  gibier  sans  permis  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe 25  (2. 1 ); 

(4)  La  disposition  28  de  Particle  112  de  la  Loi  est 
modifiee  par  adjonction  de  «,  y  compris  prescrire  les 
circonstances  dans  lesquelles  une  personne  peut  gar- 
der  en  captivite  du  gibier  sauvage  ou  des  animaux 
sauvages  specialement  proteges  sans  permis  pour 
('application  de  la  disposition  5  du  paragraphe  40  (2) 
ainsi  que  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne peut  chasser  ou  pieger  ce  gibier  ou  ces  animaux 
sauvages  en  vertu  de  l'alinea  40  (3)  b)»  a  la  fin  de  la 
disposition. 

(5)  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  dispositions  suivantes  : 

32.1  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne peut  garder  en  captivite  du  gibier  sauvage  ou 
des  animaux  sauvages  specialement  proteges  qui 
sont  blesses,  malades  ou  immatures  pour  en  faire  la 
readaptation  ou  en  prendre  soin  aux  termes  de 
l'alinea  44  (2)  b); 
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32.2  prescribing  the  circumstances  in  which  injured, 
sick  or  immature  game  wildlife  or  specially  pro- 
tected wildlife  may  be  killed  by  a  wildlife  custo- 
dian if  they  are  not  capable  of  being  released  into 
the  wild  following  care  under  clause  44  (4)  (b); 


32.3  prescribing  the  circumstances  in  which  a  person 
may  release  farmed  animals,  game  wildlife  or  spe- 
cially protected  wildlife  under  clause  46  (1)  (b); 


(6)  Paragraph  34  of  section  112  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "including  prescribing  the  cir- 
cumstances in  which  a  person  may  propagate  or  offer 
to  propagate  game  wildlife  or  specially  protected  wild- 
life, or  possess  it  for  the  purpose  of  propagation,  under 
clause  45  (2)  (b)"  at  the  end. 

(7)  Section  112  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

39.1  prescribing  the  circumstances  in  which  a  person 
may  list  game  wildlife  or  fish  on  a  menu,  or  charge 
for  serving  it,  under  clause  52  (3)  (b); 


32.2  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  du  gibier 
sauvage  ou  des  animaux  sauvages  specialement 
proteges  qui  sont  blesses,  malades  ou  immatures 
peuvent  etre  tues  par  un  gardien  d'animaux  sauva- 
ges s'ils  ne  peuvent  etre  mis  en  liberie  dans  la  na- 
ture apres  avoir  recu  des  soins  aux  termes  de 
l'alinea  44  (4)  b); 

32.3  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne  peut  mettre  en  liberte  des  animaux  d'ele- 
vage,  du  gibier  sauvage  ou  des  animaux  sauvages 
specialement  proteges  aux  termes  de  l'alinea  46  (1) 
b); 

(6)  La  disposition  34  de  1'article  112  de  la  Loi  est 
modifiee  par  adjonction  de  «,  y  compris  prescrire  les 
circonstances  dans  lesquelles  une  personne  peut  faire 
ou  offrir  de  faire  la  reproduction  de  ce  gibier  ou  de  ces 
animaux  sauvages  ou  en  avoir  en  sa  possession  aux 
fins  de  reproduction  en  vertu  de  l'alinea  45  (2)  b)»  a  la 
fin  de  la  disposition. 

(7)  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  dispositions  suivantes  : 

39.1  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne peut  mettre  au  menu  du  gibier  sauvage  ou  du 
poisson  ou  en  servir  contre  paiement  en  vertu  de 
l'alinea  52  (3)  b); 


40.1  prescribing  the  circumstances  in  which  a  person 
may,  under  clause  54  (1.1)  (b),  release  wildlife  or 
an  invertebrate  that  has  been  transported  into  On- 
tario or  has  been  propagated  from  stock  that  was 
transported  into  Ontario; 


40.1  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne peut,  en  vertu  de  l'alinea  54  (1.1)  b),  mettre 
en  liberte  un  animal  sauvage  ou  un  invertebre  qui  a 
ete  transporte  jusqu'en  Ontario  ou  reproduit  a  partir 
d'especes  qui  ont  ete  transporters  jusqu'en  Onta- 
rio; 


41.1  prescribing  the  circumstances  in  which  a  person 
may,  without  a  licence  or  permit  required  by  the 
regulations,  transport  out  of  Ontario  game  wildlife 
or  specially  protected  wildlife  under  subsection  55 
(4): 


41.1  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne peut,  sans  permis  ou  licence  exiges  par  les 
reglements,  transporter  jusqu'a  l'exterieur  de 
l'Ontario  du  gibier  sauvage  ou  des  animaux  sauva- 
ges specialement  proteges  en  vertu  du  paragraphe 
55  (4); 


42.1  governing  delegations  made  under  section  60.1, 
including  prescribing  persons  or  bodies  to  whom 
powers  may  be  delegated,  prescribing  the  circum- 
stances in  which  powers  may  be  delegated,  pre- 
scribing the  limitations  that  apply  to  the  delega- 
tions and  regulating  the  collection  of  fees  in  rela- 
tion to  the  exercise  of  powers  delegated  under  sec- 
tion 60.1; 

(8)  Paragraph  54  of  section  112  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

54.  prescribing  exemptions  from  subsection  6  (1),  7 
(1),  9  (1)  or  (2)  or  10  (7),  clauses  11(1)  (a)  to  (d) 
or  clause  17(1)  (a),  or  subsection  20  (1),  24  (2)  or 
(3),  25  (1),  29  (1),  30  (1),  32  (2),  33  (1),  34  (1),  36 
(3)  or  (5),  37  (1),  40  (1)  or  (3),  41  (1),  45  (1),  46 
(1),  47  (1),  48  (1),  51  (1),  52  (1),  54  (1),  55  (1),  57 


42.1  regir  les  delegations  faites  en  vertu  de  Particle 
60.1,  y  compris  prescrire  les  personnes  ou  les  or- 
ganismes  a  qui  des  pouvoirs  peuvent  etre  delegues 
et  les  circonstances  dans  lesquelles  des  pouvoirs 
peuvent  etre  delegues,  prescrire  les  restrictions 
s'appliquant  aux  delegations  et  reglementer  la  per- 
ception des  droits  dans  le  cadre  de  l'exercice  des 
pouvoirs  delegues  en  vertu  de  cet  article; 

(8)  La  disposition  54  de  Particle  112  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

54.  prescrire  les  exemptions  de  l'application  du  para- 
graphe 6  (1),  7  (1),  9  (1)  ou  (2)  ou  10  (7),  des  ali- 
neas  1 1  (1)  a)  a  d)  ou  de  l'alinea  17  (1)  a),  ou  du 
paragraphe  20  (1),  24  (2)  ou  (3),  25  (1),  29  (1),  30 
(1),  32  (2),  33  (1),  34  (1),  36  (3)  ou  (5),  37  (1),  40 
(1)  ou  (3),  41  (1),  45  (1),  46  (1),  47  (1),  48  (1),  51 
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(1),  63  (1)  or  64  (1),  subject  to  such  conditions  as 
are  prescribed  by  the  regulations; 

Commencement 

15.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


(1),  52  (1),  54  (1),  55  (1),  57  (1),  63  (1)  ou  64  (1), 
sous  reserve  des  conditions  que  prescrivent  les  re- 
glements; 

Entree  en  vigueur 

15.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  17 
FUEL  TAX  ACT 

1.  Subsection  3.6.1  (4)  of  the  Fuel  Tax  Act  is  re- 
pealed. 

2.  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Garnishment,  loans  and  advances 

(3.0.1)  If  the  Minister  has  knowledge  or  suspects  that 
within  365  days, 

(a)  a  bank,  credit  union,  trust  corporation  or  other 
similar  person  (in  this  section  referred  to  as  the  "in- 
stitution"') will  loan  or  advance  money  to,  or  make 
a  payment  on  behalf  of,  or  make  a  payment  in  re- 
spect of  a  negotiable  instrument  issued  by  a  person 
who  is  liable  to  make  a  payment  or  remittance  un- 
der this  Act,  who  is  indebted  to  the  institution  and 
who  has  granted  security  in  respect  of  the  indebt- 
edness; or 

(b)  a  person  other  than  an  institution  will  loan  or  ad- 
vance money  to  or  make  a  payment  on  behalf  of  a 
person  who  is  liable  to  make  a  payment  or  remit- 
tance under  this  Act  and  who  the  Minister  knows 
or  suspects, 

(i)  is  employed  by  or  engaged  in  providing  ser- 
vices or  property  to  that  person  or  who  was  or 
will  within  365  days  be  so  employed  or  en- 
gaged, or 

(ii )  is  not  dealing  at  arm's  length  with  that  person, 

the  Minister  may,  by  registered  letter,  or  by  letter  served 
personally,  require  the  institution  or  person,  as  the  case 
may  be.  to  pay  forthwith  to  the  Minister  on  account  of  the 
liability  of  the  person  liable  to  make  a  payment  or  remit- 
tance under  this  Act  all  or  part  of  the  money  that  would 
otherwise  have  been  loaned,  advanced  or  paid,  and  any 
money  paid  to  the  Minister  shall  be  deemed  to  have  been 
loaned,  advanced  or  paid,  as  the  case  may  be,  to  the  per- 
son liable  to  make  a  payment  or  remittance  under  this 
Act. 


Same 

(5.1)  Every  institution  or  person  who  fails  to  comply 
with  a  requirement  under  subsection  (3.0.1)  with  respect 
to  money  to  be  loaned,  advanced  or  paid  is  liable  to  pay 
the  Crown  in  right  of  Ontario  an  amount  equal  to  the 
lesser  of, 

(a)  the  aggregate  of  money  so  loaned,  advanced  or 
paid:  or 

(b)  the  amount  that  the  institution  or  person  was  re- 
quired under  subsection  (3.0.1)  to  pay  to  the  Minis- 
ter. 


ANNEXE  17 
LOI  DE  LA  TAXE  SLR  LES  CARBLRAM  S 

1.  Le  paragraphe  3.6.1  (4)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les 
carburants  est  abroge. 

2.  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Saisie-arret :  prets  et  avances 

(3.0.1)  Si  le  ministre  sait  ou  soupconne  que,  dans  les 
365  jours  : 

a)  une  banque,  une  caisse  populaire,  une  societe  de 
fiducie  ou  une  autre  personne  semblable  (appelee 
au  present  article  r«institution»)  consentira  un  pret 
ou  une  avance  a  une  personne  qui  est  tenue 
d'effectuer  un  paiement  ou  une  remise  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  qui  est  endettee  envers  elle 
et  qui  a  donne  une  garantie  a  l'egard  de  cette  dette, 
ou  versera  un  paiement  pour  le  compte  de  cette 
personne  ou  a  l'egard  d'un  effet  negociable  emis 
par  elle; 

b)  une  personne,  autre  qu'une  institution,  consentira 
un  pret  ou  une  avance  a  une  personne  qui  est  tenue 
d'effectuer  un  paiement  ou  une  remise  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  —  ou  versera  un  paiement 
pour  le  compte  de  cette  personne  —  et  dont  le  mi- 
nistre sait  ou  soupconne  : 

(i)  soit  qu'elle  est  ou  a  ete  employee  par  l'autre 
personne  ou  lui  fournit  ou  lui  a  fourni  des  ser- 
vices ou  des  biens,  ou  qu'il  en  sera  ainsi  dans 
les  365  jours, 

(ii)  soit  qu'elle  a  un  lien  de  dependance  avec 
l'autre  personne, 

il  peut,  par  lettre  recommandee  ou  signifiee  a  personne, 
exiger  de  l'institution  ou  de  la  personne,  selon  le  cas, 
qu'elle  lui  verse  sans  delai,  au  titre  de  l'obligation  de  la 
personne  tenue  d'effectuer  un  paiement  ou  une  remise  en 
application  de  la  presente  loi,  la  totalite  ou  une  partie  des 
sommes  qui  auraient  normalement  ete  pretees,  avancees 
ou  payees.  Les  sommes  ainsi  versees  au  ministre  sont 
reputees  avoir  ete  pretees,  avancees  ou  payees,  selon  le 
cas,  a  la  personne  tenue  d'effectuer  le  paiement  ou  la  re- 
mise en  application  de  la  presente  loi. 


Idem 

(5.1)  Toute  institution  ou  personne  qui  ne  se  conforme 
pas  a  une  exigence  prevue  au  paragraphe  (3.0.1)  a  l'egard 
des  sommes  a  preter,  a  avancer  ou  a  payer  est  tenue  de 
payer  a  la  Couronne  du  chef  de  1 'Ontario  un  montant  egal 
au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  total  des  sommes  ainsi  pretees,  avancees  ou 
payees; 

b)  le  montant  qu'elle  etait  tenue  de  payer  au  ministre 
en  application  du  paragraphe  (3.0.1). 
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Commencement 

3.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 

Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  I 'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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Funeral.  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires 

et  les  services  d ' enterrement  et  de  cremation 


SCHEDULE  18 
FUNERAL,  BURIAL  AND 
CREMATION  SERVICES  ACT,  2002 

1.  (1)  Section  108  of  the  Funeral,  Burial  and  Crema- 
tion Services  Act,  2002  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

Exception,  fees  established  by  Board  of  Funeral  Services 

(3)  If  a  memorandum  of  understanding  made  by  the 
Minister  and  the  Board  of  Funeral  Services  under  section 
3.1  of  the  Funeral  Directors  and  Establishments  Act  is  in 
effect,  subsections  (1),  (1.1)  and  (2)  do  not  apply  with 
respect  to  the  categories  of  fees  specified  in  the  memo- 
randum. 

(2)  Subsection  108  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  is  amended  by  striking  out  "Funeral  Direc- 
tors and  Establishments  Acf  and  substituting  "Board 
of  Funeral  Services  Acf\ 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Subsection  1  (2)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  section  138  of  the  Funeral,  Burial  and  Crema- 
tion Services  Act,  2002  comes  into  force  and  the  day 
subsection  1  (1)  of  this  Schedule  comes  into  force. 


ANNEXE  18 

LOI  DE  2002  SUR  LES  SERVICES  FUNERAIRES 
ET  LES  SERVICES  D'ENTERREMENT 
ET  DE  CREMATION 

1.  (1)  L'article  108  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services 
funeraires  et  les  services  d' enterrement  et  de  cremation 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  droits  fixes  par  le  Conseil  des  services  funeraires 

(3)  Si  un  protocole  d'entente  conclu  par  le  ministre  et 
le  Conseil  des  services  funeraires  en  vertu  de  l'article  3.1 
de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les 
etablissements  funeraires  est  en  vigueur,  les  paragraphes 
(1),  (1.1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  a  1'egard  des  catego- 
ries de  droits  precisees  dans  le  protocole  d'entente. 

(2)  Le  paragraphe  108  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  rempla- 
cement  de  «Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires 
et  les  etablissements  funeraires»  par  «Loi  sur  le  Conseil 
des  services  funeraires». 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  138 
de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  servi- 
ces d'enterrement  et  de  cremation  et  du  jour  de  I'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  1  (1)  de  la  presente  annexe. 
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SCHEDULE  19 
FUNERAL  DIRECTORS  AND 
ESTABLISHMENTS  ACT 

1.  The  Funeral  Directors  and  Establishments  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Memorandum  of  understanding 

3.1  (1)  The  Minister  and  the  Board  may  enter  into  a 
memorandum  of  understanding  authorizing  the  Board  to 
establish  fees  that  are  payable  to  the  Board  under  this  Act 
or  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002 
in  respect  of  the  issuing  or  renewal  of  licences,  late  filings 
and  related  administrative  matters. 

Classes  of  licences 

(2)  The  memorandum  of  understanding  shall  specify 
the  classes  of  licences  to  which  it  relates. 

Procedure  and  criteria 

(3)  The  memorandum  of  understanding  shall  set  out  a 
procedure  and  criteria  for  establishing  fees  and  the  Board 
shall  follow  the  procedure  and  criteria. 

Publication  of  fee  schedule 

(4)  The  Board  shall  publish  the  fees  on  the  Board's 
website  and  may  publish  them  in  any  other  format  the 
Board  considers  advisable. 

Not  public  money 

(5)  Money  that  the  Board  collects  under  this  section  is 
not  public  money  within  the  meaning  of  the  Financial 
Administration  Act  and  the  Board  may  use  it  to  carry  out 
activities  in  accordance  with  its  objects  or  any  other  pur- 
pose reasonably  related  to  those  objects. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  19 
LOI  SUR  LES  DIRECTEURS 
DE  SERVICES  FUNERAIRES  ET 
LES  ETABLISSEMENTS  FUNERAIRES 

1.  La  Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et 
les  etablissements  funeraires  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant : 

Protocole  d'entente 

3.1  (1)  Le  ministre  et  le  Conseil  peuvent  conclure  un 
protocole  d'entente  qui  autorise  le  Conseil  a  fixer  les 
droits  qui  lui  sont  dus  en  application  de  la  presente  loi  ou 
de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  servi- 
ces d'enterrement  et  de  cremation  a  l'egard  de  la  deli- 
vrance  ou  du  renouvellement  de  permis,  du  depot  tardif  de 
documents  et  d'autres  questions  administratives. 

Categories  de  permis 

(2)  Le  protocole  d'entente  precise  les  categories  de 
permis  qu'il  vise. 

Procedure  et  criteres 

(3)  Le  protocole  d'entente  indique  la  procedure  et  les 
criteres  a  respecter  pour  fixer  les  droits  et  le  Conseil  les 

respecte. 

Publication  du  bareme  des  droits 

(4)  Le  Conseil  doit  publier  les  droits  sur  son  site  Web 
et  peut  les  publier  sur  tout  autre  support  qu'il  estime  indi- 
que. 

Non  des  deniers  publics 

(5)  Les  sommes  que  le  Conseil  percoit  dans  le  cadre  du 
present  article  ne  sont  pas  des  deniers  publics  au  sens  de 
la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  et  le  Conseil  peut 
les  utiliser  pour  exercer  des  activites  conformement  a  sa 
mission  ou  a  d'autres  fins  raisonnablement  liees  a  celle-ci. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  20 
GASOLINE  TAX  ACT 

1.  Subsection  18  (4)  of  the  Gasoline  Tax  Act  is  re- 
pealed. 

2.  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Garnishment,  loans  and  advances 

(2.0.1)  If  the  Minister  has  knowledge  or  suspects  that 
within  365  days, 

(a)  a  bank,  credit  union,  trust  corporation  or  other 
similar  person  (in  this  section  referred  to  as  the  "in- 
stitution") will  loan  or  advance  money  to,  or  make 
a  payment  on  behalf  of,  or  make  a  payment  in  re- 
spect of  a  negotiable  instrument  issued  by  a  person 
who  is  liable  to  make  a  payment  or  remittance  un- 
der this  Act.  who  is  indebted  to  the  institution  and 
who  has  granted  security  in  respect  of  the  indebt- 
edness: or 

(b)  a  person  other  than  an  institution  will  loan  or  ad- 
vance money  to  or  make  a  payment  on  behalf  of  a 
person  who  is  liable  to  make  a  payment  or  remit- 
tance under  this  Act  and  who  the  Minister  knows 
or  suspects, 

(i)  is  employed  by  or  engaged  in  providing  ser- 
vices or  property  to  that  person  or  who  was  or 
will  within  365  days  be  so  employed  or  en- 
gaged, or 

(ii)  is  not  dealing  at  arm's  length  with  that  person, 

the  Minister  may,  by  registered  letter,  or  by  letter  served 
personally,  require  the  institution  or  person,  as  the  case 
may  be.  to  pay  forthwith  to  the  Minister  on  account  of  the 
liability  of  the  person  liable  to  make  a  payment  or  remit- 
tance under  this  Act  all  or  part  of  the  money  that  would 
otherwise  have  been  loaned,  advanced  or  paid,  and  any 
money  paid  to  the  Minister  shall  be  deemed  to  have  been 
loaned,  advanced  or  paid,  as  the  case  may  be,  to  the  per- 
son liable  to  make  a  payment  or  remittance  under  this 
Act. 


Same 

(3.1)  Every  institution  or  person  who  fails  to  comply 
with  a  requirement  under  subsection  (2.0.1)  with  respect 
to  money  to  be  loaned,  advanced  or  paid  is  liable  to  pay 
the  Crown  in  right  of  Ontario  an  amount  equal  to  the 
lesser  of, 

(a)  the  aggregate  of  money  so  loaned,  advanced  or 
paid:  or 

(b)  the  amount  that  the  institution  or  person  was  re- 
quired under  subsection  (2.0.1)  to  pay  to  the  Minis- 
ter. 


ANNEXE  20 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  L'ESSENCE 

1.  Le  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur 
I 'essence  est  abroge. 

2.  L'article  20  de  la  Loi  est  mod  if  k-  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Saisie-arret :  prets  et  avances 

(2.0.1)  Si  le  ministre  sait  ou  soupconne  que,  dans  les 
365  jours  : 

a)  une  banque,  une  caisse  populaire,  une  societe  de 
fiducie  ou  une  autre  personne  semblable  (appelee 
au  present  article  l'«institution»)  consentira  un  pret 
ou  une  avance  a  une  personne  qui  est  tenue 
d'effectuer  un  paiement  ou  une  remise  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  qui  est  endettee  envers  elle 
et  qui  a  donne  une  garantie  a  l'egard  de  cette  dette, 
ou  versera  un  paiement  pour  le  compte  de  cette 
personne  ou  a  l'egard  d'un  effet  negotiable  emis 
par  elle; 

b)  une  personne,  autre  qu'une  institution,  consentira 
un  pret  ou  une  avance  a  une  personne  qui  est  tenue 
d'effectuer  un  paiement  ou  une  remise  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  —  ou  versera  un  paiement 
pour  le  compte  de  cette  personne  —  et  dont  le  mi- 
nistre sait  ou  soupconne  : 

(i)  soit  qu'elle  est  ou  a  ete  employee  par  1' autre 
personne  ou  lui  fournit  ou  lui  a  fourni  des  ser- 
vices ou  des  biens,  ou  qu'il  en  sera  ainsi  dans 
les  365  jours, 

(ii)  soit  qu'elle  a  un  lien  de  dependance  avec 
1' autre  personne, 

il  peut,  par  lettre  recommandee  ou  signifiee  a  personne, 
exiger  de  l'institution  ou  de  la  personne,  selon  le  cas, 
qu'elle  lui  verse  sans  delai,  au  titre  de  l'obligation  de  la 
personne  tenue  d'effectuer  un  paiement  ou  une  remise  en 
application  de  la  presente  loi,  la  totalite  ou  une  partie  des 
sommes  qui  auraient  normalement  ete  pretees,  avancees 
ou  payees.  Les  sommes  ainsi  versees  au  ministre  sont 
reputees  avoir  ete  pretees,  avancees  ou  payees,  selon  le 
cas,  a  la  personne  tenue  d'effectuer  le  paiement  ou  la  re- 
mise en  application  de  la  presente  loi. 


Idem 

(3.1)  Toute  institution  ou  personne  qui  ne  se  conforme 
pas  a  une  exigence  prevue  au  paragraphe  (2.0.1)  a  l'egard 
des  sommes  a  preter,  a  avancer  ou  a  payer  est  tenue  de 
payer  a  la  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  un  montant  egal 
au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  total  des  sommes  ainsi  pretees,  avancees  ou 
payees; 

b)  le  montant  qu'elle  etait  tenue  de  payer  au  ministre 
en  application  du  paragraphe  (2.0. 1 ). 
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Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  /' 'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  21 
GOVERNMENT  SERVICES  AND 
SERVICE  PROVIDERS  ACT 
(SERVICEONTARIO),  2012 
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PART  I 
INTERPRETATION 

Definitions 

1.  (1)  In  this  Act, 

"broader  public  sector  services"  means  the  services  re- 
ferred to  in  section  1 1 ;  ("services  parapublics") 

"Crown"  means  the  Crown  in  right  of  Ontario; 
("Couronne") 

"Crown  agent"  means  an  agent  of  the  Crown  in  right  of 
Ontario;  ("mandataire  de  la  Couronne") 

"Minister"  means  the  minister  responsible  for  the  admin- 
istration of  this  Act;  ("ministre") 

"Part  V  corporation  without  share  capital"  means  a  corpo- 
ration without  share  capital  that  is  established  or  au- 
thorized under  subsection  23  (1);  ("personne  morale 
sans  capital-actions  de  la  partie  V") 

"Part  V  service  provider"  means  a  corporation  established 
or  authorized  under  subsection  23  (1),  a  partnership  en- 
tered into  under  subsection  23  (2)  or  a  trust  or  other  en- 
tity established  or  acquired  under  subsection  23  (3),  but 
does  not  include  a  corporation,  partnership,  trust  or 
other  entity  with  respect  to  which  a  regulation  under 
subsection  (3)  applies;  ("fournisseur  de  services  de  la 
partie  V") 

"service  agreement"  means  an  agreement  authorized  by 
section  2;  ("accord  de  services") 

"ServiceOntario  services"  means  the  services  referred  to 
in  subsections  3(1)  and  (2).  ("services  de  ServiceOn- 
tario") 

Personal  information 

(2)  Expressions  used  in  this  Act  relating  to  personal 
information  have  the  same  meaning  as  in  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Change  re  Part  V  service  providers 

(3)  A  regulation  may  provide  that  a  corporation,  part- 
nership, trust  or  other  entity  ceases  to  be  a  Part  V  service 


PARTIE  I 
INTERPRETATION 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«accord  de  services»  Accord  autorise  par  l'article  2. 
(«service  agreement))) 

«Couronne»    La    Couronne    du    chef  de  l'Ontario. 

(«Crown») 

«fournisseur  de  services  de  la  partie  V»  Personne  morale 
creee  ou  autorisee  en  vertu  du  paragraphe  23  ( 1 ),  socie- 
te  de  personnes  etablie  en  vertu  du  paragraphe  23  (2)  ou 
fiducie  ou  autre  entite  creee  ou  acquise  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 23  (3),  a  l'exclusion  de  celle  a  laquelle 
s'applique  un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(3).  («Part  V  service  provider))) 

«mandataire  de  la  Couronne»  Mandataire  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario.  («Crown  agent») 

«ministre»  Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente loi.  («Minister») 

«personne  morale  sans  capital-actions  de  la  partie  V»  Per- 
sonne morale  sans  capital-actions  creee  ou  autorisee  en 
vertu  du  paragraphe  23  (1).  («Part  V  corporation  with- 
out share  capital))) 

«services  de  ServiceOntario»  Les  services  vises  aux  para- 
graphes  3  (1)  et  (2).  («ServiceOntario  services))) 

«services  parapublics»  Les  services  vises  a  l'article  11. 
(«broader  public  sector  services))) 


Renseignements  personnels 

(2)  Les  expressions  employees  dans  la  presente  loi  qui 
se  rapportent  aux  renseignements  personnels  s'entendent 

au  sens  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  1  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

Changement :  fournisseurs  de  services  de  la  partie  V 

(3)  Un  reglement  peut  prevoir  que,  dans  des  circons- 
tances  determinees,  une  personne  morale,  une  societe  de 
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provider,  w  ithin  the  meaning  of  this  Act,  in  specified  cir- 
cumstances, and  the  regulation  may  provide  that  particu- 
lar conditions  and  restrictions  imposed  under  this  Act 
cease  to  apply  to  it  in  specified  circumstances. 
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personnes,  une  fiducie  ou  une  autre  entite  cesse  d'etre  un 
fournisseur  de  services  de  la  partie  V  au  sens  de  la  pre- 
sente  loi.  II  peut  egalement  prevoir  que  certaines  condi- 
tions et  restrictions  imposees  en  application  de  la  presente 
loi  cessent  de  s'y  appliquer  dans  des  circonstances  deter- 
minees. 


PART  II 

PROVISION  OF  SERVICEONTARIO  SERVICES 
Service  agreements  re  ServiceOntario  services 

2.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
order,  authorize  the  Minister  (on  behalf  of  the  Crown)  to 
enter  into  one  or  more  agreements  with  any  person  or 
entity  for  the  provision  of  Sen  iceOntario  services  under 
this  Act,  and  may  impose  conditions  and  restrictions  on 
that  authority. 

Same 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  order, 
authorize  a  Part  V  corporation  without  share  capital  to 
enter  into  one  or  more  agreements  with  any  person  or 
entity  for  the  provision  of  ServiceOntario  services  under 
this  Act.  and  may  impose  conditions  and  restrictions  on 
that  authority. 

Same 

(3)  The  Minister  or  the  Part  V  corporation,  as  the  case 
may  be.  may  determine  the  terms  and  conditions  of  an 
agreement,  subject  to  the  conditions  and  restrictions  im- 
posed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Status  as  Crown  agent 

(4)  A  person  or  entity  with  whom  the  Minister  or  the 
Part  V  corporation  enters  into  an  agreement  is  not  a 
Crown  agent  for  any  purpose  unless  a  regulation  specifies 
otherwise. 

Same 

(5)  A  regulation  specifying  that  a  person  or  entity  is  a 
Crown  agent  for  any  purpose  may  authorize  the  person  or 
entity  to  declare,  in  writing,  in  specified  circumstances 
that  it  is  not  acting  as  a  Crown  agent. 

Other  agreements 

(6)  Although  this  section  provides  for  agreements  with 
respect  to  the  provision  of  ServiceOntario  services,  this 
section  does  not  prevent  the  Crown  from  otherwise  enter- 
ing into  agreements  with  respect  to  the  provision  of  ser- 
vices, whether  or  not  those  services  are  ServiceOntario 
services  for  the  purposes  of  this  Act. 

Authoritv  to  provide  ServiceOntario  services 
Part  V  corporation  without  share  capital 

3.  (1)  A  Part  V  corporation  without  share  capital  may 
be  required  or  authorized,  by  regulation,  to  provide  the 
services  described  in  the  regulation  on  behalf  of  one  or 
more  of  the  following  persons  or  entities:  the  Crown,  the 
government,  a  ministry,  a  government  official,  a  Crown 
agency  or  any  other  board,  commission,  authority  or  un- 
incorporated body  of  the  Crown. 


PARTIE  II 

PRESTATION  DE  SERVICES  DE  SERVICEONTARIO 

Accords  de  services  :  services  de  ServiceOntario 

2.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  autoriser  le  ministre  a  conclure,  au  nom  de  la  Cou- 
ronne,  un  ou  plusieurs  accords  avec  toute  personne  ou 
entite  aux  fins  de  la  prestation  de  services  de  ServiceOn- 
tario dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  et  assortir  ce  pouvoir 
de  conditions  et  de  restrictions. 

Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret, autoriser  une  personne  morale  sans  capital-actions  de 
la  partie  V  a  conclure  un  ou  plusieurs  accords  avec  toute 
personne  ou  entite  aux  fins  de  la  prestation  de  services  de 
ServiceOntario  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  et  assortir 
ce  pouvoir  de  conditions  et  de  restrictions. 

Idem 

(3)  Le  ministre  ou  la  personne  morale  de  la  partie  V, 
selon  le  cas,  peut  fixer  les  conditions  d'un  accord,  sous 
reserve  des  conditions  et  restrictions  imposees  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil. 

Statut  de  mandataire  de  la  Couronne 

(4)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglement,  une  per- 
sonne ou  entite  avec  laquelle  le  ministre  ou  la  personne 
morale  de  la  partie  V  conclut  un  accord  n'est  a  aucune  fin 
un  mandataire  de  la  Couronne. 

Idem 

(5)  Un  reglement  qui  precise  qu'une  personne  ou  entite 
est  un  mandataire  de  la  Couronne  a  quelque  fin  que  ce 
soit  peut  autoriser  la  personne  ou  l'entite  a  declarer  par 
ecrit,  dans  des  circonstances  determinees,  qu'elle  n'agit 
pas  a  ce  titre. 

Autres  accords 

(6)  Le  present  article,  meme  s'il  prevoit  des  accords 
concernant  la  prestation  de  services  de  ServiceOntario, 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la  Couronne  de  conclure 
d' autres  accords  relativement  a  la  prestation  de  services, 
qu'il  s'agisse  ou  non  de  services  de  ServiceOntario  au 
sens  de  la  presente  loi. 

Autorisation  de  fournir  des  services  de  ServiceOntario 
Personne  morale  sans  capital-actions  de  la  partie  V 

3.  ( 1 )  Une  personne  morale  sans  capital-actions  de  la 
partie  V  peut  etre  obligee  ou  autorisee,  par  reglement,  a 
fournir  les  services  indiques  dans  le  reglement  pour  le 
compte  d'une  ou  plusieurs  des  personnes  ou  entries  sui- 
vantes  :  la  Couronne,  le  gouvernement,  un  ministere,  un 
representant  du  gouvernement,  un  organisme  de  la  Cou- 
ronne ou  tout  autre  conseil,  commission,  office  ou  orga- 
nisme sans  personnalite  morale  de  la  Couronne. 
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Other  persons  or  entities 

(2)  Any  other  person  or  entity  may  be  authorized,  by 
regulation,  to  provide  the  services  described  in  the  regula- 
tion on  behalf  of  one  or  more  of  the  following  persons  or 
entities:  the  Crown,  the  government,  a  ministry,  a  gov- 
ernment official,  a  Crown  agency  or  any  other  board, 
commission,  authority  or  unincorporated  body  of  the 
Crown. 

General  services  to  the  public 

(3)  Regulations  under  subsections  (1)  and  (2)  may  re- 
late to  the  following  types  of  general  services  to  the  pub- 
lic: 

1.  Providing  information  and  responding  to  queries 
about  programs  and  services  provided  by  the  On- 
tario government. 

2.  Receiving  applications,  payments  and  deliveries 
for  programs  and  services  provided  by  the  Ontario 
government,  and  forwarding  them  to  the  appropri- 
ate department. 

Services  re  Ontario  government  programs 

(4)  Regulations  under  subsections  (1)  and  (2)  may  re- 
late to  the  following  types  of  services  provided  under  a 
statute  or  in  connection  with  an  Ontario  government  pro- 
gram: 

1 .  Processing  applications,  registrations,  filings  and 
payments. 

2.  Issuing  licences  and  other  forms  of  permission. 

3.  Providing  documents  and  information. 

4.  Undertaking  administrative  activities  related  to 
these  services. 

Restrictions 

(5)  A  regulation  may  impose  conditions  and  restric- 
tions relating  to  the  services  or  the  provision  of  the  ser- 
vices. 

Same 

(6)  A  regulation  respecting  the  authority  of  a  particular 
person  or  entity  is  inoperative  unless  there  is  a  service 
agreement  between  the  Minister  and  the  person  or  entity, 
or  a  service  agreement  between  a  Part  V  corporation 
without  share  capital  and  the  person  or  entity. 

Same 

(7)  The  services  must  be  provided  in  accordance  with 
the  service  agreement  and  in  accordance  with  the  condi- 
tions and  restrictions  imposed  by  regulation. 

Interpretation 

(8)  Subsections  (1),  (2)  and  (5)  do  not  affect,  and  are 
not  affected  by,  a  provision  of  another  Act  or  regulation 
that  permits  or  restricts  the  delegation  of  a  power,  duty  or 
function  under  that  Act  or  regulation  to  a  public  servant  or 
to  any  other  person. 


Autres  personnes  ou  entites 

(2)  Toute  autre  personne  ou  entite  peut  etre  autorisee, 
par  reglement,  a  fournir  les  services  indiques  dans  le  re- 
glement  pour  le  compte  d'une  ou  plusieurs  des  personnes 
ou  entites  suivantes  :  la  Couronne,  le  gouvernement,  un 
ministere,  un  representant  du  gouvernement,  un  orga- 
nisme  de  la  Couronne  ou  tout  autre  conseil,  commission, 
office  ou  organisme  sans  personnalite  morale  de  la  Cou- 
ronne. 

Services  generaux  au  public 

(3)  Les  reglements  pris  en  vertu  des  paragraphes  (1)  et 
(2)  peuvent  se  rapporter  aux  types  suivants  de  services 
generaux  au  public  : 

1.  Fournir  de  1' information  et  repondre  aux  demandes 
de  renseignements  a  propos  des  programmes  et 
services  fournis  par  le  gouvernement  de  l'Ontario. 

2.  Recevoir  des  demandes,  des  paiements  et  des  li- 
vraisons  concernant  les  programmes  et  services 
fournis  par  le  gouvernement  de  V Ontario  et  les 
acheminer  vers  le  service  competent. 

Services  lies  aux  programmes  du  gouvernement  de  POntario 

(4)  Les  reglements  pris  en  vertu  des  paragraphes  (1)  et 
(2)  peuvent  se  rapporter  aux  types  suivants  de  services 
fournis  dans  le  cadre  d'une  loi  ou  d'un  programme  du 
gouvernement  de  V  Ontario  : 

1.  Traiter  des  demandes,  des  inscriptions,  des  depots 
et  des  paiements. 

2.  Delivrer  des  permis  et  d'autres  formes  d'autorisa- 
tions. 

3.  Fournir  des  documents  et  des  renseignements. 

4.  Executer  des  taches  administratives  liees  a  ces  ser- 
vices. 

Restrictions 

(5)  Le  reglement  peut  imposer  des  conditions  et  des 
restrictions  relativement  aux  services  ou  a  leur  prestation. 

Idem 

(6)  Le  reglement  traitant  du  pouvoir  d'une  personne  ou 
entite  donnee  est  sans  effet  a  defaut  d'accord  de  services 
entre  cette  personne  ou  entite  et  le  ministre  ou  une  per- 
sonne morale  sans  capital-actions  de  la  partie  V. 

Idem 

(7)  Les  services  doivent  etre  fournis  conformement  a 
l'accord  de  services  et  aux  conditions  et  restrictions  impo- 
sees  par  reglement. 

Interpretation 

(8)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (5)  n'ont  aucune  inci- 
dence sur  une  disposition  d'une  autre  loi  ou  d'un  regle- 
ment qui  permet  ou  restreint  la  delegation  d'un  pouvoir 
ou  d'une  fonction  a  un  fonctionnaire  ou  a  toute  autre  per- 
sonne en  vertu  de  cette  loi  ou  de  ce  reglement,  et  cette 
disposition  n'a  aucune  incidence  sur  ces  paragraphes. 


chap.  8. 
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Authentication  of  identity 

4.  A  person  or  entity  providing  ServiceOntario  services 
under  this  Act  may  be  authorized,  by  regulation,  to  de- 
termine the  information  and  documents  that  individuals 
and  businesses  must  provide  in  order  to  establish  and  au- 
thenticate their  identity  for  the  purpose  of  obtaining  a 
ServiceOntario  service. 

Service  standards  and  compensation 

5.  (1)  The  Minister  may  establish  standards  for  the 
provision  of  ServiceOntario  services  under  this  Act. 

Compensation 

(2)  A  service  standard  established  by  the  Minister  may 
specify  circumstances  in  which  compensation  is  available 
from  the  Minister,  from  the  person  or  entity  providing  the 
service  or  from  both  of  them  if  the  standard  is  not  met, 
and  it  may  specify  the  procedures  for  requesting  compen- 
sation. 

Payment  by  Minister 

(3)  If  compensation  is  available  from  the  Minister  un- 
der a  service  standard,  the  Minister  is  authorized  to  pay 
compensation  in  an  amount  that,  together  with  compensa- 
tion available  from  the  person  or  entity  providing  the  ser- 
vice, does  not  exceed  the  amount  of  the  fee,  if  any,  pay- 
able for  the  service. 

Appropriation 

(4)  The  money  required  for  the  purposes  of  subsection 
(3)  shall  be  paid  out  of  money  appropriated  therefor  by 
the  Legislature. 

Authority  to  collect  fees 

6.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  authorize  a  person  or  entity  providing  Ser- 
viceOntario services  under  this  Act  to  collect  fees  for  the 
provision  of  those  services  that  are  charged  by  and  pay- 
able to  the  person  or  entity  on  whose  behalf  the  services 
are  provided. 

Dun  to  pay 

(2)  The  person  or  entity  shall  pay  the  fees  to  the  person 
or  entity  on  whose  behalf  the  services  are  provided. 

\uthnrit\  to  retain 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may.  by  regulation,  authorize  the  person  or  entity 
to  retain  all  or  part  of  the  fees  as  compensation  for  provid- 
ing the  services,  despite  Part  I  of  the  Financial  Admin- 
istration Act  or  any  other  Act. 

Restriction  on  other  fees 

(4)  The  person  or  entity  is  not  permitted  to  charge  any 
fees  for  its  own  account  for  the  provision  of  the  services, 
except  as  may  be  authorized  by  regulation. 

Same 

(5)  A  regulation  authorizing  a  person  or  entity  to 
charge  fees  for  its  own  account  may  impose  conditions 


Authentication  d'identite 

4.  Une  personne  ou  entite  qui  fournit  des  services  de 
ServiceOntario  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  peut  etre 
autorisee,  par  reglement,  a  determiner  quels  renseigne- 
ments  et  documents  les  particuliers  et  les  entreprises  doi- 
vent  fournir  pour  etablir  et  authentifier  leur  identite  afin 
d'obtenir  un  tel  service. 

Normes  de  prestation  de  services  et  indemnite 

5.  (1)  Le  ministre  peut  fixer  des  normes  regissant  la 
prestation  de  services  de  ServiceOntario  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi. 

Indemnite 

(2)  Une  norme  de  prestation  de  services  fixee  par  le 
ministre  peut  preciser  les  circonstances  dans  lesquelles 
soit  le  ministre,  soit  ou  la  personne  ou  l'entite  qui  fournit 
le  service,  ou  les  deux,  peut  verser  une  indemnite  en  cas 
de  non-respect  de  la  norme,  ainsi  que  la  marche  a  suivre 
pour  en  faire  la  demande. 

Paiement  effectue  par  le  ministre 

(3)  Si  une  norme  de  prestation  de  services  lui  permet 
de  verser  une  indemnite,  le  ministre  est  autorise  a  verser 
un  montant  qui,  une  fois  ajoute  a  rindemnite  qui  peut  etre 
versee  par  la  personne  ou  V  entite  qui  fournit  le  service,  ne 
depasse  pas  celui  des  droits  eventuels  a  acquitter  pour  le 
service. 

Affectations  de  credits 

(4)  Les  sommes  requises  pour  l'application  du  para- 
graphe  (3)  sont  prelevees  sur  les  fonds  affectes  a  cette  fin 
par  la  Legislature. 

Autorisation  de  percevoir  des  droits 

6.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  une  personne  ou  entite  qui  fournit  des 
services  de  ServiceOntario  dans  le  cadre  de  la  presente  loi 
a  percevoir  les  droits  qui  sont  exiges  par  la  personne  ou 
l'entite  pour  le  compte  de  laquelle  les  services  sont  four- 
nis  et  qui  sont  payables  a  cette  personne  ou  entite. 

Obligation  de  payer 

(2)  La  personne  ou  V  entite  paie  les  droits  a  la  personne 
ou  a  l'entite  pour  le  compte  de  laquelle  les  services  sont 
fournis. 

Autorisation  de  conserver  les  droits 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut,  par  reglement,  autoriser  la  personne  ou 
l'entite  a  conserver  tout  ou  partie  des  droits  a  titre 
d' indemnite  pour  la  prestation  des  services,  malgre  la 
partie  I  de  la  Loi  sur  I  'administration  Jinanciere  ou  toute 
autre  loi. 

Restriction  a  regard  d'autres  droits 

(4)  La  personne  ou  l'entite  ne  peut  pas  exiger  de  droits 
pour  son  propre  compte  relativement  a  la  prestation  des 
services,  sauf  dans  la  mesure  autorisee  par  reglement. 

Idem 

(5)  Le  reglement  qui  autorise  une  personne  ou  entite  a 
exiger  des  droits  pour  son  propre  compte  peut  imposer 
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and  restrictions,  and  may  provide  that  the  Minister  is 
permitted  to  authorize  such  fees  on  terms  and  conditions 
that  the  Minister  consider  appropriate. 

Waiver  of  certain  fees 

7.  (1)  A  person  or  entity  providing  ServiceOntario 
services  under  this  Act  may  waive  or  refund  all  or  part  of 
any  fee  charged  by  it  for  its  own  account  for  a  particular 
service. 

Same 

(2)  A  person  or  entity  providing  ServiceOntario  ser- 
vices under  this  Act  is  not  permitted  to  waive  or  refund  all 
or  part  of  any  fee  for  such  a  service  that  is  payable  to  the 
person  or  entity  on  whose  behalf  the  service  is  provided. 
However,  the  person  or  entity  may  pay  all  or  part  of  the 
fee  on  behalf  of  the  person  or  entity  to  whom  the  service 
was  provided. 

Whistle-blowing  protection 

8.  ( 1 )  This  section  applies  with  respect  to  every  Part  V 
service  provider,  other  than  one  to  whom  Part  VI  (Dis- 
closing and  Investigating  Wrongdoing)  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006  applies. 

Reprisal  prohibited 

(2)  No  Part  V  service  provider  or  person  acting  on  be- 
half of  one  shall  intimidate,  dismiss  or  otherwise  penalize 
an  officer  or  employee  of  the  service  provider,  whether  by 
act  or  omission,  or  threaten  to  do  so,  because  the  officer 
or  employee  gives  information  relating  to  the  service  pro- 
vider to  the  Minister  or  a  person  designated  by  the  Minis- 
ter or  testifies  in  a  proceeding. 

PART  III 

PROVISION  OF  OTHER  SERVICES 

Services  of  the  Office  of  the  Assembly,  etc. 

9.  A  Part  V  service  provider  may  be  authorized,  by 
regulation,  to  provide  the  services  described  in  the  regula- 
tion on  behalf  of  the  Office  of  the  Assembly  or  the  office 
of  a  person  appointed  on  the  address  of  the  Assembly,  if 
the  Office  or  person  authorizes  the  service  provider  to  do 
so. 

Services  of  other  Canadian  governments,  etc. 

10.  A  Part  V  service  provider  may  provide  services  on 
behalf  of  one  or  more  of  the  following  persons  or  entities, 
if  the  person  or  entity  authorizes  the  service  provider  to 
do  so: 

1 .  The  Crown  in  right  of  Canada,  the  Government  of 
Canada  or  any  department  or  agency  thereof. 

2.  The  Crown  in  right  of  any  other  province  in  Can- 
ada, the  government  of  any  other  province  or  terri- 
tory or  any  ministry,  department  or  agency  thereof. 
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des  conditions  et  des  restrictions.  II  peut  egalement  pre- 
voir  que  le  ministre  peut  autoriser  de  tels  droits  aux  condi- 
tions qu'il  estime  appropriees. 

Renonciation  a  certains  droits 

7.  ( 1 )  Une  personne  ou  entite  qui  fournit  des  services 
de  ServiceOntario  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  peut 
renoncer  au  paiement  de  tout  ou  partie  des  droits  qu'elle 
exige  pour  son  propre  compte  relativement  a  un  service 
donne,  ou  rembourser  ces  droits. 

Idem 

(2)  Une  personne  ou  entite  qui  fournit  des  services  de 
ServiceOntario  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  ne  peut  pas 
renoncer  au  paiement  de  tout  ou  partie  des  droits  pour  un 
tel  service  qui  sont  payables  a  la  personne  ou  a  l'entite 
pour  le  compte  de  laquelle  le  service  a  ete  fourni,  ni  rem- 
bourser ces  droits.  Elle  peut  toutefois  payer  tout  ou  partie 
des  droits  pour  le  compte  de  la  personne  ou  de  l'entite  a 
qui  le  service  a  ete  fourni. 

Protection  des  denonciateurs 

8.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de  chaque 
fournisseur  de  services  de  la  partie  V,  autre  qu'un  fournis- 
seur  auquel  s'applique  la  partie  VI  (Divulgation  et  en- 
queue en  matiere  d'actes  reprehensibles)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Interdiction  d'exercer  des  represailles 

(2)  Nul  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  ni  qui- 
conque  agissant  pour  son  compte  ne  doit  intimider, 
congedier  ou  penaliser  de  quelque  autre  facon  un  diri- 
geant  ou  un  employe  du  fournisseur  de  services,  que  ce 
soit  par  action  ou  omission,  ni  menacer  de  le  faire,  pour  le 
motif  que  le  dirigeant  ou  l'employe  donne  des  renseigne- 
ments  relatifs  au  fournisseur  de  services  au  ministre  ou  a 
une  personne  qu'il  designe  ou  temoigne  dans  une  ins- 
tance. 

PARTIE  III 
PRESTATION  D'AUTRES  SERVICES 

Services  du  Bureau  de  l'Assemblee  et  autres 

9.  Un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  peut  etre 
autorise,  par  reglement,  a  fournir  les  services  indiques 
dans  le  reglement  pour  le  compte  du  Bureau  de  l'Assem- 
blee ou  du  bureau  d'une  personne  nommee  sur  adresse  de 
l'Assemblee,  si  le  Bureau  ou  la  personne  l'y  autorise. 

Services  d'autres  gouvernements  canadiens 

10.  Un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  peut  four- 
nir des  services  pour  le  compte  de  l'une  ou  plusieurs  des 
personnes  ou  entites  suivantes  si  la  personne  ou  l'entite 
l'y  autorise  : 

1 .  La  Couronne  du  chef  du  Canada,  le  gouvernement 
du  Canada  ou  tout  ministere  ou  organisme  qui  en 
releve. 

2.  La  Couronne  du  chef  d'une  autre  province  du  Ca- 
nada, le  gouvernement  d'une  autre  province  ou 
d'un  territoire  ou  tout  ministere  ou  organisme  qui 
en  releve. 
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Broader  public  sector  services 

11.  A  Part  V  service  provider  may  provide  services  on 
behalf  of  one  or  more  of  the  following  persons  or  entities, 
if  the  person  or  entity  authorizes  the  service  provider  to 
do  so: 

1.  A  municipality  in  Ontario. 

2.  A  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Act, 
2001,  of  a  municipality  in  Ontario. 

3.  Any  other  authority,  board,  commission,  corpora- 
tion, office  or  organization  of  persons  some  or  all 
of  whose  members,  directors  or  officers  are  ap- 
pointed or  chosen  by  or  under  the  authority  of  a 
municipality  in  Ontario. 

4.  A  university,  college  of  applied  arts  and  technol- 
ogy or  other  post-secondary  institution  in  Ontario. 

5.  A  board  as  defined  in  the  Education  Act. 

6.  A  hospital  within  the  meaning  of  the  Public  Hospi- 
tals Act. 

7.  Such  other  persons  or  entities  as  may  be  specified 
by  regulation. 

Serv  ices  of  designated  administrative  authorities  and  others 

12.  A  Part  V  service  provider  may  be  authorized,  by 
regulation,  to  provide  the  services  described  in  the  regula- 
tion on  behalf  of  one  or  more  of  the  following  persons  or 
entities,  if  the  person  or  entity  authorizes  the  service  pro- 
vider to  do  so: 

1.  A  designated  administrative  authority  within  the 
meaning  of  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Ad- 
ministration Act,  1996. 

2.  Such  other  persons  and  entities  as  may  be  specified 
by  regulation. 

PART  IV 
PERSONAL  INFORMATION 

Customer  service  information 

13.  (])  A  person  or  entity  that  provides  ServiceOntario 
services  or  broader  public  sector  services  under  this  Act  is 
authorized  to  collect,  retain  and  use  customer  service  in- 
formation about  an  individual  for  any  of  the  following 
purposes: 

1 .  To  create  a  customer  account  for  the  individual  to 
enable  him  or  her  to  obtain  information  and  ser- 
vices under  this  Act  from  the  person  or  entity,  in- 
cluding services  provided  via  the  Internet. 

2.  To  advise  an  individual  about  the  requirements  for 
a  licence,  permit,  registration  or  other  document  is- 
sued by  the  person  or  entity  under  this  Act,  or 
about  the  renewal  of  such  a  document. 


Services  parapublics 

11.  Un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  peut  four- 
nir  des  services  pour  le  compte  d'une  ou  de  plusieurs  des 
personnes  ou  entites  suivantes,  si  la  personne  ou  l'entite 
l'y  autorise  : 

1.  Une  municipalite  de  l'Ontario. 

2.  Un  conseil  local,  au  sens  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipality,  d'une  municipalite  de  l'Ontario. 

3.  Tout  autre  office,  conseil,  commission,  personne 
morale,  bureau  ou  organisation  de  personnes  dont 
tout  ou  partie  des  membres,  des  administrateurs  ou 
des  dirigeants  sont  nommes  ou  choisis  par  le 
conseil  d'une  municipalite  de  l'Ontario,  ou  sous 
son  autorite. 

4.  Une  universite,  un  college  d'arts  appliques  et  de 
technologie  ou  un  autre  etablissement  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  de  l'Ontario. 

5.  Un  conseil  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'education. 

6.  Un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pu- 
blics. 

7.  Les  autres  personnes  ou  entites  precisees  par  re- 
glement. 

Services  des  organismes  d'application  designes  et  autres 

12.  Un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  peut  etre 
autorise,  par  reglement,  a  fournir  les  services  indiques 
dans  le  reglement  pour  le  compte  d'une  ou  de  plusieurs 
des  personnes  ou  entites  suivantes,  si  la  personne  ou 
l'entite  l'y  autorise  : 

1.  Un  organisme  d'application  designe  au  sens  de  la 
Loi  de  1996  sur  I 'application  de  certaines  lois  trai- 
tant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs . 

2.  Les  autres  personnes  et  entites  precisees  par  regle- 
ment. 

PARTIE  IV 
RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 

Renseignements  lies  au  service  a  la  clientele 

13.  (1)  Une  personne  ou  entite  qui  fournit  des  services 
de  ServiceOntario  ou  des  services  parapublics  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  est  autorisee  a  recueillir,  a  conser- 
ver  et  a  utiliser  des  renseignements  lies  au  service  a  la 
clientele  concernant  un  particulier  a  n'importe  laquelle 
des  fins  suivantes  : 

1 .  Creer  pour  le  particulier  un  compte  qui  lui  permet 
d'obtenir  des  renseignements  et  des  services  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi  aupres  de  la  personne  ou 
de  l'entite,  y  compris  des  services  fournis  par  In- 
ternet. 

2.  Aviser  le  particulier  des  exigences  concernant  une 
licence,  un  permis,  une  inscription  ou  un  autre  do- 
cument delivre  par  la  personne  ou  l'entite  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi,  ou  du  renouvellement  d'un 
tel  document. 
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3.  For  any  other  purpose  prescribed  by  regulation  that 
relates  to  the  provision  of  services  to  the  public  by 
the  person  or  entity  under  this  Act. 

Use  with  consent 

(2)  With  the  consent  of  the  individual,  the  person  or 
entity  may  use  the  customer  service  information  to  con- 
tact the  individual  and  give  him  or  her  information  about 
the  services  that  the  person  or  entity  has  provided  or  is 
able  to  provide  to  him  or  her  under  this  Act  and  for  such 
other  purposes  as  may  be  prescribed  by  regulation  that 
relate  to  the  provision  of  services  to  the  public  by  the  per- 
son or  entity  under  this  Act. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"customer  service  information"  means,  in  relation  to  a 
ServiceOntario  service  or  broader  public  sector  service 
provided  by  a  person  or  entity, 

(a)  the  name  and  contact  information  of  an  individual 
to  whom  the  service  is  provided  and,  if  applicable, 
of  any  person  acting  on  the  individual's  behalf, 

(b)  information  about  any  financial  transaction  involv- 
ing the  individual  and  the  person  or  entity  provid- 
ing the  service, 

(c)  a  record  confirming  that  the  person  or  entity  has 
provided  the  service  to  the  individual  and,  if  appli- 
cable, including  details  about  the  renewal  period  of 
any  licence,  permit,  registration  or  other  document 
issued  to  the  individual  by  the  person  or  entity  un- 
der this  Act,  and 

(d)  such  other  personal  information  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation. 

Interpretation 

(4)  This  section  does  not  limit  the  generality  of  sec- 
tions 14  to  17. 

Collection,  use  and  disclosure  of  personal  information 

ServiceOntario  services 

14.  (1)  A  person  or  entity  is  authorized  to  collect,  use 
and  disclose  personal  information  for  the  purpose  of  pro- 
viding ServiceOntario  services  under  this  Act,  but  the 
authority  must  be  exercised  in  accordance  with  the  appli- 
cable service  agreement. 

Duty  to  transfer 

(2)  Promptly  after  providing  a  ServiceOntario  service, 
the  person  or  entity  shall  transfer  the  individual's  personal 
information  into  the  control  of  the  person  or  entity  on 
whose  behalf  the  service  is  being  provided. 

Other  services 

(3)  A  Part  V  service  provider  is  also  authorized  to  col- 
lect, use  and  disclose  personal  information  for  the  purpose 
of  providing  other  services  under  this  Act,  but  the  author- 
ity must  be  exercised  in  accordance  with  its  agreement 


3.  Toute  autre  fin  prescrite  par  reglement  qui  se  rap- 
porte  a  la  prestation  de  services  au  public  par  la 
personne  ou  l'entite  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi. 

Utilisation  avec  consentement 

(2)  Avec  le  consentement  du  particulier,  la  personne  ou 
l'entite  peut  utiliser  les  renseignements  lies  au  service  a  la 
clientele  pour  prendre  contact  avec  le  particulier  et  lui 
fournir  des  renseignements  a  propos  des  services  qu'elle 
lui  a  fournis  ou  qu'elle  est  en  mesure  de  lui  fournir  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  et  a  toute  autre  fin  prescrite  par 
reglement  qui  se  rapporte  a  la  prestation  de  services  au 
public  par  la  personne  ou  l'entite  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«renseignements  lies  au  service  a  la  clientele»  Relative- 
ment  a  un  service  de  ServiceOntario  ou  a  un  service  pa- 
rapublic  fourni  par  une  personne  ou  entite,  s'entend  de 
ce  qui  suit : 

a)  le  nom  et  les  coordonnees  du  particulier  a  qui  le 
service  est  fourni  ainsi  que  ceux  de  toute  personne 
agissant  pour  son  compte,  le  cas  echeant; 

b)  les  renseignements  sur  toute  operation  financiere 
intervenue  entre  le  particulier  et  la  personne  ou 
l'entite  qui  fournit  le  service; 

c)  un  document  confirmant  que  la  personne  ou  l'entite 
a  fourni  le  service  au  particulier,  y  compris,  le  cas 
echeant,  les  renseignements  a  propos  du  delai  de 
renouvellement  d'une  licence,  d'un  permis,  d'une 
inscription  ou  d'un  autre  document  qu'elle  a  deli- 
vre  au  particulier  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

d)  tout  autre  renseignement  personnel  present  par 
reglement. 

Interpretation 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  la 
portee  generate  des  articles  14  a  17. 

Collecte,  utilisation  et  divulgation  de  renseignements  personnels 
Services  de  ServiceOntario 

14.  (1)  Une  personne  ou  entite  est  autorisee  a  recueil- 
lir,  a  utiliser  et  a  divulguer  des  renseignements  personnels 
dans  le  but  de  fournir  des  services  de  ServiceOntario  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi.  Ce  pouvoir  doit  toutefois  etre 
exerce  conformement  a  l'accord  de  services  applicable. 

Obligation  de  transferer  les  renseignements  personnels 

(2)  Promptement  apres  avoir  fourni  un  service  de  Ser- 
viceOntario, la  personne  ou  l'entite  veille  a  ce  que  les 
renseignements  personnels  du  particulier  soient  transferee 
sous  le  controle  de  la  personne  ou  de  l'entite  pour  le 
compte  de  laquelle  le  service  est  fourni. 

Autres  services 

(3)  Un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  est  ega- 
lement  autorise  a  recueillir,  a  utiliser  et  a  divulguer  des 
renseignements  personnels  dans  le  but  de  fournir  d' autres 
services  dans  le  cadre  de  la  presente  loi.  Ce  pouvoir  doit 


chap.  8.  annexe  2 1    loi  de  20 1 2  sur  une  action  energique 

Government  Senices  and  Service 
Providers  Act  (SeniceOntario).  2012 

with  the  person  or  entity  on  whose  behalf  it  provides  the 
senices. 

Duty  to  transfer 

(4)  Promptly  after  providing  a  service  referred  to  in 
subsection  (3),  the  Part  V  service  provider  shall  transfer 
the  individual's  personal  information  into  the  control  of 
the  person  or  entity  on  whose  behalf  the  service  is  being 
provided. 

Retention  for  ongoing  authentication 

15.  (1)  A  person  or  entity  is  authorized  to  collect  and 
retain  personal  information  for  the  purpose  of  providing 
ServiceOntario  services  under  this  Act  if  the  information 
is  needed  to  authenticate  an  individual's  identity  on  an 
ongoing  basis,  but  the  authority  must  be  exercised  in  ac- 
cordance with  the  applicable  service  agreement. 

Same 

(2)  A  Part  V  service  provider  is  also  authorized  to  col- 
lect and  retain  personal  information  for  the  purpose  of 
providing  other  sen  ices  under  this  Act  if  the  information 
is  needed  to  authenticate  an  individual's  identity  on  an 
ongoing  basis,  but  the  authority  must  be  exercised  in  ac- 
cordance with  its  agreement  with  the  person  or  entity  on 
whose  behalf  it  provides  the  services. 


Access  to  databases 

16.  (1)  A  person  or  entity  providing  SeniceOntario 
sen  ices  under  this  Act  is  authorized  to  access  personal 
information  that  is  in  the  control  of  a  person  or  entity  on 
whose  behalf  it  provides  the  senices  if  the  information  is 
necessary  for  the  provision  of  the  services,  but  the  author- 
ity must  be  exercised  in  accordance  with  the  applicable 
senice  agreement. 

Same 

(2)  A  Part  V  senice  provider  is  also  authorized  to  ac- 
cess personal  information  that  is  in  the  control  of  a  person 
or  entity  on  whose  behalf  it  provides  other  senices  under 
this  Act  if  the  information  is  necessary  for  the  provision 
of  the  senices.  but  the  authority  must  be  exercised  in  ac- 
cordance with  its  agreement  with  the  person  or  entity  on 
whose  behalf  it  provides  the  services. 


Authorized  disclosure  of  personal  information 

17.  (1)  A  person  or  entity  is  authorized  to  disclose 
personal  information  collected  and  retained  in  connection 
with  the  provision  of  SeniceOntario  senices  or  broader 
public  sector  services  under  this  Act  if  the  disclosure  is 
made  in  any  of  the  following  circumstances: 

1 .  If  the  individual  to  whom  the  information  relates 
has  identified  the  information  in  particular  and  has 
consented  to  its  disclosure. 
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toutefois  etre  exerce  conformement  a  l'accord  qu'il  a 
conclu  avec  la  personne  ou  l'entite  pour  le  compte  de 
laquelle  il  fournit  les  services. 

Obligation  de  transferer  les  renseignements  personnels 

(4)  Promptement  apres  avoir  fourni  un  senice  vise  au 
paragraphe  (3),  le  fournisseur  de  senices  de  la  partie  V 
veille  a  ce  que  les  renseignements  personnels  du  particu- 
lier  soient  transferes  sous  le  controle  de  la  personne  ou  de 
l'entite  pour  le  compte  de  laquelle  le  service  est  fourni. 

Authentification  de  l'identite 

15.  (1)  Une  personne  ou  entite  est  autorisee  a  recueillir 
et  a  consener  des  renseignements  personnels  dans  le  but 
de  fournir  des  senices  de  SeniceOntario  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi  si  ces  renseignements  sont  necessaires  pour 
authentifier  l'identite  d'un  particulier  de  facon  continue. 
Ce  pouvoir  doit  toutefois  etre  exerce  conformement  a 
l'accord  de  services  applicable. 

Idem 

(2)  Un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  est  ega- 
lement  autorise  a  recueillir  et  a  conserver  des  renseigne- 
ments personnels  dans  le  but  de  fournir  d'autres  services 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi  si  ces  renseignements  sont 
necessaires  pour  authentifier  l'identite  d'un  particulier  de 
facon  continue.  Ce  pouvoir  doit  toutefois  etre  exerce 
conformement  a  l'accord  qu'il  a  conclu  avec  la  personne 
ou  l'entite  pour  le  compte  de  laquelle  il  fournit  les  servi- 
ces. 

Acces  aux  bases  de  donnees 

16.  (1)  Une  personne  ou  entite  qui  fournit  des  services 
de  ServiceOntario  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  est  au- 
torisee a  acceder  aux  renseignements  personnels  qui  sont 
sous  le  controle  d'une  personne  ou  entite  pour  le  compte 
de  laquelle  elle  fournit  les  senices  si  ces  renseignements 
sont  necessaires  pour  la  prestation  de  ces  services.  Ce 
pouvoir  doit  toutefois  etre  exerce  conformement  a 
l'accord  de  services  applicable. 

Idem 

(2)  Un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  est  ega- 
lement  autorise  a  acceder  aux  renseignements  personnels 
qui  sont  sous  le  controle  d'une  personne  ou  entite  pour  le 
compte  de  laquelle  il  fournit  d'autres  senices  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi  si  ces  renseignements  sont  necessai- 
res pour  la  prestation  de  ces  services.  Ce  pouvoir  doit 
toutefois  etre  exerce  conformement  a  l'accord  qu'il  a 
conclu  avec  la  personne  ou  l'entite  pour  le  compte  de 
laquelle  il  fournit  les  senices. 

Divulgation  autorisee  de  renseignements  personnels 

17.  (1)  Une  personne  ou  entite  est  autorisee  a  divul- 
guer  des  renseignements  personnels  recueillis  et  conser- 
ves relativement  a  la  prestation  de  services  de  ServiceOn- 
tario ou  de  services  parapublics  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi  dans  l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivan- 
tes  : 

1 .  Le  particulier  concerne  par  les  renseignements  les  a 
identifies  specifiquement  et  a  consenti  a  leur  divul- 
gation. 
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2.  For  the  purpose  of  collecting  a  debt  owed  to  the 
service  provider  by  the  individual  to  whom  the  in- 
formation relates,  if  the  debt  is  incurred  in  connec- 
tion with  a  service  provided  to  the  individual  under 
this  Act. 

3.  In  order  to  comply  with  a  subpoena  or  warrant  is- 
sued, or  an  order  made,  by  a  court,  person  or  body 
with  jurisdiction  to  compel  the  production  of  the 
information. 

4.  Disclosure  to  the  Information  and  Privacy  Com- 
missioner. 

5.  Disclosure  to  a  law  enforcement  agency  in  Canada 
to  aid  a  law  enforcement  investigation. 

6.  Disclosure  to  the  person  or  entity  on  whose  behalf 
the  particular  service  is  provided,  if  the  personal  in- 
formation was  collected  and  retained  for  the  pur- 
pose of  providing  the  particular  service. 

7.  In  such  other  circumstances  as  may  be  specified  by 
regulation. 

Re  other  services 

(2)  A  Part  V  service  provider  is  also  authorized  to  dis- 
close personal  information  collected  and  retained  in  con- 
nection with  the  provision  of  other  services  under  this  Act 
if  the  disclosure  is  made  in  accordance  with  an  agreement 
between  the  service  provider  and  the  person  or  entity  on 
whose  behalf  it  provides  the  services. 

Individual's  access  to  personal  information 

18.  (1)  An  individual  may,  in  writing,  request  access 
to  his  or  her  own  personal  information  collected  and  re- 
tained by  a  person  or  entity  that  has  provided  ServiceOn- 
tario services  or  broader  public  sector  services  under  this 
Act,  and  the  request  shall  be  accompanied  by  any  appli- 
cable fee. 

Disclosure 

(2)  Upon  receiving  the  request  and  the  fee,  the  person 
or  entity  shall  disclose  the  individual's  personal  informa- 
tion to  the  individual.  It  must  be  provided  in  a  compre- 
hensible form  and  in  a  manner  which  indicates  the  general 
terms  and  conditions  under  which  the  personal  informa- 
tion has  been  retained  and  used. 

Exceptions 

(3)  The  person  or  entity  may  refuse  to  disclose  the  in- 
dividual's personal  information  to  the  individual, 

(a)  if  the  disclosure  would  reveal  information  that  is 
subject  to  solicitor-client  privilege,  litigation  privi- 
lege or  settlement  privilege;  or 

(b)  if  the  disclosure  would  reasonably  be  expected  to 
interfere  with  the  conduct  of  a  law  enforcement  in- 
vestigation. 


2.  La  divulgation  a  pour  but  de  recouvrer  une  dette 
due  au  fournisseur  de  services  par  le  particulier 
concerne  par  les  renseignements,  si  cette  dette  se 
rapporte  a  un  service  fourni  au  particulier  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

3.  La  divulgation  a  pour  but  d'obtemperer  a  une  assi- 
gnation ou  a  un  mandat  delivre  ou  a  une  ordon- 
nance  rendue  par  un  tribunal,  une  personne  ou  un 
organisme  ayant  competence  pour  exiger  la  pro- 
duction des  renseignements. 

4.  La  divulgation  est  faite  au  commissaire  a  Tin- 
formation  et  a  la  protection  de  la  vie  privee. 

5.  La  divulgation  est  faite  a  un  organisme  charge  de 
l'execution  de  la  loi  au  Canada  pour  faciliter  une 
enquete  policiere. 

6.  La  divulgation  est  faite  a  une  personne  ou  entite 
pour  le  compte  de  laquelle  le  service  en  question 
est  fourni,  si  les  renseignements  personnels  ont  ete 
recueillis  et  conserves  dans  le  but  de  fournir  ce  ser- 
vice. 

7.  La  divulgation  est  faite  dans  les  autres  circonstan- 
ces  precisees  par  reglement. 

Autres  services 

(2)  Un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  est  ega- 
lement  autorise  a  divulguer  des  renseignements  person- 
nels recueillis  et  conserves  relativement  a  la  prestation 
d'autres  services  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  si  la 
divulgation  est  faite  conformement  a  un  accord  qu'il  a 
conclu  avec  la  personne  ou  l'entite  pour  le  compte  de 
laquelle  il  fournit  les  services. 

Demande  d'acces  a  des  renseignements  personnels 

18.  (1)  Un  particulier  peut  demander  par  ecrit  Faeces 
aux  renseignements  personnels  le  concernant  recueillis  et 
conserves  par  une  personne  ou  entite  qui  a  fourni  des  ser- 
vices de  ServiceOntario  ou  des  services  parapublics  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi.  La  demande  est  accompagnee 
des  droits  applicables,  le  cas  echeant. 

Divulgation 

(2)  Sur  reception  de  la  demande  et  des  droits,  la  per- 
sonne ou  l'entite  divulgue  les  renseignements  personnels 
le  concernant  au  particulier.  Ces  renseignements  doivent 
etre  communiques  sous  une  forme  intelligible  et  d'une 
facon  qui  permet  de  connaitre  les  conditions  generates  de 
leur  conservation  et  de  leur  utilisation. 

Exceptions 

(3)  La  personne  ou  l'entite  peut  refuser  de  divulguer 
les  renseignements  personnels  le  concernant  au  particulier 
dans  l'un  ou  1' autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  divulgation  revelerait  des  renseignements  prote- 
ges par  le  privilege  du  secret  professionnel  de 
l'avocat,  le  privilege  lie  au  litige  ou  le  privilege  a 
l'egard  des  negociations  en  vue  d'un  reglement; 

b)  il  est  raisonnable  de  s'attendre  a  ce  que  la  divulga- 
tion fasse  obstacle  a  une  enquete  policiere. 


chap. 
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Refusal 

(4)  If  the  person  or  entity  refuses  to  disclose  the  indi- 
vidual's personal  information,  the  service  provider  shall 
notify  the  individual  in  writing  and  give  him  or  her  infor- 
mation about  the  right  to  appeal  the  refusal. 

Fee  for  access  to  personal  information 

(5)  The  Minister  may,  by  order,  establish  the  fees  that 
a  person  or  entity  is  authorized  to  charge  an  individual  for 
access  to  his  or  her  personal  information  under  this  sec- 
tion. 

Access  to  personal  information  re  other  services 

(6)  If  an  individual's  personal  information  was  col- 
lected and  retained  by  a  Part  V  service  provider  in  con- 
nection with  the  provision  of  services  other  than  Ser- 
viceOntario  services  or  broader  public  sector  services,  the 
service  provider's  authority  to  disclose  the  information  to 
the  individual  is  governed  by  the  agreement  between  the 
sen  ice  provider  and  the  person  or  entity  on  whose  behalf 
the  serv  ices  are  provided. 

Request  for  correction  of  personal  information 

19.  (1)  An  individual  may,  in  writing,  request  a  cor- 
rection in  the  personal  information  disclosed  to  him  or  her 
under  subsection  18  (2)  by  a  person  or  entity  or  requested 
under  subsection  18(1). 

Refusal 

(2)  If  the  person  or  entity  refuses  the  request  for  a  cor- 
rection, the  person  or  entity  shall  notify  the  individual  in 
writing  and  give  him  or  her  information  about  the  right  to 
appeal  the  refusal. 

Appeal  to  Information  and  Privacy  Commissioner 

20.  (1)  An  individual  may  appeal  to  the  Information 
and  Privacy  Commissioner  a  refusal  by  a  person  or  entity 
to  disclose  the  individual's  personal  information  under 
subsection  1 8  (3)  or  a  refusal  to  correct  his  or  her  personal 
information  under  subsection  19  (2). 

Same 

(2)  Part  IV  of  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  applies,  with  the  following  modifica- 
tions, with  respect  to  the  appeal: 

L.  A  reference  in  Part  IV  to  an  "institution"  shall  be 
read  as  if  it  were  a  reference  to  the  person  or  entity 
that  refused  to  disclose  or  correct  the  information, 
as  the  case  may  be. 

2.  A  reference  in  Part  IV  to  a  "record"  shall  be  read  as 
if  it  were  a  reference  to  a  record  containing  the  per- 
sonal information  of  the  appellant. 

3.  Subsections  52  (4)  to  (7)  in  Part  IV  do  not  apply 
with  respect  to  the  appeal.  Instead,  in  an  inquiry, 
the  Commissioner  may  require  to  be  produced  to 
the  Commissioner,  and  may  examine,  any  record 
containing  the  personal  information  of  the  appel- 
lant that  is  in  the  custody  or  under  the  control  of 
the  person  or  entity  that  refused  to  disclose  or  cor- 


Refus 

(4)  Si  elle  refuse  de  divulguer  les  renseignements  per- 
sonnels le  concernant  au  particulier,  la  personne  ou 
l'entite  Ten  avise  par  ecrit  et  lui  fournit  des  renseigne- 
ments sur  son  droit  d'appel. 

Droits  exiges  pour  I'acces  aux  renseignements  personnels 

(5)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  fixer  les  droits  qu'une 
personne  ou  entite  est  autorisee  a  exiger  d'un  particulier 
pour  avoir  acces  aux  renseignements  personnels  le 
concernant  dans  le  cadre  du  present  article. 

Acces  aux  renseignements  personnels  :  autres  services 

(6)  Si  les  renseignements  personnels  d'un  particulier 
ont  ete  recueillis  et  conserves  par  un  fournisseur  de  servi- 
ces de  la  partie  V  relativement  a  la  prestation  de  services 
autres  que  des  services  de  ServiceOntario  ou  des  services 
parapublics,  le  pouvoir  du  fournisseur  de  services  de  di- 
vulguer les  renseignements  au  particulier  est  regi  par 
l'accord  qu'il  a  conclu  avec  la  personne  ou  l'entite  pour  le 
compte  de  laquelle  les  services  sont  fournis. 

Demande  de  rectification  des  renseignements  personnels 

19.  (1)  Un  particulier  peut  demander  par  ecrit  la  recti- 
fication des  renseignements  personnels  qui  lui  ont  ete 
divulgues  par  une  personne  ou  entite  en  vertu  du  paragra- 
phe  18  (2)  ou  qui  ont  ete  demandes  en  vertu  du  paragra- 
phe  18  (1). 

Refus 

(2)  Si  elle  refuse  la  demande  de  rectification,  la  per- 
sonne ou  l'entite  en  avise  le  particulier  par  ecrit  et  lui 
fournit  des  renseignements  sur  son  droit  d'appel. 

Appel  devant  le  commissaire  a  ('information  et  a  la  protection  de  la 
vie  privee 

20.  (1)  Un  particulier  peut  interjeter  appel  devant  le 
commissaire  a  l'information  et  a  la  protection  de  la  vie 
privee  du  refus  d'une  personne  ou  entite  de  lui  divulguer 
les  renseignements  personnels  le  concernant  en  vertu  du 
paragraphe  18  (3)  ou  de  les  rectifier  en  vertu  du  paragra- 
phe  19  (2). 

Idem 

(2)  La  partie  IV  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et 
la  protection  de  la  vie  privee  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions suivantes,  a  l'egard  de  l'appel : 

1.  La  mention,  dans  la  partie  IV,  d'une  «institution» 
vaut  mention  de  la  personne  ou  de  l'entite  qui  a  re- 
fuse de  divulguer  ou  de  rectifier  les  renseigne- 
ments, selon  le  cas. 

2.  La  mention,  dans  la  partie  IV,  d'un  «document» 
vaut  mention  d'un  document  qui  contient  les  ren- 
seignements personnels  concernant  l'appelant. 

3.  Les  paragraphes  52  (4)  a  (7)  de  la  partie  IV  ne 
s'appliquent  pas  a  l'egard  de  l'appel.  A  la  place,  le 
commissaire  peut,  dans  le  cadre  d'une  enquete, 
exiger  que  lui  soit  communique  tout  document 
dans  lequel  figurent  les  renseignements  personnels 
concernant  l'appelant  qui  sont  sous  la  garde  ou  le 
controle  de  la  personne  ou  de  l'entite  qui  a  refuse 
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rect  the  information.  The  person  or  entity  shall 
comply  with  the  production  requirements  of  the 
Commissioner. 

4.  A  reference  in  section  53  in  Part  IV  to  "specified 
exemptions"  shall  be  read  as  if  it  were  a  reference 
to  the  exceptions  listed  in  section  18  (3)  of  this  Act. 

5.  Subsection  56  (2)  in  Part  IV  does  not  apply. 

6.  After  the  Commissioner  issues  an  order  disposing 
of  the  appeal,  the  person  or  entity  that  refused  to 
disclose  or  correct  the  information  shall  comply 
with  the  order. 

Information  and  Privacy  Commissioner's  review  of  practices 

21.  (1)  The  Information  and  Privacy  Commissioner 
may,  from  time  to  time,  review  the  practices  of  a  person 
or  entity  that  has  provided  ServiceOntario  services  under 
this  Act  to  check  that  there  has  been  no  unauthorized  col- 
lection, retention,  use,  disclosure,  access  to  or  modifica- 
tion of  personal  information  in  its  custody  in  connection 
with  the  provision  of  those  services. 


Same 

(2)  The  Commissioner  may,  from  time  to  time,  review 
the  practices  of  a  Part  V  service  provider  that  has  pro- 
vided broader  public  sector  services  under  this  Act  to 
check  that  there  has  been  no  unauthorized  collection,  re- 
tention, use,  disclosure,  access  to  or  modification  of  per- 
sonal information  in  its  custody  in  connection  with  the 
provision  of  those  services. 

Duty  to  assist 

(3)  The  person  or  entity  shall  co-operate  with  and  as- 
sist the  Commissioner  in  the  conduct  of  the  review  under 
subsection  (1 )  or  (2),  as  the  case  may  be. 

Orders 

(4)  If  the  Commissioner  determines  that  a  practice  con- 
travenes this  Act,  the  Commissioner  may  order  the  person 
or  entity  to  discontinue  the  practice  and  to  destroy  per- 
sonal information  collected  or  retained  under  that  prac- 
tice. 

Same 

(5)  The  Commissioner  may  order  the  person  or  entity 
to  refrain  from  accessing,  modifying  or  retaining  personal 
information  in  connection  with  the  provision  of  a  Ser- 
viceOntario service  or  a  broader  public  sector  service  if 
the  person  or  entity  is  not  authorized  to  do  so  by  this  Act 
or  by  an  agreement  made  under  this  Act. 

Information  and  Privacy  Commissioner's  comments  on  proposed 
regulations,  etc. 

22.  The  Information  and  Privacy  Commissioner  may 
offer  comment  on  the  privacy  protection  implications  of 
proposed  regulations  under  this  Act  and  the  privacy  pro- 
tection implications  of  proposed  agreements  relating  to 
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leur  divulgation  ou  leur  rectification,  et  faire 
Pexamen  de  ce  document.  La  personne  ou  l'entite 
doit  se  conformer  aux  exigences  du  commissaire  en 
matiere  de  production  de  documents. 

4.  La  mention,  a  Particle  53  de  la  partie  IV,  d'une 
«exception  precisee»  vaut  mention  d'une  exception 
mentionnee  au  paragraphe  1 8  (3)  de  la  presente  loi. 

5.  Le  paragraphe  56  (2)  de  la  partie  IV  ne  s'applique 
pas. 

6.  La  personne  ou  l'entite  qui  a  refuse  de  divulguer  ou 
de  rectifier  les  renseignements  doit  se  conformer  a 
l'ordonnance  que  rend  le  commissaire  en  appel. 

Examen  des  pratiques  :  commissaire  a  Pinformation  et  a  la 
protection  de  la  vie  privee 

21.  (1)  Le  commissaire  a  Pinformation  et  a  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  peut  examiner  les  pratiques  d'une 
personne  ou  entite  qui  a  fourni  des  services  de  ServiceOn- 
tario dans  le  cadre  de  la  presente  loi  en  vue  de  verifier 
qu'il  n'y  a  pas  eu  de  collecte,  de  conservation,  d'utilisa- 
tion,  de  divulgation  ou  de  modification  non  autorisee  de 
renseignements  personnels  dont  elle  a  la  garde,  ni  d'acces 
non  autorise  a  ceux-ci,  relativement  a  la  prestation  de  ces 
services. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  peut  examiner  les  pratiques  d'un 
fournisseur  de  services  de  la  partie  V  qui  a  fourni  des  ser- 
vices parapublics  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour 
verifier  qu'il  n'y  a  pas  eu  de  collecte,  de  conservation, 
d'utilisation,  de  divulgation  ou  de  modification  non  auto- 
risee de  renseignements  personnels  dont  il  a  la  garde,  ni 
d'acces  non  autorise  a  ceux-ci,  relativement  a  la  presta- 
tion de  ces  services. 

Obligation  de  collaborer 

(3)  La  personne  ou  l'entite  collabore  avec  le  commis- 
saire et  Paide  a  effectuer  Pexamen  prevu  au  paragraphe 
(1)  ou  (2),  selon  le  cas. 

Ordonnances 

(4)  S'il  etablit  qu'une  pratique  contrevient  a  la  presente 
loi,  le  commissaire  peut  ordonner  a  la  personne  ou  a 
l'entite  de  cesser  cette  pratique  et  de  detruire  les  rensei- 
gnements personnels  recueillis  et  conserves  au  moyen  de 
celle-ci. 

Idem 

(5)  Le  commissaire  peut  ordonner  a  la  personne  ou  a 
l'entite  de  s'abstenir  de  modifier  ou  de  conserver  des  ren- 
seignements personnels  relativement  a  la  prestation  d'un 
service  de  ServiceOntario  ou  d'un  service  parapublic,  ou 
de  s'abstenir  d'y  acceder,  si  elle  n'est  pas  autorisee  a  le 
faire  par  la  presente  loi  ou  un  accord  conclu  en  vertu  de 
celle-ci. 

Commentaires  du  commissaire  a  Pinformation  et  a  la  protection  de 
la  vie  privee 

22.  Le  commissaire  a  Pinformation  et  a  la  protection 
de  la  vie  privee  peut  presenter  ses  commentaires  sur  les 
repercussions,  sur  le  plan  de  la  protection  de  la  vie  privee, 
des  projets  de  reglements  d' application  de  la  presente  loi 
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the  provision  of  ServiceOntario  services  and  broader  pub- 
lic sector  services  under  this  Act. 

PART  V 
SERVICE  PROVIDERS 
ESTABLISHED  BY  THE  CROWN 

Service  providers 

Corporations 

23.  (1)  For  purposes  relating  to  the  provision  of  ser- 
vices under  this  Act.  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation. 

(a)  incorporate  one  or  more  corporations  without  share 
capital: 

(b)  authorize  the  Minister  (on  behalf  of  the  Crown)  to 
cause  one  or  more  corporations  to  be  incorporated 
under  the  Corporations  Act; 

(c)  authorize  the  Minister  (on  behalf  of  the  Crown)  to 
cause  one  or  more  corporations  to  be  incorporated 
under  the  Business  Corporations  Act; 

(d)  authorize  the  Minister  (on  behalf  of  the  Crown)  to 
acquire  one  or  more  corporations  with  share  capi- 
tal. 

Partnerships 

(2)  For  purposes  relating  to  the  provision  of  services 
under  this  Act,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may, 
by  order,  authorize  the  Minister  (on  behalf  of  the  Crown) 
to  enter  into  one  or  more  partnerships  (including  limited 
partnerships  and  limited  liability  partnerships)  on  such 
terms  and  conditions  as  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil considers  advisable. 

Other  entities 

(3)  For  purposes  relating  to  the  provision  of  services 
under  this  Act,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may, 
by  order,  authorize  the  Minister  (on  behalf  of  the  Crown) 
to  establish  or  acquire  one  or  more  trusts  or  other  entities 
on  such  terms  and  conditions  as  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  advisable. 

Conditions  and  restrictions 

(4)  A  regulation  may  specify  conditions  and  restric- 
tions that  apply  with  respect  to  a  corporation  established 
or  authorized  under  subsection  (1),  a  partnership  entered 
into  under  subsection  (2)  or  a  trust  or  other  entity  estab- 
lished or  acquired  under  subsection  (3). 

Same 

(5)  The  conditions  and  restrictions  specified  by  regula- 
tion prevail  over  those  imposed  by  order  under  subsection 
(2)  or  (3),  to  the  extent  of  any  inconsistency. 

Same,  for  subsidiaries 

(6)  A  regulation  may  specify  conditions  and  restric- 
tions that  apply  with  respect  to  a  subsidiary  of  a  corpora- 
tion established  or  authorized  under  subsection  (1). 
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et  des  projets  d'accords  relatifs  a  la  prestation  de  services 
de  ServiceOntario  et  de  services  parapublics  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi. 

PARTIE  V 
FOURNISSEURS  DE  SERVICES 
CREES  PAR  LA  COURONNE 

Fournisseurs  de  services 

Personnes  morales 

23.  (1)  Aux  fins  liees  a  la  prestation  de  services  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  constituer  une  ou  plusieurs  personnes  morales  sans 
capital-actions; 

b)  autoriser  le  ministre  a  faire  constituer  une  ou  plu- 
sieurs personnes  morales  au  nom  de  la  Couronne 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales; 

c)  autoriser  le  ministre  a  faire  constituer  une  ou  plu- 
sieurs personnes  morales  au  nom  de  la  Couronne 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par  ac- 
tions; 

d)  autoriser  le  ministre  a  acquerir  une  ou  plusieurs 
personnes  morales  avec  capital-actions  au  nom  de 
la  Couronne. 

Societes  de  personnes 

(2)  Aux  fins  de  la  prestation  de  services  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  decret,  autoriser  le  ministre  a  etablir,  au  nom  de 
la  Couronne,  une  ou  plusieurs  societes  de  personnes,  y 
compris  des  societes  en  commandite  et  des  societes  a  res- 
ponsabilite  limitee,  aux  conditions  qu'il  estime  souhaita- 
bles. 

Autres  entites 

(3)  Aux  fins  de  la  prestation  de  services  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  decret,  autoriser  le  ministre  a  creer  ou  a  acquerir, 
au  nom  de  la  Couronne,  une  ou  plusieurs  fiducies  ou  au- 
tres entites,  aux  conditions  qu'il  estime  souhaitables. 

Conditions  et  restrictions 

(4)  Un  reglement  peut  preciser  les  conditions  et  restric- 
tions qui  s'appliquent  a  regard  d'une  personne  morale 
creee  ou  autorisee  en  vertu  du  paragraphe  (1),  d'une  so- 
ciete  de  personnes  etablie  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou 
d'une  fiducie  ou  autre  entite  creee  ou  acquise  en  vertu  du 
paragraphe  (3). 

Idem 

(5)  En  cas  d' incompatibility,  les  conditions  et  restric- 
tions precisees  par  reglement  l'emportent  sur  celles  impo- 
sees  par  un  decret  vise  au  paragraphe  (2)  ou  (3). 

Idem  :  filiales 

(6)  Un  reglement  peut  preciser  les  conditions  et  restric- 
tions qui  s'appliquent  a  l'egard  d'une  filiale  d'une  per- 
sonne morale  creee  ou  autorisee  en  vertu  du  paragraphe 
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Status  as  Crown  agent 

(7)  A  corporation  established  or  authorized  under  sub- 
section ( 1 ),  a  partnership  entered  into  under  subsection  (2) 
and  a  trust  or  other  entity  established  or  acquired  under 
subsection  (3)  is  not  a  Crown  agent  for  any  purpose 
unless  a  regulation  specifies  otherwise. 

Same 

(8)  A  regulation  specifying  that  a  corporation,  partner- 
ship, trust  or  other  entity  is  a  Crown  agent  for  any  purpose 
may  authorize  the  corporation,  partnership,  trust  or  entity 
to  declare,  in  writing,  in  specified  circumstances  that  it  is 
not  acting  as  a  Crown  agent. 

Winding  up,  etc.,  partnerships,  trusts,  other  entities 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  order, 
authorize  the  Minister  (on  behalf  of  the  Crown)  to  wind 
up,  dissolve,  dispose  of  or  otherwise  deal  with,  in  whole 
or  in  part,  a  partnership  entered  into  under  subsection  (2) 
or  a  trust  or  other  entity  established  or  acquired  under 
subsection  (3),  and  may  specify  conditions  and  restric- 
tions that  apply  in  the  circumstances. 

Re  corporations  without  share  capital 

24.  (1)  A  regulation  incorporating  a  corporation  with- 
out share  capital,  or  authorizing  the  incorporation  of  such 
a  corporation,  may  provide  for  any  of  the  following  mat- 
ters: 

1 .  The  name  of  the  corporation. 

2.  The  composition  of  the  corporation. 

3.  The  composition  of  the  board  of  directors  and  the 
appointment  and  remuneration  of  directors.  As  an 
option,  the  regulation  may  authorize  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  appoint  directors  and  de- 
termine their  remuneration. 

4.  The  objects  of  the  corporation. 

5.  The  capacity,  rights,  powers  and  privileges  of  the 
corporation  and  any  restrictions  on  them. 

6.  The  appointment  and  remuneration  of  the  chief 
executive  officer.  As  an  option,  the  regulation  may 
authorize  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to 
make  the  appointment  and  determine  the  remunera- 
tion. 

7.  The  corporation's  authority  to  employ  or  otherwise 
engage  persons  for  the  proper  conduct  of  its  activi- 
ties. The  regulation  may  provide,  instead,  that  em- 
ployees may  be  appointed  under  Part  III  of  the 

Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

8.  The  appointment  of  its  auditors. 

9.  The  corporation's  authority  to  establish,  acquire, 
wind  up,  dispose  of  or  otherwise  deal  with,  in 
whole  or  in  part,  a  subsidiary  and  any  restrictions 
on  the  corporation's  authority.  As  an  option,  the 
regulation  may  require  the  prior  written  consent  of 
the  Minister  for  any  of  these  actions. 


Statut  de  mandataire  de  la  Couronne 

(7)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglement,  une  per- 
sonne  morale  creee  ou  autorisee  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  une  societe  de  personnes  etablie  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  ou  une  fiducie  ou  autre  entite  creee  ou  acquise  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  n'est  a  aucune  fin  un  mandataire 
de  la  Couronne. 

Idem 

(8)  Le  reglement  qui  precise  qu'une  personne  morale, 
une  societe  de  personnes,  une  fiducie  ou  une  autre  entite 
est  un  mandataire  de  la  Couronne  a  quelque  fin  que  ce 
soit  peut  autoriser  celle-ci  a  declarer  par  ecrit,  dans  des 
circonstances  determinees,  qu'elle  n'agit  pas  a  ce  titre. 

Liquidation  :  societes  de  personnes,  fiducies  ou  autres  entites 

(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret,  autoriser  le  ministre  a  prendre,  au  nom  de  la  Cou- 
ronne, toute  mesure  a  l'egard  de  tout  ou  partie  d'une  so- 
ciete de  personnes  etablie  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou 
d'une  fiducie  ou  autre  entite  creee  ou  acquise  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  notamment  la  liquider,  la  dissoudre  ou  en 
disposer.  II  peut  egalement  preciser  les  conditions  et  les 
restrictions  qui  s'appliquent  dans  les  circonstances. 

Personnes  morales  sans  capital-actions 

24.  ( 1 )  Le  reglement  qui  constitue  une  personne  mo- 
rale sans  capital-actions  ou  qui  en  autorise  la  constitution 
peut  prevoir  une  ou  plusieurs  des  questions  suivantes  : 

1 .  La  denomination  sociale  de  la  personne  morale. 

2.  La  composition  de  la  personne  morale. 

3.  La  composition  du  conseil  d'administration  ainsi 
que  la  nomination  et  la  remuneration  des  adminis- 
trateurs.  Le  reglement  peut  autoriser  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  nommer  les  administra- 
teurs  et  a  fixer  leur  remuneration. 

4.  Les  objets  de  la  personne  morale. 

5.  La  capacite  ainsi  que  les  droits,  les  pouvoirs  et  les 
privileges  de  la  personne  morale  et  les  restrictions 
auxquelles  ils  sont  assujettis. 

6.  La  nomination  et  la  remuneration  du  chef  de  la 
direction.  Le  reglement  peut  autoriser  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  proceder  a  sa  nomination 
et  a  fixer  sa  remuneration. 

7.  Le  pouvoir  de  la  personne  morale  d'employer  ou 
d'engager  autrement  des  personnes  pour  la  bonne 
conduite  de  ses  activites.  A  la  place,  le  reglement 
peut  prevoir  que  des  employes  peuvent  etre  nom- 
mes  en  vertu  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

8.  La  nomination  de  ses  verificateurs. 

9.  Le  pouvoir  de  la  personne  morale  de  prendre  toute 
mesure  a  l'egard  de  tout  ou  partie  d'une  filiale,  no- 
tamment la  creer,  l'acquerir,  la  liquider  ou  en  dis- 
poser, et  les  restrictions  auxquelles  est  assujetti  ce 
pouvoir.  Le  reglement  peut  exiger  le  consentement 
ecrit  prealable  du  ministre  pour  ce  faire. 
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10.  The  corporation's  authority  to  enter  into,  dissolve 
or  otherwise  deal  with,  in  whole  or  in  part,  an  in- 
terest in  a  partnership  (including  a  limited  partner- 
ship or  a  limited  liability  partnership)  and  any  re- 
strictions on  the  corporation's  authority.  As  an  op- 
tion, the  regulation  may  require  the  prior  written 
consent  of  the  Minister  for  any  of  these  actions. 

11.  The  corporation's  authority  to  establish,  acquire, 
wind  up.  dispose  of  or  otherwise  deal  with,  in 
whole  or  in  part,  a  trust  or  any  other  entity  and  any 
restrictions  on  the  corporation's  authority.  As  an 
option,  the  regulation  may  require  the  prior  written 
consent  of  the  Minister  for  any  of  these  actions. 

12.  The  winding  up  and  dissolution  of  the  corporation 
and  the  transfer  of  its  assets,  liabilities,  rights  and 
obligations. 

13.  Such  other  matters  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  or  advisable. 

Non-application  of  corporate  statutes 

(2)  A  regulation  incorporating  a  corporation  without 
share  capital,  or  authorizing  the  incorporation  of  such  a 
corporation,  may  provide  for  the  following: 

1.  For  a  corporation  incorporated  by  regulation,  the 
regulation  may  provide  that  the  Corporations  Act 
does  not  apply  with  respect  to  the  corporation. 

2.  For  a  corporation  incorporated  under  the  Corpora- 
tions Act.  the  regulation  may  provide  that  specified 
provisions  of  that  Act  or  of  a  regulation  made  un- 
der that  Act  do  not  apply  with  respect  to  the  corpo- 
ration. 

3.  For  any  corporation,  the  regulation  may  provide 
that  all  or  part  of  the  Corporations  Information  Act 
and  other  corporate  statutes,  and  all  or  part  of  any 
regulations  made  under  those  statutes,  do  not  apply 
with  respect  to  a  corporation. 

Accountability  and  performance 

(3)  A  regulation  incorporating  a  corporation  without 
share  capital,  or  authorizing  the  incorporation  of  such  a 
corporation,  may  impose  requirements  respecting  the  ac- 
countability of  the  corporation  to  the  Crown,  including 
the  following: 

1 .  A  requirement  to  enter  into  a  memorandum  of  un- 
derstanding or  a  performance  agreement  with  the 
Minister,  to  submit  business  plans  and  financial 
statements  to  the  Minister  in  each  fiscal  year  and  to 
give  annual  reports  and  other  reports  to  the  Minis- 
ter, as  he  or  she  may  require. 

2.  Requirements  respecting  inspections,  reviews  and 
audits  by  the  Minister  or  his  or  her  delegate. 

Policies  and  directive* 

(4)  A  regulation  incorporating  a  corporation  without 
share  capital,  or  authorizing  the  incorporation  of  such  a 


10.  Le  pouvoir  de  la  personne  morale  d'etablir  ou  de 
dissoudre  une  societe  de  personnes,  y  compris  une 
societe  en  commandite  ou  une  societe  a  responsabi- 
lite limitee,  d'en  disposer  ou  de  prendre  toute  me- 
sure  a  l'egard  d'une  participation  dans  celle-ci,  et 
les  restrictions  auxquelles  est  assujetti  ce  pouvoir. 
Le  reglement  peut  exiger  le  consentement  ecrit 
prealable  du  ministre  pour  ce  faire. 

11.  Le  pouvoir  de  la  personne  morale  de  prendre  toute 
mesure  a  l'egard  de  tout  ou  partie  d'une  fiducie  ou 
autre  entite,  notamment  la  creer,  l'acquerir,  la  li- 
quider  ou  en  disposer,  et  les  restrictions  auxquelles 
est  assujetti  ce  pouvoir.  Le  reglement  peut  exiger  le 
consentement  ecrit  prealable  du  ministre  pour  ce 
faire. 

12.  La  liquidation  et  la  dissolution  de  la  personne  mo- 
rale et  le  transfert  de  ses  actifs,  passifs,  droits  et 
obligations. 

13.  Les  autres  questions  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  estime  necessaires  ou  souhaitables. 

Non-application  de  lois  visant  les  personnes  morales 

(2)  Le  reglement  qui  constitue  une  personne  morale 
sans  capital-actions  ou  qui  en  autorise  la  constitution  peut 
prevoir  ce  qui  suit : 

1.  S'agissant  d'une  personne  morale  constituee  par 
reglement,  le  reglement  peut  prevoir  que  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  ne  s' applique  pas  a  son 
egard. 

2.  S'agissant  d'une  personne  morale  constituee  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales,  le 
reglement  peut  prevoir  que  des  dispositions  deter- 
miners de  cette  loi  ou  d Pun  de  ses  reglements  ne 
s'appliquent  pas  a  son  egard. 

3.  S'agissant  de  toute  personne  morale,  le  reglement 
peut  prevoir  que  la  totalite  ou  une  partie  de  la  Loi 
sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  mora- 
les et  d'autres  lois  visant  les  personnes  morales 
ainsi  que  la  totalite  ou  une  partie  de  leurs  regle- 
ments ne  s'appliquent  pas  a  son  egard. 

Responsabilite  et  performance 

(3)  Le  reglement  qui  constitue  une  personne  morale 
sans  capital-actions  ou  qui  en  autorise  la  constitution  peut 
imposer  des  exigences  concernant  sa  responsabilite  envers 
la  Couronne,  y  compris  ce  qui  suit : 

1.  L'obligation  de  conclure  un  protocole  d'entente  ou 
une  convention  de  performance  avec  le  ministre,  de 
lui  soumettre  des  plans  d'activites  et  des  etats  fi- 
nanciers au  cours  de  chaque  exercice  et  de  lui  re- 
mettre  les  rapports  annuels  et  autres  rapports  qu'il 
exige. 

2.  L'obligation  de  se  soumettre  aux  inspections,  aux 
examens  et  aux  verifications  effectues  par  le  minis- 
tre ou  son  delegue. 

Politiques  et  directives 

(4)  Le  reglement  qui  constitue  une  personne  morale 
sans  capital-actions  ou  qui  en  autorise  la  constitution  peut 
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corporation,  may  authorize  the  Minister  to  issue  policies 
and  directives  to  the  corporation  relating  to  the  exercise  of 
its  powers  or  the  performance  of  its  duties  and  may  re- 
quire the  board  of  directors  to  ensure  that  the  policies  and 
directives  are  implemented  promptly  and  efficiently. 

Immunity  of  members,  etc. 

(5)  A  regulation  incorporating  a  corporation  without 
share  capital,  or  authorizing  the  incorporation  or  acquisi- 
tion of  such  a  corporation,  may  provide  that  no  action  or 
other  civil  proceeding  may  be  commenced  against  a 
member,  director,  officer,  employee  or  agent  of  the  corpo- 
ration for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exercise  or 
performance  or  intended  exercise  or  performance  of  a 
power  or  duty  under  this  Act  or  the  regulations,  under  the 
by-laws  of  the  corporation  or  under  a  policy  or  directive 
issued  under  this  Act  or  for  any  neglect  or  default  in  the 
exercise  or  performance  in  good  faith  of  such  a  power  or 
duty. 

Re  corporations  with  share  capital 

25.  (1)  A  regulation  providing  for  the  incorporation  of 
a  corporation  under  the  Business  Corporations  Act  or  the 
acquisition  of  a  corporation  with  share  capital  may  pro- 
vide for  the  contents  of  the  articles  of  incorporation  and 
by-laws,  including  the  following: 

1 .  The  creation  of  one  or  more  classes  of  special 
shares  to  be  issued  to  the  Minister  to  be  held  on 
behalf  of  the  Crown,  and  providing  for  the  rights, 
privileges,  restrictions  and  conditions  attaching  to 
the  shares. 

2.  Restrictions  on  the  issue,  transfer  and  ownership  of 
voting  securities  of  the  corporation. 

3.  The  composition  of  the  board  of  directors  and  the 
appointment  and  remuneration  of  directors.  As  an 
option,  the  regulation  may  authorize  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  appoint  directors  and  de- 
termine their  remuneration. 

4.  A  requirement  to  locate  the  head  office  of  the  cor- 
poration in  Ontario. 

5.  Restrictions  on  the  objects  of  the  corporation  and 
on  its  powers  and  duties.  As  an  option,  the  regula- 
tion may  restrict  the  corporation's  power  to  provide 
services  otherwise  than  under  this  Act  or  may  spec- 
ify that  the  corporation  may  provide  such  services 
subject  to  the  conditions  and  restrictions  set  out  in 
the  regulation. 

6.  Restrictions  on  the  corporation's  authority  to 
amend  its  articles  of  incorporation  or  by-laws. 

7.  The  corporation's  authority  to  establish,  acquire, 
wind  up,  dispose  of  or  otherwise  deal  with,  in 
whole  or  in  part,  a  subsidiary  and  any  restrictions 
on  the  corporation's  authority.  As  an  option,  the 
regulation  may  require  the  prior  written  consent  of 
the  Minister  for  any  of  these  actions. 
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autoriser  le  ministre  a  communiquer  des  politiques  et 
donner  des  directives  a  la  personne  morale  relativement  a 
l'exercice  de  ses  pouvoirs  ou  fonctions  et  peut  exiger  que 
le  conseil  d'administration  veille  a  ce  que  ces  politiques  et 
directives  soient  mises  en  oeuvre  promptement  et  effica- 
cement. 

Immunite  des  membres  et  autres 

(5)  Le  reglement  qui  constitue  une  personne  morale 
sans  capital-actions  ou  qui  en  autorise  la  constitution  ou 
l'acquisition  peut  prevoir  que  sont  irrecevables  les  actions 
ou  autres  instances  civiles  introduites  contre  un  membre, 
un  administrateur,  un  dirigeant,  un  employe  ou  un  manda- 
taire  de  la  personne  morale  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pou- 
voir  ou  d'une  fonction  que  lui  attribuent  la  presente  loi  ou 
les  reglements,  les  reglements  admin i strati fs  de  la  per- 
sonne morale  ou  une  politique  communiquee  ou  une  di- 
rective donnee  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  pour  une 
negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

Personnes  morales  avec  capital-actions 

25.  (1)  Le  reglement  qui  prevoit  la  constitution  d'une 
personne  morale  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  ou  l'acquisition  d'une  personne  morale  avec 
capital-actions  peut  prevoir  le  contenu  des  statuts  consti- 
tutifs  et  des  reglements  administratifs,  y  compris  ce  qui 
suit : 

1.  La  creation  d'une  ou  de  plusieurs  categories 
d'actions  speciales  a  emettre  en  faveur  du  ministre 
pour  qu'il  les  detienne  au  nom  de  la  Couronne,  et 
les  droits,  privileges,  restrictions  et  conditions  rat- 
taches  aux  actions. 

2.  Les  restrictions  quant  a  1 'emission,  au  transfert  et  a 
la  propriete  de  valeurs  mobilieres  avec  droit  de 
vote  de  la  personne  morale. 

3.  La  composition  du  conseil  d'administration  ainsi 
que  la  nomination  et  la  remuneration  des  adminis- 
trateurs.  Le  reglement  peut  autoriser  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  nommer  les  administra- 
teurs  et  a  fixer  leur  remuneration. 

4.  L'obligation  de  situer  le  siege  social  de  la  personne 
morale  en  Ontario. 

5.  Les  restrictions  quant  aux  objets  de  la  personne 
morale  et  a  ses  pouvoirs  et  fonctions.  Le  reglement 
peut  restreindre  le  pouvoir  de  la  personne  morale 
de  fournir  des  services  autrement  que  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  ou  preciser  qu'elle  peut  fournir 
ces  services  sous  reserve  des  conditions  et  des  res- 
trictions enoncees  dans  le  reglement. 

6.  Les  restrictions  quant  au  pouvoir  de  la  personne 
morale  de  modifier  ses  statuts  constitutifs  et  ses  re- 
glements administratifs. 

7.  Le  pouvoir  de  la  personne  morale  de  prendre  toute 
mesure  a  l'egard  de  tout  ou  partie  d'une  filiale,  no- 
tamment  la  creer,  l'acquerir,  la  liquider  ou  en  dis- 
poser, et  les  restrictions  auxquelles  est  assujetti  ce 
pouvoir.  Le  reglement  peut  exiger  le  consentement 
ecrit  prealable  du  ministre  pour  ce  faire. 
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8.  The  corporation's  authority  to  enter  into,  dissolve 
or  otherwise  deal  with,  in  whole  or  in  part,  an  in- 
terest in  a  partnership  (including  a  limited  partner- 
ship or  limited  liability  partnership)  and  any  re- 
strictions on  the  corporation's  authority.  As  an  op- 
tion, the  regulation  may  require  the  prior  written 
consent  of  the  Minister  for  any  of  these  actions. 

9.  The  corporation's  authority  to  establish,  acquire, 
w  ind  up,  dispose  of  or  otherwise  deal  with,  in 
whole  or  in  part,  a  trust  or  any  other  entity  and  any 
restrictions  on  the  corporation's  authority.  As  an 
option,  the  regulation  may  require  the  prior  written 
consent  of  the  Minister  for  any  of  these  actions. 

10.  The  winding  up  and  dissolution  of  the  corporation 
and  the  transfer  of  its  assets,  liabilities,  rights  and 
obligations. 

Non-application  of  Business  Corporations  Act 

(2)  A  regulation  providing  for  the  incorporation  of  a 
corporation  under  the  Business  Corporations  Act  or  the 
acquisition  of  such  a  corporation  may  provide  that  speci- 
fied provisions  of  that  Act  or  of  a  regulation  made  under 
that  Act  do  not  apply  with  respect  to  the  corporation. 

Accountability  and  performance 

(3)  A  regulation  providing  for  the  incorporation  of  a 
corporation  under  the  Business  Corporations  Act  or  the 
acquisition  of  a  corporation  with  share  capital  may  im- 
pose requirements  respecting  the  accountability  of  the 
corporation  to  the  Crown,  including  the  following: 

1 .  A  requirement  to  enter  into  a  memorandum  of  un- 
derstanding or  a  performance  agreement  with  the 
Minister,  to  submit  business  plans  and  financial 
statements  to  the  Minister  in  each  fiscal  year  and  to 
give  annual  reports  and  other  reports  to  the  Minis- 
ter, as  he  or  she  may  require. 

2.  Requirements  respecting  inspections,  reviews  and 
audits  by  the  Minister  or  his  or  her  delegate. 

Restrictions  on  financial  powers  of  certain  Part  V  service  providers 

26.  ( 1 )  If  a  Part  V  service  provider  is  a  Crown  agent 
for  any  purpose,  it  shall  not,  as  a  Crown  agent,  borrow, 
invest  funds  or  manage  financial  risks,  unless  it  is  permit- 
ted to  do  so  by  regulation  and  unless  the  activity  is  au- 
thorized by  a  by-law  that  has  been  approved  in  writing  by 
the  Minister  and  by  the  Minister  of  Finance. 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Ontario  Financing 
Authority  shall  co-ordinate  and  arrange  all  borrowing, 
investing  of  funds  and  managing  of  financial  risks  re- 
ferred to  in  subsection  (5)  for  the  Part  V  service  provider. 


8.  Le  pouvoir  de  la  personne  morale  d'etablir  ou  de 
dissoudre  une  societe  de  personnes,  y  compris  une 
societe  en  commandite  ou  une  societe  a  responsabi- 
lite limitee,  d'en  disposer  ou  de  prendre  toute  me- 
sure  a  1'egard  d'une  participation  dans  celle-ci,  et 
les  restrictions  auxquelles  est  assujetti  ce  pouvoir. 
Le  reglement  peut  exiger  le  consentement  ecrit 
prealable  du  ministre  pour  ce  faire. 

9.  Le  pouvoir  de  la  personne  morale  de  prendre  toute 
mesure  a  l'egard  de  tout  ou  partie  d'une  fiducie  ou 
autre  entite,  notamment  la  creer,  l'acquerir,  la  li- 
quider  ou  en  disposer,  et  les  restrictions  auxquelles 
est  assujetti  ce  pouvoir.  Le  reglement  peut  exiger  le 
consentement  ecrit  prealable  du  ministre  pour  ce 
faire. 

10.  La  liquidation  et  la  dissolution  de  la  personne  mo- 
rale et  le  transfert  de  ses  actifs,  passifs,  droits  et 
obligations. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 

(2)  Le  reglement  qui  prevoit  la  constitution  d'une  per- 
sonne morale  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions,  ou  l'acquisition  d'une  telle  personne  morale,  peut 
prevoir  que  des  dispositions  determinees  de  cette  loi  ou 
d'un  de  ses  reglements  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  de  la 
personne  morale. 

Responsabilite  et  performance 

(3)  Le  reglement  qui  prevoit  la  constitution  d'une  per- 
sonne morale  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions,  ou  l'acquisition  d'une  personne  morale  avec  capi- 
tal-actions, peut  imposer  des  exigences  concernant  sa 
responsabilite  envers  la  Couronne,  y  compris  ce  qui  suit : 

1.  L'obligation  de  conclure  un  protocole  d'entente  ou 
une  convention  de  performance  avec  le  ministre,  de 
lui  soumettre  des  plans  d'activites  et  des  etats  fi- 
nanciers au  cours  de  chaque  exercice  et  de  lui  re- 
mettre  les  rapports  annuels  et  autres  rapports  qu'il 
exige. 

2.  L'obligation  de  satisfaire  aux  exigences  en  matiere 
d'inspections,  d'examens  et  de  verifications  effec- 
tues  par  le  ministre  ou  son  delegue. 

Restrictions  quant  aux  pouvoirs  financiers  :  fournisseurs  de  services 
de  la  partie  V 

26.  ( 1 )  Le  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  qui  est 
un  mandataire  de  la  Couronne  a  quelque  fin  que  ce  soit  ne 
peut,  a  ce  titre,  contracter  des  emprunts,  effectuer  des 
placements  ou  gerer  des  risques  financiers  a  moins  qu'il 
lui  soit  permis  par  reglement  de  le  faire  et  que  l'activite 
soit  autorisee  par  un  reglement  administratif  que  le  minis- 
tre et  le  ministre  des  Finances  ont  approuve  par  ecrit. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  1' Office  ontarien 
de  financement  coordonne  et  organise  les  activites 
d'emprunt,  de  placement  et  de  gestion  des  risques  finan- 
ciers visees  au  paragraphe  (5)  pour  le  fournisseur  de  ser- 
vices de  la  partie  V. 
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Direction  re  borrowing,  etc. 

(3)  The  Minister  of  Finance  may,  in  writing,  direct  a 
person  other  than  the  Ontario  Financing  Authority  to  co- 
ordinate and  arrange  the  borrowing,  investing  of  funds 
and  managing  of  financial  risks  referred  to  in  subsection 
(2)  for  the  Part  V  service  provider. 

Same 

(4)  The  direction  may  be  general  or  specific  and  may 
include  terms  and  conditions  that  the  Minister  of  Finance 
considers  advisable. 

Retaining  assets,  etc.,  outside  the  CRF 

(5)  If  a  Part  V  service  provider  is  a  Crown  agent  for 
any  purpose,  it  may  be  authorized  by  regulation  to  retain 
all  or  part  of  its  assets  and  revenues  outside  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund,  despite  Part  I  of  the  Financial  Ad- 
ministration Act,  and  the  regulation  may  impose  condi- 
tions and  restrictions  that  apply  in  the  circumstances. 

Use  of  certain  revenues 

(6)  If  a  Part  V  service  provider  is  a  Crown  agent  for 
any  purpose,  the  revenues  that  it  receives  as  a  Crown 
agent  shall  be  used  for  the  purposes  specified  by  regula- 
tion, and  for  no  other  purpose. 

PART  VI 
SERVICEONTARIO  SERVICES 
AND  OTHER  LEGISLATION 

Authority  of  the  Minister  re  other  legislation 

27.  (1)  The  Minister  may  be  required  or  permitted,  by 
regulation,  to  do  any  of  the  following  things  in  connection 
with  the  provision  of  ServiceOntario  services  under  this 
Act  by  a  person  or  entity: 

1 .  To  exercise  specified  powers  or  perform  specified 
functions  or  duties  under  an  Ontario  statute,  ex- 
cluding the  power  to  make  a  regulation  or  conduct 
a  hearing,  review  or  appeal. 

2.  To  establish  the  form  of  a  notice,  licence,  permit, 
registration  or  other  document  issued  or  provided 
by  the  person  or  entity  providing  the  particular 
ServiceOntario  service. 

3.  To  set  the  period  within  which  a  licence,  permit, 
registration  or  other  document  referred  to  in  para- 
graph 2  can  be  renewed. 

Legal  effect  of  regulation 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  prevails  over  a 
different  requirement  imposed  by  any  other  Act  or  regula- 
tion. 

Interpretation  of  other  legislation 

(3)  A  regulation  requiring  or  permitting  the  Minister  to 
exercise  a  power  or  perform  a  function  or  duty  under  an 
Ontario  statute  may  also  provide  that  the  relevant  provi- 
sion of  that  statute  or  of  a  regulation  made  under  it  shall 
be  read  as  if  it  referred  to  the  Minister. 


Directive  :  activites  d'emprunt  et  autres 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  directive  ecrite, 
ordonner  a  une  personne  autre  que  V  Office  ontarien  de 
financement  de  coordonner  et  d  organiser  les  activites 
d'emprunt,  de  placement  et  de  gestion  des  risques  finan- 
ciers visees  au  paragraphe  (2)  pour  le  fournisseur  de  ser- 
vices de  la  partie  V. 

Idem 

(4)  La  directive  peut  avoir  une  portee  generale  ou  par- 
ticuliere  et  peut  etre  assortie  des  conditions  que  le  minis- 
tre des  Finances  estime  souhaitables. 

Exclusion  du  Tresor 

(5)  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  1' administration 
financiere,  le  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  qui  est 
un  mandataire  de  la  Couronne  a  quelque  fin  que  ce  soit 
peut  etre  autorise,  par  reglement,  a  conserver  hors  du  Tre- 
sor tout  ou  partie  de  ses  actifs  et  recettes.  Le  reglement 
peut  imposer  les  conditions  et  les  restrictions  qui 
s'appliquent  dans  les  circonstances. 

Utilisation  de  certaines  recettes 

(6)  Le  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  qui  est  un 
mandataire  de  la  Couronne  a  quelque  fin  que  ce  soit  ne 
peut  affecter  les  recettes  qu'il  touche  a  ce  titre  qu'aux  fins 
precisees  par  reglement. 

PARTIE  VI 
SERVICES  DE  SERVICEONTARIO 
ET  AUTRES  TEXTES  LEGISLATIFS 

Pouvoirs  du  ministre  :  autres  textes  legislatifs 

27.  (1)  Le  ministre  peut  etre  oblige  ou  autorise,  par 
reglement,  a  faire  n'importe  laquelle  des  choses  suivantes 
relativement  a  la  prestation  de  services  de  ServiceOntario 
par  une  personne  ou  entite  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi  : 

1 .  Exercer  des  pouvoirs  ou  fonctions  determines  pre- 
vus  par  une  loi  de  l'Ontario,  a  l'exclusion  du  pou- 
voir  de  prendre  un  reglement,  de  tenir  des  audien- 
ces ou  de  presider  des  reexamens  ou  des  appels. 

2.  Etablir  la  forme  des  avis,  des  licences,  des  permis, 
des  inscriptions  ou  autres  documents  delivres  ou 
fournis  par  la  personne  ou  1' entite  qui  fournit  le 
service  de  ServiceOntario  en  question. 

3.  Fixer  le  delai  de  renouvellement  des  licences,  des 
permis,  des  inscriptions  ou  autres  documents  vises 
a  la  disposition  2. 

Effet  juridique  des  reglements 

(2)  Le  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
femporte  sur  les  exigences  differentes  imposees  par  une 
autre  loi  ou  un  autre  reglement. 

Interpretation  des  autres  textes  legislatifs 

(3)  Le  reglement  qui  oblige  ou  autorise  le  ministre  a 
exercer  un  pouvoir  ou  une  fonction  prevu  par  une  loi  de 
f  Ontario  peut  egalement  prevoir  que  la  disposition  perti- 
nente  de  cette  loi  ou  d'un  de  ses  reglements  s'interprete 
comme  si  elle  faisait  mention  du  ministre. 
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Delegation  by  Minister 

(4)  A  regulation  may  authorize  the  Minister  to  delegate 
any  of  his  or  her  powers,  functions  or  duties  described  in 
paragraph  1  of  subsection  (1),  subject  to  such  conditions 
and  restrictions  as  may  be  specified  by  regulation  and 
such  conditions  and  restrictions  as  may  be  specified  by 
the  Minister. 

Same 

(5)  A  regulation  may  authorize  the  Minister  to  delegate 
any  of  his  or  her  powers  described  in  paragraph  2  or  3  of 
subsection  ( 1 )  to  a  Part  V  corporation  without  share  capi- 
tal, subject  to  such  conditions  and  restrictions  as  may  be 
specified  by  regulation  and  such  conditions  and  restric- 
tions as  may  be  specified  by  the  Minister. 

Authority  of  Part  V  corporation  without  share  capital  re  other 
legislation 

28.  ( 1 )  A  Part  V  corporation  without  share  capital  may 
be  authorized,  by  regulation,  to  do  any  of  the  things  de- 
scribed in  paragraph  1.  2  or  3  of  subsection  27  (1)  in  con- 
nection with  the  provision  of  ServiceOntario  services  un- 
der this  Act  by  the  corporation. 

Legal  effect  of  regulation 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  prevails  over  a 
different  requirement  imposed  by  any  other  Act  or  regula- 
tion. 

Interpretation  of  other  legislation 

( 3  i  A  regulation  authorizing  a  Part  V  corporation  with- 
out share  capital  to  exercise  a  power  or  perform  a  function 
or  duty  under  an  Ontario  statute  may  also  provide  that  the 
relevant  provision  of  that  statute  or  of  a  regulation  made 
under  it  shall  be  read  as  if  it  referred  to  the  Part  V  corpo- 
ration. 

Delegation  b\  corporation 

(4)  If  the  Part  V  corporation  without  share  capital  has 
the  authority  to  enter  into  an  agreement  with  another  per- 
son or  entity  for  the  provision  of  ServiceOntario  services 
as  its  agent,  the  Part  V  corporation  may  be  authorized,  by 
regulation,  to  delegate  any  of  the  powers,  functions  or 
duties  referred  to  in  paragraph  1  of  subsection  27  (1)  to 
that  person  or  entity,  subject  to  such  conditions  and  re- 
strictions as  may  be  imposed  by  regulation. 

Public  notice  of  certain  changes 
C  hange  of  a  form 

29.  (1)  If  the  Minister  or  a  Part  V  corporation  without 
share  capital  establishes  the  form  of  a  notice,  licence, 
permit,  registration  or  other  document  and  if  it  differs 
from  the  form  that  would  otherwise  apply  under  another 
statute  or  regulation,  the  Minister  or  the  Part  V  corpora- 
tion, as  the  case  may  be,  shall  ensure  that  reasonable  no- 
tice of  the  change  is  given  to  the  public. 


Delegation  par  le  ministre 

(4)  Un  reglement  peut  autoriser  le  ministre  a  deleguer 
les  pouvoirs  ou  les  fonctions  vises  a  la  disposition  1  du 
paragraphe  (1),  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions 
precisees  par  le  reglement  et  par  le  ministre. 


Idem 

(5)  Un  reglement  peut  autoriser  le  ministre  a  deleguer 
les  pouvoirs  vises  a  la  disposition  2  ou  3  du  paragraphe 
(1)  a  une  personne  morale  sans  capital-actions  de  la  partie 
V,  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  precisees  par 
le  reglement  et  par  le  ministre. 

Pouvoirs  d'une  personne  morale  sans  capital-actions  de  la  partie  V  : 
autres  textes  legislatifs 

28.  (1)  Une  personne  morale  sans  capital-actions  de  la 
partie  V  peut  etre  autorisee,  par  reglement,  a  faire 
n'importe  laquelle  des  choses  visees  a  la  disposition  1,  2 
ou  3  du  paragraphe  27  ( 1 )  relativement  a  la  prestation,  par 
celle-ci,  de  services  de  ServiceOntario  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi. 

Effet  juridique  des  reglements 

(2)  Le  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
femporte  sur  les  exigences  differentes  imposees  par  une 
autre  loi  ou  un  autre  reglement. 

Interpretation  des  autres  textes  legislatifs 

(3)  Le  reglement  qui  autorise  une  personne  morale 
sans  capital-actions  de  la  partie  V  a  exercer  un  pouvoir  ou 
une  fonction  prevu  par  une  loi  de  1'  Ontario  peut  egale- 
ment  prevoir  que  la  disposition  pertinente  de  cette  loi  ou 
d'un  de  ses  reglements  s'interprete  comme  si  elle  faisait 
mention  de  la  personne  morale  de  la  partie  V. 

Delegation  par  la  personne  morale 

(4)  La  personne  morale  sans  capital-actions  de  la  partie 
V  qui  a  le  pouvoir  de  conclure  un  accord  avec  une  autre 
personne  ou  entite  pour  la  prestation,  a  titre  de  manda- 
taire,  de  services  de  ServiceOntario  peut  etre  autorisee, 
par  reglement,  a  deleguer  n'importe  lesquels  des  pouvoirs 
ou  fonctions  vises  a  la  disposition  1  du  paragraphe  27  (1) 
a  cette  personne  ou  entite,  sous  reserve  des  conditions  et 
restrictions  imposees  par  le  reglement. 

Avis  public  concernant  certaines  modifications 
Modification  de  la  forme  des  documents 

29.  (1)  Si  le  ministre  ou  une  personne  morale  sans 
capital-actions  de  la  partie  V  etablit  la  forme  d'un  avis, 
d'une  licence,  d'un  permis,  d'une  inscription  ou  d'un  au- 
tre document  et  que  cette  forme  differe  de  celle  qui 
s'appliquerait  par  ailleurs  en  vertu  d'une  autre  loi  ou  d'un 
autre  reglement,  le  ministre  ou  la  personne  morale,  selon 
le  cas,  fait  en  sorte  qu'un  preavis  raisonnable  de  la  modi- 
fication soit  donne  au  public. 
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Change  of  renewal  period 

(2)  If  the  Minister  or  a  Part  V  corporation  without 
share  capital  sets  the  period  within  which  a  licence,  per- 
mit, registration  or  other  document  can  be  renewed,  and  if 
it  differs  from  the  period  that  would  otherwise  apply  un- 
der another  statute  or  regulation,  the  Minister  or  the  Part 
V  corporation,  as  the  case  may  be,  shall  ensure  that  rea- 
sonable notice  of  the  change  is  given  to  the  public. 

Status  under  Legislation  Act,  2006 

(3)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  with  respect  to  a  decision  of  the  Minister 
or  of  a  Part  V  corporation  without  share  capital, 

(a)  to  establish  the  form  of  a  notice,  licence,  permit, 
registration  or  other  document  that  differs  from  the 
form  that  would  otherwise  apply  under  another 
statute  or  regulation; 

(b)  to  set  the  period  within  which  a  licence,  permit, 
registration  or  other  document  can  be  renewed  that 
differs  from  the  period  that  would  otherwise  apply 
under  another  statute  or  regulation. 

PART  VII 
GENERAL 

Arrangements  for  holding  securities,  etc. 

30.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  by  order, 
may  authorize  the  Minister  (on  behalf  of  the  Crown)  to  do 
any  of  the  following: 

1.  To  acquire,  hold,  dispose  of  and  otherwise  deal 
with  the  securities,  assets,  liabilities,  rights,  obliga- 
tions, revenues  and  income  of  a  corporation  estab- 
lished or  acquired  under  Part  V. 

2.  To  acquire,  hold,  dispose  of  and  otherwise  deal 
with  an  interest  in  a  Part  V  service  provider  other 
than  a  corporation  and  to  acquire,  hold,  dispose  of 
and  otherwise  deal  with  the  assets,  liabilities, 
rights,  obligations,  revenues  and  income  of  such  a 
service  provider. 

3.  To  cause  a  corporation  to  be  established  or  ac- 
quired for  a  purpose  described  in  paragraph  1  or  2. 

4.  To  enter  into  a  partnership  (including  a  limited 
partnership  or  a  limited  liability  partnership)  for  a 
purpose  described  in  paragraph  1  or  2. 

5.  To  cause  a  trust  or  other  entity  to  be  established  or 
acquired,  or  any  other  arrangement  to  be  made,  for 
a  purpose  described  in  paragraph  1  or  2. 

6.  To  enter  into  any  agreement  or  arrangement  that 
the  Minister  considers  necessary  or  advisable  for 
the  purpose  of  exercising  the  powers  described  in 
paragraphs  1  to  5. 

Same 

(2)  The  authorization  under  subsection  (1)  may  be 


Modification  du  delai  de  renouvellement 

(2)  Si  le  ministre  ou  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  de  la  partie  V  fixe  le  delai  de  renouvellement 
d'une  licence,  d'un  permis,  d'une  inscription  ou  d'un  au- 
tre document  et  que  ce  delai  differe  de  celui  qui 
s'appliquerait  par  ailleurs  en  vertu  d'une  autre  loi  ou  d'un 
autre  reglement,  le  ministre  ou  la  personne  morale,  selon 
le  cas,  fait  en  sorte  qu'un  preavis  raisonnable  de  la  modi- 
fication soit  donne  au  public. 

Non-application  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(3)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'une  decision  du 
ministre  ou  de  la  personne  morale  sans  capital-actions  de 
la  partie  V  : 

a)  d'etablir  la  forme  d'un  avis,  d'une  licence,  d'un 
permis,  d'une  inscription  ou  d'un  autre  document 
qui  differe  de  celle  qui  s'appliquerait  par  ailleurs 
en  vertu  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre  reglement; 

b)  de  fixer  le  delai  de  renouvellement  d'une  licence, 
d'un  permis,  d'une  inscription  ou  d'un  autre  docu- 
ment qui  differe  de  celui  qui  s'appliquerait  par  ail- 
leurs en  vertu  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre  regle- 
ment. 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Arrangements  :  valeurs  mobilieres  et  autres 

30.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  autoriser  le  ministre  a  faire  n'importe  laquelle  des 
choses  suivantes  au  nom  de  la  Couronne  : 

1 .  Prendre  toute  mesure  a  l'egard  des  valeurs  mobilie- 
res, des  actifs,  des  passifs,  des  droits,  des  obliga- 
tions, des  recettes  et  du  revenu  d'une  personne  mo- 
rale creee  ou  acquise  en  vertu  de  la  partie  V,  no- 
tamment  les  acquerir,  les  detenir  et  en  disposer. 

2.  Prendre  toute  mesure  a  l'egard  d'un  interet  dans  un 
fournisseur  de  services  de  la  partie  V  autre  qu'une 
personne  morale,  notamment  1 'acquerir,  le  detenir 
et  en  disposer,  et  prendre  toute  mesure  a  l'egard 
des  actifs,  des  passifs,  des  droits,  des  obligations, 
des  recettes  et  du  revenu  d'un  tel  fournisseur,  no- 
tamment les  acquerir,  les  detenir  et  en  disposer. 

3.  Faire  creer  ou  acquerir  une  personne  morale  a  une 
fin  visee  a  la  disposition  1  ou  2. 

4.  Etablir  une  societe  de  personnes,  y  compris  une 
societe  en  commandite  ou  une  societe  a  responsabi- 
lite  limitee,  a  une  fin  visee  a  la  disposition  1  ou  2. 

5.  Faire  creer  ou  acquerir  une  fiducie  ou  autre  entite 
ou  faire  conclure  tout  autre  arrangement  a  une  fin 
visee  a  la  disposition  1  ou  2. 

6.  Conclure  tout  accord  ou  arrangement  que  le  minis- 
tre estime  necessaire  ou  souhaitable  aux  fins  de 
l'exercice  des  pouvoirs  vises  aux  dispositions  1  a  5. 

Idem 

(2)  L'autorisation  prevue  au  paragraphe  (1)  peut  etre 
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made  subject  to  such  conditions  and  restrictions  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers  appropriate. 

Status  as  Crown  agent 

(3)  A  corporation,  partnership,  trust  or  other  entity 
referred  to  in  paragraph  3.  4  or  5  of  subsection  (1)  is  not  a 
Crow  n  agent  for  any  purpose  unless  a  regulation  provides 
otherwise. 

Transfer  of  property  to  Part  V  serv  ice  providers 

31.  (1)  Despite  any  other  Act  but  subject  to  section 
11.1  of  the  Financial  Administration  Act,  real  or  personal 
property  that  is  owned,  leased,  used  or  occupied  by  the 
Crown  in  connection  with  an  activity  earned  out  by  a  Part 
V  service  provider  may  be  transferred  to  the  service  pro- 
vider, with  or  without  consideration,  upon  the  terms  ap- 
proved in  writing  by  Treasury  Board. 


Same 

(2)  The  Crown  may  incur  non-cash  expenses  within 
the  meaning  of  the  Financial  Administration  Act  in  con- 
nection w  ith  a  transfer  under  subsection  (1)  to  a  Part  V 
service  provider. 

Immunity  of  the  Crown 

32.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  for  any  act  or  omission  of  a 
person  or  entity  that  provides  ServiceOntario  services 
under  this  Act  or  any  act  or  omission  of  a  member,  direc- 
tor, partner,  trustee,  officer,  employee  or  agent  of  such  a 
person  or  entity. 

Same 

(2)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  commenced 
against  the  Crown  for  any  act  or  omission  of  a  Part  V 
service  provider  that  provides  services  under  this  Act  or 
any  act  or  omission  of  a  member,  director,  partner,  trus- 
tee, officer,  employee  or  agent  of  such  a  service  provider. 


Exceptions 

(3 )  Subsections  ( 1 )  and  (2)  do  not  apply  with  respect  to 
a  proceeding  to  enforce  against  the  Crown  its  obligations 
under  a  written  contract  to  which  the  Crown  is  a  party. 

Pa>  ment  re  judgments  against  Crow  n  agents 

33.  If  a  person  or  entity  that  provides  ServiceOntario 
sen  ices  is  directed  by  the  judgment  of  a  court  to  pay  an 
amount  in  its  capacity  as  a  Crown  agent,  the  Minister  of 
Finance  shall  pay  from  the  Consolidated  Revenue  Fund 
any  portion  of  the  amount  that  remains  unpaid  after  the 
person  or  entity  has  made  reasonable  efforts,  including 
liquidating  assets,  to  pay  the  amount. 

(  on  Diet 

34.  (1)  Section  3  of  this  Act,  and  the  regulations  made 
under  it,  prevail  over  any  other  Act. 
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assortie  des  conditions  et  restrictions  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  appropriees. 

Statut  de  mandataire  de  la  Couronne 

(3)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglement,  une  per- 
sonne  morale,  une  societe  de  personnes,  une  fiducie  ou 
une  autre  entite  visee  a  la  disposition  3,  4  ou  5  du  para- 
graphe  (1)  n'est  a  aucune  fin  un  mandataire  de  la  Cou- 
ronne. 

Transfert  de  biens  aux  fournisseurs  de  services  de  la  partie  V 

31.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  mais  sous  reserve  de 
Particle  11.1  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiers  les 
biens  meubles  ou  immeubles  qui  appartiennent  a  la  Cou- 
ronne du  chef  de  POntario  ou  qui  sont  loues,  utilises  ou 
occupes  par  elle  dans  le  cadre  d'une  activite  exercee  par 
un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  peuvent  etre 
transferes  a  ce  dernier,  moyennant  contrepartie  ou  non, 
aux  conditions  que  le  Conseil  du  Tresor  approuve  par 
ecrit. 

Idem 

(2)  La  Couronne  peut  engager  des  frais  hors  tresorerie 
au  sens  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere  dans  le 
cadre  d'un  transfert  effectue  a  un  fournisseur  de  services 
de  la  partie  V  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Immunite  de  la  Couronne 

32.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  la  Couronne  pour  un  acte  ou  une 
omission  soit  d'une  personne  ou  entite  qui  fournit  des 
services  de  ServiceOntario  dans  le  cadre  de  la  presente  loi 
ou  d'une  autre  loi,  soit  d'un  membre,  administrateur,  as- 
socie,  fiduciaire,  dirigeant,  employe  ou  mandataire  d'une 
telle  personne  ou  entite. 

Idem 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  la  Couronne  pour  un  acte  ou  une  omis- 
sion soit  d'un  fournisseur  de  services  de  la  partie  V  qui 
fournit  des  services  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  ou 
d'une  autre  loi,  soit  d'un  membre,  administrateur,  associe, 
fiduciaire,  dirigeant,  employe  ou  mandataire  d'un  tel 
fournisseur. 

Exceptions 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  aux 
instances  introduites  pour  executer  contre  la  Couronne  les 
obligations  que  lui  impose  un  contrat  ecrit  auquel  elle  est 
partie. 

Jugements  rendus  contre  des  mandataires  de  la  Couronne 

33.  Si  le  jugement  d'un  tribunal  enjoint  a  une  personne 
ou  entite  qui  fournit  des  services  de  ServiceOntario  de 
payer  un  montant,  en  sa  qualite  de  mandataire  de  la  Cou- 
ronne, le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  le 
montant  qui  demeure  impaye  une  fois  que  la  personne  ou 
F  entite  a  fait  des  efforts  raisonnables  pour  Pacquitter, 
notamment  en  liquidant  des  actifs. 

Incompatibility 

34.  (1)  L'article  3  de  la  presente  loi  et  ses  reglements 
d'application  Pemportent  sur  toute  autre  loi. 
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Powers  of  the  Crown,  etc. 

(2)  Nothing  in  Part  II,  V  or  VII  restricts  the  powers  of 
the  Crown  or  any  member  of  the  Executive  Council  at 
common  law  or  under  any  Act,  whether  as  a  shareholder 
or  otherwise. 

Regulations 

35.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  with  respect  to  any  matter  that,  under  this  Act, 
may  be  prescribed  or  done  by  regulation. 

PART  VIII 
AMENDMENTS,  COMMENCEMENT 
AND  SHORT  TITLE 

Amendments  to  this  Act 

36.  (1)  Paragraph  1  of  section  12  of  this  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

1.  A  delegated  administrative  authority  within  the 
meaning  of  the  Delegated  Administrative  Authori- 
ties Act,  2012. 

Same 

(2)  Clause  23  (1)  (b)  of  this  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Corporations  Act"  at  the  end  and  substituting 
"Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

Same 

(3)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  24  (2)  of  this 
Act  are  amended  by  striking  out  "Corporations  Act" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"■Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

Ministry  of  Government  Services  Act 

37.  (1)  The  definition  of  "service  provider  organi- 
zation" in  section  1  of  the  Ministry  of  Government  Ser- 
vices Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"service  provider  organization"  means  a  ministry  or  part 
of  a  ministry  designated  under  subsection  17.1  (1); 
("organisation  de  prestation  de  services") 

(2)  Subsection  17.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Service  provider  organizations 
Designation 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, designate  a  ministry  of  the  Government  of  Ontario 
or  part  of  such  a  ministry  as  an  organization  to  provide 
services  to  members  of  the  public  on  behalf  of  the  Gov- 
ernment or  a  public  body. 

Commencement 

38.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  the 
Act  set  out  in  this  Schedule  conies  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor. 


Pouvoirs  de  la  Couronne 

(2)  La  partie  II,  V  ou  VII  n'a  pas  pour  effet  de  limiter 
les  pouvoirs  que  la  common  law  ou  quelque  loi  que  ce 
soit  attribue  a  la  Couronne  ou  a  un  membre  du  Conseil 
executif,  a  titre  d'actionnaire  ou  autre. 

Reglements 

35.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  traiter  de  toute  chose  que  la  presente  loi  permet 
de  prescrire  ou  de  faire  par  reglement. 

PARTIE  VIII 
MODIFICATIONS,  ENTREE  EN  VIGUEUR 
ET  TITRE  ABREGE 

Modifications  de  la  presente  loi 

36.  (1)  La  disposition  1  de  1'article  12  de  la  presente 
loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Un  organisme  d"application  delegataire  au  sens  de 
la  Loi  de  2012  sur  les  organismes  d  'application  de- 
legataires. 

Idem 

(2)  L'alinea  23  (1)  b)  de  la  presente  loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «Loi  sur  les  personnes  morales» 
par  «Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratifry 
a  la  fin  de  Talinea. 

Idem 

(3)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  24  (2)  de 
la  presente  loi  sont  modifiees  par  remplacement  de 

«Loi  sur  les  personnes  morales»  par  «Loi  de  2010  sur 
les  organisations  sans  but  lucratif»  partout  oil  figurent 
ces  mots. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux 

37.  (1)  La  definition  de  organisation  de  prestation 
de  services»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Services  gouvernementaux  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

organisation  de  prestation  de  services»  Ministere  ou  par- 
tie  d'un  ministere  designe  en  vertu  du  paragraphe  17.1 

(1)  .  («service  provider  organization))) 

(2)  Le  paragraphe  17.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Organisations  de  prestation  de  services 
Designation 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, designer  un  ministere  du  gouvernement  de 
l'Ontario  ou  une  partie  d'un  tel  ministere  comme  organi- 
sation qui  fournit  des  services  aux  membres  du  public 
pour  le  compte  du  gouvernement  ou  d'un  organisme  pu- 
blic. 

Entree  en  vigueur 

38.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 
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Same 

(2)  Subsection  36  (1)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  4  (1)  of  Schedule  11  {Delegated  Ad- 
ministrative Authorities  Act,  2012)  to  the  Strong  Action 
for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012  comes  into 
force  and  the  day  section  12  of  this  Schedule  comes 
into  force. 

Same 

(3)  Subsection  36  (2)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  4  (1)  of  the  Not-for-Profit  Corpora- 
tions Act,  2010  comes  into  force  and  the  day  subsection 

23  (1)  of  this  Schedule  comes  into  force. 

Same 

(4)  Subsection  36  (3)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  4  (1)  of  the  Not-for-Profit  Corpora- 
tions Act,  2010  comes  into  force  and  the  day  subsection 

24  (2)  of  this  Schedule  comes  into  force. 

Short  title 

39.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Government  Services  and  Service  Providers  Act 
(ServiceOntario),  2012. 


Idem 

(2)  Le  paragraphe  36  (1)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
4  (1)  de  ('annexe  11  (Loi  de  2012  sur  les  organismes 
d 'application  delegataires)  de  la  Loi  de  2012  sur  une 
action  energique  pour  V Ontario  (mesures  budgetaires) 
et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  12  de  la 
presente  annexe. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  36  (2)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif  et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe 23  (1)  de  la  presente  annexe. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  36  (3)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif  et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe 24  (2)  de  la  presente  annexe. 

Titre  abrege 

39.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2012  sur  les  services  gouvernemen- 
taux  et  les  fournisseurs  de  services  (ServiceOntario). 
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INTERPRETATION 

Interpretation 
Definitions 

1.(1)  In  this  Act, 

"Highway  407  East"  means, 

(a)  the  highway  between  the  easterly  end  of  Highway 
407,  as  defined  in  the  Highway  407  Act,  1998,  and 
Highway  35/115, 

(b)  the  King's  Highways  (except  Highway  35/115) 
that  connect  the  highway  described  in  clause  (a)  to 
Highway  401,  and 

(c)  improvements  and  fixtures  on  the  highways  de- 
scribed in  clauses  (a)  and  (b);  ("autoroute  407  Est") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transportation  or  such 
other  member  of  the  Executive  Council  to  whom  the 
administration  of  this  Act  is  assigned  under  the  Execu- 
tive Council  Act;  ("ministre") 


ANNEXE  22 
LOI  DE  2012  SUR  L' AUTOROUTE  407  EST 

SOMMAIRE 

Interpretation 

1.  Interpretation 

Designations  de  l 'autoroute  407  Est  comme 
route  a  acces  limite  et  voie  publique  a  peage 

2.  Designations 

Peage  et  recouvrement 

3.  Obligation  de  payer  un  peage 

4.  Paiement  du  peage 

5.  Defaut  de  paiement  d'un  peage 

6.  Contestation 

7.  Nomination  d'un  arbitre  des  differends 

8.  Appel 

9.  Remboursement  des  peages  payes 

1 0.  Interets  sur  les  peages  impayes 

1 1 .  Defaut  de  paiement  d'un  peage  :  non-validation  du 

certificat  d'immatriculation  de  vehicule 

12.  Autres  recours 

13.  Pouvoirs  du  ministre  :  perception  et  recouvrement 

14.  Accord  avec  une  personne  ou  une  entite  concernant  les 

peages 

15.  Acces  a  I'information 

Reglements  et  formulaires 

16.  Montant  du  peage 

1 7.  Autres  reglements  pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en 

conseil 

18.  Reglements  pris  par  le  ministre 

19.  Formulaires 

Modification  correlative 

20.  Code  de  la  route 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

2 1 .  Entree  en  vigueur 

22.  Titre  abrege 


Interpretation 

Interpretation 
Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«appareil  a  peage»  Appareil  a  peage  present  en  vertu  de 
l'alinea  191.4  a)  du  Code  de  la  route.  («toll  device») 

«autoroute  407  Est»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  la  voie  publique  entre  l'extremite  est  de  1' autoroute 
407,  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  I'autoroute  407, 
et  I'autoroute  35/1 15; 

b)  les  routes  principales  (a  l'exception  de  I'autoroute 
35/115)  qui  raccordent  la  voie  publique  visee  a 
l'alinea  a)  et  I'autoroute  401; 

c)  les  ameliorations  apportees  aux  voies  publiques 
visees  aux  alineas  a)  et  b)  et  les  accessoires  fixes 
qui  s'y  trouvent.  («Highway  407  East») 
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"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("minis- 
tere") 

"prescribed",  except  in  the  definition  of  "toll  device", 
means  prescribed  in  the  regulations  made  under  this 
Act;  ("present") 

"toll  device"  means  a  toll  device  prescribed  under  clause 
191.4  (a)  of  the  Highway  Traffic  Act;  ("appareil  a 
peage") 

"vehicle  permit"  means  a  permit  as  defined  in  section  6  of 
the  Highway  Traffic  Act.  ("certificat  d'immatriculation 
de  vehicule") 

References  to  Minister.  Ministry 

(2)  Where  an  agreement  is  entered  into  under  subsec- 
tion 14  (1)  and  is  in  force,  references  to  the  Minister  or 
the  Ministry  in  the  following  provisions  shall  be  read  as 
referring  to  the  person  or  entity  that  is  party  to  the  agree- 
ment with  the  Minister: 

1.  Subsections  3  (1)  and  (4). 

2.  Subsection  5  (1)  and  subclauses  5  (2)  (c)  (i)  and 
(hi). 

3.  Subsections  6  (2),  (5),  (6),  (7)  and  (8). 

4.  Subsections  8(1),  (2),  (3),  (4),  (6),  (7)  and  (8). 

5.  Subsection  9  (1). 

6.  Subsections  11(1),  (2),  (7),  (8)  and  (9). 

Designations  of  Highway  407  East  as 
a  Controlled-Access  and  Toll  Highway 

Designations 

Controlled-access  highway 

2.  (1 )  Highway  407  East  is  deemed  to  be  designated  as 
a  controlled-access  highway  under  section  36  of  the  Pub- 
lic Transportation  and  Highway  Improvement  Act, 
thereby  making  it  part  of  the  King's  Highway,  and  an 
order  in  council  confirming  this  designation  may  be  regis- 
tered in  the  proper  land  registry  offices. 

Toll  high«a\ 

(2)  Subject  to  a  regulation  made  under  clause  17  (a), 
Highway  407  East  is  designated  as  a  toll  highway. 

Tolling  and  Enforcement 

Obligation  to  pay  toll 

3.  (1)  A  toll  and  any  related  fee  and  interest  payable 
under  this  Act  for  the  operation  of  a  vehicle  on  Highway 
407  East  shall  be  paid  to  the  Ministry  by, 

(a)  if  a  toll  device  is  not  affixed  to  the  vehicle,  the  per- 
son in  whose  name  the  plate  portion  of  the  vehicle 
permit  is  issued; 

(b)  if  a  toll  device  is  affixed  to  the  vehicle,  the  person 
to  whom  the  toll  device  is  registered. 


«certificat  d'immatriculation  de  vehicule»  S'entend  d'un 
certificat  d'immatriculation  au  sens  de  Particle  6  du 
Code  de  la  route.  («vehicle  permit») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Transports  ou  l'autre  membre 
du  Conseil  executif  a  qui  l'application  de  la  presente  loi 
est  assignee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«Minister») 

«prescrit»  Sauf  dans  la  definition  de  «appareil  a  peage», 
present  dans  les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi.  («prescribed») 

Mentions  du  ministre  et  du  ministere 

(2)  Lorsqu'un  accord  est  conclu  en  vertu  du  paragra- 
phe  14  (1)  et  que  cet  accord  est  en  vigueur,  toute  mention 
du  ministre  ou  du  ministere  dans  les  dispositions  suivan- 
tes  vaut  mention  de  la  personne  ou  de  l'entite  qui  est  par- 
tie  a  l'accord  conclu  avec  le  ministre  : 

1 .  Les  paragraphes  3  ( 1 )  et  (4). 

2.  Le  paragraphe  5  (1)  et  les  sous-alineas  5  (2)  c)  (i) 
et  (hi). 

3.  Les  paragraphes  6  (2),  (5),  (6),  (7)  et  (8). 

4.  Les  paragraphes  8(1),  (2),  (3),  (4),  (6),  (7)  et  (8). 

5.  Le  paragraphe  9(1). 

6.  Les  paragraphes  11(1),  (2),  (7),  (8)  et  (9). 

Designations  de  l'  autoroute  407  Est  comme 
route  a  acces  limite  et  voie  publique  a  peace 

Designations 
Route  a  acces  limite 

2.  (1)  L'autoroute  407  Est  est  reputee  etre  designee 
comme  route  a  acces  limite  en  vertu  de  Particle  36  de  la 
Loi  sur  I  'amenagement  des  voies  publiques  et  des  trans- 
ports en  commun,  faisant  ainsi  partie  de  la  route  princi- 
pale.  Un  decret  confirmant  cette  designation  peut  etre 
enregistre  aux  bureaux  d'enregistrement  immobilier  com- 
petents. 

Voie  publique  a  peage 

(2)  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en  vertu  de 
l'alinea  17  a),  l'autoroute  407  Est  est  designee  comme 
voie  publique  a  peage. 

Peage  et  recouvrement 

Obligation  de  payer  un  peage 

3.  (1)  Les  peages  et,  le  cas  echeant,  les  frais,  droits  et 
interets  y  afferents  qui  sont  exigibles  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  pour  la  conduite  d'un  vehicule  sur  l'autoroute 
407  Est  sont  payes  au  ministere  par  : 

a)  la  personne  au  nom  de  qui  est  delivree  la  partie 
relative  a  la  plaque  du  certificat  d'immatriculation 
de  vehicule,  si  un  appareil  a  peage  n'est  pas  fixe  au 
vehicule; 

b)  la  personne  au  nom  de  qui  l'appareil  a  peage  est 
immatricule,  si  un  tel  appareil  est  fixe  au  vehicule. 
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Evidence 

(2)  Photographic  or  electronic  evidence  of  the  use  of 
Highway  407  East  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  obligation  to  pay  a  toll. 

Application 

(3)  Sections  5  to  12  apply  to  the  collection  and  en- 
forcement of  tolls  and  related  fees  and  interest  payable 
under  this  Act  by  a  person  described  in  subsection  ( 1 ),  but 
do  not  apply  to  the  collection  and  enforcement  of  tolls, 
fees  and  interest  if, 

(a)  the  person  is  responsible  for  the  payment  of  the 
tolls,  fees  and  interest  under  clause  ( 1 )  (b);  and 

(b)  the  toll  device  that  was  affixed  to  the  vehicle  in 
question  was  obtained  without  providing  informa- 
tion identifying  the  plate  portion  of  a  vehicle  per- 
mit. 

Validation  of  toll  devices 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  191.2  (2)  of  the 
Highway  Traffic  Act,  a  toll  device  is  a  validated  toll  de- 
vice under  this  Act  if  a  toll  device  agreement  is  in  effect 
between  the  person  to  whom  the  toll  device  is  registered 
and  the  Minister  with  respect  to  that  toll  device. 

Payment  of  toll 

4.  (1)  Subject  to  any  agreement  between  the  Minister 
and  a  person  responsible  for  the  payment  of  a  toll,  a  toll 
or  fee  is  payable  on  the  day  an  invoice  for  the  toll  and  fee 
is  sent  to  that  person. 

Interest 

(2)  Subject  to  any  agreement  between  the  Minister  and 
a  person  responsible  for  the  payment  of  a  toll,  interest  on 
a  toll  or  fee  begins  to  accrue  and  is  payable  35  days  after 
the  invoice  for  the  toll  and  fee  is  sent  to  that  person. 


Same 

(3)  Subject  to  a  regulation  made  under  clause  18  (c), 
the  rate  of  interest  under  subsection  (2)  is  the  maximum 
rate  of  interest  fixed  under  subsection  10  (4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act. 

Debt  to  person  or  entity 

(4)  Any  fee  and  interest  described  in  clause  14  (1)  (d) 
or  (e)  that  a  person  or  entity  with  whom  the  Minister  en- 
ters into  an  agreement  under  subsection  14  (1)  is  entitled 
to  establish  or  charge  pursuant  to  that  agreement  are  a 
debt  owing  to  the  person  or  entity,  and  the  person  or  en- 
tity has  a  cause  of  action  enforceable  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction  for  the  payment  of  that  debt. 

Debt  to  Crown 

(5)  Despite  an  agreement  described  in  subsection  14 
( 1 )  that  authorizes  a  person  or  entity  to  collect  and  enforce 


Preuve 

(2)  Une  preuve  photographique  ou  electronique  de 
Futilisation  de  Fautoroute  407  Est  constitue,  en  Fabsence 
de  preuve  contraire,  la  preuve  de  Fobligation  de  payer  un 
peage. 

Application 

(3)  Les  articles  5  a  12  s'appliquent  a  la  perception  et  au 
recouvrement  des  peages  et  des  frais,  droits  et  interets  y 
afferents  qui  sont  exigibles,  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi,  d'une  personne  visee  au  paragraphe  ( 1 ),  sauf  si  : 

a)  d'une  part,  la  personne  est  redevable  du  paiement 
de  ces  peages,  frais,  droits  et  interets  en  application 
de  Falinea  (1)  b); 

b)  d'autre  part,  Fappareil  a  peage  qui  etait  fixe  au 
vehicule  en  question  a  ete  obtenu  sans  que  soient 
fournis  des  renseignements  identifiant  la  partie  re- 
lative a  la  plaque  d'un  certificat  d'immatriculation 
de  vehicule. 

Validation  des  appareils  a  peage 

(4)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  191.2  (2)  du  Code 
de  la  route,  un  appareil  a  peage  est  un  appareil  a  peage 
valide  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  si  un  accord  a  son 
egard  a  ete  conclu  entre  la  personne  au  nom  de  qui  il  est 
immatricule  et  le  ministre,  et  que  cet  accord  est  en  vi- 
gueur. 

Paiement  du  peage 

4.  (1)  Sous  reserve  de  tout  accord  conclu  entre  le  mi- 
nistre et  une  personne  redevable  du  paiement  d'un  peage, 
un  peage  ou  des  frais  ou  droits  sont  exigibles  le  jour  de 
Fenvoi  d'une  facture  a  leur  egard  a  cette  personne. 

Interets 

(2)  Sous  reserve  de  tout  accord  conclu  entre  le  ministre 
et  une  personne  redevable  du  paiement  d'un  peage,  les 
interets  imposes  a  F egard  d'un  peage  ou  de  frais  ou  droits 
commencent  a  s'accumuler  et  sont  exigibles  35  jours 
apres  Fenvoi  de  la  facture  concernant  le  peage  et  les  frais 
ou  droits  a  cette  personne. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en  vertu  de 
Falinea  18  c),  le  taux  des  interets  prevus  au  paragraphe 
(2)  est  le  taux  d'interet  maximal  fixe  en  vertu  du  paragra- 
phe 1 0  (4)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere. 

Creance  d'une  personne  ou  d'une  entite 

(4)  Les  frais,  droits  et  interets  vises  a  Falinea  14  (1)  d) 
ou  e)  qu'une  personne  ou  une  entite  avec  laquelle  le  mi- 
nistre conclut  un  accord  en  vertu  du  paragraphe  14  (1)  a  le 
droit  de  fixer  ou  d'imposer  conformement  a  cet  accord 
constituent  une  creance  de  la  personne  ou  de  F  entite,  et 
celle-ci  a  une  cause  d'action  executoire  devant  tout  tribu- 
nal competent  en  recouvrement  du  paiement  de  cette 
dette. 

Creance  de  la  Couronne 

(5)  Malgre  F  accord  prevu  au  paragraphe  14  (1)  qui 
autorise  une  personne  ou  une  entite  a  percevoir  et  a  re- 
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the  payment  of  tolls,  related  fees  and  interest  as  described 
in  clause  14  (1)  (a),  those  tolls,  related  fees  and  interest 
are  a  debt  owing  to  the  Crown. 

Same 

(6)  The  Crown  has  a  cause  of  action  enforceable  in  any 
court  of  competent  jurisdiction  for  the  payment  of  the 
debt  described  in  subsection  (5)  and,  where  an  agreement 
is  entered  into  under  subsection  14(1)  and  is  in  force,  the 
person  or  entity  with  whom  the  Minister  enters  into  the 
agreement  may  also  enforce  the  Crown's  cause  of  action 
in  a  court  of  competent  jurisdiction  for  the  payment  of 
that  debt. 

Debt  to  Crown  extinguished  by  payment  to  person  or  entity 

(7)  The  debt  to  the  Crown  described  in  subsection  (5) 
is  extinguished  if  the  person  who  is  responsible  under 
section  3  for  paying  those  tolls,  fees  and  interest  pays 
them  to  the  person  or  entity  authorized  under  the  agree- 
ment described  in  subsection  14  (1)  to  collect  them,  and 
for  the  purposes  of  this  subsection,  an  amount  is  paid 
when  the  person  or  entity  receives  final  and  irrevocable 
settlement  of  the  amount. 

Debt  not  enforced  if  disputed  or  appealed 

(8)  A  debt  described  in  subsection  (4)  or  (5)  may  not 
be  enforced  while  the  obligation  to  pay  a  toll  or  fee  is 
being  disputed  under  section  6  or  is  subject  to  an  appeal 
under  section  8. 

Property  in  tolls,  etc. 

(9)  Tolls,  fees  and  interest  that  are  collected  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  are  the  property  of  the  Crown. 

Failure  to  pay  toll 

5.  ( 1 )  If  a  toll  charged  for  operating  a  vehicle  on 
Highway  407  East  or  any  administrative  fee  is  not  paid 
within  35  days  after  the  day  it  is  payable  under  subsection 
4  (1),  the  Minister  may  send  the  person  responsible  for 
the  payment  of  the  toll  a  notice  of  failure  to  pay  the  toll. 


Content  of  notice 

(2)  The  notice  shall, 

(a)  set  out  the  amount  of  the  toll  and  of  any  adminis- 
trative fee  and  the  interest  rate  that  is  being 
charged: 

(b)  inform  the  person  named  in  the  notice  that  the  per- 
son may  dispute  the  matter  on  a  ground  described 
in  subsection  6(1)  and  set  out  those  grounds; 

(c)  inform  the  person  named  in  the  notice  that  if  the 
person  disputes  the  matter, 

(i)  the  person  must  send  a  notice  of  dispute  to  the 
Minister  within  the  time  period  referred  to  in 
subsection  6  (2), 

(u)  the  person  bears  the  onus  of  proving  the 
grounds  on  which  the  matter  is  disputed,  and 


couvrer  les  peages  et  les  frais,  droits  et  interets  y  afferents 
vises  a  l'alinea  14  (1)  a),  ces  peages,  frais,  droits  et  inte- 
rets constituent  une  creance  de  la  Couronnc. 

Idem 

(6)  La  Couronne  a  une  cause  d'action  executoire  de- 
vant  tout  tribunal  competent  en  recouvrement  du  paie- 
ment  de  la  dette  visee  au  paragraphe  (5).  Si  un  accord  est 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  14  (1 )  et  que  cet  accord  est 
en  vigueur,  la  personne  ou  l'entite  avec  laquelle  le  minis- 
tre  conclut  1' accord  peut  aussi  faire  executer  la  cause 
d'action  de  la  Couronne  devant  tout  tribunal  competent  en 
recouvrement  du  paiement  de  cette  dette. 

Extinction  de  la  creance  de  la  Couronne 

(7)  La  creance  de  la  Couronne  visee  au  paragraphe  (5) 
est  eteinte  si  la  personne  qui  est  redevable  du  paiement 
des  peages,  frais,  droits  et  interets  en  application  de 
l'article  3  les  paie  a  la  personne  ou  a  l'entite  autorisee  a 
les  percevoir  conformement  a  l'accord  conclu  en  vertu  du 
paragraphe  14  (1).  Pour  l'application  du  present  paragra- 
phe, un  montant  est  paye  quand  la  personne  ou  l'entite  en 
recoit  le  reglement  definitif  et  irrevocable. 

Non-recouvrement  d'une  creance  en  cas  de  contestation 

(8)  La  creance  visee  au  paragraphe  (4)  ou  (5)  ne  peut 
pas  etre  recouvree  lorsque  1' obligation  de  payer  un  peage 
ou  des  frais  ou  droits  est  contestee  en  vertu  de  l'article  6 
ou  fait  l'objet  d'un  appel  interjete  en  vertu  de  l'article  8. 

Droits  de  propriete  sur  les  peages 

(9)  Les  peages,  frais,  droits  et  interets  qui  sont  percus 
par  le  ministre  ou  pour  son  compte  appartiennent  a  la 
Couronne. 

Defaut  de  paiement  d'un  peage 

5.  (1)  Si  le  peage  impose  pour  conduire  un  vehicule 
sur  l'autoroute  407  Est  ou  les  frais  d'administration,  le  cas 
echeant,  ne  sont  pas  payes  dans  les  35  jours  suivant  le 
jour  ou  ils  deviennent  exigibles  en  application  du  para- 
graphe 4  ( 1 ),  le  ministre  peut  envoyer  un  avis  de  defaut  de 
paiement  du  peage  a  la  personne  redevable  de  ce  paie- 
ment. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  : 

a)  indique  le  montant  du  peage  et,  le  cas  echeant,  des 
frais  d'administration,  ainsi  que  le  taux  d'interet 
qui  est  impose; 

b)  informe  la  personne  qui  y  est  nommee  qu'elle  peut 
contester  la  question  pour  un  motif  mentionne  au 
paragraphe  6  (1)  et  precise  ces  motifs; 

c)  informe  la  personne  qui  y  est  nommee  que  si  elle 
conteste  la  question  : 

(i)  elle  doit  envoyer  un  avis  de  contestation  au 
ministre  dans  le  delai  prevu  au  paragraphe  6 
(2), 

(ii)  il  lui  incombe  de  prouver  les  motifs  sur  les- 
quels  la  contestation  se  fonde, 
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(iii)  the  person  is  no  longer  required  to  pay  the 
tolls,  fees  and  interest  set  out  in  the  notice  if 
the  Minister  fails  to  send  the  person  a  decision 
within  30  days  after  receiving  the  person's 
notice  of  dispute;  and 

(d)  inform  the  person  named  in  the  notice  that  if  the 
toll  or  fee  referred  to  in  the  notice,  or  any  interest 
on  that  toll  or  fee,  is  not  paid  within  90  days  after 
the  day  on  which  the  person  received  the  notice, 
the  Registrar  of  Motor  Vehicles  may  refuse  to  vali- 
date the  person's  vehicle  permit  or  refuse  to  issue  a 
vehicle  permit  to  the  person,  and  that  the  Registrar 
of  Motor  Vehicles  may  do  so  even  if  the  failure  to 
pay  is  disputed  under  section  6  or  is  subject  to  ap- 
peal under  section  8. 

Dispute 

6.  (1)  A  person  who  receives  a  notice  under  section  5 
may  dispute  the  alleged  failure  to  pay  a  toll  on  any  of  the 
following  grounds: 

1 .  The  toll  was  paid  in  full. 

2.  The  amount  of  the  toll  is  incorrect. 

3.  The  vehicle,  the  numbered  plate  or  the  toll  device 
registered  to  the  person  was  lost  or  stolen  at  the 
time  the  toll  was  incurred. 

4.  The  person  is  not  the  person  responsible  for  the 
payment  of  the  toll  under  subsection  3(1). 

5.  A  prescribed  ground. 
Notice  of  dispute 

(2)  A  person  who  receives  a  notice  under  section  5 
may  dispute  the  alleged  failure  to  pay  a  toll  if  the  person 
sends  a  notice  of  dispute,  setting  out  the  grounds  on 
which  the  dispute  is  based,  to  the  Minister  within  30  days 
after  receiving  the  notice  of  failure  to  pay  the  toll  under 
section  5. 

Payment  without  prejudice 

(3)  The  payment  of  a  toll  and  related  fees  and  interest 
shall  not  prejudice  the  right  of  a  person  who  receives  a 
notice  under  section  5  to  dispute  the  alleged  failure  to  pay 
the  toll,  fees  and  interest. 

Onus 

(4)  The  onus  of  proving  the  grounds  upon  which  a  dis- 
pute under  this  section  is  based  is  on  the  person  who 
sends  the  notice  of  dispute. 

Decision 

(5)  Within  30  days  after  receiving  a  notice  of  dispute 
from  a  person  under  subsection  (2),  the  Minister  shall 
render  a  decision  and  shall  send  the  person  a  copy  of  the 
decision,  with  or  without  reasons. 

Same 

(6)  If  the  dispute  is  unsuccessful,  the  Minister  shall,  in 
writing  together  with  the  copy  of  the  decision,  inform  the 
person  who  gave  the  notice  of  dispute  of  the  person's 


(iii)  elle  n'est  plus  tenue  de  payer  les  peages,  frais, 
droits  et  interets  indiques  dans  l'avis  si  le  mi- 
nistre  ne  lui  envoie  pas  sa  decision  dans  les  30 
jours  de  la  reception  de  l'avis  de  contestation; 

d)  informe  la  personne  qui  y  est  nommee  que  si  le 
peage,  les  frais  ou  les  droits  vises  dans  l'avis,  ou,  le 
cas  echeant,  les  interets  sur  ceux-ci,  ne  sont  pas 
payes  dans  les  90  jours  de  la  reception  de  l'avis,  le 
registrateur  des  vehicules  automobiles  peut  refuser 
de  valider  son  certificat  d'immatriculation  de  vehi- 
cule  ou  de  lui  en  delivrer  un,  et  ce  meme  si  le  de- 
faut  de  paiement  est  conteste  en  vertu  de  1 'article  6 
ou  fait  l'objet  d'un  appel  interjete  en  vertu  de 
l'article  8. 

Contestation 

6.  (1)  La  personne  qui  recoit  un  avis  envoye  en  vertu 
de  Particle  5  peut  contester  le  pretendu  defaut  de  paie- 
ment d'un  peage  pour  n'importe  lequel  des  motifs  sui- 

vants  : 

1 .  Le  peage  a  ete  paye  integralement. 

2.  Le  montant  du  peage  est  inexact. 

3.  Le  vehicule,  la  plaque  d'immatriculation  ou  Pappa- 
reil  a  peage  immatricule  a  son  nom  etaient  perdus 
ou  voles  au  moment  oil  le  peage  a  ete  engage. 

4.  La  personne  n'est  pas  la  personne  redevable  du 
paiement  du  peage  visee  au  paragraphe  3(1). 

5.  Un  motif  present. 
Avis  de  contestation 

(2)  La  personne  qui  recoit  un  avis  envoye  en  vertu  de 
Particle  5  peut  contester  le  pretendu  defaut  de  paiement 
d'un  peage  si  elle  envoie  au  ministre,  dans  les  30  jours  de 
la  reception  de  cet  avis,  un  avis  de  contestation  qui  pre- 
cise les  motifs  sur  lesquels  la  contestation  se  fonde. 

Reserve 

(3)  Le  paiement  d'un  peage  et  des  frais,  droits  et  inte- 
rets y  afferents  ne  doit  pas  porter  atteinte  au  droit  de  qui- 
conque  recoit  un  avis  envoye  en  vertu  de  l'article  5  de 
contester  le  pretendu  defaut  de  paiement  du  peage  et  des 
frais,  droits  et  interets. 

Fardeau 

(4)  II  incombe  a  Pauteur  de  l'avis  d'une  contestation 
visee  au  present  article  de  prouver  les  motifs  sur  lesquels 
celle-ci  se  fonde. 

Decision 

(5)  Dans  les  30  jours  de  la  reception  de  l'avis  de 
contestation  prevu  au  paragraphe  (2),  le  ministre  prend 
une  decision  et  en  envoie  une  copie,  motivee  ou  non,  a 
Pauteur  de  l'avis. 

Idem 

(6)  Si  la  contestation  est  rejetee,  le  ministre  informe 
par  ecrit  Pauteur  de  l'avis  de  contestation,  en  meme  temps 
qu'il  lui  remet  une  copie  de  sa  decision,  qu'il  a  le  droit 
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right  to  appeal  the  decision  to  a  dispute  arbitrator  and 
shall  provide  the  address  of  a  dispute  arbitrator. 

Failure  to  give  timely  decision 

(7)  If  the  Minister  fails  to  send  a  copy  of  the  decision 
to  the  person  who  sent  the  notice  of  dispute  within  the 
time  period  required  under  subsection  (5),  the  person  is  no 
longer  required  to  pay  the  tolls  and  the  related  fees  and 
interest  that  were  the  subject  of  the  dispute. 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

(8)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  the  Minister's  powers  of  decision  under  this  sec- 
tion. 

Appointment  of  dispute  arbitrator 

7.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  dispute  arbitrator  for  the  purposes  of  section  8. 

Fees  and  expenses 

(2)  The  fees  and  expenses  of  the  dispute  arbitrator  shall 
be  paid  by  the  Minister,  out  of  money  appropriated  for  the 
purpose  by  the  Legislature,  unless  otherwise  provided  in 
an  agreement  entered  into  under  subsection  14(1). 

Appeal 

8.  (1)  A  person  may  appeal  the  Minister's  decision 
under  section  6  on  any  of  the  grounds  described  in  sub- 
section 6  (1)  if  the  person  sends  a  notice  of  appeal,  setting 
out  the  grounds  of  the  appeal,  to  the  dispute  arbitrator  and 
to  the  Minister  within  30  days  after  receiving  a  copy  of 
the  Minister's  decision  under  subsection  6  (5). 

Submission  by  -Minister 

(2)  Within  15  days  of  receipt  of  a  notice  of  appeal  un- 
der subsection  (1),  the  Minister  may  send  a  written  sub- 
mission to  the  dispute  arbitrator. 

Copy  to  appellant 

(3)  Lpon  making  a  submission  under  subsection  (2), 
the  Minister  shall  send  a  copy  of  the  submission  to  the 
appellant. 

Appeal  process 

(4)  The  dispute  arbitrator  shall  review  the  notice  of 
appeal  and  any  submission  made  by  the  Minister  under 
subsection  (2)  and  may. 

(a)  decide  the  matter  on  the  basis  of  the  written  mate- 
rial: 

(b)  if  he  or  she  thinks  it  appropriate,  hold  a  hearing 
into  the  matter;  or 

(c)  use  any  available  mediation  or  alternative  dispute 
resolution  method  that  he  or  she  considers  appro- 
priate. 

Appeal  decision 

(5)  The  dispute  arbitrator  shall  decide  the  appeal  solely 
on  the  grounds  described  in  subsection  6(1). 


d'interjeter  appel  de  la  decision  devant  un  arbitre  des  dif- 
ferends et  lui  fournit  l'adresse  d'un  tel  arbitre. 

Defaut  de  donner  une  copie  de  la  decision  en  temps  opportun 

(7)  Si  le  ministre  n'envoie  pas  une  copie  de  sa  decision 
a  l'auteur  de  1'avis  de  contestation  dans  le  delai  prevu  au 
paragraphe  (5),  celui-ci  n'est  plus  tenu  de  payer  les 
peages  et  les  frais,  droits  et  interets  y  afferents  vises  par  la 
contestation. 

Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates 

(8)  La  Loi  sur  V exercice  des  competences  legales  ne 
s'applique  pas  aux  pouvoirs  decisionnels  que  le  present 
article  confere  au  ministre. 

Nomination  d'un  arbitre  des  differends 

7.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nom- 
mer  un  arbitre  des  differends  pour  l'application  de 
l'article  8. 

Honoraires  et  depenses 

(2)  Les  honoraires  et  les  depenses  de  l'arbitre  des  dif- 
ferends sont  a  la  charge  du  ministre  et  regies  par  preleve- 
ment  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par  la  Legislature, 
sauf  disposition  contraire  de  1 'accord  conclu  en  vertu  du 
paragraphe  14(1). 

Appel 

8.  (1)  Une  personne  peut  interjeter  appel  de  la  decision 
du  ministre  visee  a  l'article  6  pour  n'importe  lequel  des 
motifs  mentionnes  au  paragraphe  6  (1)  si  elle  envoie  un 
avis  d'appel  qui  precise  les  motifs  de  l'appel  a  l'arbitre 
des  differends  et  au  ministre  dans  les  30  jours  de  la  recep- 
tion d'une  copie  de  la  decision  du  ministre  envoyee  en 
application  du  paragraphe  6  (5). 

Observations  du  ministre 

(2)  Dans  les  15  jours  de  la  reception  de  l'avis  d'appel 
prevu  au  paragraphe  (1),  le  ministre  peut  envoyer  des 
observations  ecrites  a  l'arbitre  des  differends. 

Copie  a  Pappelant 

(3)  Des  qu'il  presente  des  observations  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  le  ministre  en  envoie  une  copie  a 
l'appelant. 

Processus  d'appel 

(4)  L'arbitre  des  differends  examine  l'avis  d'appel  et 
les  observations  qu'a  presentees  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  prendre  une  decision  a  l'egard  de  la  question  sur  la 
foi  des  documents  ecrits; 

b)  tenir  une  audience  sur  la  question  s'il  l'estime  ap- 
proprie; 

c)  avoir  recours  a  tout  mode  de  mediation  ou  de  re- 
glement  extrajudiciaire  des  differends  qu'il  estime 
approprie. 

Decision  rendue  en  appel 

(5)  L'arbitre  des  differends  decide  de  l'appel  en  se 
fondant  uniquement  sur  les  motifs  mentionnes  au  para- 
graphe 6(1). 
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Order  for  expenses 

(6)  If  the  dispute  arbitrator  finds  that  the  appellant  is 
not  responsible  for  payment  of  the  toll,  he  or  she  may 
order  the  Minister  to  pay  the  appellant  the  amount  of  the 
appellant's  reasonable  out  of  pocket  expenses  incurred  in 
connection  with  the  dispute  or  appeal  of  the  dispute. 

Notice  of  decision 

(7)  The  dispute  arbitrator  shall  send  the  appellant,  the 
Minister,  an  official  of  or  employee  in  the  Ministry  who  is 
designated  by  the  Minister  for  the  purpose  of  this  section 
and  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  a  copy  of  his  or  her 
decision  within  120  days  of  receiving  the  notice  of  appeal 
under  subsection  ( 1 ). 

Failure  to  give  timely  decision 

(8)  If  the  dispute  arbitrator  fails  to  send  a  copy  of  his 
or  her  decision  within  the  time  period  set  out  in  subsec- 
tion (7),  the  appellant  or  the  Minister  may  apply  to  a  court 
of  competent  jurisdiction  for  an  order  compelling  the  dis- 
pute arbitrator  to  give  his  or  her  decision. 

Decision  final 

(9)  The  decision  of  the  dispute  arbitrator  is  final  and 
binding  and  is  not  subject  to  appeal. 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

(10)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  the  dispute  arbitrator's  powers  of  decision  under 
this  section. 

Repayment  of  paid  tolls 

9.  (1)  Where  a  person  who  receives  a  notice  of  failure 
to  pay  a  toll  under  section  5  pays  the  toll  and  the  related 
fees  and  interest,  in  whole  or  in  part,  the  Minister  shall 
return  the  amount  paid  to  the  person,  together  with  inter- 
est, if, 

(a)  the  Minister  or  dispute  arbitrator  subsequently  de- 
cides that  the  person  is  not  responsible  for  the 
payment  of  the  toll,  fees  and  interest;  or 

(b)  the  person  is  no  longer  required  to  pay  the  tolls, 
fees  and  interest  pursuant  to  subsection  6  (7). 

Interest  rate 

(2)  Subject  to  a  regulation  made  under  clause  18  (c), 
the  interest  on  an  amount  returned  under  subsection  (1) 
shall  be  charged  at  the  maximum  rate  of  interest  fixed 
under  subsection  10  (4)  of  the  Financial  Administration 
Act. 

Interest  on  unpaid  tolls 

10.  Interest  on  unpaid  tolls  and  fees  continues  to  ac- 
crue even  if  a  person  disputes  or  appeals  the  obligation  to 
pay  a  toll. 

Failure  to  pay  toll  —  non-validation  of  vehicle  permit 

Notification  to  Registrar 

11.  (1)  If  a  toll  and  the  related  fees  and  interest  are  not 
paid  within  90  days  of  the  day  a  person  receives  a  notice 


Debours 

(6)  S'il  conclut  que  l'appelant  n'est  pas  redevable  du 
paiement  du  peage,  l'arbitre  des  differends  peut  ordonner 
au  ministre  de  rembourser  a  l'appelant  le  montant  des 
debours  raisonnables  que  ce  dernier  a  engages  relative- 
ment  a  la  contestation  ou  a  l'appel  de  celle-ci. 

Avis  de  decision 

(7)  L'arbitre  des  differends  envoie  une  copie  de  sa 
decision  a  l'appelant,  au  ministre,  a  un  fonctionnaire  du 
ministere  ou  une  personne  employee  au  ministere  qui  est 
designe  par  le  ministre  pour  l'application  du  present  arti- 
cle et  au  registrateur  des  vehicules  automobiles  dans  les 
120  jours  de  la  reception  de  l'avis  d'appel  prevu  au  para- 
graphe  ( 1 ). 

Defaut  de  donner  une  copie  de  la  decision  en  temps  opportun 

(8)  Si  l'arbitre  des  differends  n'envoie  pas  une  copie 
de  sa  decision  dans  le  delai  prevu  au  paragraphe  (7), 
l'appelant  ou  le  ministre  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  un  tribunal  competent  de  rendre  une  ordonnance 
enjoignant  a  l'arbitre  de  ce  faire. 

Decision  definitive 

(9)  La  decision  de  l'arbitre  des  differends  est  definitive 

et  lie  les  parties. 

Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

( 1 0)  La  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  aux  pouvoirs  decisionnels  que  le  present 
article  confere  a  l'arbitre  des  differends. 

Remboursement  des  peages  paves 

9.  ( 1 )  Si  la  personne  qui  recoit  un  avis  de  defaut  de 
paiement  d'un  peage  envoye  en  vertu  de  Particle  5  paie 
tout  ou  partie  du  peage  et  des  frais,  droits  et  interets  y 
afferents,  le  ministre  lui  rembourse  le  montant  paye,  avec 
interets,  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  ministre  ou  l'arbitre  des  differends  decide  par  la 
suite  que  la  personne  n'est  pas  redevable  du  paie- 
ment du  peage  et  des  frais,  droits  et  interets; 

b)  la  personne  n'est  plus  tenue  de  payer  les  peages, 
frais,  droits  et  interets  conformement  au  paragraphe 
6  (7). 

Taux  d'interet 

(2)  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en  vertu  de 
1'alinea  18  c),  les  interets  sur  un  montant  rembourse  en 
application  du  paragraphe  ( 1 )  sont  imposes  au  taux 
d'interet  maximal  fixe  en  vertu  du  paragraphe  10  (4)  de  la 

Loi  sur  I  'administration  financiere. 

Interets  sur  les  peages  impayes 

10.  Les  interets  imposes  sur  des  peages,  frais  et  droits 
impayes  continuent  de  s'accumuler  meme  si  une  personne 
conteste  l'obligation  de  payer  un  peage  ou  interjette  appel 
a  l'egard  d'un  tel  paiement. 

Defaut  de  paiement  d'un  peage  :  non-validation  du  certificat 
d'immatriculation  de  vehicule 

Avis  au  registrateur  des  vehicules  automobiles 

11.  (1)  Si  un  peage  et  les  frais,  droits  et  interets  y  affe- 
rents ne  sont  pas  payes  dans  les  90  jours  de  la  reception 
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of  failure  to  pay  under  section  5,  the  Minister  may  notify 
the  Registrar  of  Motor  Vehicles  of  the  failure  to  pay. 

Same 

1 2 )  The  Minister  shall  promptly  inform  the  person  who 
received  the  notice  of  failure  to  pay  that  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles  has  been  notified  under  subsection  (1). 

Registrar's  action 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  the  Registrar  of  Motor 
Vehicles  is  notified  under  subsection  ( 1 ),  he  or  she  shall, 
at  the  next  opportunity,  refuse  to  validate  the  vehicle  per- 
mit issued  to  the  person  who  received  the  notice  of  failure 
to  pay  under  section  5  and  refuse  to  issue  a  vehicle  permit 
to  that  person. 

Notification  by  Registrar 

(4)  If  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  is  notified  under 
subsection  ( 1 ),  he  or  she  shall  not  act  under  subsection  (3) 
unless,  at  least  30  days  before  refusing  to  validate  the 
vehicle  permit  issued  to  the  person  and  refusing  to  issue  a 
permit  to  the  person,  the  person  received  a  notice  de- 
scribed in  subsection  (5)  from  the  Registrar. 

Same 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4).  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles  shall  send  the  person  a  notice  stating, 

(a)  that  the  Registrar  has  received  notification  from  the 
Minister  under  subsection  (1); 

(b)  that  the  Registrar  will  be  required  under  subsection 
(3)  to  refuse  to  validate  the  vehicle  permit  issued  to 
the  person  and  to  refuse  to  issue  a  vehicle  permit  to 
the  person:  and 

(c)  any  prescribed  information. 
Same 

(6)  The  notice  required  by  subsection  (5)  shall  be  sent 
by  registered  mail  or  delivered  by  a  bonded  courier. 

If  dispute 

{!)  The  Registrar  of  Motor  Vehicles  may  act  under 
subsection  (3)  even  though  the  person  who  received  the 
notice  of  failure  to  pay  under  section  5  has  disputed  the 
person's  obligation  to  pay  under  section  6  or  has  appealed 
a  decision  of  the  Minister  under  section  8. 

W  hen  toll  is  paid 

(8)  If  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  has  been  notified 
under  subsection  ( 1 )  and  the  toll  and  related  fees  and  in- 
terest are  subsequently  paid,  the  Minister  shall  immedi- 
ately notify  the  Registrar  of  the  payment. 

Same 

(9)  If  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  is  notified  by  the 
Minister  that  the  toll,  fees  and  interest  have  been  paid  or 


de  l'avis  de  defaut  de  paiement  prevu  a  1'articlc  5  par  une 
personne,  le  ministre  peut  en  aviser  le  registrateur  des 
vehicules  automobiles. 

Idem 

(2)  Le  ministre  informe  promptement  la  personne  qui  a 
recu  l'avis  de  defaut  de  paiement  que  le  registrateur  des 
vehicules  automobiles  a  ete  avise  de  la  situation  mention- 
nee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Mesures  prises  par  le  registrateur 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  s'il  est  avise  de  la 
situation  mentionnee  au  paragraphe  ( 1 ),  le  registrateur  des 
vehicules  automobiles  doit,  a  la  prochaine  occasion,  refu- 
ser de  valider  le  certificat  d'immatriculation  de  vehicule 
delivre  a  la  personne  qui  a  recu  un  avis  de  defaut  de 
paiement  envoye  en  vertu  de  1' article  5  et  refuser  de  lui 
delivrer  un  tel  certificat. 

Avis  du  registrateur 

(4)  S'il  est  avise  de  la  situation  mentionnee  au  para- 
graphe (1),  le  registrateur  des  vehicules  automobiles  ne 
doit  pas  agir  en  application  du  paragraphe  (3)  sauf  si,  au 
moins  30  jours  avant  de  refuser  de  valider  le  certificat 
d'immatriculation  de  vehicule  delivre  a  la  personne  et  de 
refuser  de  lui  delivrer  un  tel  certificat,  la  personne  a  recu 
de  sa  part  l'avis  vise  au  paragraphe  (5). 

Idem 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  le  registrateur 
des  vehicules  automobiles  envoie  a  la  personne  un  avis 
enoncant  ce  qui  suit : 

a)  le  fait  qu'il  a  ete  avise  par  le  ministre  de  la  situa- 
tion mentionnee  au  paragraphe  (1); 

b)  le  fait  qu'il  sera  tenu,  en  application  du  paragraphe 
(3),  de  refuser  de  valider  le  certificat  d'immatri- 
culation de  vehicule  delivre  a  la  personne  et  de  re- 
fuser de  lui  delivrer  un  tel  certificat; 

c)  les  renseignements  presents. 

Idem 

(6)  L'avis  qu'exige  le  paragraphe  (5)  est  envoye  par 
courrier  recommande  ou  livre  par  messagerie  assuree. 

Contestation 

(7)  Le  registrateur  des  vehicules  automobiles  peut  agir 
en  application  du  paragraphe  (3)  meme  si  la  personne  qui 
a  recu  un  avis  de  defaut  de  paiement  envoye  en  vertu  de 
l'article  5  a  conteste  son  obligation  de  paiement  en  vertu 
de  l'article  6  ou  a  interjete  appel  d'une  decision  du  minis- 
tre en  vertu  de  l'article  8. 

Moment  du  paiement  du  peage 

(8)  Si  le  registrateur  des  vehicules  automobiles  a  ete 
avise  de  la  situation  mentionnee  au  paragraphe  ( 1 )  et  que 
le  peage  et  les  frais,  droits  et  interets  y  afferents  sont 
payes  par  la  suite,  le  ministre  en  avise  immediatement  le 
registrateur. 

Idem 

(9)  S'il  est  avise  par  le  ministre  que  le  peage  et  les 
frais,  droits  et  interets  ont  ete  payes  ou  qu'il  est  avise  par 
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is  notified  by  the  dispute  arbitrator  that  the  person  is  not 
responsible  for  paying  the  toll,  fees  and  interest,  the  Reg- 
istrar shall, 

(a)  validate  any  vehicle  permit  that  he  or  she  refused  to 
validate  under  subsection  (3); 

(b)  issue  a  vehicle  permit  to  a  person  if  it  was  refused 
under  subsection  (3). 

Other  remedies 

12.  Actions  taken  under  sections  5  to  1 1  are  in  addition 
to  any  other  methods  of  collection  and  enforcement  avail- 
able at  law. 

Minister's  powers  re  collection  and  enforcement 

13.  The  Minister  may, 

(a)  collect  and  enforce  payment  of  tolls,  and  interest 
on  them,  with  respect  to  the  operation  of  vehicles 
on  Highway  407  East; 

(b)  establish,  collect  and  enforce  payment  of  adminis- 
trative fees  and  fees  to  commence  or  appeal  any 
dispute  proceedings,  and  collect  and  enforce  pay- 
ment of  interest  on  the  fees; 

(c)  establish  terms  and  conditions  for  the  registration 
and  distribution  of  toll  devices; 

(d)  require  security  for  the  provision  of  any  toll  de- 
vices; 

(e)  determine  the  methods  of  payment  of  tolls,  fees 
and  interest; 

(f)  determine  the  circumstances  in  which  tolls,  fees 
and  interest  are  to  be  refunded. 

Agreement  with  person  or  entity  to  collect  and  enforce  tolls,  etc. 

14.  ( 1 )  The  Minister  may  enter  into  an  agreement  with 
any  person  or  entity  authorizing  that  person  or  entity, 

(a)  to  collect  and  enforce  the  payment  of  tolls,  related 
fees  and  interest  with  respect  to  the  operation  of 
vehicles  on  Highway  407  East; 

(b)  to  do  anything  the  Minister  is  authorized  to  do  un- 
der clause  13  (b),  (c),  (d),  (e)  or  (f); 

(c)  to  perform  additional  activities  in  relation  to  the 
collection  and  enforcement  of  tolls,  fees  and  inter- 
est as  are  specified  in  the  agreement; 

(d)  to  establish,  collect  and  enforce  payment  of  admin- 
istrative fees  in  respect  of  the  activities  referred  to 
in  clause  (c); 

(e)  to  charge  interest  for  the  late  payment  of  the  ad- 
ministrative fees  established  by  the  person  or  en- 
tity, and  to  establish  rules  for  determining  when  in- 
terest is  owed  and  for  determining  the  methods  of 
payment  of  the  administrative  fees  and  related  in- 
terest. 


l'arbitre  des  differends  que  la  personne  n'est  pas  redeva- 
ble  du  paiement  de  ce  peage  et  de  ces  frais,  droits  et  inte- 
rets, le  registrateur  des  vehicules  automobiles  : 

a)  valide  le  certificat  d'immatriculation  de  vehicule 
qu'il  a  refuse  de  valider  en  application  du  paragra- 
phe(3); 

b)  delivre  un  certificat  d'immatriculation  de  vehicule 
a  une  personne  si  un  tel  certificat  lui  a  ete  refuse  en 
application  du  paragraphe  (3). 

Autres  recours 

12.  Les  mesures  prises  en  vertu  des  articles  5  a  1 1 
s'ajoutent  aux  autres  methodes  de  perception  et  de  recou- 
vrement  existant  en  droit. 

Pouvoirs  du  ministre  :  perception  et  recouvrement 

13.  Le  ministre  peut : 

a)  percevoir  et  recouvrer  des  peages,  et  les  interets  qui 
s'y  rapportent,  a  regard  de  la  conduite  de  vehicules 
sur  l'autoroute  407  Est; 

b)  fixer,  percevoir  et  recouvrer  des  frais  d'administra- 
tion  et  des  frais  et  droits  pour  presenter  une  contes- 
tation ou  interjeter  appel  de  celle-ci,  et  percevoir  et 
recouvrer  des  interets  sur  ces  frais  et  droits; 

c)  etablir  des  conditions  pour  l'immatriculation  et  la 
repartition  des  appareils  a  peage; 

d)  exiger  une  garantie  pour  la  fourniture  d'appareils  a 

peage; 

e)  etablir  les  methodes  de  paiement  des  peages,  frais, 
droits  et  interets; 

f)  etablir  les  circonstances  dans  lesquelles  des  peages, 
frais,  droits  et  interets  doivent  etre  rembourses. 

Accord  avec  une  personne  ou  une  entite  concernant  les  peages 

14.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  un  accord  avec  une 
personne  ou  une  entite  autorisant  cette  derniere  a  faire  ce 
qui  suit : 

a)  percevoir  et  recouvrer  des  peages  et  des  frais, 
droits  et  interets  y  afferents  a  l'egard  de  la  conduite 
de  vehicules  sur  l'autoroute  407  Est; 

b)  exercer  les  pouvoirs  que  le  ministre  est  autorise  a 
exercer  en  vertu  de  l'alinea  13  b),  c),  d),  e)  ou  f); 

c)  exercer  les  autres  activites  en  ce  qui  concerne  la 
perception  et  le  recouvrement  des  peages,  frais, 
droits  et  interets  qui  sont  precisees  dans  l'accord; 

d)  fixer,  percevoir  et  recouvrer  des  frais  d'administra- 
tion  en  ce  qui  concerne  les  activites  visees  a 
l'alinea  c); 

e)  imposer  des  interets  en  cas  de  paiement  tardif  des 
frais  d'administration  fixes  par  la  personne  ou 
1' entite,  et  etablir  des  regies  pour  determiner  le 
moment  ou  des  interets  sont  exigibles  et  les  metho- 
des de  paiement  des  frais  d'administration  et  des 
interets  y  afferents. 
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Collected  tolls,  etc..  to  be  paid  to  Minister 

(2)  An  agreement  that  authorizes  a  person  or  entity  to 
collect  and  enforce  payment  of  the  tolls,  related  fees  and 
interest  described  in  clause  (1)  (a)  shall  require  the  person 
or  entity  to  pay  those  collected  tolls,  fees  and  interest  to 
the  Minister. 

Administrative  fees  and  interest  on  them  not  public  money 

(3)  Amounts  referred  to  in  clauses  (1)  (d)  and  (e)  are 
not  public  money  for  the  purpose  of  section  2  of  the  Fi- 
nancial Administration  Act. 

Person  or  entity  not  a  Crown  agent 

(4)  A  person  or  entity  with  whom  the  Minister  enters 
into  an  agreement  under  subsection  (1)  is  not,  for  any 
purposes,  a  Crown  agency  within  the  meaning  of  the 
Crown  Agency  Act  or  an  agent  of  the  Crown  and  shall  not 
hold  themself  out  as  such. 

Cro«  n  not  liable  for  person's,  entity's  acts 

(5)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  the  Crown,  the  Minister,  the  Registrar  of  Motor 
Vehicles  or  any  other  official  of  or  employee  in  the  Min- 
istry for  any  act  or  omission  of, 


(a)  a  person  or  entity  with  whom  the  Minister  enters 
into  an  agreement  under  subsection  (1);  or 

(b)  the  directors,  members,  officers,  employees,  agents 
or  independent  contractors  of  a  person  or  entity  de- 
scribed in  clause  (a). 

Freedom  of  information 
Definitions 

15.  (1)  In  this  section, 

"entity",  except  when  referring  to  a  person  or  entity  with 
whom  the  Minister  enters  into  an  agreement  under  sub- 
section 14  (1),  means  the  government  of  a  province  of 
Canada  or  a  state  of  the  United  States  of  America;  ("en- 
tite") 

"personal  information"  means  information  that  is  personal 
information  for  the  purposes  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act.  ("renseigne- 
ments  personnels") 

Collection,  use  and  disclosure  of  personal  information  —  by 
Ministry 

(2)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  the  Ministry 
may, 

(a)  collect  personal  information  in  any  manner  from  a 
person  or  entity  with  whom  the  Minister  enters  into 
an  agreement  under  subsection  14  (1),  or  from  any 
person  or  entity  for  a  purpose  described  in  subsec- 
tion (4); 

(b)  use,  for  a  purpose  described  in  subsection  (4),  per- 
sonal information  that  is  in  its  custody  or  under  its 
control; 


Versement  au  ministre  des  peages  percus 

(2)  L'accord  qui  autorise  une  personne  ou  une  entile  a 
percevoir  et  a  recouvrer  les  peages  et  les  frais,  droits  et 
interets  y  afferents  mentionnes  a  l'alinea  (1)  a)  exige 
qu'elle  verse  les  montants  percus  au  ministre. 

Caractere  des  frais  d'administration  et  des  interets 

(3)  Les  montants  vises  aux  alineas  (1)  d)  et  e)  ne  sont 
pas  des  deniers  publics  pour  Implication  de  l'article  2  de 
la  Loi  sur  I  'administration  financiere. 

Non  un  mandataire  de  la  Couronne 

(4)  La  personne  ou  l'entite  avec  laquelle  le  ministre 
conclut  un  accord  en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'est  pas,  a 
toute  fin,  un  organisme  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  organismes  de  la  Couronne  ou  un  mandataire  de  la 
Couronne  et  elle  ne  doit  pas  se  faire  passer  pour  tel. 

Immunite  de  la  Couronne  a  regard  des  actes  d'une  personne  ou 
d'une  entite 

(5)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  la  Couronne,  le  ministre,  le  registrateur 
des  vehicules  automobiles,  un  autre  fonctionnaire  du  mi- 
nistere ou  une  autre  personne  employee  au  ministere  pour 
un  acte  ou  une  omission  des  personnes  ou  organisations 
suivantes  : 

a)  une  personne  ou  une  entite  avec  laquelle  le  minis- 
tre conclut  un  accord  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  les  administrateurs,  membres,  dirigeants,  em- 
ployes, mandataires  ou  entrepreneurs  independants 
de  la  personne  ou  de  l'entite  visee  a  l'alinea  a). 

Acces  a  l'information 
Definitions 

15.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«entite»  Sauf  s'il  est  question  d'une  personne  ou  d'une 
entite  avec  laquelle  le  ministre  conclut  un  accord  en 
vertu  du  paragraphe  14  (1),  s'entend  du  gouyernement 
d'une  province  du  Canada  ou  d'un  Etat  des  Etats-Unis 
d'Amerique.  («entity») 

«renseignements  personnels»  Renseignements  qui  sont 
des  renseignements  personnels  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information») 

Collecte,  utilisation  et  divulgation  de  renseignements  personnels  par 
le  ministere 

(2)  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  reglement,  le  minis- 
tere peut : 

a)  recueillir,  a  une  fin  visee  au  paragraphe  (4),  des 
renseignements  personnels  de  quelque  facon  que  ce 
soit  aupres  de  la  personne  ou  de  l'entite  avec  la- 
quelle le  ministre  conclut  un  accord  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 1 4  ( 1 )  ou  aupres  de  toute  personne  ou  en- 
tite; 

b)  utiliser,  a  une  fin  visee  au  paragraphe  (4),  les  ren- 
seignements personnels  dont  il  a  la  garde  ou  le 
controle; 
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(c)  disclose  the  names  and  addresses  of  persons  who 
owe  tolls,  related  fees  and  other  charges  that  are  in 
its  custody  or  under  its  control  or  other  prescribed 
personal  information  to  a  person  or  entity  with 
whom  the  Minister  enters  into  an  agreement  under 
subsection  14  (1)  or  to  any  person  or  entity  for  a 
purpose  described  in  subsection  (4). 

Same  —  by  person  or  entity  under  s.  14  (1)  agreement 

(3)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  a  person  or 
entity  with  whom  the  Minister  enters  into  an  agreement 
under  subsection  14(1)  may, 

(a)  collect,  only  for  a  purpose  described  in  subsection 
(4),  personal  information  in  any  manner  from  the 
Ministry  or  an  entity; 

(b)  use,  only  for  a  purpose  described  in  subsection  (4), 
personal  information  that  was  collected  from  the 
Ministry  or  an  entity; 

(c)  disclose,  only  for  a  purpose  described  in  subsection 
(4),  personal  information  that  was  collected  from 
the  Ministry  or  an  entity. 

Purposes 

(4)  The  following  are  the  purposes  referred  to  in  sub- 
sections (2)  and  (3): 

1.  To  collect  and  enforce,  or  assist  in  the  collection 
and  enforcement  of,  tolls,  fees  and  other  charges 
owing  with  respect  to  Highway  407  East. 

2.  To  engage  or  assist  in  traffic  planning  and  revenue 
management  with  respect  to  Highway  407  East. 


3.  To  communicate,  or  assist  in  communicating,  with 
users  of  Highway  407  East  for  the  purpose  of  pro- 
moting the  use  of  Highway  407  East. 

4.  To  assist  an  entity  with  whom  the  Ministry  has  an 
agreement  relating  to  the  collection  and  enforce- 
ment of  tolls. 

Agreement  required 

(5)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  the  Minister 
shall,  as  a  condition  for  the  disclosure  of  personal  infor- 
mation pursuant  to  subsection  (2),  include  in  an  agree- 
ment entered  into  under  subsection  14  (1)  a  provision  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  will  protect  the  confidenti- 
ality of  the  personal  information  and  prohibit  the  use  of 
the  personal  information  for  any  purpose  not  referred  to  in 
subsection  (4). 

Other  requirements 

(6)  In  addition  to  the  condition  required  by  subsection 
(5),  the  Minister  may  impose  any  other  conditions  that  he 
or  she  considers  appropriate. 

Confidentiality  protected 

(7)  A  person  or  entity  with  whom  the  Minister  enters 
into  an  agreement  under  subsection  14  (1)  or  any  other 


c)  divulguer,  a  une  fin  visee  au  paragraphe  (4),  les 
nom  et  adresse  des  personnes  qui  doivent  des 
peages  et  des  frais,  droits  et  autres  paiements  y  af- 
ferents  dont  il  a  la  garde  ou  le  controle  ou  d'autres 
renseignements  personnels  presents  a  la  personne 
ou  a  1 'entire  avec  laquelle  le  ministre  conclut  un 
accord  en  vertu  du  paragraphe  14  (1)  ou  a  toute 
personne  ou  entite. 

Idem  :  personne  ou  entite 

(3)  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  reglement,  la  per- 
sonne ou  l'entite  avec  laquelle  le  ministre  conclut  un  ac- 
cord en  vertu  du  paragraphe  14(1)  peut : 

a)  recueillir,  mais  seulement  a  une  fin  visee  au  para- 
graphe (4),  des  renseignements  personnels  de  quel- 
que  facon  que  ce  soit  aupres  du  ministere  ou  d'une 
entite; 

b)  utiliser,  mais  seulement  a  une  fin  visee  au  paragra- 
phe (4),  les  renseignements  personnels  qui  ont  ete 
recueillis  aupres  du  ministere  ou  d'une  entite; 

c)  divulguer,  mais  seulement  a  une  fin  visee  au  para- 
graphe (4),  les  renseignements  personnels  qui  ont 
ete  recueillis  aupres  du  ministere  ou  d'une  entite. 

Fins 

(4)  Les  fins  visees  aux  paragraphes  (2)  et  (3)  sont  les 
suivantes  : 

1.  Percevoir  et  recouvrer  les  peages,  frais,  droits  et 
autres  paiements  exigibles  a  l'egard  de  1' autoroute 
407  Est,  ou  aider  a  les  percevoir  et  a  les  recouvrer. 

2.  Exercer  des  activites  de  planification  de  la  circula- 
tion et  de  gestion  des  recettes  a  l'egard  de 
l'autoroute  407  Est,  ou  aider  a  l'exercice  de  telles 
activites. 

3.  Communiquer  avec  les  utilisateurs  de  l'autoroute 
407  Est  afin  d'en  promouvoir  l'utilisation,  ou  aider 
aux  communications  avec  ceux-ci. 

4.  Aider  une  entite  avec  laquelle  le  ministere  a  conclu 
un  accord  relativement  a  la  perception  et  au  recou- 
vrement  des  peages. 

Accord  exige 

(5)  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  reglement,  le  minis- 
tre, comme  condition  a  la  divulgation  de  renseignements 
personnels  conformement  au  paragraphe  (2),  inclut  dans 
un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  14  (1)  une  dis- 
position qui,  selon  lui,  assurera  le  caractere  confidentiel 
des  renseignements  personnels  et  interdira  leur  utilisation 
a  une  fin  non  visee  au  paragraphe  (4). 

Autres  exigences 

(6)  Outre  la  condition  exigee  par  le  paragraphe  (5),  le 
ministre  peut  imposer  toute  autre  condition  qu'il  estime 
appropriee. 

Confidentialite  assuree 

(7)  La  personne  ou  l'entite  avec  laquelle  le  ministre 
conclut  un  accord  en  vertu  du  paragraphe  14  (1)  ou  toute 


chap.  8.  annexe  22   LOI  DE  20 1 2  SUR  UNE  ACTION  ENERG1QUE  POUR  l'ontario  (mesures  budgetaires) 

Highway  407  East  Act,  2012  Loi  de  2012  sur  I  'autoroute  407  Est 


151 


person  who  collects  personal  information  from  the  Minis- 
try shall  ensure  that  all  reasonable  steps  are  taken  to  pro- 
tect the  confidentiality  of  that  personal  information,  in- 
cluding protecting  its  confidentiality  during  its  storage, 
transportation,  handling  and  destruction. 

Use  of  information 

(8)  For  the  purposes  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act,  personal  information  in  the 
custody  or  under  the  control  of  the  Ministry  may  be  used 
by  the  Ministry  for  the  purposes  described  in  subsection 
(4)  and  that  use  is  deemed  to  be  for  a  purpose  that  is  con- 
sistent with  the  purpose  for  which  the  personal  informa- 
tion was  obtained  or  compiled. 

Purpose  of  disclosure 

(9)  For  the  purposes  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act,  personal  information  dis- 
closed by  the  Ministry  for  a  purpose  described  in  subsec- 
tion (4)  is  deemed  to  have  been  disclosed  for  the  purpose 
of  complying  with  this  section. 

Notice  not  required 

(10)  Subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  does  not  apply  with  respect 
to  the  collection  of  personal  information  authorized  by 
subsection  (2)  or  (3). 

Retention  of  information 

(11)  Personal  information  collected  under  clause  (3) 
(a)  and  used  by  a  person  or  entity  with  whom  the  Minister 
enters  into  an  agreement  under  subsection  14  (1)  shall  be 
retained  by  that  person  or  entity  for  at  least  65  days  unless 
the  individual  to  whom  the  information  related  consents 
in  writing  to  its  earlier  disposal. 

Offence 

(12)  A  person  who  knowingly  uses  or  discloses,  for  a 
purpose  other  than  a  purpose  described  in  subsection  (4), 
personal  information  that  was  disclosed  to  the  person  by 
the  Ministry  under  this  section  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000. 

Regulations  and  Forms 

Amount  of  toll 

First  toll  is  prescribed 

16.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
regulation  prescribe  the  toll  that  is  payable  for  the  opera- 
tion of  a  vehicle  on  Highway  407  East  during  a  period  of 
time  specified  in  the  regulation,  which  period  shall  be  at 
least  1 2  months  and  shall  end  on  May  3 1 . 

Annual  review  of  toll 

(2)  Beginning  on  the  March  1  before  the  period  of  time 
specified  in  a  regulation  made  under  subsection  (1)  ends, 
and  on  every  March  1  after  that,  the  Minister  shall  com- 
mence a  review  of  the  toll  to  be  payable  for  the  operation 
of  a  vehicle  on  Highway  407  East  in  the  12-month  period 
beginning  on  the  next  June  1.  and  the  review  shall  include 
public  consultation  on  the  proposed  toll  by, 


autre  personne  qui  recueille  des  renseignements  person- 
nels aupres  du  ministere  veillent  a  ce  que  toutes  les  mesu- 
res raisonnables  soient  prises  pour  assurer  le  caractere 
confidentiel  de  ces  renseignements,  notamment  pendant 
leur  stockage,  leur  transport,  leur  manutention  et  leur  des- 
truction. 

Utilisation  des  renseignements 

(8)  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee,  le  ministere  peut 
utiliser  les  renseignements  personnels  dont  il  a  la  garde  ou 
le  controle  aux  fins  visees  au  paragraphe  (4).  Cette  utilisa- 
tion est  alors  reputee  etre  a  une  fin  compatible  avec  celle 
a  laquelle  les  renseignements  personnels  ont  ete  obtenus 
ou  compiles. 

But  de  la  divulgation 

(9)  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee,  les  renseignements 
personnels  que  divulgue  le  ministere  a  une  fin  visee  au 
paragraphe  (4)  sont  reputes  avoir  ete  divulgues  aux  fins 
de  conformite  avec  le  present  article. 

Avis  non  exige 

(10)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  Faeces  d 
I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  de  la  collecte  de  renseignements 
personnels  autorisee  par  le  paragraphe  (2)  ou  (3). 

Conservation  des  renseignements 

(11)  La  personne  ou  l'entite  avec  laquelle  le  ministre 
conclut  un  accord  en  vertu  du  paragraphe  14  (1)  qui  uti- 
lise des  renseignements  personnels  recueillis  en  vertu  de 
l'alinea  (3)  a)  les  conserve  pendant  au  moins  65  jours,  a 
moins  que  le  particulier  vise  par  ces  renseignements  ne 
consente  par  ecrit  a  ce  qu'il  en  soit  dispose  plus  tot. 

Infraction 

(12)  Quiconque  utilise  ou  divulgue  sciemment,  a  une 
fin  autre  qu'une  fin  prevue  au  paragraphe  (4),  des  rensei- 
gnements personnels  que  lui  a  divulgues  le  ministere  en 
vertu  du  present  article  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'auplus  5  000S. 

Reglements  et  formulaires 

Montant  du  peage 
Premier  peage  prescrit 

16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  le  peage  exigible  pour  la  conduite 
d'un  vehicule  sur  l'autoroute  407  Est  pendant  la  periode 
precisee  dans  le  reglement,  laquelle  doit  etre  d'au  moins 
12  mois  et  prendre  fin  le  31  mai. 

Examen  annuel  du  peage 

(2)  A  partir  du  ler  mars  qui  precede  la  fin  de  la  periode 
precisee  dans  un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  et  le  ler  mars  de  chaque  annee  par  la  suite,  le  ministre 
entreprend  un  examen  du  peage  exigible  pour  la  conduite 
d'un  vehicule  sur  l'autoroute  407  Est  au  cours  de  la  pe- 
riode de  12  mois  qui  commence  le  ler  juin  suivant.  Cet 
examen  comporte  une  consultation  publique  sur  le  peage 
propose  qui  s'effectue  par  les  moyens  suivants  : 
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(a)  setting  out  the  proposed  toll  on  the  Ministry's  web- 
site on  March  1 ;  and 

(b)  inviting  public  input  on  the  proposed  toll  to  be 
made  until  the  next  April  30. 

Annual  adjustment  of  toll 

(3)  Beginning  on  the  first  June  1  after  the  period  of 
time  specified  in  a  regulation  made  under  subsection  ( 1 ), 
and  on  every  June  1  after  that,  the  toll  that  is  payable  for 
the  operation  of  a  vehicle  on  Highway  407  East  from  June 
1  until  the  next  May  31  is  the  toll  for  the  previous  12- 
month  period  adjusted  by  the  percentage  change  in  the 
Ontario  Consumer  Price  Index  between  the  previous  two 
calendar  years. 

Calculation  of  toll 

(4)  The  actual  toll  under  subsection  (3)  is  the  amount 
determined  by  the  calculation  described  in  that  subsection 
rounded  to  the  nearest  hundredth  of  a  cent. 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (3),  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  by  regulation  prescribe  a  different  toll  than 
that  determined  under  that  subsection  for  any  specified 
period. 

Different  tolls 

(6)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  or  (5)  may 
provide  that  different  tolls  apply  on  different  days, 
months  or  times  of  day  or  on  different  lanes  or  parts  of 
Highway  407  East. 

Public  notice  of  tolls 

(7)  The  Minister  shall  give  public  notice  of  the  tolls 
that  are  payable,  in  the  manner  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Percentage  change  in  the  Ontario  Consumer  Price  Index 

(8)  In  this  section,  the  percentage  change  in  the  On- 
tario Consumer  Price  Index  between  two  calendar  years  is 
the  percentage  change  in  the  Consumer  Price  Index  for 
Ontario  (All-Items)  between  those  years  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of  the  Statistics  Act 
(Canada). 

Other  regulations  made  by  Lieutenant  Governor  in  Council 

17.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  a  part  of  Highway  407  East  that  is  not 
designated  as  a  toll  highway; 

(b)  prescribing  additional  grounds  on  which  to  dispute 
a  notice  of  failure  to  pay  a  toll; 

(c)  respecting  additional  procedures  to  be  used  for 
enforcing  the  payment  of  tolls  on  Highway  407 
East; 


a)  l'affichage  du  peage  propose  sur  le  site  Web  du 
ministere  le  ler  mars; 

b)  le  lancement  d'une  invitation  au  public  pour  qu'il 
formule,  jusqu'au  30  avril  suivant,  des  observa- 
tions sur  le  peage  propose. 

Rajustement  annuel  du  peage 

(3)  A  partir  du  premier  ler  juin  qui  suit  la  periode  pre- 
cisee  dans  un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  et 
du  lcr  juin  de  chaque  annee  par  la  suite,  le  peage  exigible 
pour  la  conduite  d'un  vehicule  sur  l'autoroute  407  Est 
entre  le  ler  juin  d'une  annee  et  le  31  mai  de  l'annee  sui- 
vante  est  le  peage  fixe  pour  la  periode  anterieure  de  12 
mois  rajuste  en  fonction  du  taux  de  variation  de  l'lndice 
des  prix  a  la  consommation  pour  l'Ontario  entre  les  deux 
annees  civiles  precedentes. 

Calcul  du  peage 

(4)  Le  peage  reel  prevu  au  paragraphe  (3)  est  le  peage 
determine  conformement  au  calcul  vise  a  ce  paragraphe  et 
arrondi  au  centieme  de  cent  le  plus  proche. 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut,  par  reglement,  prescrire  un  peage  diffe- 
rent de  celui  qui  est  determine  en  vertu  de  ce  paragraphe 
pour  toute  periode  precisee. 

Differents  peages 

(6)  Le  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (5) 
peut  prevoir  l'application  de  differents  peages  a  certains 
jours  ou  certains  mois  de  l'annee  ou  a  certaines  heures  de 
la  journee,  ou  en  ce  qui  concerne  differentes  voies  ou  par- 
ties de  l'autoroute  407  Est. 

Avis  public  relatif  aux  peages 

(7)  Le  ministre  avise  le  public  des  peages  exigibles  de 
la  maniere  qu'il  estime  appropriee. 

Taux  de  variation  de  l'lndice  des  prix  a  la  consommation  pour 
l'Ontario 

(8)  Au  present  article,  le  taux  de  variation  de  l'indice 
des  prix  a  la  consommation  pour  l'Ontario  entre  deux 
annees  civiles  est  le  taux  de  variation  de  l'lndice  des  prix 
a  la  consommation  pour  l'Ontario  (indice  d'ensemble) 
entre  ces  deux  annees,  publie  par  Statistique  Canada  en 
application  de  la  Loi  sur  la  statistique  (Canada). 

Autres  reglements  pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

17.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  une  section  de  l'autoroute  407  Est  qui 
n'est  pas  designee  comme  voie  publique  a  peage; 

b)  prescrire  des  motifs  supplementaires  pour  contester 
un  avis  de  defaut  de  paiement  d'un  peage; 

c)  traiter  des  modalites  supplementaires  pour  recou- 
vrer  les  peages  sur  l'autoroute  407  Est; 
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(d)  providing  that  sections  5  to  1 1 ,  or  any  of  them,  or 
any  provision  of  a  regulation  made  under  this  Act, 
do  not  apply  in  respect  of  all  or  a  part  of  Highway 
407  East,  and  prescribing  different  rules  for  the 
collection  and  enforcement  of  tolls,  fees  and  inter- 
est and  for  the  resolution  of  disputes  than  those  set 
out  in  those  provisions; 

(e)  prescribing  the  types  of  toll  devices  and  related 
tolling  equipment  that  must  be  used  on  Highway 
407  East: 

(f)  providing  that  the  Arbitration  Act,  1991  or  any 
provision  of  that  Act  does  not  apply  to  appeals  un- 
der section  8; 

(g)  prescribing  information  for  the  purpose  of  clause 
ll(5)(c); 

(h)  prescribing  personal  information  for  the  purpose  of 
clause  15  (2)  (c); 

(i)  despite  this  or  any  other  Act,  requiring  the  Minister 
and  the  owners  or  operators  of  any  private  toll 
highways  to  do  the  things  specified  in  the  regula- 
tion in  order  to  achieve  the  integration  of  Highway 
407  East  with  the  other  highways  specified  in  the 
regulation: 

(j)  respecting  any  matter  that  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  purposes  of  this  Act. 

Minister's  regulations 

18.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  exempting  any  person  or  vehicle  or  class  of  per- 
sons or  vehicles  from  the  application  of  section  3, 
and  prescribing  conditions  and  circumstances  for 
any  such  exemption; 

(b)  providing  that  no  tolls  are  payable  on  all  or  part  of 
Highway  407  East  for  a  specified  event  or  time  pe- 
riod: 

(c)  prescribing  a  rate  of  interest  for  the  purpose  of  sub- 
section 4  (3)  or  9  (2); 

(d)  prescribing  and  governing  methods  for  sending 
invoices,  notices  and  other  documents. 

Forms 

19.  The  Minister  may  approve  forms  for  the  purposes 
of  this  Act  and  require  their  use. 

CONSEQ1  ENTIAL  AMENDMENT 
Highway  Traffic  Act 

20.  Subsection  191.2  (2)  of  the  Highway  Traffic  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

\  alidation  of  toll  device 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  a  validated  toll 


d)  prevoir  que  les  articles  5  a  11,  ou  que  Tun  d'eux, 
ou  que  toute  disposition  d'un  reglement  pris  en 
vertu  de  la  presente  loi  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  de  tout  ou  partie  de  l'autoroute  407  Est,  et 
prescrire  des  regies  pour  la  perception  et  le  recou- 
vrement  des  peages,  frais,  droits  et  interets  et  pour 
le  reglement  des  contestations  qui  different  de 
celles  qui  sont  precisees  dans  ces  dispositions; 

e)  prescrire  les  genres  d'appareils  a  peage  et  de  mate- 
riel lie  a  la  perception  des  peages  qui  doivent  etre 
utilises  sur  l'autoroute  407  Est; 

f)  prevoir  que  la  Loi  de  1991  sur  {'arbitrage,  en  tout 
ou  en  partie,  ne  s'applique  pas  aux  appels  interjetes 
en  vertu  de  1'  article  8; 

g)  prescrire  des  renseignements  pour  V application  de 
l'alinea  1 1  (5)  c); 

h)  prescrire  des  renseignements  personnels  pour 
l'application  de  l'alinea  15  (2)  c); 

i)  malgre  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi,  exiger  que 
le  ministre  et  les  proprietaries  ou  exploitants  de 
toute  voie  privee  a  peage  prennent  les  mesures  pre- 
cisees dans  le  reglement  afin  d'integrer  l'autoroute 
407  Est  aux  autres  voies  publiques  precisees  dans 
le  reglement; 

j)  traiter  de  toute  question  que  le  lieutenant  - 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaire  ou  souhai- 
table  pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la  pre- 
sente loi. 

Reglements  pris  par  le  ministre 

18.  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  exempter  une  personne  ou  un  vehicule,  ou  une  ca- 
tegorie  de  personnes  ou  de  vehicules,  de 
l'application  de  l'article  3  et  prescrire  les  circons- 
tances  dans  lesquelles  une  telle  exemption  s'appli- 
que et  les  conditions  dont  elle  est  assortie; 

b)  prevoir  qu'aucun  peage  n'est  exigible  sur  tout  ou 
partie  de  l'autoroute  407  Est  a  l'occasion  d'un  eve- 
nement  precise  ou  pendant  une  periode  precisee; 

c)  prescrire  un  taux  d'interet  pour  l'application  du 
paragraphe  4  (3)  ou  9  (2); 

d)  prescrire  et  regir  les  modes  d'envoi  des  factures, 
avis  et  autres  documents. 

Formulaires 

19.  Le  ministre  peut  approuver  des  formulaires  pour 
l'application  de  la  presente  loi  et  exiger  leur  emploi. 

Modification  correlative 

Code  de  la  route 

20.  Le  paragraphe  191.2  (2)  du  Code  de  la  route  est 
abroge  et  t  emplate  par  ce  qui  suit : 

Validation  d'un  appareil  a  peage 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  un  appareil  a 
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device  is  a  toll  device  that  is  validated  under  the  Capital 
Investment  Plan  Act,  1993,  the  Highway  407  Act,  1998  or 
the  Highway  407  East  Act,  2012. 


Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

21.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

Short  title 

22.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Highway  407  East  Act,  2012. 


peage  valide  est  un  appareil  a  peage  valide  dans  le  cadre 
de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investissement,  de  la  Loi 
de  1998  sur  I 'autoroute  407  ou  de  la  Loi  de  2012  sur 
I  'autoroute  407  Est. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

21.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Titre  abrege 

22.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2012  sur  I'autoroute  407  Est. 


chap.  8.  annexe  23    LOI  DE  2012  SURUNE  ACTION  ENERGIQUE  POUR  L'ONTARIO  (MESURES  BUDGETA1RES) 
Insurance  Act  Loi  sur  les  assurances 
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SCHEDULE  23 
INSURANCE  ACT 

1.  Subsection  32  (3)  of  the  Insurance  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Children's  Lawyer"  and  substitut- 
ing "the  Minister". 

2.  Part  II  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Suspension,  cancellation  of  insurer's  licence  for  failure  to  pay 
administrative  penalty 

57.  (1)  The  Superintendent  may  suspend  or  cancel  an 
insurer's  licence  if  the  insurer  fails  to  pay  an  administra- 
tive penalty  as  required  under  this  Act. 

Notice 

(2)  The  Superintendent  shall  give  written  notice  to  the 
insurer  before  exercising  the  Superintendent's  authority 
under  subsection  (1). 

Procedural  steps  not  required 

(3)  Section  58  does  not  apply  to  the  exercise  of  the 
Superintendent's  authority  under  subsection  (1). 

Revival  of  licence 

(4)  If  a  licence  is  suspended  or  cancelled  under  subsec- 
tion 1 1 ).  the  Superintendent  may  revive  the  licence  if  the 
insurer  pays  the  administrative  penalty. 

3.  (1)  Subsection  121  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

14.0.2  exempting  a  contract  or  class  of  contracts  from  the 
application  of  Part  V.  any  provision  or  requirement 
of  Part  V  or  any  regulation  or  provision  or  re- 
quirement of  a  regulation  made  in  respect  of  Part 
V,  postponing,  for  any  contract  or  class  of  con- 
tracts, the  application  of  Part  V  or  of  any  such  pro- 
vision or  requirement  to  a  specified  date  and  apply- 
ing a  provision  of  Part  V  for  a  specified  period  on 
and  after  the  date  it  was  re-enacted,  repealed  or 
amended  by  Schedule  23  to  the  Strong  Action  for 
Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012,  as  it  read 
immediately  before  that  date,  to  a  contract  or  class 
of  contracts: 


14.0.3  prescribing  information  for  which  access  is  limited 
under  clause  1 74  (8)  (b); 

14.0.4  for  the  purpose  of  subsection  190  (4),  respecting 
the  circumstances  under  which  an  insurer  may  not 
restrict  or  exclude  in  a  contract  of  life  insurance  the 
right  of  an  insured  to  designate  persons  to  whom  or 
for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be  payable 
and  respecting  the  restriction  or  exclusion  in  a  con- 
tract of  such  right: 

14.0.5  prescribing  the  rights  the  insured  may  exercise 
under  a  contract  of  life  insurance  in  the  circum- 
stances described  in  subsection  197  (2); 


ANNEXE  23 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

1.  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  sur  les  assurances 
est  modifie  par  remplacement  de  «a  Pavocat  des  en- 
fants»  par  «au  ministre». 

2.  La  partie  II  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  1'article  suivant : 

Suspension  ou  annulation  du  permis  de  I'assureur  qui  ne  paie  pas 
une  penalite  administrative 

57.  (1)  Le  surintendant  peut  suspendre  ou  annuler  le 
permis  de  I'assureur  qui  n'acquitte  pas  une  penalite  admi- 
nistrative comme  l'exige  la  presente  loi. 

Avis 

(2)  Le  surintendant  donne  un  avis  ecrit  a  I'assureur 
avant  d'exercer  le  pouvoir  que  lui  confere  le  paragraphe 
(1). 

Procedure  non  requise 

(3)  L'article  58  ne  s'applique  pas  a  l'exercice  du  pou- 
voir que  le  paragraphe  ( 1 )  confere  au  surintendant. 

Remise  en  vigueur  du  permis 

(4)  Le  surintendant  peut  remettre  en  vigueur  le  permis 
qu'il  a  suspendu  ou  annule  en  vertu  du  paragraphe  (1)  si 
I'assureur  acquitte  la  penalite  administrative. 

3.  (1)  Le  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

14.0.2  soustraire  un  contrat  ou  une  categorie  de  contrats  a 
1 'application  de  la  partie  V,  de  toute  disposition  ou 
exigence  de  la  partie  V,  de  tout  reglement  pris  a 
1'egard  de  cette  partie  ou  de  toute  disposition  ou 
exigence  d'un  tel  reglement,  reporter,  pour  tout 
contrat  ou  categorie  de  contrats,  l'application  de  la 
partie  V  ou  d'une  telle  disposition  ou  exigence  a 
une  date  determinee  et  appliquer  a  un  contrat  ou  a 
une  categorie  de  contrats  une  disposition  de  la  par- 
tie  V  pendant  une  periode  determinee  a  compter  de 
la  date  de  reediction,  d'abrogation  ou  de  modifica- 
tion de  cette  disposition  par  l'annexe  23  de  la  Loi 
de  2012  sur  une  action  energique  pour  1 'Ontario 
(mesures  budgetaires) ,  dans  sa  version  immedia- 
tement  anterieure  a  la  reediction,  a  l'abrogation  ou 
a  la  modification; 

14.0.3  prescrire  les  renseignements  auxquels  Faeces  est 
limite  par  l'alinea  174  (8)  b); 

14.0.4  pour  l'application  du  paragraphe  190  (4),  traiter 
des  circonstances  dans  lesquelles  I'assureur  ne  peut 
pas  restreindre  ou  exclure,  dans  un  contrat  d'assu- 
rance-vie,  le  droit  qu'a  l'assure  de  designer  les  per- 
sonnes  auxquelles  ou  au  benefice  desquelles  les 
sommes  assurees  doivent  etre  versees  et  traiter  de 
la  restriction  ou  de  l'exclusion  d'un  tel  droit  dans 
un  contrat; 

14.0.5  prescrire  les  droits  que  l'assure  peut  exercer  en 
vertu  d'un  contrat  d' assurance- vie  dans  les  circons- 
tances mentionnees  au  paragraphe  197  (2); 
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26.0.1  exempting  a  contract  or  class  of  contracts  from  the 
application  of  Part  VII,  any  provision  or  require- 
ment of  Part  VII  or  any  regulation  or  provision  or 
requirement  of  a  regulation  made  in  respect  of  Part 
VII,  postponing,  for  any  contract  or  class  of  con- 
tracts, the  application  of  Part  VII  or  any  such  pro- 
vision or  requirement  to  a  specified  date  and  apply- 
ing a  provision  of  Part  VII  for  a  specified  period  on 
and  after  the  date  it  was  re-enacted,  repealed  or 
amended  by  Schedule  23  to  the  Strong  Action  for 
Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012,  as  it  read 
immediately  before  that  date,  to  a  contract  or  class 
of  contracts; 


26.0.1  soustraire  un  contrat  ou  une  categorie  de  contrats  a 
l'application  de  la  partie  VII,  de  toute  disposition 
ou  exigence  de  la  partie  VII,  de  tout  reglement  pris 
a  l'egard  de  cette  partie  ou  de  toute  disposition  ou 
exigence  d'un  tel  reglement,  reporter,  pour  tout 
contrat  ou  categorie  de  contrats,  l'application  de  la 
partie  VII  ou  d'une  telle  disposition  ou  exigence  a 
une  date  determinee  et  appliquer  a  un  contrat  ou  a 
une  categorie  de  contrats  une  disposition  de  la  par- 
tie  VII  pendant  une  periode  determinee  a  compter 
de  la  date  de  reediction,  d'abrogation  ou  de  modifi- 
cation de  cette  disposition  par  l'annexe  23  de  la  Loi 
de  2012  sur  une  action  energique  pour  I 'Ontario 
(mesures  budgetaires) ,  dans  sa  version  immedia- 
tement  anterieure  a  la  reediction,  a  l'abrogation  ou 
a  la  modification; 


28.3.1  respecting  the  application  of  Part  VII  to  insurance 
described  in  clause  291  (3)  (c); 

28.3.2  prescribing  information  for  which  access  is  limited 
under  clause  293  (8)  (b); 

28.3.3  for  the  purpose  of  subsection  313  (1.2),  respecting 
the  circumstances  under  which  an  insurer  may  not 
restrict  or  exclude  in  a  contract  of  accident  and 
sickness  insurance  the  right  of  an  insured  to  desig- 
nate persons  to  whom  or  for  whose  benefit  insur- 
ance money  is  to  be  payable  and  respecting  the  re- 
striction or  exclusion  in  a  contract  of  such  right; 

28.3.4  prescribing  the  rights  the  insured  may  exercise 
under  a  contract  of  accident  and  sickness  insurance 
in  the  circumstances  described  in  subsection  317.1 

(2); 

(2)  Section  121  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations,  Part  XVIII.l 

(7.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  administrative  penalties  that 
may  be  imposed  under  sections  441.3  and  441.4  and, 
without  limiting  the  generality  of  the  foregoing,  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  provisions  of  this  Act  or  the  regulations 
for  the  purposes  of  sections  441 .3  and  441 .4; 

(b)  prescribing  criteria  the  Superintendent  is  required 
or  permitted  to  consider  when  imposing  a  penalty 
under  section  441.3  or  441.4; 

(c)  prescribing  the  amount  of  a  penalty,  or  the  method 
for  calculating  the  amount  of  a  penalty,  and  pre- 
scribing different  penalties  or  ranges  of  penalties 
for  different  types  of  contraventions  or  failures  to 
comply  and  for  different  classes  of  persons; 

(d)  authorizing  the  Superintendent  to  determine  the 
amount  of  a  penalty,  if  the  amount  of  the  penalty  or 


28.3.1  traiter  de  l'application  de  la  partie  VII  a  l'assurance 
visee  a  l'alinea  291  (3)  c); 

28.3.2  prescrire  des  renseignements  auxquels  Faeces  est 
limite  aux  termes  de  l'alinea  293  (8)  b); 

28.3.3  pour  l'application  du  paragraphe  313  (1.2),  traiter 
des  circonstances  dans  lesquelles  l'assureur  ne  peut 
pas  restreindre  ou  exclure,  dans  un  contrat  d'assu- 
rance  contre  les  accidents  et  la  maladie,  le  droit 
qu'a  l'assure  de  designer  les  personnes  auxquelles 
ou  au  benefice  desquelles  les  sommes  assurees 
doivent  etre  versees  et  traiter  de  la  restriction  ou  de 
l'exclusion  d'un  tel  droit  dans  un  contrat; 

28.3.4  prescrire  les  droits  que  l'assure  peut  exercer  en 
vertu  d'un  contrat  d'assurance  contre  les  accidents 
et  la  maladie  dans  les  circonstances  visees  au  para- 
graphe 317.1  (2); 

(2)  L'article  121  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Reglements  :  partie  XVIII.l 

(7.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  regir  les  penalites  administratives  qui  peuvent 
etre  imposees  en  vertu  des  articles  441.3  et  441.4  et  peut 
notamment,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  dispositions  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  pour  l'application  des  articles  441.3  et 
441.4; 

b)  prescrire  les  criteres  dont  le  surintendant  doit  ou 
peut  tenir  compte  lorsqu'il  impose  une  penalite  en 
vertu  de  l'article  441.3  ou  441.4; 

c)  prescrire  le  montant  d'une  penalite  ou  son  mode  de 
calcul  et  prescrire  des  penalites  ou  fourchettes  de 
penalites  differentes  selon  les  types  de  contraven- 
tions ou  d'inobservations  et  selon  les  categories  de 
personnes; 

d)  autoriser  le  surintendant  a  fixer  le  montant  d'une 
penalite  si  ni  ce  montant  ni  son  mode  de  calcul 
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the  method  for  calculating  the  amount  of  the  pen- 
alty is  not  prescribed,  and  prescribing  criteria  the 
Superintendent  is  required  or  permitted  to  consider 
when  determining  this; 

(e)  authorizing  a  penalty  to  be  imposed  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  a  contravention  or  failure  to 
comply  continues; 

(f)  authorizing  higher  penalties  (not  to  exceed  the 
maximum  penalty  established  under  section  441.5 
or  prescribed  under  clause  (j))  for  a  second  or  sub- 
sequent contravention  or  failure  to  comply  by  a 
person; 

(g)  governing  the  manner  of  paying  the  penalties; 

(h)  requiring  that  a  penalty  be  paid  before  a  specified 
deadline  or  before  a  deadline  specified  by  the  Su- 
perintendent: 

(i)  authorizing  the  imposition  of  late  payment  fees 
respecting  penalties  that  are  not  paid  before  the 
deadline,  including  graduated  late  payment  fees; 

(j)  prescribing  lesser  maximum  administrative  penal- 
ties and  the  requirements  established  under  this  Act 
to  which  the  lesser  maximum  penalties  apply  for 
the  purpose  of  subsection  441.5  (1)  or  (2). 

(3)  Subsection  121  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (5),  (6)  or  (7)"  and  substitut- 
ing "subsection  (5),  (6),  (7)  or  (7.1)". 

(4)  Subsection  121  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (5),  (6)  or  (7)"  and  substitut- 
ing "subsection  (5),  (6),  (7)  or  (7.1)". 

4.  Subsection  126  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rights  of  insured,  beneficiary,  etc. 

(2)  A  contract  is  not  rendered  void  or  voidable  as 
against  an  insured,  or  a  beneficiary  or  other  person  to 
whom  insurance  money  is  payable  under  the  contract,  by 
reason  of  a  failure  of  the  insurer  to  comply  with  a  provi- 
sion of  this  Act. 

5.  Subsection  131  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

W  ai\er  and  estoppel 

d )  The  obligation  of  an  insured  to  comply  with  a  re- 
quirement under  a  contract  is  excused  to  the  extent  that. 

(a)  the  insurer  has  given  notice  in  writing  that  the  in- 
sured's compliance  with  the  requirement  is  ex- 
cused in  whole  or  in  part,  subject  to  the  terms 
specified  in  the  notice,  if  any;  or 

(b)  the  insurer's  conduct  reasonably  causes  the  insured 
to  believe  that  the  insured's  compliance  with  the 
requirement  is  excused  in  whole  or  in  part,  and  the 
insured  acts  on  that  belief  to  the  insured's  detri- 
ment. 


n'est  present,  et  prescrire  les  criteres  dont  il  doit  ou 
peut  tenir  compte  a  cette  fin; 


e)  autoriser  l'imposition  d'une  penalite  pour  chaque 
jour  ou  fraction  de  jour  ou  la  contravention  ou 
l'inobservation  se  poursuit; 

f)  autoriser  des  penalites  plus  elevees  (qui  ne  depas- 
sent  pas  le  maximum  fixe  a  l'article  441.5  ou  pres- 
crit  en  vertu  de  l'alinea  j))  dans  le  cas  d'une 
deuxieme  contravention  ou  inobservation  ou  d'une 
contravention  ou  d'une  inobservation  subsequente 
par  une  personne; 

g)  regir  le  mode  de  paiement  des  penalites; 

h)  exiger  qu'une  penalite  soit  acquittee  avant  une  date 
limite  determinee  ou  avant  la  date  limite  que  pre- 
cise le  surintendant; 

i)  autoriser  l'imposition  de  frais  de  retard  de  paie- 
ment a  l'egard  des  penalites  qui  ne  sont  pas  acquit- 
tees  avant  la  date  limite,  y  compris  l'imposition  de 
frais  de  retard  de  paiement  progressifs; 

j)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  441.5 
(1)  ou  (2),  des  penalites  administratives  maximales 
d'un  montant  inferieur  et  les  exigences  etablies  en 
vertu  de  la  presente  loi  auxquelles  elles  s'appli- 
quent. 

(3)  Le  paragraphe  121  (8)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
remplacement  de  «paragraphe  (5),  (6)  ou  (7)»  par 
«paragraphe  (5),  (6),  (7)  ou  (7.1)». 

(4)  Le  paragraphe  121  (9)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
remplacement  de  «paragraphe  (5),  (6)  ou  (7)»  par 
«paragraphe  (5),  (6),  (7)  ou  (7.1)». 

4.  Le  paragraphe  126  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droits  de  l'assure  et  du  beneficiaire 

(2)  La  nullite  ou  le  caractere  annulable  du  contrat  ne 
peuvent  pas  etre  opposes  a  un  assure  ou  a  un  beneficiaire 
ou  a  une  autre  personne  a  laquelle  des  sommes  assurees 
sont  payables  aux  termes  du  contrat  parce  que  l'assureur 
ne  s'est  pas  conforme  a  une  disposition  de  la  presente  loi. 

5.  Le  paragraphe  131  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renonciation  et  preclusion 

(1)  L'assure  est  dispense  de  son  obligation  d'observer 
une  exigence  prevue  par  un  contrat  dans  la  mesure  ou, 
selon  le  cas  : 

a)  l'assureur  a  donne  un  avis  ecrit  selon  lequel 
l'assure  est  dispense  en  tout  ou  en  partie  d'observer 
l'exigence,  sous  reserve  des  conditions  precisees 
dans  l'avis,  le  cas  echeant; 

b)  compte  tenu  de  la  conduite  de  l'assureur,  l'assure  a 
des  motifs  raisonnables  de  se  croire  en  tout  ou  en 
partie  dispense  d'observer  l'exigence,  et  il  agit  en 
consequence  a  son  propre  detriment. 
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6.  (1)  Subsection  171  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"blanket  insurance"  means  group  insurance  that  covers 
loss, 

(a)  arising  from  specific  hazards  incidental  to  or  de- 
fined by  reference  to  a  particular  activity  or  activi- 
ties, and 

(b)  occurring  during  a  limited  or  specified  period  not 
exceeding  30  days  in  duration;  ("assurance 
globale") 

(2)  The  definition  of  "creditor's  group  insurance" 
in  subsection  171  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"creditor's  group  insurance"  means  insurance  effected  by 
a  creditor  whereby  the  lives  of  a  number  of  the  credi- 
tor's debtors  are  insured  severally  under  a  single  con- 
tract; ("assurance  collective  de  creancier") 

(3)  Subsection  171  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"debtor  insured"  means  a  debtor  whose  life  is  insured 
under  a  contract  of  creditor's  group  insurance;  ("de- 
biteur  assure") 

(4)  The  definition  of  "declaration"  in  subsection  171 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"declaration",  except  in  sections  207  to  210,  means  an 
instrument  signed  by  the  insured, 

(a)  with  respect  to  which  an  endorsement  is  made  on 
the  policy, 

(b)  that  identifies  the  contract,  or 

(c)  that  describes  the  insurance  or  insurance  fund  or  a 
part  thereof, 

in  which  the  insured, 

(d)  designates,  or  alters  or  revokes  the  designation  of, 
the  insured,  the  insured's  personal  representative  or 
a  beneficiary  as  one  to  whom  or  for  whose  benefit 
insurance  money  is  to  be  payable,  or 

(e)  makes,  alters  or  revokes  an  appointment  under  sub- 
section 193  (1)  or  a  nomination  referred  to  in  sec- 
tion 199;  ("declaration") 

(5)  The  definition  of  "family  insurance"  in  subsec- 
tion 171  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"blood,  marriage  or  adoption"  and  substituting 
"blood,  marriage,  conjugal  relationship  outside  mar- 
riage or  adoption". 

(6)  The  definition  of  "group  life  insured"  in  subsec- 
tion 171  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"group  life  insured"  means  a  person  (the  "primary  per- 
son") whose  life  is  insured  under  a  contract  of  group  in- 
surance but  does  not  include  a  person  whose  life  is  in- 
sured under  the  contract  as  a  person  dependent  upon,  or 


6.  (1)  Le  paragraphe  171  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«assurance  globale»  Assurance  collective  qui  couvre  les 
pertes  : 

a)  dues  a  des  risques  specifiques  qui  sont  determines 
par  rapport  a  une  ou  a  plusieurs  activites,  ou  qui 
leur  sont  accessoires; 

b)  survenant  pendant  une  periode  limitee  ou  determi- 
nee  qui  ne  depasse  pas  30  jours.  («blanket  insur- 
ance») 

(2)  La  definition  de  «assurance  collective  de  crean- 
cier»  au  paragraphe  171  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«assurance  collective  de  creancier»  Assurance  souscrite 
par  un  creancier  par  laquelle  la  vie  d'un  certain  nombre 
de  ses  debiteurs  est  assuree  solidairement  au  moyen 
d'un  contrat  unique,  (((creditor's  group  insurance») 

(3)  Le  paragraphe  171  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

((debiteur  assure»  Debiteur  sur  la  tete  de  qui  repose  un 
contrat  d'assurance  collective  de  creancier.  (((debtor  in- 
sured») 

(4)  La  definition  de  ((declaration))  au  paragraphe 
171  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

((declaration»  Sauf  aux  articles  207  a  210,  acte  signe  par 

1' assure  : 

a)  soit  pour  lequel  un  avenant  est  ajoute  a  la  police; 

b)  soit  qui  identifie  le  contrat; 

c)  soit  qui  decrit  tout  ou  partie  de  1'assurance  ou  du 
fonds  d'assurance, 

et  dans  lequel  l'assure  : 

d)  soit  se  designe  lui-meme  ou  designe  son  represen- 
tant  personnel  ou  un  beneficiaire  comme  personne 
a  laquelle  ou  au  benefice  de  laquelle  les  sommes 
assurees  doivent  etre  versees,  ou  modifie  ou  revo- 
que  cette  designation; 

e)  soit  fait,  modifie  ou  revoque  une  nomination  en 
vertu  du  paragraphe  1 93  ( 1 )  ou  fait,  modifie  ou  re- 
voque une  nomination  visee  a  l'article  199.  («dec- 
laration») 

(5)  La  definition  de  «assurance  familiale»  au  para- 
graphe 171  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  remplace- 
ment  de  (de  sang,  le  manage  ou  l'adoption»  par  «le 
sang,  le  manage,  une  union  conjugate  hors  du  manage 
ou  l'adoption». 

(6)  La  definition  de  ((personne  assuree  par  une  as- 
surance-vie collective))  au  paragraphe  171  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

((personne  assuree  par  une  assurance-vie  collective))  Per- 
sonne (la  ((personne  principale»)  sur  la  tete  de  qui  re- 
pose un  contrat  d'assurance  collective,  a  l'exclusion 
toutefois  de  toute  personne  sur  la  tete  de  qui  repose 
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related  to,  the  primary  person;  ("personne  assuree  par 
une  assurance-vie  collective") 

(7)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "insured"  in  sub- 
section 171  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  in  the  case  of  group  insurance,  means,  in  the  provi- 
sions of  this  Part  relating  to  the  designation  of 
beneficiaries  or  personal  representatives  as  recipi- 
ents of  insurance  money  and  their  rights  and  status, 
the  group  life  insured,  and 

(8)  Subsection  171  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(a.  1 )  a  term  dependent  either  solely  or  partly  on  a  human 
life;  or 

7.  Subsection  172  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "but  subject  to  a  regulation  made  under  para- 
graph 14.0.2  of  subsection  121  (1)"  after  "Despite  any 
agreement,  condition  or  stipulation  to  the  contrary". 

8.  Clause  173  (a)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"and  personal  representatives  as  recipients  of  insur- 
ance money"  after  "the  rights  and  status  of  beneficiar- 
ies" at  the  beginning. 

9.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  before  the  heading  "Issuance  of  Policy 
and  Contents  Thereof: 

Application  of  ss.  126  and  131 

173.1  Sections  126  and  131  apply  to  a  contract  of  life 
insurance. 

10.  (1)  Subsection  174  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Insurer  to  issue  policy,  furnish  documents 

(1)  An  insurer  entering  into  a  contract  shall, 

(a)  issue  a  policy;  and 

(b)  furnish  to  the  insured  the  policy  and  a  copy  of  the 
insured's  application. 

(2)  Subsection  174  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

C'.p\  of  contract,  etc. 

(4)  Except  in  the  case  of  a  contract  of  group  insurance 
or  of  creditor's  group  insurance,  an  insurer,  on  request, 
shall  furnish  to  the  insured  or  a  claimant  under  the  con- 
tract a  copy  of. 

(a)  the  entire  contract  as  set  out  in  subsection  (2)  or 
(3),  as  applicable;  and 

(b)  any  written  statement  or  other  record  provided  to 
the  insurer  as  evidence  of  insurability  under  the 
contract. 

Copy  of  application,  policy,  etc.  —  group  insurance 

(5)  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance,  an  in- 
surer, 


l'assurance  aux  termes  du  contrat  comme  personne  a  la 
charge  de  la  personne  principale  ou  liee  a  celle-ci. 
(«group  life  insured») 

(7)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «assure»  au  para- 
graphs 171  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'une  assurance  collective,  dans  les 
dispositions  de  la  presente  partie  ayant  trait  a  la  de- 
signation des  beneficiaires  ou  des  representants 
personnels  comme  destinataires  des  sommes  assu- 
rees,  ainsi  qu'a  leurs  droits  et  a  leur  statut,  de  la 
personne  assuree  par  une  assurance-vie  collective; 

(8)  Le  paragraphe  171  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  une  rente  dont  la  duree  depend  exclusivement  ou 
non  d'une  vie  humaine; 

7.  Le  paragraphe  172  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «mais  sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
vertu  de  la  disposition  14.0.2  du  paragraphe  121  (1),» 
apres  «Malgre  toute  convention,  condition  ou  stipula- 
tion contraire,». 

8.  L'alinea  173  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «et  des  representants  personnels  comme  destinatai- 
res des  sommes  assurees»  apres  «Ies  droits  et  le  statut 
des  beneficiaires»  au  debut  de  l'alinea. 

9.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant  avant  Pintertitre  «Etablissement  et 
contenu  de  la  police»  : 

Application  des  art.  126  et  131 

173.1  Les  articles  126  et  131  s'appliquent  aux  contrats 
d'assurance-vie. 

10.  (1)  Le  paragraphe  174  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  d'etablir  une  police  et  de  fournir  des  documents 

(1)  L'assureur  qui  conclut  un  contrat : 

a)  etablit  une  police; 

b)  fournit  a  l'assure  une  copie  de  sa  proposition  ainsi 
que  la  police. 

(2)  Le  paragraphe  174  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Copie  du  contrat  et  autres  documents 

(4)  Sauf  dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective 
ou  d'assurance  collective  de  creancier,  l'assureur  fournit 
sur  demande  a  l'assure  ou  a  l'auteur  d'une  demande  de 
reglement  aux  termes  du  contrat  une  copie  de  ce  qui  suit : 

a)  le  contrat  indivisible,  tel  qu'il  est  decrit  au  paragra- 
phe (2)  ou  (3),  selon  le  cas; 

b)  toute  declaration  ecrite  ou  tout  autre  document  re- 
mis  a  l'assureur  comme  preuve  d'assurabilite  aux 
termes  du  contrat. 

Copie  de  la  proposition,  de  la  police,  etc. :  assurance  collective 

(5)  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective, 
l'assureur  : 
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(a)  on  request,  shall  furnish  to  a  group  life  insured  or 
claimant  under  the  contract  a  copy  of, 


(i)  the  group  life  insured's  application,  and 

(ii)  any  written  statement  or  other  record,  not 
otherwise  part  of  the  application,  provided  to 
the  insurer  as  evidence  of  the  insurability  of 
the  group  life  insured  under  the  contract; 


(b)  on  request  and  reasonable  notice,  shall  permit  a 
group  life  insured  or  claimant  under  the  contract  to 
examine,  and  shall  furnish  to  that  person,  a  copy  of 
the  policy  of  group  insurance. 


Same  —  creditor's  group  insurance 

(6)  In  the  case  of  a  contract  of  creditor's  group  insur- 
ance, an  insurer, 

(a)  on  request,  shall  furnish  to  a  debtor  insured  or 
claimant  under  the  contract  a  copy  of, 

(i)  the  debtor  insured's  application,  and 

(ii)  any  written  statement  or  other  record,  not 
otherwise  part  of  the  application,  provided  to 
the  insurer  as  evidence  of  the  insurability  of 
the  debtor  insured  under  the  contract; 

(b)  on  request  and  reasonable  notice,  shall  permit  a 
debtor  insured  or  claimant  under  the  contract  to  ex- 
amine, and  shall  furnish  to  that  person,  a  copy  of 
the  policy  of  creditor's  group  insurance. 

Reasonable  fee 

(7)  An  insurer  may  charge  a  reasonable  fee  to  cover  its 
expenses  in  furnishing  copies  of  documents  under  subsec- 
tion (4),  (5)  or  (6),  other  than  the  first  copy  furnished  to 
each  person. 

Access  to  information  restricted 

(8)  Access  to  the  documents  described  in  clauses  (5) 
(b)  and  (6)  (b)  does  not  extend, 

(a)  to  information  contained  in  those  documents  that 
would  reveal  personal  information  as  defined  in  the 
Personal  Information  Protection  and  Electronic 
Documents  Act  (Canada)  or  personal  health  infor- 
mation as  defined  in  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  about  a  person  without 
that  person's  consent,  other  than  information  about, 


(i)  the  group  life  insured  or  debtor  insured  in 
respect  of  whom  the  claim  is  made,  or 


a)  fournit  sur  demande  a  la  personne  assuree  par  une 
assurance-vie  collective  ou  a  l'auteur  d'une  de- 
mande de  reglement  aux  termes  du  contrat  une  co- 
pie  de  ce  qui  suit : 

(i)  la  proposition  de  la  personne  assuree  par  une 
assurance-vie  collective, 

(ii)  toute  declaration  ecrite  ou  tout  autre  docu- 
ment, qui  ne  fait  pas  autrement  partie  de  la 
proposition,  remis  a  l'assureur  comme  preuve 
d'assurabilite  de  la  personne  assuree  par  une 
assurance-vie  collective  aux  termes  du  con- 
trat; 

b)  sur  demande  et  moyennant  un  preavis  raisonnable, 
permet  a  la  personne  assuree  par  une  assurance-vie 
collective  ou  a  l'auteur  d'une  demande  de  regle- 
ment aux  termes  du  contrat,  d'examiner  une  copie 
de  la  police  d'assurance  collective  et  lui  en  fournit 
une. 

Idem  :  assurance  collective  de  creancier 

(6)  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  de 
creancier,  l'assureur  : 

a)  fournit  sur  demande  au  debiteur  assure  ou  a 
l'auteur  d'une  demande  de  reglement  aux  termes 
du  contrat  une  copie  de  ce  qui  suit : 

(i)  la  proposition  du  debiteur  assure, 

(ii)  toute  declaration  ecrite  ou  tout  autre  docu- 
ment, qui  ne  fait  pas  autrement  partie  de  la 
proposition,  remis  a  l'assureur  comme  preuve 
d'assurabilite  du  debiteur  assure  aux  termes 
du  contrat; 

b)  sur  demande  et  moyennant  un  preavis  raisonnable, 
permet  au  debiteur  assure  ou  a  l'auteur  d'une  de- 
mande de  reglement  aux  termes  du  contrat 
d'examiner  une  copie  de  la  police  d'assurance  col- 
lective de  creancier  et  lui  en  fournit  une. 

Droits  raisonnables 

(7)  L'assureur  peut  exiger  des  droits  raisonnables  pour 
couvrir  les  depenses  qu'il  engage  pour  fournir  des  copies 
des  documents  vises  au  paragraphe  (4),  (5)  ou  (6),  a 
l'exception  de  la  premiere  copie  fournie  a  chaque  per- 
sonne. 

Restriction  de  Pacces  aux  renseignements 

(8)  L'acces  aux  documents  vises  aux  alineas  (5)  b)  et 
(6)  b)  ne  porte  pas  : 

a)  sur  les  renseignements  figurant  dans  ces  documents 
qui  reveleraient  des  renseignements  personnels,  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  et  les  documents  electroniques  (Cana- 
da), ou  des  renseignements  personnels  sur  la  sante, 
au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels  sur  la  sante,  au  sujet  d'une 
personne  sans  son  consentement,  sauf  les  rensei- 
gnements concernant : 

(i)  soit  la  personne  assuree  par  une  assurance-vie 
collective  ou  le  debiteur  assure  a  l'egard  de 
qui  la  demande  de  reglement  est  presentee, 
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(ii)  the  person  who  requests  the  information;  or 
(b)  to  information  prescribed  by  the  regulations. 

Claimant's  access  to  documents  restricted 

(9)  A  claimant's  access  to  documents  under  subsec- 
tions (4)  to  (6)  extends  only  to  information  that  is  relevant 
to. 

(a)  a  claim  under  the  contract;  or 

(b)  a  denial  of  such  a  claim. 

11.  Section  175  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  re  restriction  on  designations 

(3)  If  a  policy  contains  a  provision  removing  or  re- 
stricting the  right  of  the  insured  to  designate  persons  to 
whom  or  for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be  pay- 
able, the  front  page  of  the  policy  must  include  the  follow- 
ing statement  in  conspicuous  bold  type: 

This  policy  contains  a  provision  removing  or  restrict- 
ing the  right  of  the  insured  to  designate  persons  to 
whom  or  for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be 
payable. 

12.  Section  176  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

6.  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance,  any 
provision  removing  or  restricting  the  right  of  a 
group  life  insured  to  designate  persons  to  whom  or 
for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be  pay- 
able. 

7.  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  that 
replaces  another  contract  of  group  insurance  on 
some  or  all  of  the  group  life  insured  under  the  re- 
placed contract,  whether  a  designation  of  a  group 
life  insured,  a  group  life  insured's  personal  repre- 
sentative or  a  beneficiary  as  one  to  whom  or  for 
whose  benefit  insurance  money  is  to  be  payable 
under  the  replaced  contract  applies  to  the  replace- 
ment contract. 


8.  The  following  statement: 

Every  action  or  proceeding  against  an  insurer  for 
the  recovery  of  insurance  money  payable  under  the 
contract  is  absolutely  barred  unless  commenced 
within  the  time  set  out  in  the  Limitations  Act,  2002. 

13.  Section  177  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing suhstituted: 

Contents  of  group  certificate 

177.  (\)  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  or 
of  creditor's  group  insurance,  an  insurer  shall  issue,  for 


(ii)  soit  la  personne  qui  demande  les  renseigne- 
ments; 

b)  sur  les  renseignements  presents  par  les  reglements. 

Restriction  du  droit  d'acces  aux  documents  pour  I'auteur  d'une 
demande  de  reglement 

(9)  Le  droit  d'acces  aux  documents  vises  aux  paragra- 
phes  (4)  a  (6)  qu'a  I'auteur  d'une  demande  de  reglement 
s'applique  seulement  aux  renseignements  qui  concernent : 

a)  soit  la  demande  de  reglement  aux  termes  du 
contrat; 

b)  soit  le  refus  de  cette  demande. 

11.  L'article  175  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Avis  de  restriction  du  droit  de  designation 

(3)  Si  une  police  contient  une  clause  qui  retire  ou  res- 
treint  le  droit  qu'a  l'assure  de  designer  les  personnes  aux- 
quelles  ou  au  benefice  desquelles  les  sommes  assurees 
doivent  etre  versees,  l'enonce  suivant  doit  figurer  bien  en 
vue  et  en  caracteres  gras  sur  la  page  de  couverture  de  la 
police  : 

La  presente  police  contient  une  clause  qui  retire  ou 
restreint  le  droit  qu'a  l'assure  de  designer  les  person- 
nes auxquelles  ou  au  benefice  desquelles  les  sommes 
assurees  doivent  etre  versees. 

12.  L'article  176  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  dispositions  suivantes  : 

6.  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective, 
toute  clause  qui  retire  ou  restreint  le  droit  qu'a  une 
personne  assuree  par  1' assurance-vie  collective  de 
designer  les  personnes  auxquelles  ou  au  benefice 
desquelles  les  sommes  assurees  doivent  etre  ver- 
sees. 

7.  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  qui 
en  remplace  un  autre  pour  toutes  les  personnes  as- 
surees par  l'assurance-vie  collective  aux  termes  du 
contrat  remplace  ou  pour  certaines  d'entre  elles, 
une  mention  indiquant  si  la  designation  d'une  per- 
sonne assuree  par  l'assurance-vie  collective,  de  son 
representant  personnel  ou  d'un  beneficiaire  comme 
personne  a  laquelle  ou  au  benefice  de  laquelle  les 
sommes  assurees  doivent  etre  versees  aux  termes 
du  contrat  remplace  s'applique  au  contrat  de  rem- 
placement. 

8.  L'enonce  suivant : 

Toute  action  ou  instance  engagee  contre  un  assu- 
reur  pour  le  recouvrement  des  sommes  assurees 
payables  aux  termes  du  contrat  se  present  par  le 
delai  indique  dans  la  Loi  de  2002  sur  la  prescrip- 
tion des  actions. 

13.  L'article  177  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Contenu  du  certificat  d'assurance  collective 

177.  (1)  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collec- 
tive ou  d'assurance  collective  de  creancier,  l'assureur 
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delivery  by  the  insured  to  each  group  life  insured  or 
debtor  insured,  a  certificate  or  other  document  in  which 
are  set  forth  the  following  particulars: 

1 .  The  name  of  the  insurer  and  a  sufficient  identifica- 
tion of  the  contract. 

2.  The  amount,  or  the  method  of  determining  the 
amount,  of  insurance  on, 

i.  the  group  life  insured  and  on  any  person 
whose  life  is  insured  under  the  contract  as  a 
person  dependent  upon  or  related  to  the  group 
life  insured,  or 

ii.  the  debtor  insured. 

3.  The  circumstances  in  which  the  insurance  termi- 
nates and  the  rights,  if  any,  upon  such  termination, 
of, 

i.  the  group  life  insured  and  of  any  person 
whose  life  is  insured  under  the  contract  as  a 
person  dependent  upon  or  related  to  the  group 
life  insured,  or 

ii.  the  debtor  insured. 

4.  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  that 
contains  a  provision  removing  or  restricting  the 
right  of  the  group  life  insured  to  designate  persons 
to  whom  or  for  whose  benefit  insurance  money  is 
to  be  payable, 

i.  the  method  of  determining  the  persons  to 
whom  or  for  whose  benefit  the  insurance 
money  is  or  may  be  payable,  and 

ii.  the  following  statement  in  conspicuous  bold 
type: 

This  policy  contains  a  provision  removing  or 
restricting  the  right  of  the  group  life  insured  to 
designate  persons  to  whom  or  for  whose 
benefit  insurance  money  is  to  be  payable. 


5.  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  that 
replaces  another  contract  of  group  insurance  on 
some  or  all  of  the  group  life  insured  under  the  re- 
placed contract,  whether  a  designation  of  a  group 
life  insured,  a  group  life  insured's  personal  repre- 
sentative or  a  beneficiary  as  one  to  whom  or  for 
whose  benefit  insurance  money  is  to  be  payable 
under  the  replaced  contract  applies  to  the  replace- 
ment contract. 


6.  The  rights  of  the  group  life  insured,  debtor  insured 
or  a  claimant  under  the  contract  to  obtain  copies  of 
documents  under  subsection  174  (5)  or  (6). 


delivre  un  certificat  ou  un  autre  document,  que  1 'assure 
remet  a  chaque  personne  assuree  par  l'assurance-vie  col- 
lective ou  a  chaque  debiteur  assure,  et  qui  indique  les  ren- 
seignements  suivants  : 

1.  Le  nom  de  l'assureur  et  une  identification  suffi- 
sante  du  contrat. 

2.  Le  montant  ou  le  mode  de  fixation  du  montant  de 
fassurance  placee,  selon  le  cas  : 

i.  sur  la  personne  assuree  par  l'assurance-vie 
collective  et  sur  toute  personne  sur  la  tete  de 
qui  repose  le  contrat  comme  personne  a 
charge  de  la  personne  assuree  par  l'assurance- 
vie  collective  ou  liee  a  celle-ci, 

ii.  sur  le  debiteur  assure. 

3.  Les  circonstances  qui  entrainent  la  resiliation  de 
fassurance  et  tous  droits  qui  en  decoulent,  selon  le 

cas  : 

i.  pour  une  personne  assuree  par  l'assurance-vie 
collective  et  pour  toute  personne  sur  la  tete  de 
qui  repose  le  contrat  comme  personne  a 
charge  de  la  personne  assuree  par  l'assurance- 
vie  collective  ou  liee  a  celle-ci, 

ii.  pour  le  debiteur  assure. 

4.  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  qui 
contient  une  clause  qui  retire  ou  restreint  le  droit 
qu'a  une  personne  assuree  par  l'assurance-vie  col- 
lective de  designer  les  personnes  auxquelles  ou  au 
benefice  desquelles  les  sommes  assurees  doivent 
etre  versees  : 

i.  le  mode  de  determination  des  personnes  aux- 
quelles ou  au  benefice  desquelles  les  sommes 
assurees  doivent  ou  peuvent  etre  versees, 

ii.  l'enonce  suivant  bien  en  vue  et  en  caracteres 

gras  : 

La  presente  police  contient  une  clause  qui  re- 
tire ou  restreint  le  droit  qu'a  la  personne  assu- 
ree par  l'assurance-vie  collective  de  designer 
les  personnes  auxquelles  ou  au  benefice  des- 
quelles les  sommes  assurees  doivent  etre  ver- 
sees. 

5.  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  qui 
en  remplace  un  autre  pour  toutes  les  personnes  as- 
surees par  une  assurance-vie  collective  aux  termes 
du  contrat  remplace  ou  pour  certaines  d'entre  elles, 
une  mention  indiquant  si  la  designation  d'une  per- 
sonne assuree  par  l'assurance-vie  collective,  de  son 
representant  personnel  ou  d'un  beneficiaire  comme 
personne  a  laquelle  ou  au  benefice  de  laquelle  les 
sommes  assurees  doivent  etre  versees  aux  termes 
du  contrat  remplace  s'applique  ou  non  aux  termes 
du  contrat  de  remplacement. 

6.  Le  droit  qu'a  la  personne  assuree  par  une  assu- 
rance-vie collective,  le  debiteur  assure  ou  l'auteur 
d'une  demande  de  reglement  aux  termes  du  contrat 
d'obtenir  des  copies  des  documents  vises  au  para- 
graphe  174  (5)  ou  (6). 
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7.  The  following  statement: 

Every  action  or  proceeding  against  an  insurer  for 
the  recovery  of  insurance  money  payable  under  the 
contract  is  absolutely  barred  unless  commenced 
within  the  time  set  out  in  the  Limitations  Act,  2002. 

Exception  —  blanket  insurance 

(2)  This  section  does  not  apply  to  a  contract  of  blanket 
insurance. 

14.  Section  179  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Insurable  interest,  defined 

179.  Without  restricting  the  meaning  of  "insurable 
interest",  a  person,  in  this  section  called  the  "primary  per- 
son", has  an  insurable  interest, 

(a)  in  the  case  of  a  primary  person  who  is  a  natural 
person,  in  his  or  her  own  life  and  in  the  lives  of, 

(i)  the  primary  person's  child  or  grandchild, 

(ii)  the  primary  person's  spouse, 

(iii)  a  person  on  whom  the  primary  person  is 
wholly  or  partly  dependent  for,  or  from  whom 
the  primary  person  is  receiving,  support  or 
education, 

(iv)  the  primary  person's  employee,  and 

(v)  a  person  in  the  duration  of  whose  life  the  pri- 
mary person  has  a  pecuniary  interest;  and 

(b)  in  the  case  of  a  primary  person  that  is  not  a  natural 
person,  in  the  lives  of, 

(i)  a  director,  officer  or  employee  of  the  primary 
person,  and 

(ii)  a  person  in  the  duration  of  whose  life  the  pri- 
mary person  has  a  pecuniary  interest. 

15.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Termination  of  contract  by  court 
Application  to  court 

179.1  (1)  A  person  may  make  an  application  to  the 
court  if, 

fa)  the  person's  life  is  insured  under  a  contract; 

fb)  the  person  is  not  the  insured  under  the  contract;  and 

(c)  the  person  reasonably  believes  that  the  person's  life 
or  health  might  be  endangered  by  the  insurance  on 
his  or  her  life  continuing  under  that  contract. 

Court  order 

(2)  Upon  an  application  being  made  under  subsection 
(1 ),  the  court  may  make  any  order  it  considers  just  in  the 
circumstances,  including, 


7.  L'enonce  suivant : 

Toute  action  ou  instance  engagee  contre  un  assu- 
reur  pour  le  recouvrement  des  sommes  assurees 
payables  aux  termes  du  contrat  se  prescrit  par  le 
delai  indique  dans  la  Loi  de  2002  sur  la  prescrip- 
tion des  actions. 

Exception  :  assurance  globale 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  un  contrat 
d'assurance  globale. 

14.  L'article  179  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Portee  de  Tinteret  assurable 

179.  Sans  que  soit  restreint  le  sens  de  1' expression  «in- 
teret  assurable»,  la  personne  appelee  «personne  princi- 
pal au  present  article  a  un  interet  assurable  : 

a)  si  la  personne  principale  est  une  personne  physi- 
que, sur  sa  tete  et  sur  celle  des  personnes  suivan- 
tes  : 

(i)  son  enfant  ou  petit-enfant, 

(ii)  son  conjoint, 

(iii)  les  personnes  dont  elle  depend  totalement  ou 
partiellement  en  matiere  d'education  et 
d'aliments  ou  dont  elle  recoit  une  education  et 
des  aliments, 

(iv)  ses  employes, 

(v)  les  personnes  dont  la  duree  de  vie  represente 
pour  elle  un  interet  pecuniaire; 

b)  si  la  personne  principale  n'est  pas  une  personne 
physique,  sur  la  tete  des  personnes  suivantes  : 

(i)  ses  administrateurs,  dirigeants  ou  employes, 

(ii)  les  personnes  dont  la  duree  de  vie  represente 
pour  elle  un  interet  pecuniaire. 

15.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Resiliation  du  contrat  par  le  tribunal 

Requete  au  tribunal 

179.1  (1)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  au 
tribunal  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  contrat  d'assurance  repose  sur  sa  tete; 

b)  elle  n'est  pas  l'assure  aux  termes  du  contrat; 

c)  elle  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  sa  vie 
pourrait  etre  mise  en  danger  ou  sa  sante  compro- 
mise par  la  continuation,  aux  termes  du  contrat,  de 
1' assurance  qui  repose  sur  sa  tete. 

Ordonnance  du  tribunal 

(2)  Sur  presentation  d'une  requete  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1),  le  tribunal  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il 
considere  equitable  dans  les  circonstances,  notamment : 
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(a)  an  order  that  the  insurance  on  that  person's  life 
under  the  contract  be  terminated  in  accordance 
with  the  terms  of  the  contract  other  than  any  terms 
respecting  notice  of  termination;  and 

(b)  an  order  that  the  amount  of  insurance  under  the 
contract  on  that  person's  life  be  reduced. 

Notice 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  must  be  made 
on  at  least  30  days  notice  to  the  insured,  the  beneficiary, 
the  insurer  and  any  other  person  the  court  considers  to 
have  an  interest  in  the  contract. 

Same 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  court  considers  it  just 
to  do  so,  it  may  dispense  with  the  notice  to, 

(a)  a  person  other  than  the  insurer;  or 

(b)  if  the  contract  is  a  contract  of  group  insurance  or  of 
creditor's  group  insurance,  the  insured. 

Who  is  bound  by  order 

(5)  An  order  made  under  subsection  (2)  binds  any  per- 
son having  an  interest  in  the  contract. 

16.  Subsection  181  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "payment  is  not  made  according  to  its 
tenor"  and  substituting  "the  cheque,  bill  of  exchange 
or  promissory  note  is  not  honoured  according  to  its 
tenor". 

17.  (1)  Subsection  182  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Payment  of  premium 

Who  may  pay  premium 

(1)  Except  in  the  case  of  group  insurance  or  of  credi- 
tor's group  insurance,  an  assignee  of  a  contract,  a  benefi- 
ciary or  a  person  acting  on  behalf  of  one  of  them  or  on 
behalf  of  the  insured  may  pay  any  premium  that  the  in- 
sured is  entitled  to  pay. 

(2)  Subsection  182  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Contract  in  force  during  grace  period 

(3)  Where  the  happening  of  the  event  upon  which  the 
insurance  money  becomes  payable  occurs  during  the  pe- 
riod of  grace  and  before  the  overdue  premium  is  paid,  the 
contract  shall  be  deemed  to  be  in  effect  as  if  the  premium 
had  been  paid  at  the  time  it  was  due  and,  except  in  the 
case  of  group  insurance  or  of  creditor's  group  insurance, 
the  amount  of  the  premium  may  be  deducted  from  the 
insurance  money. 

18.  (1)  Subsection  183  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  subsection  (3)  of  this  section"  after  "Sub- 
ject to  section  184"  at  the  beginning. 

(2)  Section  183  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


a)  une  ordonnance  de  resiliation,  conformement  aux 
conditions  du  contrat  autres  que  les  conditions 
concernant  l'avis  de  resiliation,  de  l'assurance  qui 
repose  sur  la  tete  de  la  personne  aux  termes  du 
contrat; 

b)  une  ordonnance  de  reduction  du  montant  de  l'assu- 
rance placee  sur  la  tete  de  la  personne  aux  termes 
du  contrat. 

Preavis 

(3)  La  requete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
doit  faire  l'objet  d'un  preavis  d'au  moins  30  jours  a 
l'assure,  au  beneficiaire,  a  l'assureur  et  a  toute  autre  per- 
sonne qui,  de  l'avis  du  tribunal,  a  un  interet  dans  le 
contrat. 

Idem 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  tribunal  peut,  s'il 
l'estime  equitable,  accorder  une  dispense  du  preavis  a 
donner,  selon  le  cas  : 

a)  a  une  personne  autre  que  l'assureur; 

b)  a  l'assure,  s'il  s'agit  d'un  contrat  d'assurance  col- 
lective ou  d'assurance  collective  de  creancier. 

Personnes  liees  par  Tordonnance 

(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2)  lie 
toute  personne  qui  a  un  interet  dans  le  contrat. 

16.  Le  paragraphe  181  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «le  paiement  n'est  pas  effectue  en 
conformite  avec  sa  teneur»  par  «le  cheque,  la  lettre  de 
change  ou  le  billet  n'est  pas  honore  selon  sa  teneur». 

17.  (1)  Le  paragraphe  182  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement  de  la  prime 

Personnes  pouvant  acquitter  la  prime 

(1)  Sauf  dans  le  cas  d'une  assurance  collective  ou 
d'une  assurance  collective  de  creancier,  le  cessionnaire 
d'un  contrat,  le  beneficiaire  ou  la  personne  agissant  pour 
le  compte  de  l'un  d'eux  ou  de  l'assure  peuvent  acquitter 
la  prime  que  l'assure  a  le  droit  de  payer. 

(2)  Le  paragraphe  182  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Contrat  en  vigueur  pendant  le  delai  de  grace 

(3)  Lorsque  l'evenement  dont  la  survenance  rend  les 
sommes  assurees  exigibles  se  produit  durant  le  delai  de 
grace  et  avant  l'acquittement  de  la  prime  arrieree,  le 
contrat  est  repute  en  vigueur  comme  si  la  prime  avait  ete 
acquittee  a  l'echeance  et,  sauf  dans  le  cas  d'une  assurance 
collective  ou  d'une  assurance  collective  de  creancier,  le 
montant  de  la  prime  peut  etre  deduit  des  sommes  assu- 
rees. 

18.  (1)  Le  paragraphe  183  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «et  du  paragraphe  (3)  du  present  arti- 
cle»  apres  «Sous  reserve  de  l'article  184»  au  debut  du 
paragraphe. 

(2)  L'article  183  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 
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Failure  to  disclose,  application  for  change,  etc.,  in  contract 

(3)  A  failure  to  disclose,  or  a  misrepresentation  of,  a 
fact  referred  to  in  subsection  (1)  relating  to  evidence  of 
insurability  with  respect  to  the  following  kinds  of  applica- 
tions renders  the  contract  voidable  by  the  insurer,  but  only 
in  relation  to  the  addition,  increase  or  change  applied  for: 

1 .  For  additional  coverage  under  a  contract. 

2.  For  an  increase  in  insurance  under  a  contract. 

3.  For  any  other  change  to  insurance  after  the  policy 
is  issued. 

19.  (1)  Clause  184  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  a  misstatement  of  age  of  a  person  whose  life  is 
insured:  or 

(2)  Subsection  184  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "where  a  contract  has  been  in  effect"  and 
substituting  "where  a  contract,  or  an  addition,  in- 
crease or  change  referred  to  in  subsection  183  (3)  has 
been  in  effect". 

(3)  Subsection  184  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Incontestability  in  group  insurance,  creditor's  group  insurance 

(3)  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  or  of 
creditor's  group  insurance,  a  failure  to  disclose,  or  a  mis- 
representation of.  such  a  fact  in  respect  of  a  person  whose 
life  is  insured  under  the  contract  does  not  render  the  con- 
tract voidable,  but, 

(a)  if  the  failure  to  disclose  or  misrepresentation  re- 
lates to  evidence  of  insurability  specifically  re- 
quested by  the  insurer  at  the  time  of  application  for 
the  insurance  in  respect  of  the  person,  the  insurance 
in  respect  of  that  person  is  voidable  by  the  insurer; 
and 

(b)  if  the  failure  to  disclose  or  misrepresentation  re- 
lates to  evidence  of  insurability  specifically  re- 
quested by  the  insurer  at  the  time  of  application  for 
an  addition,  increase  or  change  referred  to  in  sub- 
section 183  (3)  in  respect  of  the  person,  the  addi- 
tion, increase  or  change  in  respect  of  that  person  is 
voidable  by  the  insurer, 

unless  the  insurance,  addition,  increase  or  change  has 
been  in  effect  for  two  years  during  the  lifetime  of  that 
person,  in  which  case  the  insurance,  addition,  increase  or 
change  is  not,  in  the  absence  of  fraud,  voidable. 


20.  (1)  Subsection  189  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  of  creditor's  group  insurance"  after 
"group  insurance". 


Omission  de  divulguer  :  couverture  supplementaire,  augmentation 
ou  changement 

(3)  L'omission  de  divulguer  un  fait  vise  au  paragraphe 
(1)  ou  une  declaration  inexacte  portant  sur  un  tel  fait  rela- 
tivement  a  une  preuve  d'assurabilite  a  l'egard  d'un  des 
types  de  propositions  suivants  rend  le  contrat  annulable 
par  l'assureur,  mais  seulement  relativement  a  1'objet  de  la 
proposition  : 

1.  Une  couverture  supplementaire  aux  termes  d'un 
contrat. 

2.  Une  augmentation  de  l'assurance  aux  termes  d'un 
contrat. 

3.  Tout  autre  changement  a  apporter  a  l'assurance 
apres  la  delivrance  de  la  police. 

19.  (1)  L'alinea  184  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  une  declaration  erronee  de  l'age  d'une  personne  sur 
la  tete  de  qui  repose  une  assurance; 

(2)  Le  paragraphe  184  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «lorsqu'un  contrat  a  ete  en  vigueur» 
par  «lorsqu,un  contrat,  une  couverture  supplemen- 
taire, une  augmentation  ou  un  changement  vise  au 
paragraphe  183  (3)  a  ete  en  vigueur». 

(3)  Le  paragraphe  184  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Incontestability  dans  le  cas  de  l'assurance  collective  et  de 
l'assurance  collective  de  creancier 

(3)  Dans  le  cas  d'un  contrat  d' assurance  collective  ou 
d' assurance  collective  de  creancier,  l'omission  de  divul- 
guer ce  fait  ou  une  declaration  inexacte  portant  sur  ce  fait 
a  l'egard  de  la  personne  sur  la  tete  de  qui  repose  le  contrat 
ne  rend  pas  le  contrat  annulable.  Toutefois  : 

a)  si  la  non-divulgation  ou  la  declaration  inexacte  a 
trait  a  une  preuve  d'assurabilite  exigee  expresse- 
ment  par  l'assureur  au  moment  de  la  proposition 
d' assurance  a  l'egard  de  la  personne,  l'assurance  a 
l'egard  de  la  personne  est  annulable  par  l'assureur: 

b)  si  la  non-divulgation  ou  la  declaration  inexacte  a 
trait  a  une  preuve  d'assurabilite  exigee  expresse- 
ment  par  l'assureur  au  moment  de  la  proposition  de 
couverture  supplementaire,  d'augmentation  de  l'as- 
surance ou  de  changement  visee  au  paragraphe  1 83 
(3)  a  l'egard  de  la  personne,  la  couverture  supple- 
mentaire, l'augmentation  de  l'assurance  ou  le 
changement  est  annulable  par  l'assureur. 

Toutefois,  si  l'assurance,  la  couverture  supplementaire, 
l'augmentation  de  l'assurance  ou  le  changement  a  ete  en 
vigueur  pendant  deux  annees  de  la  vie  de  la  personne, 
l'assurance,  la  couverture  supplementaire,  l'augmentation 
de  l'assurance  ou  le  changement  n'est  pas  annulable,  sauf 
en  cas  de  fraude. 

20.  (1)  Le  paragraphe  189  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «a  un  contrat  d'assurance  col- 
lective ni  au  contrat  conclu»  par  «a  un  contrat 
d'assurance  collective,  a  un  contrat  d'assurance  de 
creancier  ni  a  un  contrat  conclu». 
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(2)  Section  189  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Reinstatement  on  payment  of  premium  after  grace  period 

(1.1)  Where  a  contract  lapses  at  the  end  of  a  period  of 
grace  because  a  premium  due  at  the  beginning  of  the  pe- 
riod of  grace  was  not  paid,  the  contract  may  be  reinstated 
by  payment  of  the  overdue  premium  within  a  further  pe- 
riod of  30  days  after  the  end  of  the  period  of  grace,  but 
only  if  the  person  whose  life  was  insured  under  the  con- 
tract is  alive  at  the  time  payment  is  made. 

(3)  Subsection  189  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reinstatement  following  up  to  2  years  lapse 

(2)  Where  a  contract  lapses  and  is  not  reinstated  under 
subsection  (1.1),  the  insurer  shall  reinstate  it  if,  within  two 
years  of  the  date  the  contract  lapsed,  the  insured, 

(a)  applies  for  the  reinstatement; 

(b)  pays  to  the  insurer  all  overdue  premiums  and  other 
indebtedness  under  the  contract  together  with  in- 
terest not  exceeding  the  prejudgment  interest  rate 
determined  under  subsection  127  (2)  of  the  Courts 
of  Justice  Act;  and 

(c)  produces  evidence  satisfactory  to  the  insurer  of  the 
good  health  and  insurability  of  the  person  whose 
life  was  insured. 

(4)  Subsection  189  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsection  (2)  does  not  apply"  at  the  be- 
ginning and  substituting  "Subsections  (1.1)  and  (2)  do 
not  apply". 

21.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  before  the  heading  "Designation  of 
Beneficiaries": 

Termination  and  replacement  of  group  contract 
Insurer  remains  liable  under  contract 

189.1  (1)  Where  a  contract  of  group  insurance,  or  a 
benefit  provision  in  a  contract  of  group  insurance,  under 
which  the  insurer  undertakes  to  pay  insurance  money  or 
provide  other  benefits  if  a  group  life  insured  becomes 
disabled  as  a  result  of  bodily  injury  or  sickness  is  termi- 
nated, the  insurer  continues,  as  though  the  contract  or 
benefit  provision  had  remained  in  full  force  and  effect,  to 
be  liable  to  pay  insurance  money  or  provide  benefits  in 
respect  of  a  group  life  insured  for  liability  arising  from  an 
accident  or  sickness  that  occurred  before  the  termination 
of  the  contract  or  benefit  provision. 


Exception 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  an  insurer  does  not  remain 
liable  under  a  contract  or  benefit  provision  described  in 
that  subsection  to  pay  insurance  money  or  provide  a  bene- 
fit for  the  recurrence  of  a  disability  after  both  of  the  fol- 
lowing occur: 


(2)  L'article  189  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Remise  en  vigueur  sur  paiement  de  la  prime  apres  le  delai  de  grace 

(1.1)  Lorsqu'un  contrat  est  frappe  de  decheance  a  la  fin 
d'un  delai  de  grace  parce  qu'une  prime  exigible  au  debut 
du  delai  de  grace  n'a  pas  ete  payee,  le  contrat  peut  etre 
remis  en  vigueur  par  le  paiement  de  la  prime  arrieree  dans 
un  delai  supplemental  de  30  jours  apres  la  fin  du  delai 
de  grace,  mais  seulement  si  la  personne  sur  la  tete  de  qui 
reposait  l'assurance  aux  termes  du  contrat  est  en  vie  au 
moment  oil  le  paiement  est  effectue. 

(3)  Le  paragraphe  189  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Remise  en  vigueur  dans  le  cas  d'une  decheance  d'au  plus  deux  ans 

(2)  Lorsqu'un  contrat  frappe  de  decheance  n'est  pas 
remis  en  vigueur  en  vertu  du  paragraphe  (1.1),  l'assureur 
le  remet  en  vigueur  si,  dans  un  delai  de  deux  ans  apres  la 
decheance,  V  assure  : 

a)  propose  la  remise  en  vigueur; 

b)  paie  a  l'assureur  toutes  les  primes  arrierees  et  les 
autres  dettes  prevues  au  contrat,  majorees  d'interets 
dont  le  taux  ne  depasse  pas  le  taux  d'interet  ante- 
rieur  au  jugement  etabli  en  application  du  paragra- 
phe 127  (2)  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires; 

c)  fournit  une  preuve  que  l'assureur  estime  satisfai- 
sante  de  la  bonne  sante  et  de  l'assurabilite  de  la 
personne  sur  la  tete  de  qui  reposait  l'assurance. 

(4)  Le  paragraphe  189  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique 
pas»  par  «Les  paragraphes  (1.1)  et  (2)  ne  s'appliquent 
pas»  au  debut  du  paragraphe. 

21.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad j one 
tion  de  Particle  suivant  avant  Pintertitre  «Designation 
des  beneficiaires»  : 

Expiration  et  remplacement  d'un  contrat  d'assurance  collective 

L'assureur  demeure  responsable  aux  termes  du  contrat 

189.1  (1)  A  l'expiration  d'un  contrat  d'assurance  col- 
lective ou  d'une  de  ses  clauses  relatives  aux  indemnites 
prevoyant  que  l'assureur  s' engage  a  verser  une  somme 
assuree  ou  d' autres  indemnites  si  une  personne  assuree 
par  une  assurance-vie  collective  devient  invalide  par  suite 
de  lesions  corporelles  ou  d'une  maladie,  l'assureur  conti- 
nue, comme  si  le  contrat  ou  la  clause  relative  aux  indem- 
nites etait  reste  en  vigueur,  d'etre  tenu  de  verser  la  somme 
assuree  ou  les  indemnites  a  l'egard  de  la  personne  assuree 
par  une  assurance-vie  collective  pour  la  responsabilite 
decoulant  de  l'accident  ou  de  la  maladie  survenu  avant 
l'expiration  du  contrat  ou  de  la  clause  relative  aux  indem- 
nites. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'assureur  ne  reste  pas 
tenu,  aux  termes  d'un  contrat  ou  d'une  clause  relative  aux 
indemnites  visees  a  ce  paragraphe,  de  verser  les  sommes 
assurees  ou  une  indemnite  pour  la  recurrence  de 
l'invalidite  une  fois  les  deux  conditions  suivantes  re- 
unies  : 
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1.  The  termination  of  the  contract  or  benefit  provi- 
sion. 

2.  A  continuous  period  of  six  months,  or  any  longer 
period  provided  in  the  contract,  during  which  the 
group  life  insured  was  not  disabled. 

Time  limit  on  insurer's  liability 

(3)  An  insurer  that  is  liable  under  subsection  ( 1 )  to  pay 
insurance  money  or  provide  a  benefit  as  a  result  of  the 
disability  of  a  group  life  insured  is  not  liable  to  pay  the 
insurance  money  or  provide  the  benefit  for  any  period 
longer  than  the  portion  remaining,  at  the  date  the  disabil- 
ity began,  of  the  maximum  period  provided  under  the 
contract  for  the  payment  of  insurance  money  or  the  provi- 
sion of  other  benefits  in  respect  of  a  disability  of  the 
group  life  insured. 

Continued  coverage  under  replacement  contract 

(4)  Where  a  contract  of  group  insurance,  in  this  section 
called  the  "replacement  contract",  is  entered  into  within 
3 1  days  after  the  termination  of  another  contract  of  group 
insurance,  in  this  section  called  the  "other  contract",  and 
that  replacement  contract  insures  some  or  all  of  the  same 
group  life  insured  as  the  other  contract, 

(a)  the  replacement  contract  shall  be  deemed  to  pro- 
vide that  any  person  who  was  insured  under  the 
other  contract  at  the  time  of  its  termination  is  in- 
sured under  the  replacement  contract  from  and  af- 
ter the  termination  of  the  other  contract  if, 

(i)  the  insurance  on  that  person  under  the  other 
contract  terminated  by  reason  only  of  the  ter- 
mination of  the  other  contract,  and 

(ii)  the  person  is  a  member  of  a  class  eligible  for 
insurance  under  the  replacement  contract;  and 

(b)  no  person  who  was  insured  under  the  other  contract 
at  the  time  of  its  termination  may  be  excluded  from 
eligibility  under  the  replacement  contract  by  reason 
only  of  not  being  actively  at  work  on  the  effective 
date  of  the  replacement  contract,  and  despite  sub- 
section (1),  if  the  replacement  contract  provides 
that  insurance  money  or  other  benefits  to  be  paid  or 
provided  under  subsection  (1 )  by  the  insurer  of  the 
other  contract  are  to  be  paid  instead  under  the  re- 
placement contract,  the  insurer  of  the  other  contract 
is  not  liable  to  pay  that  insurance  money  or  provide 
those  benefits. 

22.  (1)  Subsection  190  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Designation  of  beneficiary 

(1 )  Subject  to  subsection  (4),  an  insured  may  in  a  con- 
tract or  by  a  declaration  designate  the  insured,  the  in- 
sured's personal  representative  or  a  beneficiary  as  one  to 


1.  L'expiration  du  contrat  ou  de  la  clause  relative  aux 
indemnites. 

2.  L'ecoulement  d'une  periode  continue  de  six  mois 
ou  de  toute  autre  periode  plus  longue  prevue  par  le 
contrat  durant  laquelle  la  personne  assuree  par  une 
assurance-vie  collective  n'etait  pas  invalide. 

Responsabilite  de  l'assureur  limitee  dans  le  temps 

(3)  L'assureur  qui  est  tenu,  de  par  le  paragraphe  (1),  de 
verser  les  sommes  assurees  ou  une  indemnite  en  raison  de 
l'invalidite  d'une  personne  assuree  par  une  assurance-vie 
collective  n'est  pas  tenu  de  verser  les  sommes  assurees  ou 
l'indemnite  pendant  une  periode  plus  longue  que  la  partie 
restante,  a  la  date  a  laquelle  a  commence  l'invalidite,  de  la 
periode  maximale  prevue  par  le  contrat  pour  le  versement 
des  sommes  assurees  ou  des  autres  indemnites  a  l'egard 
de  l'invalidite  de  la  personne  assuree  par  une  assurance- 
vie  collective. 

Protection  de  la  couverture  aux  termes  d'un  contrat  de 
remplacement 

(4)  Lorsqu'un  contrat  d'assurance  collective,  appele 
«contrat  de  remplacement»  au  present  article,  est  conclu 
dans  les  31  jours  qui  suivent  l'expiration  d'un  autre 
contrat  d'assurance  collective,  appele  «autre  contrat»  au 
present  article,  et  qu'il  assure  la  totalite  ou  une  partie  des 
personnes  assurees  par  une  assurance-vie  collective  aux 
termes  de  1' autre  contrat : 

a)  le  contrat  de  remplacement  est  repute  prevoir  que 
toute  personne  qui  etait  assuree  aux  termes  de 
1' autre  contrat  au  moment  de  son  expiration  est  as- 
suree aux  termes  du  contrat  de  remplacement  a 
compter  de  l'expiration  de  1' autre  contrat  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

(i)  1' assurance  de  cette  personne  aux  termes  de 
1' autre  contrat  a  expire  du  seul  fait  de 
l'expiration  de  cet  autre  contrat, 

(ii)  la  personne  est  membre  d'une  categorie  ad- 
missible a  1' assurance  aux  termes  du  contrat 
de  remplacement; 

b)  nulle  personne  qui  etait  assuree  aux  termes  de 
1' autre  contrat  au  moment  de  son  expiration  ne  peut 
perdre  son  admissibility  aux  termes  du  contrat  de 
remplacement  du  seul  fait  qu'elle  n'etait  pas  effec- 
tivement  au  travail  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du 
contrat  de  remplacement  et,  malgre  le  paragraphe 
(1),  si  le  contrat  de  remplacement  prevoit  que  les 
sommes  assurees  ou  les  autres  indemnites  devant 
etre  versees,  en  application  du  paragraphe  (1),  par 
l'assureur  de  1' autre  contrat  doivent  plutot  etre  ver- 
sees aux  termes  du  contrat  de  remplacement, 
l'assureur  de  l'autre  contrat  n'est  pas  tenu  de  les 
verser. 

22.  (1)  Le  paragraphe  190  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Designation  d'un  beneficiaire 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  l'assure  peut,  dans 
un  contrat  ou  par  une  declaration,  se  designer  lui-meme 
ou  designer  son  representant  personnel  ou  un  beneficiaire 
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whom  or  for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be  pay- 
able. 

(2)  Section  190  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Restriction  on  designations 

(4)  Subject  to  the  regulations,  an  insurer  may  restrict  or 
exclude  in  a  contract  the  right  of  an  insured  to  designate 
persons  to  whom  or  for  whose  benefit  insurance  money  is 
to  be  payable. 

Designation  may  apply  to  replacement  contract 

(5)  A  contract  of  group  insurance  replacing  another 
contract  of  group  insurance  on  some  or  all  of  the  group 
life  insured  under  the  replaced  contract  may  provide  that  a 
designation  applicable  to  the  replaced  contract  of  a  group 
life  insured,  a  group  life  insured's  personal  representative 
or  a  beneficiary  as  one  to  whom  or  for  whose  benefit  in- 
surance money  is  to  be  payable  shall  be  deemed  to  apply 
to  the  replacement  contract. 


Same 

(6)  Where  a  contract  of  group  insurance  replacing  an- 
other contract  of  group  insurance  provides  that  a  designa- 
tion referred  to  in  subsection  (5)  shall  be  deemed  to  apply 
to  the  replacement  contract, 

(a)  each  certificate  in  respect  of  the  replacement  con- 
tract must  indicate  that  the  designation  under  the 
replaced  contract  has  been  carried  forward  and  that 
the  group  life  insured  should  review  the  existing 
designation  to  ensure  it  reflects  the  group  life  in- 
sured's current  intentions;  and 

(b)  as  between  the  insurer  under  the  replacement  con- 
tract and  a  claimant  under  that  contract,  that  insurer 
is  liable  to  the  claimant  for  any  errors  or  omissions 
by  the  previous  insurer  in  respect  of  the  recording 
of  the  designation  carried  forward  under  the  re- 
placement contract. 


Settlement  option 

(7)  Where  a  beneficiary  becomes  entitled  to  insurance 
money  and  all  or  part  of  that  insurance  money  remains 
with  the  insurer  under  a  settlement  option  provided  for  in 
the  contract  or  permitted  by  the  insurer,  that  portion  of  the 
insurance  money  remaining  with  the  insurer  shall  be 
deemed  to  be  insurance  money  held  under  a  contract  on 
the  life  of  the  beneficiary  and,  subject  to  the  provisions  of 
the  settlement  option,  the  beneficiary  has  the  rights  and 
interests  of  an  insured  with  respect  to  the  insurance 
money. 

23.  Section  194  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Disclaimer  by  beneficiary 

(3)  A  beneficiary  may  disclaim  the  beneficiary's  right 
to  insurance  money  by  filing  notice  in  writing  with  the 
insurer  at  its  head  or  principal  office  in  Canada. 


comme  personne  a  laquelle  ou  au  benefice  de  laquelle  les 
sommes  assurees  doivent  etre  versees. 

(2)  L'article  190  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Restriction  relative  a  la  designation 

(4)  Sous  reserve  des  reglements,  l'assureur  peut,  dans 
un  contrat,  restreindre  ou  exclure  le  droit  qu'a  l'assure  de 
designer  les  personnes  auxquelles  ou  au  benefice  desquel- 
les  les  sommes  assurees  doivent  etre  versees. 

Designation  pouvant  s'appliquer  au  contrat  de  remplacement 

(5)  Le  contrat  d'assurance  collective  qui  en  remplace 
un  autre  pour  toutes  les  personnes  couvertes  par  l'assu- 
rance  collective  aux  termes  du  contrat  remplace  ou  pour 
certaines  d'entre  elles  peut  prevoir  que  la  designation, 
dans  le  cadre  du  contrat  remplace,  d'une  personne  assuree 
par  une  assurance-vie  collective,  de  son  representant  per- 
sonnel ou  d'un  beneficiaire  comme  personne  a  laquelle  ou 
au  benefice  de  laquelle  les  sommes  assurees  doivent  etre 
versees  est  reputee  s'appliquer  au  contrat  de  remplace- 
ment. 

Idem 

(6)  Lorsqu'un  contrat  d'assurance  collective  qui  en 
remplace  un  autre  prevoit  que  la  designation  visee  au  pa- 
ragraphe  (5)  est  reputee  s'appliquer  au  contrat  de  rempla- 
cement : 

a)  chaque  certificat  relatif  au  contrat  de  remplacement 
doit  indiquer  que  la  designation  faite  aux  termes  du 
contrat  remplace  a  ete  reportee  et  que  la  personne 
assuree  par  l'assurance-vie  collective  devrait  exa- 
miner la  designation  existante  pour  s'assurer 
qu'elle  correspond  bien  a  ses  intentions  presentes; 

b)  entre  l'assureur  aux  termes  du  contrat  de  rempla- 
cement et  l'auteur  d'une  demande  de  reglement 
aux  termes  de  ce  contrat,  c'est  cet  assureur  qui  est 
responsable  envers  l'auteur  de  la  demande  de  re- 
glement en  ce  qui  concerne  toute  erreur  ou  omis- 
sion de  l'assureur  precedent  a  l'egard  de  la  consi- 
gnation de  la  designation  reportee  aux  termes  du 
contrat  de  remplacement. 

Modalite  de  reglement 

(7)  Lorsqu'un  beneficiaire  commence  a  avoir  droit  a 
des  sommes  assurees  et  que  tout  ou  partie  de  celles-ci 
reste  entre  les  mains  de  l'assureur  dans  le  cadre  d'une 
modalite  de  reglement  prevue  par  le  contrat  ou  permise 
par  l'assureur,  la  partie  des  sommes  assurees  qui  reste 
entre  les  mains  de  l'assureur  est  reputee  constituer  des 
sommes  assurees  detenues  aux  termes  d'un  contrat  sur  la 
tete  du  beneficiaire  et,  sous  reserve  des  clauses  de  la  mo- 
dalite de  reglement.  le  beneficiaire  a  les  droits  et  les  inte- 
rests d'un  assure  en  ce  qui  concerne  les  sommes  assurees. 

23.  L'article  194  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Renonciation  du  beneficiaire 

(3)  Le  beneficiaire  peut  renoncer  a  son  droit  de  toucher 
des  sommes  assurees  en  deposant  un  avis  ecrit  aupres  de 
l'assureur  a  son  siege  social  ou  a  son  bureau  principal  au 
Canada. 
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Same 

(4)  A  notice  of  disclaimer  filed  under  subsection  (3)  is 
irrevocable. 

Same 

(5)  Subsection  (1)  applies  in  the  case  of  a  disclaiming 
beneficiary  or  in  the  case  of  a  beneficiary  determined  by  a 
court  to  be  disentitled  to  insurance  money  as  if  the  dis- 
claiming or  disentitled  beneficiary  died  before  the  person 
whose  life  is  insured. 

24.  Section  197  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

W  here  there  is  irrevocable  designation  of  beneficiary,  who  does  not 
consent 

(2)  Despite  subsection  196  (1),  where  a  beneficiary  is 
designated  irrevocably  and  has  not  consented  as  described 
in  clause  (1)  (b),  the  insured  may  exercise  any  rights  in 
respect  of  the  contract  that  are  prescribed  by  regulation. 

Same 

(3)  Subject  to  the  terms  of  a  consent  under  clause  (1) 
(b)  or  an  order  of  the  court  under  subsection  (4),  where 
there  is  an  irrevocable  designation  of  a  beneficiary  under 
a  contract,  a  person  acquiring  an  interest  in  the  contract 
takes  that  interest  subject  to  the  rights  of  that  beneficiary. 

Application  to  court 

(4)  When  a  beneficiary  who  is  designated  irrevocably 
is  unable  to  provide  consent  under  clause  (1)  (b)  because 
of  legal  incapacity,  an  insured  may  apply  to  the  court  for 
an  order  permitting  the  insured  to  deal  with  the  contract 
without  that  consent. 

Same 

(5)  The  court  may  grant  an  order  under  subsection  (4) 
on  any  notice  and  terms  it  considers  just. 

25.  Section  199  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Transfer  of  ow  nership 

1 99.  ( 1 )  Despite  the  Succession  Law  Reform  Act, 
where  in  a  contract  or  declaration  it  is  provided  that  a 
person  named  in  the  contract  or  declaration  has,  on  the 
death  of  the  insured,  the  rights  and  interests  of  the  insured 
in  the  contract, 

(a)  the  rights  and  interests  of  the  insured  in  the  con- 
tract do  not.  on  the  death  of  the  insured,  form  part 
of  the  insured's  estate;  and 

(b)  on  the  death  of  the  insured,  the  person  named  in  the 
contract  or  declaration  has  the  rights  and  interests 
given  to  the  insured  by  the  contract  and  by  this  Part 
and  shall  be  deemed  to  be  the  insured. 


Idem 

(4)  L'avis  de  renonciation  depose  en  vertu  du  paragra- 
phs (3)  est  irrevocable. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  dans  le  cas  d'un  bene- 
ficiaire  qui  renonce  a  son  droit  ou  dans  le  cas  d'un  benefi- 
ciaire  a  qui  un  tribunal  retire  le  droit  de  recevoir  des 
sommes  assurees,  comme  si  le  beneficiaire  qui  renonce  a 
son  droit  ou  qui  le  perd  decedait  avant  la  personne  sur  la 
tete  de  qui  repose  l'assurance. 

24.  L'article  197  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Designation  irrevocable  du  beneficiaire  et  absence  de  consentement 

(2)  Malgre  le  paragraphe  196  (1),  lorsqu'un  benefi- 
ciaire est  designe  a  titre  irrevocable  et  qu'il  n'a  pas  donne 
le  consentement  vise  a  Falinea  (1)  b),  l'assure  peut  exer- 
cer  tous  les  droits  presents  par  reglement  a  l'egard  du 
contrat. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  des  conditions  du  consentement  vise  a 
Falinea  (1)  b)  ou  de  l'ordonnance  du  tribunal  prevue  au 
paragraphe  (4),  lorsqu'il  y  a  designation  irrevocable  du 
beneficiaire  aux  termes  d'un  contrat,  la  personne  qui  ac- 
quiert  un  interet  dans  le  contrat  prend  cet  interet  sous  re- 
serve des  droits  de  ce  beneficiaire. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(4)  Lorsqu'un  beneficiaire  qui  est  designe  a  titre  irre- 
vocable n'est  pas  en  mesure  de  donner  le  consentement 
vise  a  falinea  (1)  b)  en  raison  d'une  incapacity  juridique, 
l'assure  peut,  par  voie  de  requete,  demander  au  tribunal 
de  rendre  une  ordonnance  lui  permettant  de  disposer  du 
contrat  sans  ce  consentement. 

Idem 

(5)  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance  visee  au  para- 
graphe (4)  moyennant  l'avis  et  aux  conditions  qu'il  estime 
equitables. 

25.  L'article  199  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Transfert  du  droit  de  propriete 

199.  (1)  Malgre  la  Loi  portant  reforme  du  droit  des 
successions,  lorsqu'il  est  stipule  dans  un  contrat  ou  une 
declaration  qu'une  personne  qui  y  est  nommement  desi- 
gnee acquerra,  au  deces  de  l'assure,  les  droits  et  interets 
dont  l'assure  est  titulaire  en  vertu  du  contrat : 

a)  les  droits  et  interets  dont  l'assure  est  titulaire  en 
vertu  du  contrat  ne  font  pas  partie  de  la  succession 
de  l'assure  a  son  deces; 

b)  au  deces  de  l'assure,  la  personne  nommement  desi- 
gnee dans  le  contrat  ou  la  declaration  est  titulaire 
des  droits  et  des  interets  accordes  a  l'assure  par  le 
contrat  et  par  la  presente  partie,  et  est  reputee  etre 
l'assure. 
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Successive  owners 

(2)  Where  the  contract  or  declaration  provides  that  two 
or  more  persons  named  in  the  contract  or  declaration 
shall,  on  the  death  of  the  insured,  have  successively,  on 
the  death  of  each  of  them,  the  rights  and  interests  of  the 
insured  in  the  contract,  this  section  applies  successively, 
with  necessary  modifications,  to  each  of  such  persons  and 
to  his  or  her  rights  and  interests  in  the  contract. 

Saving 

(3)  Despite  any  nomination  made  pursuant  to  this  sec- 
tion, the  insured  may,  before  his  or  her  death, 

(a)  assign,  exercise  rights  under  or  in  respect  of,  sur- 
render or  otherwise  deal  with  the  contract  as  if  the 
nomination  had  not  been  made;  and 


(b)  subject  to  the  terms  of  the  contract,  alter  or  revoke 
the  nomination  by  declaration. 

26.  (1)  Section  200  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Effect  on  designation  of  beneficiary,  transfer  of  ownership 

(3.1)  Unless  the  document  by  which  the  contract  is 
assigned  specifies  otherwise,  an  assignment  described  in 
subsection  (3)  made  on  or  after  the  date  this  section 
comes  into  force  revokes, 

(a)  a  designation  of  a  beneficiary  made  before  or  after 
that  date  and  not  made  irrevocably;  and 

(b)  a  nomination  referred  to  in  section  199  made  be- 
fore or  after  that  date. 

(2)  Subsection  200  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibition  against  assignment 

(4)  A  contract  may  provide  that  the  rights  or  interests 
of  the  insured  or,  in  the  case  of  a  contract  of  group  insur- 
ance or  of  creditor's  group  insurance,  of  the  group  life 
insured  or  debtor  insured,  as  the  case  may  be,  are  not  as- 
signable. 

27.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  before  the  heading  "Minors": 

Enforcement  of  right  re  creditor's  group  insurance 

201.1  (1)  A  debtor  insured  or  a  debtor  who  is  jointly 
liable  for  the  debt  with  the  debtor  insured  may  enforce  in 
his  or  her  own  name  the  creditor's  rights  in  respect  of  a 
claim  arising  in  relation  to  the  debtor  insured,  subject  to 
any  defence  available  to  the  insurer  against  the  creditor  or 
debtor  insured. 

Insurer  to  pay  creditor 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  where  an  insurer  pays 
insurance  money  in  respect  of  a  claim  under  subsection 
(1),  the  insurer  shall  pay  the  insurance  money  to  the  credi- 
tor. 


Proprietaires  successifs 

(2)  Lorsque  le  contrat  ou  la  declaration  prevoit  que,  au 
deces  de  l'assure,  deux  personnes  ou  plus  nommement 
designees  dans  le  contrat  ou  la  declaration  seront  succes- 
sivement  titulaires,  au  deces  de  chacune  d'elles,  des  droits 
et  interets  dont  l'assure  est  titulaire  en  vertu  du  contrat,  le 
present  article  s'applique  successivement,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  chacune  de  ces  personnes  et  aux 
droits  et  interets  dont  elle  est  titulaire  en  vertu  du  contrat. 

Reserve 

(3)  Malgre  toute  nomination  faite  conformement  au 
present  article,  l'assure  peut,  avant  son  deces  : 

a)  ceder  le  contrat,  exercer  les  droits  dont  il  est  titu- 
laire en  vertu  ou  a  l'egard  de  ce  contrat,  faire  ra- 
cheter  le  contrat  par  l'assureur  ou  en  disposer 
d'une  autre  facon,  comme  si  aucune  nomination 
n'avait  ete  faite; 

b)  sous  reserve  des  conditions  du  contrat,  modifier  ou 
revoquer  la  nomination  par  declaration. 

26.  (1)  L'article  200  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
junction du  paragraphe  suivant : 

Effet  sur  la  designation  du  beneficiaire  :  transfert  du  droit  de 
propriete 

(3.1)  Sauf  mention  contraire  dans  le  document  de  ces- 
sion du  contrat,  la  cession  visee  au  paragraphe  (3)  qui  est 
faite  a  la  date  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article  ou 
apres  cette  date  revoque  : 

a)  la  designation  d'un  beneficiaire  qui  est  faite  avant 
ou  apres  cette  date  et  qui  n'est  pas  faite  a  titre  irre- 
vocable; 

b)  une  nomination  visee  a  l'article  199  faite  avant  ou 
apres  cette  date. 

(2)  Le  paragraphe  200  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Clause  d'incessibilite  valide 

(4)  Le  contrat  peut  prevoir  l'incessibilite  des  droits  ou 
des  interets  de  l'assure  ou,  dans  le  cas  d'un  contrat 
d'assurance  collective  ou  d'assurance  collective  de  crean- 
cier,  de  la  personne  assuree  par  une  assurance-vie  collec- 
tive ou  du  debiteur  assure,  selon  le  cas. 

27.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant  avant  Pintertitre  «Mineurs»  : 

Execution  des  droits  :  assurance  collective  de  creancier 

201.1  (1)  Le  debiteur  assure  ou  le  debiteur  qui  est 
conjointement  responsable  de  la  dette  avec  le  debiteur 
assure  peut  faire  valoir  en  son  propre  nom  les  droits  du 
creancier  a  l'egard  d'une  demande  de  reglement  presentee 
relativement  au  debiteur  assure,  sous  reserve  des  moyens 
de  defense  que  l'assureur  peut  opposer  au  creancier  ou  au 
debiteur  assure. 

Versement  au  creancier 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  lorsque  l'assureur 
verse  des  sommes  assurees  a  l'egard  de  la  demande  de 
reglement  visee  au  paragraphe  (1),  il  les  verse  au  crean- 
cier. 
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Insurer  may  pay  excess  above  debt  to  debtor  insured 

(3)  Where  the  debtor  insured  provides  evidence  satis- 
factory to  the  insurer  that  the  insurance  money  exceeds 
the  debt  then  owing  to  the  creditor,  the  insurer  may  pay 
the  excess  directly  to  that  debtor  insured. 

28.  (1)  Subsection  204  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  subsection  (4)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subject  to  subsections  (3),  (4) 
and  (5)". 

(2)  Section  204  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deceased  not  resident  in  Ontario  at  time  of  death 

(5)  Where  insurance  money  is  payable  under  a  contract 
to  a  deceased  person  who  was  not  resident  in  Ontario  at 
the  date  of  the  person's  death  or  to  that  person's  personal 
representative,  the  insurer  may  pay  the  insurance  money 
to  the  deceased  person's  personal  representative  as  ap- 
pointed under  the  law  of  the  jurisdiction  in  which  the  per- 
son was  resident  at  the  date  of  the  person's  death,  and  the 
payment  discharges  the  insurer  to  the  extent  of  the 
amount  of  the  payment. 

29.  (1)  Section  214  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clauses: 

(d)  there  is  no  person  entitled  to  the  insurance  money; 
or 

(e)  the  person  to  whom  the  insurance  money  is  pay- 
able would  be  disentitled  on  public  policy  or  other 
grounds, 

(2)  Section  214  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Costs  order 

(2)  The  court  may  fix,  without  assessment,  the  costs 
incurred  on  or  in  connection  with  an  application  or  order 
made  under  subsection  ( 1 )  and  may  order  the  costs  to  be 
paid  out  of  the  insurance  money  or  by  the  insurer  or  oth- 
erwise, as  it  considers  just. 

Insurer  discharged  by  payment  under  order 

(3)  A  payment  made  by  an  insurer  under  an  order 
made  under  subsection  (1)  discharges  the  insurer  to  the 
extent  of  the  amount  of  the  payment. 

30.  Section  215  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  accordance  with  subsection  194  (1)". 

31.  Subsections  220  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Minors 

(1)  If  an  insurer  admits  liability  for  insurance  money 
payable  to  a  minor,  and  there  is  no  person  capable  of  giv- 
ing and  authorized  to  give  a  valid  discharge  for  the  insur- 
ance money  who  is  willing  to  do  so,  the  insurer  shall, 
within  30  days  after  receiving  the  evidence  referred  to  in 


Versement  au  debiteur  assure  de  I'excedent  sur  le  montant  de  la 
dette 

(3)  Lorsque  le  debiteur  assure  fournit  des  preuves  qui 
convainquent  l'assureur  que  les  sommes  assurees  depas- 
sent  le  montant  de  la  dette  a  rembourser  au  creancier. 
l'assureur  peut  verser  I'excedent  directement  au  debiteur 
assure. 

28.  (1)  Le  paragraphe  204  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «Sous  reserve  du  paragraphe 
(4)»  par  «Sous  reserve  des  paragraphes  (3),  (4)  et  (5)» 
au  debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  204  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Personne  ne  residant  pas  en  Ontario  au  moment  de  son  deces 

(5)  Lorsque  des  sommes  assurees  sont  payables,  aux 
termes  d'un  contrat,  a  une  personne  decedee  qui  ne  resi- 
dait  pas  en  Ontario  le  jour  de  son  deces  ou  au  representant 
personnel  de  cette  personne,  l'assureur  peut  verser  les 
sommes  assurees  au  representant  personnel  nomme  en 
vertu  du  droit  du  territoire  oil  la  personne  residait  le  jour 
de  son  deces,  et  le  versement  libere  l'assureur  jusqu'a 
concurrence  du  montant  verse. 

29.  (1)  L'article  214  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  alineas  suivants  : 

d)  qu'il  n'existe  aucune  personne  ayant  droit  aux 
sommes  assurees; 

e)  que  la  personne  a  qui  les  sommes  assurees  sont 
payables  n'y  aurait  pas  droit  pour  des  motifs  lies  a 
l'interet  public  ou  pour  d'autres  motifs, 

(2)  L'article  214  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Ordonnance  relative  aux  depens 

(2)  Le  tribunal  peut  fixer,  sans  liquidation,  les  depens 
occasionnes  par  la  requete  presentee  ou  1 'ordonnance  ren- 
due  en  vertu  du  paragraphe  (1).  II  peut  ordonner  que  ces 
depens  soient  preleves  sur  les  sommes  assurees,  ou  qu'ils 
soient  payes  par  1'assureur  ou  d'une  autre  fa?on  qu'il  es- 
time  equitable. 

Assureur  libere  par  la  consignation  effectuee  en  execution  de 
Pordonnance 

(3)  La  consignation  qu'il  effectue  en  execution  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  libere 
l'assureur  jusqu'a  concurrence  de  la  somme  consignee. 

30.  L'article  215  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «conformement  au  paragraphe  194  (1)». 

31.  Les  paragraphes  220  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Mineurs 

(1)  Si  un  assureur  se  reconnait  debiteur  des  sommes 
assurees  payables  a  un  mineur  et  qu'il  n'existe  aucune 
personne  ayant  la  capacite  et  l'autorisation  de  dormer  une 
quittance  valable  de  ces  sommes  et  qui  accepte  de  le  faire, 
l'assureur  doit,  dans  les  30  jours  de  la  reception  des  preu- 
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section  203,  pay  the  money  and  any  applicable  interest 
into  court  to  the  credit  of  the  minor. 

32.  Sections  221  and  222  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Beneficiary  under  legal  incapacity 

221.  Despite  section  220,  where  it  appears  to  an  insurer 
that  a  representative  of  a  beneficiary  who  is  a  minor  or  is 
otherwise  under  a  legal  incapacity  may  accept  payments 
on  behalf  of  the  beneficiary  under  the  law  of  the  jurisdic- 
tion in  which  the  beneficiary  resides,  the  insurer  may 
make  payment  to  the  representative,  and  the  payment  dis- 
charges the  insurer  to  the  extent  of  the  amount  paid. 

Presumption  against  agency 

222.  An  officer,  agent  or  employee  of  an  insurer,  or  a 
person  soliciting  insurance,  whether  or  not  an  agent  of  the 
insurer,  shall  not  be  considered  to  be  the  agent  of  the  in- 
sured, person  whose  life  is  insured,  group  life  insured  or 
debtor  insured,  to  that  person's  prejudice,  in  respect  of 
any  question  arising  out  of  a  contract. 


33.  (1)  The  definition  of  "application"  in  section 
290  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "a  written 
application"  and  substituting  "an  application". 

(2)  The  definition  of  "beneficiary"  in  section  290  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"beneficiary"  means  a  person,  other  than  the  insured  or 
the  insured's  personal  representative,  to  whom  or  for 
whose  benefit  insurance  money  is  made  payable  in  a 
contract  or  by  a  declaration;  ("beneficiaire") 

(3)  The  definition  of  "blanket  insurance"  in  section 
290  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"blanket  insurance"  means  group  insurance  that  covers 
loss, 

(a)  arising  from  specific  hazards  incident  to  or  defined 
by  reference  to  a  particular  activity  or  activities, 
and 

(b)  occurring  during  a  limited  or  specified  period  not 
exceeding  six  months  in  duration;  ("assurance 
globale") 

(4)  Section  290  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"debtor  insured"  means  a  debtor  whose  life  or  well-being, 
or  whose  life  and  well-being,  are  insured  under  a  con- 
tract of  creditor's  group  insurance;  ("debiteur  assure") 

(5)  The  definition  of  "declaration"  in  section  290  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"declaration",  except  in  sections  302.1,  302.2,  302.3  and 
316,  means  an  instrument  signed  by  the  insured, 

(a)  with  respect  to  which  an  endorsement  is  made  on 
the  policy, 

(b)  that  identifies  the  contract,  or 


ves  visees  a  l'article  203,  consigner  ces  sommes  et  les 
interets  applicables  au  tribunal  au  credit  du  mineur. 

32.  Les  articles  221  et  222  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Incapacity  juridique  du  beneficiaire 

221.  Malgre  l'article  220,  lorsqu'il  semble  a  l'assureur 
que  le  representant  d'un  beneficiaire  frappe  d'incapacite 
juridique  parce  qu'il  est  mineur  ou  pour  une  autre  raison 
peut  recevoir  des  paiements  au  nom  du  beneficiaire  en 
vertu  du  droit  du  territoire  ou  reside  le  beneficiaire, 
l'assureur  peut  effectuer  le  paiement  a  ce  representant.  Le 
paiement  libere  l'assureur  jusqu'a  concurrence  du  mon- 
tant  verse. 

Presomption  contre  la  qualite  de  mandataire 

222.  Aucun  dirigeant,  agent  ou  employe  d'un  assureur 
ni  aucune  personne  sollicitant  la  souscription  d'assurance, 
qu'elle  soit  ou  non  un  agent  de  l'assureur,  ne  doit  etre 
considere  comme  etant  le  mandataire  de  1' assure,  de  la 
personne  sur  la  tete  de  qui  repose  l'assurance,  de  la  per- 
sonne assuree  par  une  assurance-vie  collective  ou  du  debi- 
teur assure,  au  prejudice  de  cette  personne,  relativement 
aux  questions  decoulant  d'un  contrat. 

33.  (1)  La  definition  de  «proposition»  a  l'article  290 
de  la  Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «Proposi- 
tion  ecrite»  par  «Proposition». 

(2)  La  definition  de  «beneficiaire»  a  Particle  290  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«beneficiaire»  Personne,  a  l'exception  de  l'assure  ou  de 
son  representant  personnel,  a  laquelle  ou  au  benefice  de 
laquelle  des  sommes  assurees  sont  payables  dans  un 
contrat  ou  par  une  declaration.  («beneficiary»). 

(3)  La  definition  de  «assurance  globale»  a  Particle 
290  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«assurance  globale»  Assurance  collective  couvrant  des 
pertes  qui  : 

a)  d'une  part,  sont  dues  a  des  risques  specifiques  qui 
sont  determines  par  rapport  a  une  ou  plusieurs  acti- 
vites  ou  qui  leur  sont  accessoires; 

b)  d'autre  part,  se  produisent  pendant  une  periode 
limitee  ou  determinee  ne  depassant  pas  six  mois. 
(((blanket  insurance») 

(4)  L'article  290  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

«debiteur  assure»  Debiteur  dont  la  vie  ou  le  bien-etre  ou 
dont  la  vie  et  le  bien-etre  sont  assures  par  un  contrat 
d'assurance  collective  de  creancier.  (((debtor  insured») 

(5)  La  definition  de  «declaration»  a  Particle  290  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«declaration»  Sauf  aux  articles  302.1,  302.2,  302.3  et  316, 
acte  signe  par  l'assure  : 

a)  soit  pour  lequel  un  avenant  est  ajoute  a  la  police; 

b)  soit  qui  identifie  le  contrat; 
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(c)  that  describes  the  insurance  or  insurance  fund  or  a 
part  thereof, 

in  which  the  insured, 

(d)  designates,  or  alters  or  revokes  the  designation  of, 
the  insured,  the  insured's  personal  representative  or 
a  beneficiary  as  one  to  whom  or  for  whose  benefit 
insurance  money  is  to  be  payable,  or 

(e)  makes,  alters  or  revokes  an  appointment  under  sub- 
section 315  (1)  or  a  nomination  referred  to  in  sec- 
tion 317.3;  ("declaration") 


(6)  The  definition  of  "family  insurance"  in  section 
290  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "blood,  mar- 
riage or  adoption"  and  substituting  "blood,  marriage, 
conjugal  relationship  outside  marriage  or  adoption". 

(7)  The  definition  of  "group  person  insured"  in  sec- 
tion 290  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"group  person  insured"  means  a  person  (the  "primary 
person"),  whose  life  or  well-being,  or  whose  life  and 
well-being,  are  insured  under  a  contract  of  group  insur- 
ance, but  does  not  include  a  person  whose  life  or  well- 
being,  or  whose  life  and  well-being,  are  insured  under 
the  contract  as  a  person  dependent  upon  or  related  to 
the  primary  person;  ("personne  couverte  par  une  assu- 
rance collective") 

34.  (1)  Subsection  291  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "but  subject  to  a  regulation  made  under  para- 
graph 26.0.1  of  subsection  121  (1)"  after  "Despite  any 
agreement,  condition  or  stipulation  to  the  contrary". 

(2)  Clause  291  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  291  (3)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "except  as  provided  in  the  regulations"  after  "in- 
jury or  disease". 

35.  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Application  of  ss.  126  and  131 

292.1  Sections  126  and  131  apply  to  a  contract  of  acci- 
dent and  sickness  insurance. 

36.  Section  293  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Insurer  to  issue  policy,  furnish  documents 

293.  ( 1 )  An  insurer  entering  into  a  contract  shall, 

(a)  issue  a  policy:  and 

(b)  furnish  to  the  insured  the  policy  and  a  copy  of  the 
insured's  application. 

Documents  forming  contract 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  provisions  in, 
fa)  the  application; 


c)  soit  qui  decrit  tout  ou  partie  de  fassurance  ou  du 
fonds  d' assurance, 

et  dans  lequel  1 'assure  : 

d)  soit  se  designe  lui-meme  ou  designe  son  represen- 
tant  personnel  ou  un  beneficiaire  comme  personne 
a  laquelle  ou  au  benefice  de  laquelle  les  sommes 
assurees  doivent  etre  versees,  ou  modifie  ou  revo- 
que  cette  designation; 

e)  soit  fait,  modifie  ou  revoque  une  nomination  en 
vertu  du  paragraphe  315  ( 1 )  ou  fait,  modifie  ou  re- 
voque une  nomination  visee  a  Particle  317.3. 
(«declaration») 

(6)  La  definition  de  «assurance  familiale»  a  Particle 
290  de  la  Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «le 
sang,  le  mariage  ou  l'adoption»  par  «le  sang,  le  ma- 
nage, une  union  conjugate  hors  du  mariage  ou 
Padoption». 

(7)  La  definition  de  «personne  couverte  par  une 
assurance  collective))  a  Particle  290  de  la  Loi  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«personne  couverte  par  une  assurance  collective))  Per- 
sonne (la  «personne  principale»)  dont  la  vie  ou  le  bien- 
etre  ou  dont  la  vie  et  le  bien-etre  sont  assures  par  un 
contrat  d'assurance  collective,  a  Pexclusion  toutefois 
de  la  personne  dont  la  vie  ou  le  bien-etre  ou  dont  la  vie 
et  le  bien-etre  sont  assures  par  le  contrat  comme  per- 
sonne a  la  charge  de  la  personne  principale  ou  liee  a 
celle-ci.  («group  person  insured))) 

34.  (1)  Le  paragraphe  291  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «mais  sous  reserve  d'un  reglement 
pris  en  vertu  de  la  disposition  26.0.1  du  paragraphe 
121  (1),»  apres  «Malgre  toute  convention,  condition  ou 
stipulation  contraire,)). 

(2)  L'alinea  291  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'alinea  291  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  sauf  disposition  contraire  des  reglements» 
apres  «de  lesions  corporelles  ou  d'une  maladie». 

35.  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Application  des  art.  126  et  131 

292.1  Les  articles  126  et  131  s'appliquent  aux  contrats 
d'assurance  contre  les  accidents  et  la  maladie. 

36.  L'article  293  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Obligation  d'etablir  une  police  et  de  fournir  des  documents 
293.  ( 1 )  L'assureur  qui  conclut  un  contrat : 

a)  etablit  une  police; 

b)  fournit  a  l'assure  une  copie  de  sa  proposition  ainsi 
que  la  police. 

Documents  formant  le  contrat 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  dispositions  : 
a)  de  la  proposition; 
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(b)  the  policy; 

(c)  any  document  attached  to  the  policy  when  issued; 
and 

(d)  any  amendment  to  the  contract  agreed  upon  in 
writing  after  the  policy  is  issued, 

constitute  the  entire  contract. 

Same  —  contract  by  fraternal  society 

(3)  In  the  case  of  a  contract  made  by  a  fraternal  soci- 
ety, the  policy,  the  Act  or  instrument  of  incorporation  of 
the  society,  its  constitution,  by-laws  and  rules,  and  the 
amendments  made  from  time  to  time  to  any  of  them,  the 
application  for  the  contract  and  the  medical  statement  of 
the  applicant  constitute  the  entire  contract. 

Copy  of  contract,  etc. 

(4)  Except  in  the  case  of  a  contract  of  group  insurance 
or  of  creditor's  group  insurance,  an  insurer,  on  request, 
shall  furnish  to  the  insured  or  a  claimant  under  the  con- 
tract a  copy  of, 

(a)  the  entire  contract  as  set  out  in  subsection  (2)  or 
(3),  as  applicable;  and 

(b)  any  written  statement  or  other  record  provided  to 
the  insurer  as  evidence  of  insurability  under  the 
contract. 

Copy  of  application,  policy,  etc.  —  group  insurance 

(5)  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance,  an  in- 
surer, 

(a)  on  request,  shall  furnish  to  a  group  person  insured 
or  claimant  under  the  contract  a  copy  of, 


(i)  the  group  person  insured's  application,  and 

(ii)  any  written  statement  or  other  record,  not 
otherwise  part  of  the  application,  provided  to 
the  insurer  as  evidence  of  the  insurability  of 
the  group  person  insured  under  the  contract; 

(b)  on  request  and  reasonable  notice,  shall  permit  a 
group  person  insured  or  claimant  under  the  contract 
to  examine,  and  shall  furnish  to  that  person,  a  copy 
of  the  policy  of  group  insurance. 


Same  —  creditor's  group  insurance 

(6)  In  the  case  of  a  contract  of  creditor's  group  insur- 
ance, an  insurer, 

(a)  on  request,  shall  furnish  to  a  debtor  insured  or 
claimant  under  the  contract  a  copy  of, 

(i)  the  debtor  insured's  application,  and 

(ii)  any  written  statement  or  other  record,  not 
otherwise  part  of  the  application,  provided  to 


b)  de  la  police; 

c)  des  documents  annexes  a  la  police  lors  de  son  eta- 
blissement; 

d)  des  modifications  au  contrat,  convenues  par  ecrit 
apres  l'etablissement  de  la  police, 

fonnent  le  contrat  indivisible. 

Idem  :  contrat  d'une  societe  fraternelle 

(3)  Dans  le  cas  d'un  contrat  conclu  par  une  societe 
fraternelle,  la  police,  la  loi  ou  l'acte  qui  la  constitue  en 
personne  morale,  son  acte  constitutif,  ses  reglements  ad- 
ministratifs  et  ses  regies,  ainsi  que  les  modifications  qui 
leur  sont  apportees,  la  proposition  du  contrat  et  la  declara- 
tion medicale  du  proposant  forment  le  contrat  indivisible. 

Copie  du  contrat  et  autres  documents 

(4)  Sauf  dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective 
ou  d'assurance  collective  de  creancier,  l'assureur  fournit 
sur  demande  a  l'assure  ou  a  l'auteur  d'une  demande  de 
reglement  aux  termes  du  contrat  une  copie  de  ce  qui  suit : 

a)  le  contrat  indivisible,  tel  qu'il  est  decrit  au  paragra- 
phe  (2)  ou  (3),  selon  le  cas; 

b)  toute  declaration  ecrite  ou  tout  autre  document  re- 
mis  a  l'assureur  comme  preuve  d'assurabilite  aux 
termes  du  contrat. 

Copie  de  la  proposition,  de  la  police,  etc.  :  assurance  collective 

(5)  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective, 
l'assureur  : 

a)  fournit  sur  demande  a  la  personne  couverte  par  une 
assurance  collective  ou  a  l'auteur  d'une  demande 
de  reglement  aux  termes  du  contrat  une  copie  de  ce 
qui  suit : 

(i)  la  proposition  de  la  personne  couverte  par  une 
assurance  collective, 

(ii)  toute  declaration  ecrite  ou  tout  autre  docu- 
ment, qui  ne  fait  pas  autrement  partie  de  la 
proposition,  remis  a  l'assureur  comme  preuve 
d'assurabilite  de  la  personne  couverte  par  une 
assurance  collective  aux  termes  du  contrat; 

b)  sur  demande  et  moyennant  un  preavis  raisonnable, 
permet  a  la  personne  couverte  par  une  assurance 
collective  ou  a  l'auteur  d'une  demande  de  regle- 
ment aux  termes  du  contrat,  d' examiner  une  copie 
de  la  police  d'assurance  collective  et  lui  en  fournit 
une. 

Idem  :  assurance  collective  de  creancier 

(6)  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  de 
creancier,  l'assureur  : 

a)  fournit  sur  demande  au  debiteur  assure  ou  a 
l'auteur  d'une  demande  de  reglement  aux  termes 
du  contrat  une  copie  de  ce  qui  suit : 

(i)  la  proposition  du  debiteur  assure, 

(ii)  toute  declaration  ecrite  ou  tout  autre  docu- 
ment, qui  ne  fait  pas  autrement  partie  de  la 
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the  insurer  as  evidence  of  the  insurability  of 
the  debtor  insured  under  the  contract; 

(b)  on  request  and  reasonable  notice,  shall  permit  a 
debtor  insured  or  claimant  under  the  contract  to  ex- 
amine, and  shall  furnish  to  that  person,  a  copy  of 
the  policy  of  creditor's  group  insurance. 

Reasonable  fee 

(7)  An  insurer  may  charge  a  reasonable  fee  to  cover  its 
expenses  in  furnishing  copies  of  documents  under  subsec- 
tion (4),  (5)  or  (6),  other  than  the  first  copy  furnished  to 
each  person. 

Access  to  information  restricted 

(8)  Access  to  the  documents  described  in  clauses  (5) 
(b)  and  (6)  (b)  does  not  extend, 

(a)  to  information  contained  in  those  documents  that 
would  reveal  personal  information  as  defined  in  the 
Personal  Information  Protection  and  Electronic 
Documents  Act  (Canada)  or  personal  health  infor- 
mation as  defined  in  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  about  a  person  without 
that  person's  consent,  other  than  information  about, 


(i)  the  group  person  insured  or  debtor  insured  in 
respect  of  whom  the  claim  is  made,  or 

(ii)  the  person  who  requests  the  information;  or 

(b)  to  information  prescribed  by  the  regulations. 
Claimant's  access  to  documents  restricted 

(9)  A  claimant's  access  to  documents  under  subsec- 
tions (4)  to  (6)  extends  only  to  information  that  is  relevant 
to, 

(a)  a  claim  under  the  contract;  or 

(b)  a  denial  of  such  a  claim. 

37.  (1)  Subsection  294  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding 
the  following  clause: 

fa.l)  a  contract  of  creditor's  group  insurance;  or 

(2)  Subsection  294  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

6.  The  following  statement: 

Every  action  or  proceeding  against  an  insurer  for 
the  recovery  of  insurance  money  payable  under  the 
contract  is  absolutely  barred  unless  commenced 
within  the  time  set  out  in  the  Limitations  Act,  2002. 

(3)  Section  294  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


proposition,  remis  a  l'assureur  comme  preuve 
d'assurabilite  du  debiteur  assure  aux  termes 
du  contrat; 

b)  sur  demande  et  moyennant  un  preavis  raisonnable. 
permet  au  debiteur  assure  ou  a  l'auteur  d'une  de- 
mande de  reglement  aux  termes  du  contrat 
d'examiner  une  copie  de  la  police  d'assurance  col- 
lective de  creancier  et  lui  en  fournit  une. 

Droits  raisonnables 

(7)  L'assureur  peut  exiger  des  droits  raisonnables  pour 
couvrir  les  depenses  qu'il  engage  pour  fournir  des  copies 
des  documents  vises  au  paragraphe  (4),  (5)  ou  (6),  a 
1 'exception  de  la  premiere  copie  fournie  a  chaque  per- 
sonne. 

Restriction  de  Faeces  aux  renseignements 

(8)  L'acces  aux  documents  vises  aux  alineas  (5)  b)  et 
(6)  b)  ne  porte  pas  : 

a)  sur  les  renseignements  figurant  dans  ces  documents 
qui  reveleraient  des  renseignements  personnels,  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  et  les  documents  electroniques  (Cana- 
da), ou  des  renseignements  personnels  sur  la  sante. 
au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels  sur  la  sante,  au  sujet  d'une 
personne  sans  son  consentement,  sauf  les  rensei- 
gnements concernant : 

(i)  soit  la  personne  couverte  par  une  assurance 
collective  ou  le  debiteur  assure  a  l'egard  de 
qui  la  demande  de  reglement  est  presentee, 

(ii)  soit  la  personne  qui  demande  les  renseigne- 
ments; 

b)  sur  les  renseignements  presents  par  les  reglements. 

Restriction  du  droit  d'acces  aux  documents  pour  l'auteur  d'une 
demande  de  reglement 

(9)  Le  droit  d'acces  aux  documents  vises  aux  paragra- 
phes  (4)  a  (6)  qu'a  l'auteur  d'une  demande  de  reglement 
s 'applique  seulement  aux  renseignements  qui  concernent : 

a)  soit  la  demande  de  reglement  aux  termes  du 
contrat; 

b)  soit  le  refus  de  cette  demande. 

37.  (1)  Le  paragraphe  294  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.  1 )  au  contrat  d'assurance  collective  de  creancier; 

(2)  Le  paragraphe  294  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

6.  L'enonce  suivant : 

Toute  action  ou  instance  engagee  contre  un  assu- 
reur  pour  le  recouvrement  des  sommes  assurees 
payables  aux  termes  du  contrat  se  present  par  le 
delai  indique  dans  la  Loi  de  2002  sur  la  prescrip- 
tion des  actions. 

(3)  L'article  294  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 
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Notice  on  front  page  of  policy 

(3)  Where  a  policy  contains  a  provision  removing  or 
restricting  the  right  of  the  insured  to  designate  persons  to 
whom  or  for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be  pay- 
able, the  front  page  of  the  policy  must  include  the  follow- 
ing statement  in  conspicuous  bold  type: 

This  policy  contains  a  provision  removing  or  restrict- 
ing the  right  of  the  insured  to  designate  persons  to 
whom  or  for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be 
payable. 

38.  Section  295  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exceptions 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  contract  of  accident  and 
sickness  insurance  may  provide  for  one  or  more  of  the 
following: 

1.  Early  commencement  of  loss  of  income  benefits 
based  on  the  admission  of  the  person  insured  into  a 
hospital,  long-term  care  facility  or  other  similar  in- 
stitution. 

2.  Payment  of  loss  of  income  benefits  during  the  pe- 
riod of  in-patient  hospitalization  of  the  person  in- 
sured or  the  period  during  which  the  person  insured 
is  confined  to  a  long-term  care  facility  or  other 
similar  institution. 

3.  Payment  of  daily  benefits  during  the  period  of  in- 
patient hospitalization  of  the  person  insured  or  the 
period  during  which  the  person  insured  is  confined 
to  a  long-term  care  facility  or  other  similar  institu- 
tion. 

4.  Payment  of  lump  sum  benefits  based  on  the  admis- 
sion of  the  person  insured  into  a  hospital  or  during 
the  period  of  in-patient  hospitalization  or  the  ad- 
mission into  or  during  the  period  of  confinement  in 
a  long-term  care  facility  or  other  similar  institution. 


39.  (1)  Section  296  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Contents  of  group  policy  or  creditor's  group  policy 

296.  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  or  of 
creditor's  group  insurance,  an  insurer  shall  set  forth  the 
following  particulars  in  the  policy: 


(2)  Section  296  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

6.  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance,  any 
provision  removing  or  restricting  the  right  of  a 
group  person  insured  to  designate  persons  to  whom 
or  for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be  pay- 
able. 


Avis  sur  la  page  de  couverture  de  la  police 

(3)  Si  une  police  contient  une  clause  qui  retire  ou  res- 
treint  le  droit  qu'a  l'assure  de  designer  les  personnes  aux- 
quelles  ou  au  benefice  desquelles  les  sommes  assurees 
doivent  etre  versees,  l'enonce  suivant  doit  figurer  bien  en 
vue  et  en  caracteres  gras  sur  la  page  de  couverture  de  la 
police  : 

La  presente  police  contient  une  clause  qui  retire  ou 
restreint  le  droit  qu'a  l'assure  de  designer  les  person- 
nes auxquelles  ou  au  benefice  desquelles  les  sommes 
assurees  doivent  etre  versees. 

38.  L'article  295  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exceptions 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  contrat  d'assurance 
contre  les  accidents  et  la  maladie  peut  prevoir  un  ou  plu- 

sieurs  des  versements  suivants  : 

1.  Le  versement  anticipe  d'indemnites  pour  perte  de 
revenu  en  fonction  de  l'admission  de  la  personne 
assuree  a  un  hopital,  a  un  etablissement  de  soins  de 
longue  duree  ou  a  un  autre  etablissement  sembla- 
ble. 

2.  Le  versement  d'indemnites  pour  perte  de  revenu 
pendant  la  periode  d'hospitalisation  de  la  personne 
assuree  ou  la  periode  pendant  laquelle  elle  est 
confinee  dans  un  etablissement  de  soins  de  longue 
duree  ou  un  autre  etablissement  semblable. 

3.  Le  versement  d'indemnites  journalieres  pendant  la 
periode  d'hospitalisation  de  la  personne  assuree  ou 
la  periode  pendant  laquelle  elle  est  confinee  dans 
un  etablissement  de  soins  de  longue  duree  ou  un 
autre  etablissement  semblable. 

4.  Le  versement  d'indemnites  forfaitaires  soit  en 
fonction  de  l'admission  de  la  personne  assuree  a  un 
hopital  ou  pendant  sa  periode  d'hospitalisation,  soit 
en  fonction  de  l'admission  de  la  personne  assuree  a 
un  etablissement  de  soins  de  longue  duree  ou  a  un 
autre  etablissement  semblable  ou  pendant  sa  pe- 
riode de  confinement  dans  un  tel  etablissement. 

39.  (1)  L'article  296  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement  du  passage  qui  precede  la  disposition  1  par 
ce  qui  suit : 

Contenu  de  la  police  d'assurance  collective  ou  de  la  police 
d'assurance  collective  de  creancier 

296.  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  ou 
d'assurance  collective  de  creancier,  l'assureur  indique  les 
renseignements  suivants  dans  la  police  : 


(2)  L'article  296  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  dispositions  suivantes  : 

6.  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective, 
toute  clause  qui  retire  ou  restreint  le  droit  qu'a  une 
personne  couverte  par  l'assurance  collective  de  de- 
signer les  personnes  auxquelles  ou  au  benefice 
desquelles  les  sommes  assurees  doivent  etre  ver- 
sees. 
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1.  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  that 
replaces  another  contract  of  group  insurance  on 
some  or  all  of  the  group  person  insureds  under  the 
replaced  contract,  whether  a  designation  of  a  group 
person  insured,  a  group  person  insured's  personal 
representative  or  a  beneficiary  as  a  person  to  whom 
or  for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be  pay- 
able under  the  replaced  contract  applies  to  the  re- 
placement contract. 


8.  The  following  statement: 

Every  action  or  proceeding  against  an  insurer  for 
the  recovery  of  insurance  money  payable  under  the 
contract  is  absolutely  barred  unless  commenced 
within  the  time  set  out  in  the  Limitations  Act,  2002. 

40.  Section  297  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Continuation  of  accident  and  sickness  insurance  where  contract 
terminated 

297.  ( 1 )  Where  a  contract  of  group  accident  and  sick- 
ness insurance,  or  a  benefit  provision  therein,  is  termi- 
nated, the  insurer  continues  to  be  liable  to  pay  to  or  in 
respect  of  any  group  person  insured  under  the  contract 
benefits  under  the  contract  relating  to, 

(a)  loss  of  income  because  of  disability; 

(b)  death: 

(c)  dismemberment:  or 

(d)  accidental  damage  to  natural  teeth, 

arising  from  an  accident  or  sickness  that  occurred  before 
the  termination  of  the  contract  or  benefit  provision  as 
though  the  contract  or  benefit  provision  had  remained  in 
full  force  and  effect:  but  the  insurer  is  not  liable  to  pay  a 
benefit  for  loss  of  income  because  of  disability  in  respect 
of  the  recurrence  of  disability  arising  from  an  accident  or 
sickness  that  occurred  before  the  termination  of  the  con- 
tract or  benefit  provision  if  the  recurrence  occurs  after  the 
termination  of  the  contract  or  benefit  provision  and  after  a 
period  of  six  months,  or  such  longer  period  as  is  provided 
in  the  contract,  during  which  the  group  person  insured 
was  not  disabled. 

Time  limit  on  insurer's  liability 

(2)  An  insurer  that  is  liable  under  subsection  (1)  to  pay 
a  benefit  for  loss  of  income  as  a  result  of  the  disability  of 
a  group  person  insured  is  not  liable  to  pay  the  benefit  for 
any  period  longer  than  the  portion  remaining,  at  the  date 
the  disability  began,  of  the  maximum  period  provided 
under  the  contract  for  the  payment  of  a  benefit  for  loss  of 
income  in  respect  of  a  disability  of  the  group  person  in- 
sured. 


7.  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  qui 
en  remplace  un  autre  pour  toutes  les  personnes 
couvertes  par  l'assurance  collective  aux  termes  du 
contrat  remplace  ou  pour  certaines  d'entre  elles, 
une  mention  indiquant  si  la  designation  d'une  per- 
sonne  couverte  par  l'assurance  collective,  de  son 
representant  personnel  ou  d'un  beneficiaire  comme 
personne  a  laquelle  ou  au  benefice  de  laquelle  les 
sommes  assurees  doivent  etre  versees  aux  termes 
du  contrat  remplace  s'applique  au  contrat  de  rem- 
placement. 

8.  L'enonce  suivant : 

Toute  action  ou  instance  engagee  contre  un  assu- 
reur  pour  le  recouvrement  des  sommes  assurees 
payables  aux  termes  du  contrat  se  present  par  le 
delai  indique  dans  la  Loi  de  2002  sur  la  prescrip- 
tion des  actions. 

40.  L'article  297  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Prorogation  de  l'assurance  apres  l'expiration  du  contrat 

297.  (1)  A  l'expiration  d'un  contrat  d'assurance  col- 
lective contre  les  accidents  et  la  maladie  ou  d'une  de  ses 
clauses  relatives  aux  indemnites,  l'assureur  continue 
d'etre  tenu  de  verser  a  la  personne  couverte  par  l'assu- 
rance collective,  ou  a  son  egard,  les  indemnites  prevues 
au  contrat  : 

a)  soit  en  cas  de  perte  de  revenu  decoulant  de 
l'invalidite; 

b)  soit  en  cas  de  deces; 

c)  soit  en  cas  de  perte  d'un  membre; 

d)  soit  en  cas  de  dommage  accidentel  aux  dents  natu- 
relles, 

resultant  d'un  accident  ou  d'une  maladie  survenu  avant 
l'expiration  du  contrat  ou  de  la  clause  relative  aux  indem- 
nites, comme  si  le  contrat  ou  la  clause  etait  reste  en  vi- 
gueur.  L'assureur  n'est  toutefois  pas  tenu  de  verser  une 
indemnite  pour  perte  de  revenu  decoulant  de  l'invalidite  a 
l'egard  de  la  recurrence  de  l'invalidite  resultant  d'un  ac- 
cident ou  d'une  maladie  survenu  avant  l'expiration  du 
contrat  ou  de  la  clause  relative  aux  indemnites  si  la  recur- 
rence est  survenue,  d'une  part,  apres  l'expiration  du 
contrat  ou  de  la  clause  et,  d'autre  part,  apres  une  periode 
de  six  mois  ou  la  periode  plus  longue  prevue  au  contrat 
durant  laquelle  la  personne  couverte  par  l'assurance  col- 
lective n'etait  pas  invalide. 

Responsabilite  de  l'assureur  limitee  dans  le  temps 

(2)  L'assureur  qui  est  tenu,  de  par  le  paragraphe  (1),  de 
verser  une  indemnite  pour  perte  de  revenu  decoulant  de 
l'invalidite  d'une  personne  couverte  par  une  assurance 
collective  n'est  pas  tenu  de  verser  l'indemnite  pendant 
une  periode  plus  longue  que  la  partie  restante,  a  la  date  a 
laquelle  a  commence  l'invalidite,  de  la  periode  maximale 
prevue  par  le  contrat  pour  le  versement  d'une  indemnite 
pour  perte  de  revenu  a  l'egard  de  l'invalidite  de  la  per- 
sonne couverte  par  l'assurance  collective. 
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Continued  coverage  under  replacement  contract 

(3)  Where  a  contract  of  group  accident  and  sickness 
insurance,  in  this  section  called  the  "replacement  con- 
tract", is  entered  into  within  31  days  of  the  termination  of 
another  contract  of  group  accident  and  sickness  insurance, 
in  this  section  called  the  "other  contract",  and  insures  the 
same  group  or  a  part  of  the  group  insured  under  the  other 
contract, 

(a)  the  replacement  contract  shall  be  deemed  to  pro- 
vide that  any  person  who  was  insured  under  the 
other  contract  at  the  time  of  its  termination  is  in- 
sured under  the  replacement  contract  from  and  af- 
ter the  termination  of  the  other  contract  if, 

(i)  the  insurance  on  that  person  under  the  other 
contract  terminated  by  reason  only  of  the  ter- 
mination of  the  other  contract,  and 

(ii)  the  person  is  a  member  of  a  class  eligible  for 
insurance  under  the  replacement  contract; 

(b)  every  person  who  was  insured  under  the  other  con- 
tract and  who  is  insured  under  the  replacement 
contract  is  entitled  to  receive  credit  for  satisfaction 
of  any  deductible  earned  before  the  effective  date 
of  the  replacement  contract;  and 

(c)  no  person  who  was  insured  under  the  other  contract 
at  the  time  of  its  termination  may  be  excluded  from 
eligibility  under  the  replacement  contract  by  reason 
only  of  not  being  actively  at  work  on  the  effective 
date  of  the  replacement  contract,  and,  despite  sub- 
section (1),  if  the  replacement  contract  provides 
that  all  benefits  required  to  be  paid  under  subsec- 
tion (1)  by  the  insurer  of  the  other  contract  are  to 
be  paid  instead  under  the  replacement  contract,  the 
insurer  of  the  other  contract  is  not  liable  to  pay 
those  benefits. 

41.  (1)  Subsection  298  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Contents  of  group  certificate 

(1)  Except  as  provided  in  subsection  (2),  in  the  case  of 
a  contract  of  group  insurance  or  of  creditor's  group  insur- 
ance, an  insurer  shall  issue  for  delivery  by  the  insured  to 
each  group  person  insured  or  debtor  insured  a  certificate 
or  other  document  in  which  are  set  out  the  following  par- 
ticulars: 


Protection  de  la  couverture  aux  termes  d'un  contrat  de 
remplacement 

(3)  Lorsqu'un  contrat  d'assurance  collective  contre  les 
accidents  et  la  maladie,  appele  «contrat  de  remplacement» 
au  present  article,  est  conclu  dans  les  31  jours  qui  suivent 
l'expiration  d'un  autre  contrat  d'assurance  collective 
contre  les  accidents  et  la  maladie,  appele  «autre  contrat» 
au  present  article,  et  qu'il  assure  la  totalite  ou  une  partie 
des  personnes  couvertes  par  1' autre  contrat : 

a)  le  contrat  de  remplacement  est  repute  prevoir  que 
toute  personne  qui  etait  assuree  aux  termes  de 
1' autre  contrat  au  moment  de  son  expiration  est  as- 
suree aux  termes  du  contrat  de  remplacement  a 
compter  de  l'expiration  de  1' autre  contrat  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

(i)  1' assurance  de  certe  personne  aux  termes  de 
1' autre  contrat  a  expire  du  seul  fait  de 
l'expiration  de  cet  autre  contrat, 

(ii)  la  personne  est  membre  d'une  categorie  ad- 
missible a  l'assurance  aux  termes  du  contrat 
de  remplacement; 

b)  chaque  personne  qui  etait  assuree  aux  termes  de 
l'autre  contrat  et  qui  est  assuree  en  vertu  du  contrat 
de  remplacement  a  le  droit  de  recevoir  un  credit  en 
contrepartie  de  toute  franchise  acquise  avant  la  date 
d'entree  en  vigueur  du  contrat  de  remplacement; 

c)  nulle  personne  qui  etait  assuree  aux  termes  de 
l'autre  contrat  au  moment  de  son  expiration  ne  peut 
perdre  son  admissibility  aux  termes  du  contrat  de 
remplacement  du  seul  fait  qu'elle  n'etait  pas  effec- 
tivement  au  travail  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du 
contrat  de  remplacement  et,  malgre  le  paragraphe 
(1),  si  le  contrat  de  remplacement  prevoit  que  tou- 
tes  les  indemnites  devant  etre  versees,  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1),  par  l'assureur  de  l'autre 
contrat  doivent  plutot  etre  versees  aux  termes  du 
contrat  de  remplacement,  l'assureur  de  l'autre 
contrat  n'est  pas  tenu  de  les  verser. 

41.  (1)  Le  paragraphe  298  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  du  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1  par  ce  qui  suit : 

Contenu  du  certificat  d'assurance  collective 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  l'assureur  est  tenu, 
dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  ou  d'un 
contrat  d'assurance  collective  de  creancier,  d'etablir  un 
certificat  ou  un  autre  document  que  l'assure  remet  a  cha- 
que personne  couverte  par  l'assurance  collective  ou  a 
chaque  debiteur  assure  et  dans  lequel  sont  indiques  les 
renseignements  suivants  : 


(2)  Paragraph  3  of  subsection  298  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  the  debtor  insured"  after  "the 
group  person  insured". 

(3)  Subsection  298  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 


(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  298  (1)  de  la  Loi 
est  modifier  par  adjonction  de  «ou  le  debiteur  assure» 
apres  «la  personne  couverte  par  l'assurance  collec- 
tives 

(3)  Le  paragraphe  298  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 
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4.  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  that 
contains  a  provision  removing  or  restricting  the 
right  of  the  group  person  insured  to  designate  per- 
sons to  whom  or  for  whose  benefit  insurance 
money  is  to  be  payable, 

i.  the  method  of  determining  the  persons  to 
whom  or  for  whose  benefit  the  insurance 
money  is  or  may  be  payable,  and 

ii.  the  following  statement  in  conspicuous  bold 
type: 

This  policy  contains  a  provision  removing  or 
restricting  the  right  of  the  group  person  in- 
sured to  designate  persons  to  whom  or  for 
whose  benefit  insurance  money  is  to  be  pay- 
able. 

5.  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  that 
replaces  another  contract  of  group  insurance  on 
some  or  all  of  the  group  persons  insured  under  the 
replaced  contract,  whether  a  designation  of  a  group 
person  insured,  a  group  person  insured's  personal 
representative  or  a  beneficiary  as  one  to  whom  or 
for  whose  benefit  insurance  money  is  to  be  payable 
under  the  replaced  contract  applies  to  the  replace- 
ment contract. 


6.  The  rights  of  the  group  person  insured,  the  debtor 
insured  or  a  claimant  under  the  contract  to  obtain 
copies  of  documents  under  subsection  293  (5)  or 
(6). 

7.  The  following  statement: 

Every  action  or  proceeding  against  an  insurer  for 
the  recovery  of  insurance  money  payable  under  the 
contract  is  absolutely  barred  unless  commenced 
within  the  time  set  out  in  the  Limitations  Act,  2002. 

42.  (1)  Section  300  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  the  Statutory  Conditions 
and  substituting  the  following: 

Statutory  conditions 

300.  Subject  to  section  301,  the  conditions  set  out  in 
this  section  shall  be  deemed  to  be  part  of  every  contract 
other  than  a  contract  of  group  insurance  or  of  creditor's 
group  insurance,  and  shall  be  printed  in  English  or  French 
in  or  attached  to  the  policy  forming  part  of  such  contract 
with  the  heading  "Statutory  Conditions"  or  "Conditions 
legales'.  as  may  be  appropriate,  and  no  variation  or  omis- 
sion of  or  addition  to  any  statutory  condition  not  author- 
ized by  section  301  is  binding  on  the  insured. 


(2)  Subcondition  1  (2)  set  out  in  section  300  of  the 
Act  is  repealed. 


4.  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  qui 
contient  une  clause  qui  retire  ou  restreint  le  droit 
qu'a  une  personne  couverte  par  l'assurance  collec- 
tive de  designer  les  personnes  auxquelles  ou  au  be- 
nefice desquelles  les  sommes  assurees  doivent  etre 
versees  : 

i.  le  mode  de  determination  des  personnes  aux- 
quelles ou  au  benefice  desquelles  les  sommes 
assurees  doivent  ou  peuvent  etre  versees, 

ii.  l'enonce  suivant  bien  en  vue  et  en  caracteres 
gras  : 

La  presente  police  contient  une  clause  qui  re- 
tire ou  restreint  le  droit  qu'a  la  personne  cou- 
verte par  l'assurance  collective  de  designer  les 
personnes  auxquelles  ou  au  benefice  desquel- 
les les  sommes  assurees  doivent  etre  versees. 

5.  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  qui 
en  remplace  un  autre  pour  toutes  les  personnes 
couvertes  par  l'assurance  collective  aux  termes  du 
contrat  remplace  ou  pour  certaines  d'entre  elles, 
une  mention  indiquant  si  la  designation  d'une  per- 
sonne couverte  par  l'assurance  collective,  de  son 
representant  personnel  ou  d'un  beneficiaire  comme 
personne  a  laquelle  ou  au  benefice  de  laquelle  les 
sommes  assurees  doivent  etre  versees  aux  termes 
du  contrat  remplace  s'applique  au  contrat  de  rem- 
placement. 

6.  Le  droit  qu'a  la  personne  couverte  par  l'assurance 
collective,  le  debiteur  assure  ou  l'auteur  d'une  de- 
mande  de  reglement  aux  termes  du  contrat 
d'obtenir  des  copies  des  documents  vises  au  para- 
graphe  293  (5)  ou  (6). 

7.  L'enonce  suivant : 

Toute  action  ou  instance  engagee  contre  un  assu- 
reur  pour  le  recouvrement  des  sommes  assurees 
payables  aux  termes  du  contrat  se  prescrit  par  le 
delai  indique  dans  la  Loi  de  2002  sur  la  prescrip- 
tion des  actions. 

42.  (1)  L'article  300  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement  de  la  partie  qui  precede  les  conditions  lega- 
les par  ce  qui  suit : 

Conditions  legales 

300.  Sous  reserve  de  l'article  301,  les  conditions  enon- 
cees  au  present  article  sont  reputees  faire  partie  de  tout 
contrat,  a  l'exception  d'un  contrat  d'assurance  collective 
ou  d'un  contrat  d'assurance  collective  de  creancier,  et 
sont  imprimees  en  francais  ou  en  anglais  sur  la  police 
faisant  partie  du  contrat  sous  la  rubrique  «Conditions  le- 
gales»  ou  «Statutory  Conditions»,  selon  le  cas,  ou  y  sont 
annexees.  Les  modifications,  les  omissions  ou  les  ajouts 
portant  sur  une  condition  legale  qui  ne  sont  pas  autorises 
par  l'article  301  ne  lient  pas  l'assure. 


(2)  La  sous-condition  legale  1  (2)  enoncee  a  l'article 
300  de  la  Loi  est  abrogee. 
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(3)  Subcondition  6  (3)  set  out  in  section  300  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "ten  days"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "15  days". 

(4)  Clause  (c)  of  subcondition  7  (1)  set  out  in  section 
300  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "the  dura- 
tion of  such  disability"  at  the  end  and  substituting  "the 
duration  of  such  sickness  or  disability". 

(5)  Subcondition  7  (2)  set  out  in  section  300  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Failure  to  Give  Notice  or  Proof 

(2)  Failure  to  give  notice  of  claim  or  furnish  proof  of 
claim  within  the  time  prescribed  by  this  statutory  condi- 
tion does  not  invalidate  the  claim  if, 

(a)  the  notice  or  proof  is  given  or  furnished  as  soon  as 
reasonably  possible,  and  in  no  event  later  than  one 
year  from  the  date  of  the  accident  or  the  date  a 
claim  arises  under  the  contract  on  account  of  sick- 
ness or  disability  if  it  is  shown  that  it  was  not  rea- 
sonably possible  to  give  notice  or  furnish  proof 
within  the  time  so  prescribed;  or 

(b)  in  the  case  of  the  death  of  the  person  insured,  if  a 
declaration  of  presumption  of  death  is  necessary, 
the  notice  or  proof  is  given  or  furnished  no  later 
than  one  year  after  the  date  a  court  makes  the  dec- 
laration. 

43.  Section  302  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"bold"  after  "conspicuous"  in  the  portion  before  the 
notice. 

44.  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Declaration  as  to  sufficiency  of  proof 

302.1  (1)  Where  an  insurer  admits  the  validity  of  the 
insurance  but  does  not  admit  the  sufficiency  of  the  evi- 
dence required  by  subcondition  7  (1)  set  out  in  section 
300  and  there  is  no  other  question  in  issue  except  a  ques- 
tion under  section  302.2,  the  insurer  or  the  claimant  may, 
before  or  after  action  is  brought  and  on  at  least  30  days 
notice,  apply  to  the  court  for  a  declaration  as  to  the  suffi- 
ciency of  the  evidence  furnished,  and  the  court  may  make 
the  declaration  or  may  direct  what  further  evidence  is  to 
be  furnished  and  on  the  furnishing  of  the  evidence  may 
make  the  declaration  or,  in  special  circumstances,  may 
dispense  with  further  evidence  and  make  the  declaration. 


Application 

(2)  This  section  applies  only  in  respect  of  a  claim  for 
accidental  death  benefits. 

Declaration  of  presumption  of  death 

302.2  Where  a  claimant  alleges  that  the  person  whose 
life  is  insured  should  be  presumed  to  be  dead  and  there  is 
no  other  question  in  issue  except  a  question  under  section 
302.1,  the  insurer  or  the  claimant  may,  before  or  after 


(3)  La  sous-condition  legale  6  (3)  enoncee  a  Particle 
300  de  la  Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «dix 
jours»  par  «15  jours»  partout  ou  figure  cette  expres- 
sion. 

(4)  L'alinea  c)  de  la  sous-condition  legale  7  (1) 
enoncee  a  Particle  300  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement de  «la  duree  de  Pinvalidite»  par  «la  duree 
de  la  maladie  ou  de  Pinvalidite»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(5)  La  sous-condition  legale  7  (2)  enoncee  a  Particle 
300  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Absence  d'avis  ou  de  preuve 

(2)  Le  fait  de  ne  pas  donner  avis  du  sinistre  ou  de  ne 
pas  en  fournir  la  preuve  dans  le  delai  present  par  la  pre- 
sents condition  legale  n'invalide  pas  la  demande  si  Tune 
ou  l'autre  des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

a)  l'avis  est  donne  ou  la  preuve  fournie  des  qu'il  est 
raisonnablement  possible  de  le  faire,  et  en  aucun 
cas,  plus  d'une  annee  apres  la  date  de  l'accident  ou 
la  date  a  laquelle  une  demande  de  reglement  prend 
naissance  en  vertu  du  contrat  a  la  suite  d'une  mala- 
die ou  d'une  invalidity,  s'il  est  demontre  qu'il 
n'etait  pas  raisonnablement  possible  de  donner 
l'avis  ou  de  fournir  la  preuve  dans  le  delai  present; 

b)  en  cas  de  deces  de  la  personne  assuree,  s'il  faut  une 
declaration  de  presomption  de  deces,  l'avis  est 
donne  ou  la  preuve  est  fournie  au  plus  tard  un  an 
apres  la  date  a  laquelle  le  tribunal  statue  par  voie 
de  declaration. 

43.  L'article  302  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «gras»  avant  «bien  apparents»  dans  le  passage  qui 
precede  Pavis. 

44.  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunc- 
tion des  articles  suivants  : 

Declaration  sur  la  suffisance  des  preuves 

302.1  (1)  Lorsque  l'assureur  reconnait  la  validite  de 
1 'assurance,  mais  declare  insuffisantes  les  preuves  requi- 
ses  par  la  sous-condition  legale  7(1)  enoncee  a  Particle 
300  et  qu'il  n'existe  aucune  autre  question  en  litige,  a 
l'exception  d'une  question  visee  a  Particle  302.2,  l'assu- 
reur ou  l'auteur  d'une  demande  de  reglement  peut,  avant 
ou  apres  1' introduction  d'une  action  et  sur  preavis  d'au 
moins  30  jours,  presenter  au  tribunal  une  requete  en  de- 
claration sur  la  suffisance  des  preuves  fournies.  Le  tribu- 
nal peut  faire  la  declaration  ou  peut  indiquer  quelles  sont 
les  preuves  supplementaires  qui  doivent  etre  fournies. 
Une  fois  celles-ci  fournies,  il  peut  faire  la  declaration  ou, 
dans  des  cas  speciaux,  accorder  une  dispense  de  la  pro- 
duction de  preuves  supplementaires  et  faire  la  declaration. 

Champ  (("application 

(2)  Le  present  article  s'applique  seulement  a  l'egard 
des  demandes  de  reglement  en  cas  de  deces  accidentel. 

Presomption  de  deces 

302.2  Lorsque  l'auteur  d'une  demande  de  reglement 
pretend  que  la  personne  sur  la  tete  de  qui  repose 
1 'assurance  devrait  etre  presumee  decedee  et  qu'il  n'existe 
aucune  autre  question  en  litige,  a  l'exception  d'une  ques- 
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action  is  brought  and  on  at  least  30  days  notice,  apply  to 
the  court  for  a  declaration  as  to  presumption  of  the  death, 
and  the  court  may  make  the  declaration. 


Court  order  re  payment  of  insurance  money 

302.3  (1)  On  making  a  declaration  under  section  302.1 
or  302.2,  the  court  may  make  an  order  respecting  the 
payment  of  the  insurance  money  and  respecting  costs  that 
it  considers  just,  and  a  declaration  or  direction  or  an  order 
made  under  this  subsection  is  binding  on  the  applicant 
and  on  all  persons  to  whom  notice  of  the  application  has 
been  given. 

Insurer  discharged 

(2)  A  payment  made  under  an  order  made  under  sub- 
section (1)  discharges  the  insurer  to  the  extent  of  the 
amount  of  the  payment. 

Order  stays  pending  action 

302.4  Unless  the  court  orders  otherwise,  an  application 
made  under  section  302.1  or  302.2  operates  as  a  stay  of 
any  pending  action  with  respect  to  the  insurance  money. 

Order  re  furnishing  of  further  evidence 

302.5  Where  the  court  finds  that  the  evidence  given 
pursuant  to  statutory  condition  7  set  out  in  section  300  is 
not  sufficient  or  that  a  presumption  of  death  is  not  estab- 
lished, it  may  order  that  the  matters  in  issue  be  decided  in 
an  action  brought  or  to  be  brought,  or  make  any  other 
order  it  considers  just  respecting  further  evidence  to  be 
given  by  the  claimant,  publication  of  advertisements,  fur- 
ther inquiry  or  any  other  matter,  or  respecting  costs. 


45.  (1)  Clause  303  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  contract  may  be  terminated  for  non-payment  of 
the  premium  by  the  insurer  giving, 

(i)  15  days  notice  of  termination  by  registered 
mail  to  the  latest  address  of  the  insured  on  the 
records  of  the  insurer,  the  1 5  days  to  begin  on 
the  day  the  registered  letter  or  notification  of 
it  is  delivered  to  the  insured's  address,  or 


(ii)  5  days  written  notice  of  termination  person- 
ally delivered. 

(2)  Subsection  303  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(2)  This  section  does  not  apply  to  a  contract  made  by  a 
fraternal  society. 

46.  (1)  Subsection  304  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "pa\ment  is  not  made  according  to  its 
tenor"  and  substituting  "the  cheque,  bill  of  exchange 
or  promissor\  note  is  not  honoured  according  to  its 
tenor". 


tion  visee  a  1'article  302.1,  l'assureur  ou  l'auteur  de  la 
demande  de  reglement  peut,  avant  ou  apres  1' introduction 
d'une  action  et  sur  preavis  d'au  moins  30  jours,  presenter 
au  tribunal  une  requete  en  declaration  de  presomption  de 
deces.  Le  tribunal  peut  faire  la  declaration. 

Ordonnance  :  paiement  des  sommes  assurees 

302.3  (1)  Apres  avoir  fait  la  declaration  visee  a 
l'article  302.1  ou  302.2,  le  tribunal  peut  rendre  une  or- 
donnance relative  au  paiement  des  sommes  assurees  et 
aux  depens  qu'il  estime  justes.  Toute  declaration  faite, 
directive  donnee  ou  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent paragraphe  lie  le  requerant  et  toutes  les  personnes  qui 
ont  recu  avis  de  la  requete. 

Assureur  libere 

(2)  Le  paiement  effectue  en  execution  d'une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  libere  l'assureur 
jusqu'a  concurrence  du  montant  verse. 

Sursis  d'instance 

302.4  Sauf  ordonnance  contraire  du  tribunal,  la  requete 
presentee  en  vertu  de  l'article  302.1  ou  302.2  sursoit  aux 
actions  pendantes  relatives  aux  sommes  assurees. 

Ordonnance  :  preuves  supplementaires 

302.5  S'il  conclut  que  les  preuves  fournies  conforme- 
ment  a  la  condition  legale  7  enoncee  a  l'article  300  sont 
insuffisantes  ou  que  la  presomption  de  deces  n'est  pas 
etablie,  le  tribunal  peut  soit  ordonner  que  les  questions  en 
litige  soient  reglees  dans  une  action  intentee  ou  devant 
etre  intentee,  soit  rendre  une  autre  ordonnance  qu'il  es- 
time equitable  en  ce  qui  concerne  la  production  de  preu- 
ves supplementaires  par  l'auteur  de  la  demande  de  regle- 
ment, la  publication  d'annonces,  une  enquete  supplemen- 
taire  ou  toute  autre  question,  ou  en  ce  qui  concerne  les 
depens. 

45.  (1)  L'alinea  303  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  l'assureur  peut  resilier  le  contrat  pour  defaut  de 
paiement  en  donnant : 

(i)  soit  un  preavis  de  resiliation  de  15  jours  en- 
voye  par  courrier  recommande  a  la  demiere 
adresse  de  l'assure  figurant  dans  les  dossiers 
de  l'assureur,  le  delai  de  15  jours  courant  a 
partir  du  jour  de  la  reception,  a  l'adresse  de 
l'assure,  de  la  lettre  recommandee  ou  de  l'avis 
d' envoi  de  cette  lettre, 

(ii)  soit  un  preavis  de  resiliation  eerit  de  cinq 
jours  remis  a  personne. 

(2)  Le  paragraphe  303  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  contrat 
conclu  par  une  societe  fraternelle. 

46.  (1)  Le  paragraphe  304  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  {'emplacement  de  «le  paiement  n'est  pas  effectue 
selon  sa  teneur»  par  «le  cheque,  la  lettre  de  change  ou 
le  billet  n'est  pas  honore  selon  sa  teneur». 
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(2)  Section  304  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Grace  period 

(2.1)  Where  a  premium,  other  than  a  premium  referred 
to  in  subsection  (1),  is  not  fully  paid  at  the  time  it  is  due, 
the  premium  may  be  paid  within  the  longer  of  the  follow- 
ing: 

1 .  A  period  of  grace  of  30  days  after  the  date  the  pre- 
mium is  due. 

2.  The  period  of  grace  within  which  the  premium  may 
be  paid,  if  any,  specified  in  the  contract. 

Same 

(2.2)  Where  the  happening  of  the  event  upon  which  the 
insurance  money  becomes  payable  occurs  during  the  pe- 
riod of  grace  and  before  the  overdue  premium  is  paid,  the 
contract  shall  be  deemed  to  be  in  effect  as  if  the  premium 
had  been  paid  at  the  time  it  was  due  and,  except  in  the 
case  of  group  insurance  or  of  creditor's  group  insurance, 
the  amount  of  the  premium  may  be  deducted  from  the 
insurance  money. 

(3)  Subsection  304  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  of  creditor's  group  insurance"  at  the  end. 

(4)  Subsection  304  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "This  section"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "Subsection  (1)". 

47.  Section  305  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Insurable  interest,  defined 

305.  Without  restricting  the  meaning  of  "insurable 
interest",  a  person,  in  this  section  called  the  "primary  per- 
son", has  an  insurable  interest, 

(a)  in  the  case  of  a  primary  person  who  is  a  natural 
person,  in  his  or  her  own  life  and  well-being  and  in 
the  lives  and  well-being  of, 

(i)  the  primary  person's  child  or  grandchild, 

(ii)  the  primary  person's  spouse, 

(iii)  a  person  on  whom  the  primary  person  is 
wholly  or  partly  dependent  for,  or  from  whom 
the  primary  person  is  receiving,  support  or 
education, 

(iv)  an  employee  of  the  primary  person,  and 

(v)  a  person  in  the  duration  of  whose  life  or  in 
whose  well-being  the  primary  person  has  a 
pecuniary  interest;  and 

(b)  in  the  case  of  a  primary  person  that  is  not  a  natural 
person,  in  the  lives  and  well-being  of, 

(i)  a  director,  officer  or  employee  of  the  primary 
person,  and 

(ii)  a  person  in  the  duration  of  whose  life  or  in 
whose  well-being  the  primary  person  has  a 
pecuniary  interest. 


(2)  L'article  304  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Delai  de  grace 

(2.1)  La  prime,  sauf  la  prime  visee  au  paragraphe  (1), 
qui  n'est  pas  entierement  acquittee  a  son  echeance  peut 
etre  acquittee  dans  le  plus  long  des  delais  suivants  : 

1.  Un  delai  de  grace  de  30  jours  apres  l'echeance  de 
la  prime. 

2.  Le  delai  de  grace  precise  dans  le  contrat  pour  l'ac- 
quittement  de  la  prime,  le  cas  echeant. 

Idem 

(2.2)  Lorsque  l'evenement  dont  la  survenance  rend  les 
sommes  assurees  exigibles  se  produit  durant  le  delai  de 
grace  et  avant  l'acquittement  de  la  prime  arrieree,  le 
contrat  est  repute  en  vigueur  comme  si  la  prime  avait  ete 
acquittee  a  l'echeance  et,  sauf  dans  le  cas  d'une  assurance 
collective  ou  d'une  assurance  collective  de  creancier,  le 
montant  de  la  prime  peut  etre  deduit  des  sommes  assu- 
rees. 

(3)  Le  paragraphe  304  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ni  au  contrat  d'assurance  collective  de 
creancier»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  304  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  present  article»  par  «Le  para- 
graphe ( I )»  au  debut  du  paragraphe. 

47.  L'article  305  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Portee  de  Pinteret  assurable 

305.  Sans  que  soit  restreint  le  sens  de  l'expression  «in- 
teret  assurable»,  la  personne  appelee  «personne  princi- 
pale»  au  present  article  a  un  interet  assurable  : 

a)  si  la  personne  principale  est  une  personne  physi- 
que, sur  sa  tete  et  dans  son  propre  bien-etre,  ainsi 
que  sur  la  tete  et  dans  le  bien-etre  des  personnes 
suivantes  : 

(i)  son  enfant  ou  petit-enfant, 

(ii)  son  conjoint, 

(iii)  les  personnes  dont  elle  depend  totalement  ou 
partiellement,  pour  l'education  et  les  aliments, 
ou  dont  elle  recoit  une  education  ou  des  ali- 
ments, 

(iv)  ses  employes, 

(v)  les  personnes  dont  la  duree  de  vie  ou  le  bien- 
etre  represente  pour  elle  un  interet  pecuniaire; 

b)  si  la  personne  principale  n'est  pas  une  personne 
physique,  sur  la  tete  et  dans  le  bien-etre  des  per- 
sonnes suivantes  : 

(i)  ses  administrateurs,  dirigeants  ou  employes, 

(ii)  les  personnes  dont  la  duree  de  vie  ou  le  bien- 
etre  represente  pour  elle  un  interet  pecuniaire. 
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48.  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section  before  the  heading  "Policies  on  Lives 
of  Minors": 

Termination  of  contract  by  court 
Application  to  court 

306.1  (1)  A  person  may  make  an  application  to  the 
court  if. 

(a)  the  person's  life  or  well-being,  or  life  and  well- 
being,  are  insured  under  a  contract; 

(b)  the  person  is  not  the  insured  under  the  contract;  and 

(c)  the  person  reasonably  believes  that  the  person's  life 
or  health  might  be  endangered  by  the  insurance  on 
his  or  her  life  or  well-being,  or  life  and  well-being, 
continuing  under  that  contract. 

Court  order 

(2)  Upon  an  application  being  made  under  subsection 
( 1 ).  the  court  may  make  any  order  it  considers  just  in  the 
circumstances,  including, 

(a)  an  order  that  the  insurance  on  that  person  under  the 
contract  be  terminated  in  accordance  with  the  terms 
of  the  contract  other  than  any  terms  respecting  no- 
tice of  termination;  and 

(b)  an  order  that  the  amount  of  insurance  under  the 
contract  be  reduced. 

Notice 

( 3 )  An  application  under  subsection  ( 1 )  must  be  made 
on  at  least  30  days  notice  to  the  insured,  the  beneficiary, 
the  insurer  and  any  other  person  the  court  considers  to 
have  an  interest  in  the  contract. 

Same 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  court  considers  it  just 
to  do  so,  it  may  dispense  with  the  notice  to, 

(a)  a  person  other  than  the  insurer;  or 

(b)  if  the  contract  is  a  contract  of  group  insurance  or  of 
creditor's  group  insurance,  the  insured. 

W  ho  is  bound  by  order 

(5)  An  order  made  under  subsection  (2)  binds  any  per- 
son having  an  interest  in  the  contract. 

49.  Subsection  308  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Failure  to  disclose,  application  for  change,  etc..  in  contract 

(2)  A  failure  to  disclose  or  misrepresentation  of  such  a 
fact  with  respect  to  an  application  for  additional  coverage 
under  a  contract,  an  increase  in  insurance  under  a  con- 
tract, or  any  other  change  to  insurance  after  the  policy  is 
issued  renders  the  contract  voidable  by  the  insurer  but 
only  in  relation  to  the  addition,  increase  or  change. 


48.  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  1'article  suivant  avant  I'intertitre  «Polices  sur 
la  vie  des  mineurs»  : 

Resiliation  du  contrat  par  le  tribunal 
Requete  au  tribunal 

306.1  (1)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  au 
tribunal  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  sa  vie  ou  son  bien-etre  ou  sa  vie  et  son  bien-etre 
sont  assures  aux  termes  d'un  contrat; 

b)  elle  n'est  pas  l'assure  aux  termes  du  contrat; 

c)  elle  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  sa  vie 
ou  sa  sante  pourrait  etre  mise  en  danger  par  la 
continuation,  aux  termes  du  contrat,  de  1' assurance 
placee  sur  sa  vie  ou  son  bien-etre  ou  sur  sa  vie  et 
son  bien-etre. 

Ordonnance  du  tribunal 

(2)  Sur  presentation  d'une  requete  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1),  le  tribunal  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il 
estime  equitable  dans  les  circonstances,  notamment : 

a)  une  ordonnance  de  resiliation,  conformement  aux 
conditions  du  contrat  autres  que  les  conditions 
concernant  l'avis  de  resiliation,  de  l'assurance  pla- 
cee sur  la  personne  aux  termes  du  contrat; 

b)  une  ordonnance  de  reduction  du  montant  de  l'assu- 
rance prevu  par  le  contrat. 

Preavis 

(3)  La  requete  prevue  au  paragraphe  (1)  doit  faire 
l'objet  d'un  preavis  d'au  moins  30  jours  a  l'assure,  au 
beneficiaire,  a  l'assureur  et  a  toute  autre  personne  qui,  de 
l'avis  du  tribunal,  a  un  interet  dans  le  contrat. 

Idem 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  tribunal  peut,  s'il 
l'estime  equitable,  accorder  une  dispense  du  preavis  a 
donner,  selon  le  cas  : 

a)  a  une  personne  autre  que  l'assureur; 

b)  a  l'assure,  s'il  s'agit  d'un  contrat  d'assurance  col- 
lective ou  d'assurance  collective  de  creancier. 

Personnes  liees  par  Tordonnance 

(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2)  lie 
toute  personne  qui  a  un  interet  dans  le  contrat. 

49.  Le  paragraphe  308  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Omission  de  divulguer  :  couverture  supplemental,  augmentation 
ou  changement 

(2)  L'omission  de  divulguer  un  fait  a  l'egard  d'une 
proposition  de  couverture  supplemental  aux  termes  d'un 
contrat,  d' augmentation  de  l'assurance  aux  termes  d'un 
contrat  ou  de  tout  autre  changement  a  apporter  a 
l'assurance  apres  la  delivrance  de  la  police,  ou  une  decla- 
ration inexacte  portant  sur  un  tel  fait,  rend  le  contrat  annu- 
lable  par  l'assureur,  mais  seulement  relativement  a  la 
couverture  supplemental,  a  l'augmentation  de  l'assu- 
rance ou  au  changement. 
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50.  Section  309  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Failure  to  disclose 

309.  (1)  Subject  to  section  312  and  subsections  (2)  to 
(4),  when  a  contract,  including  renewals  of  the  contract, 
or  an  addition,  increase  or  change  referred  to  in  subsec- 
tion 308  (2)  has  been  in  effect  for  two  years  with  respect 
to  a  person  whose  life  or  well-being,  or  whose  life  and 
well-being,  are  insured  under  the  contract,  a  failure  to 
disclose,  or  a  misrepresentation  of,  a  fact  required  by  sec- 
tion 308  to  be  disclosed  in  respect  of  that  person  does  not, 
in  the  absence  of  fraud,  render  the  contract  voidable. 


Same  —  group  insurance  or  creditor's  group  insurance 

(2)  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  or  of 
creditor's  group  insurance,  a  failure  to  disclose,  or  a  mis- 
representation of,  a  fact  required  by  section  308  to  be  dis- 
closed in  respect  of  a  group  person  insured,  a  person  in- 
sured or  a  debtor  insured  under  the  contract  does  not  ren- 
der the  contract  voidable,  but, 


(a)  if  the  failure  to  disclose  or  misrepresentation  re- 
lates to  evidence  of  insurability  specifically  re- 
quested by  the  insurer  at  the  time  of  application  for 
the  insurance  in  respect  of  the  person,  the  insurance 
in  respect  of  that  person  is  voidable  by  the  insurer; 
and 

(b)  if  the  failure  to  disclose  or  misrepresentation  re- 
lates to  evidence  of  insurability  specifically  re- 
quested by  the  insurer  at  the  time  of  application  for 
an  addition,  increase  or  change  referred  to  in  sub- 
section 308  (2)  in  respect  of  the  person,  the  addi- 
tion, increase  or  change  in  respect  of  that  person  is 
voidable  by  the  insurer, 


unless  the  insurance,  addition,  increase  or  change  has 
been  in  effect  for  two  years  during  the  lifetime  of  that 
person,  in  which  case  the  insurance,  addition,  increase  or 
change  is  not,  in  the  absence  of  fraud,  voidable. 


Exception 

(3)  Where  a  claim  arises  from  a  loss  incurred  or  a  dis- 
ability beginning  before  a  contract,  including  renewals  of 
it,  has  been  in  effect  for  two  years  with  respect  to  the  per- 
son in  respect  of  whom  the  claim  is  made,  subsection  (1) 
does  not  apply  to  that  claim. 

Same 

(4)  Where  a  claim  arises  from  a  loss  incurred  or  a  dis- 
ability beginning  before  the  addition,  increase  or  change 
has  been  in  effect  for  two  years  with  respect  to  the  person 
in  respect  of  whom  the  claim  is  made,  subsection  ( 1 )  does 
not  apply  to  that  claim. 


50.  L'article  309  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Omission  de  divulguer 

309.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  312  et  des  paragra- 
phes  (2)  et  (4),  lorsqu'un  contrat,  y  compris  ses  renouvel- 
lements,  une  couverture  supplemental,  une  augmenta- 
tion de  l'assurance  ou  un  changement  vises  au  paragraphe 
308  (2),  a  ete  en  vigueur  pendant  deux  ans  a  1'egard  d'une 
personne  dont  la  vie  ou  le  bien-etre  ou  dont  la  vie  et  le 
bien-etre  sont  assures  par  le  contrat,  l'omission  de  divul- 
guer, a  Tegard  de  cette  personne,  un  fait  dont  Particle  308 
exige  la  divulgation,  ou  une  declaration  inexacte  portant 
sur  ce  fait,  ne  rend  pas  le  contrat  annulable,  sauf  en  cas  de 
fraude. 

Idem  :  assurance  collective  ou  assurance  collective  de  creancier 

(2)  Dans  le  cas  d'un  contrat  d'assurance  collective  ou 
d'assurance  collective  de  creancier,  l'omission  de  divul- 
guer un  fait  dont  l'article  308  exige  la  divulgation  a 
l'egard  d'une  personne  couverte  par  une  assurance  collec- 
tive, d'une  personne  assuree  ou  d'un  debiteur  assure  sur  la 
tete  de  qui  repose  le  contrat,  ou  une  declaration  inexacte 
portant  sur  ce  fait,  ne  rend  pas  le  contrat  annulable.  Toute- 
fois  : 

a)  si  la  non-divulgation  ou  la  declaration  inexacte  a 
trait  a  une  preuve  d'assurabilite  exigee  expresse- 
ment  par  l'assureur  au  moment  de  la  proposition 
d'assurance  a  l'egard  de  la  personne,  l'assurance  a 
l'egard  de  la  personne  est  annulable  par  l'assureur; 

b)  si  la  non-divulgation  ou  la  declaration  inexacte  a 
trait  a  une  preuve  d'assurabilite  exigee  expresse- 
ment  par  l'assureur  au  moment  de  la  proposition  de 
couverture  supplementaire,  d' augmentation  de  l'as- 
surance ou  de  changement  visee  au  paragraphe  308 
(2)  a  l'egard  de  la  personne,  la  couverture  supple- 
mentaire, l'augmentation  de  l'assurance  ou  le 
changement  a  l'egard  de  la  personne  est  annulable 
par  l'assureur. 

Toutefois,  si  l'assurance,  la  couverture  supplementaire, 
l'augmentation  de  l'assurance  ou  le  changement  a  ete  en 
vigueur  pendant  deux  ans  de  la  vie  de  la  personne, 
l'assurance,  la  couverture  supplementaire,  l'augmentation 
de  l'assurance  ou  le  changement  n'est  pas  annulable,  sauf 
en  cas  de  fraude. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  demande 
de  reglement  faite  a  la  suite  d'un  sinistre  qui  a  ete  subi  ou 
d'une  invalidite  qui  a  commence  avant  que  le  contrat,  y 
compris  ses  renouvellements,  ait  ete  en  vigueur  pendant 
deux  ans  a  l'egard  de  la  personne  pour  laquelle  la  de- 
mande de  reglement  est  effectuee. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  demande 
de  reglement  faite  a  la  suite  d'un  sinistre  qui  a  ete  subi  ou 
d'une  invalidite  qui  a  commence  avant  que  la  couverture 
supplementaire,  l'augmentation  de  l'assurance  ou  le 
changement  ait  ete  en  vigueur  durant  deux  ans  relative- 
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51.  Section  311  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  person  insured  or  group  person  insured"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "the  per- 
son insured,  group  person  insured  or  debtor  insured". 


52.  Subsection  312  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Misstatement  of  age  in  group  insurance  or  creditor's  group 
insurance 

(2)  In  the  case  of  a  contract  of  group  insurance  or 
creditor's  group  insurance,  if  there  is  a  misstatement  to 
the  insurer  of  the  age  of  a  group  person  insured,  person 
insured  or  debtor  insured,  the  provisions,  if  any,  of  the 
contract  with  respect  to  age  or  misstatement  of  age  shall 
apply. 

53.  (1)  Subsection  313  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Designation  of  beneficiary 

(1)  Subject  to  subsection  (1.2),  an  insured  may  in  a 
contract  or  by  a  declaration  designate  the  insured,  the 
insured's  personal  representative  or  a  beneficiary  to  re- 
ceive insurance  money  as  a  person  to  whom  or  for  whose 
benefit  insurance  money  is  to  be  payable. 

Designation  may  be  altered,  revoked 

(1.1)  Subject  to  section  314.1,  an  insured  may  by  dec- 
laration alter  or  revoke  a  designation  referred  to  in  sub- 
section ( 1 ). 

Limits  imposed  by  insurer 

(1.2)  Subject  to  the  regulations,  an  insurer  may  restrict 
or  exclude  in  a  contract  the  right  of  an  insured  to  desig- 
nate persons  to  whom  or  for  whose  benefit  insurance 
money  is  to  be  payable. 

Where  contract  of  group  insurance  is  replaced 

(1.3)  A  contract  of  group  insurance  replacing  another 
contract  of  group  insurance  on  some  or  all  of  the  group 
persons  insured  under  the  replaced  contract  may  provide 
that  a  designation  applicable  to  the  replaced  contract  of  a 
group  person  insured,  a  group  person  insured's  personal 
representative  or  a  beneficiary  as  one  to  whom  or  for 
whose  benefit  insurance  money  is  to  be  payable  shall  be 
deemed  to  apply  to  the  replacement  contract. 


Same 

(1.4)  Where  a  contract  of  group  insurance  replacing 
another  contract  of  group  insurance  provides  that  a  desig- 
nation referred  to  in  subsection  (1.3)  shall  be  deemed  to 
apply  to  the  replacement  contract, 

(a)  each  certificate  in  respect  of  the  replacement  con- 
tract must  indicate  that  the  designation  under  the 
replaced  contract  has  been  carried  forward  and  that 
the  group  person  insured  should  review  the  existing 
designation  to  ensure  it  reflects  the  group  person 
insured's  current  intentions;  and 


ment  a  la  personne  pour  laquelle  la  demande  de  reglement 
est  effectuee. 

51.  L'article  311  de  la  Loi  est  modifie  par  rempla- 
cement  de  «la  personne  assuree  ou  la  personne  cou- 
verte  par  une  assurance  collective))  par  «la  personne 
assuree,  la  personne  couverte  par  une  assurance  col- 
lective ou  le  debiteur  assure»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede I'alinea  a). 

52.  Le  paragraphe  312  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Declaration  erronee  de  Page  :  assurance  collective  ou  assurance 
collective  de  creancier 

(2)  Les  dispositions  eventuelles  d'un  contrat  d'assu- 
rance  collective  ou  d'assurance  collective  de  creancier 
relatives  a  Page  ou  a  une  declaration  erronee  concernant 
Page  s'appliquent  si  l'age  d'une  personne  couverte  par 
fassurance  collective,  d'une  personne  assuree  ou  d'un 
debiteur  assure  a  fait  l'objet  d'une  declaration  erronee. 

53.  (1)  Le  paragraphe  313  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Designation  d'un  beneficiaire 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.2),  l'assure  peut, 
dans  un  contrat  ou  par  une  declaration,  se  designer  lui- 
meme  ou  designer  son  representant  personnel  ou  un  bene- 
ficiaire comme  personne  a  laquelle  ou  au  benefice  de  la- 
quelle les  sommes  assurees  doivent  etre  versees. 

Modification  ou  revocation  d'une  designation 

(1.1)  Sous  reserve  de  l'article  314.1,  l'assure  peut,  par 
declaration,  modifier  ou  revoquer  la  designation  prevue 
au  paragraphe  (1). 

Restrictions  imposees  par  I'assureur 

(1.2)  Sous  reserve  des  reglements,  I'assureur  peut, 
dans  un  contrat,  restreindre  ou  exclure  le  droit  qu'a 
l'assure  de  designer  les  personnes  auxquelles  ou  au  bene- 
fice desquelles  les  sommes  assurees  doivent  etre  versees. 

Remplacement  d'un  contrat  d'assurance  collective 

(1.3)  Le  contrat  d'assurance  collective  qui  en  remplace 
un  autre  pour  toutes  les  personnes  couvertes  par  fassu- 
rance collective  aux  termes  du  contrat  remplace  ou  pour 
certaines  d'entre  elles  peut  prevoir  que  la  designation, 
dans  le  cadre  du  contrat  remplace,  d'une  personne  cou- 
verte par  une  assurance  collective,  de  son  representant 
personnel  ou  d'un  beneficiaire  comme  personne  a  laquelle 
ou  au  benefice  de  laquelle  les  sommes  assurees  doivent 
etre  versees  est  reputee  s'appliquer  au  contrat  de  rempla- 
cement. 

Idem 

(1.4)  Lorsqu'un  contrat  d'assurance  collective  qui  en 
remplace  un  autre  prevoit  qu'une  designation  visee  au 
paragraphe  (1.3)  est  reputee  s'appliquer  au  contrat  de 
remplacement : 

a)  chaque  certificat  relatif  au  contrat  de  remplacement 
doit  indiquer  que  la  designation  faite  aux  termes  du 
contrat  remplace  a  ete  reportee  et  que  la  personne 
couverte  par  fassurance  collective  devrait  exami- 
ner la  designation  existante  pour  s'assurer  qu'elle 
correspond  bien  a  ses  intentions  presentes; 
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(b)  as  between  the  insurer  under  the  replacement  con- 
tract and  a  claimant  under  that  contract,  that  insurer 
is  liable  to  the  claimant  for  any  errors  or  omissions 
by  the  previous  insurer  in  respect  of  the  recording 
of  the  designation  carried  forward  under  the  re- 
placement contract. 


Where  a  settlement  option  applies 

(1.5)  Where  a  beneficiary  becomes  entitled  to  insur- 
ance money  and  all  or  part  of  that  insurance  money  re- 
mains with  the  insurer  under  a  settlement  option  provided 
for  in  the  contract  or  permitted  by  the  insurer,  that  portion 
of  the  insurance  money  remaining  with  the  insurer  shall 
be  deemed  to  be  insurance  money  held  pursuant  to  a  con- 
tract on  the  life  of  the  beneficiary,  and,  subject  to  the  pro- 
visions of  the  settlement  option,  the  beneficiary  has  the 
same  rights  and  interests  with  respect  to  the  insurance 
money  that  an  insured  has  under  a  contract  of  life  insur- 
ance. 

(2)  Subsection  313  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Despite  the  Succession  Law  Reform  Act"  at  the 
beginning. 

54.  Subsection  314  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  sue 

(3)  A  beneficiary  may  enforce  for  the  beneficiary's 
own  benefit,  and  a  trustee  appointed  under  section  315 
may  enforce  as  trustee,  the  payment  of  insurance  money 
payable  to  him,  her  or  it,  but  the  insurer  may  set  up  any 
defence  that  it  could  have  set  up  against  the  insured  or  the 
insured's  personal  representative. 

Two  or  more  designated  beneficiaries 

(4)  Where  two  or  more  beneficiaries  are  designated 
otherwise  than  alternatively  but  no  division  of  the  insur- 
ance money  is  made,  the  insurance  money  is  payable  to 
them  in  equal  shares. 

Disclaimer  by  beneficiary 

(5)  A  beneficiary  may  disclaim  the  beneficiary's  right 
to  insurance  money  by  filing  notice  in  writing  with  the 
insurer  at  its  head  or  principal  office  in  Canada. 

Same 

(6)  A  notice  of  disclaimer  filed  under  subsection  (5)  is 
irrevocable. 

Same 

(7)  Subsection  (2)  applies  in  the  case  of  a  disclaiming 
beneficiary  or  in  the  case  of  a  beneficiary  determined  by  a 
court  to  be  disentitled  to  insurance  money  as  if  the  dis- 
claiming or  disentitled  beneficiary  predeceased  the  person 
whose  life  or  well-being,  or  whose  life  and  well-being, 
are  insured. 

55.  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 


b)  entre  l'assureur  aux  termes  du  contrat  de  rempla- 
cement  et  l'auteur  d'une  demande  de  reglement 
aux  termes  de  ce  contrat,  c'est  cet  assureur  qui  est 
responsable  envers  l'auteur  de  la  demande  de  re- 
glement en  ce  qui  concerne  toute  erreur  ou  omis- 
sion de  l'assureur  precedent  a  Pegard  de  la  consi- 
gnation de  la  designation  reportee  aux  termes  du 
contrat  de  remplacement. 

Modalite  de  reglement 

(1.5)  Lorsqu'un  beneficiaire  commence  a  avoir  droit  a 
des  sommes  assurees  et  que  tout  ou  partie  de  ces  sommes 
assurees  reste  entre  les  mains  de  l'assureur  dans  le  cadre 
d'une  modalite  de  reglement  prevue  par  le  contrat  ou 
permise  par  l'assureur,  la  partie  des  sommes  assurees  qui 
reste  entre  les  mains  de  l'assureur  est  reputee  constituer 
des  sommes  assurees  detenues  aux  termes  d'un  contrat 
place  sur  la  tete  du  beneficiaire  et,  sous  reserve  des  clau- 
ses de  la  modalite  de  reglement,  le  beneficiaire  a  les  me- 
mes  droits  et  interets,  en  ce  qui  concerne  les  sommes  as- 
surees, qu'un  assure  aux  termes  d'un  contrat  d'assurance- 
vie. 

(2)  Le  paragraphe  313  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Malgre  la  Loi  portant  reforme  du  droit 
des  successions^  au  debut  du  paragraphe. 

54.  Le  paragraphe  314  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  d'ester  en  justice 

(3)  Un  beneficiaire  peut  faire  executer  a  son  profit,  et 
le  fiduciaire  nomme  en  vertu  de  Particle  315  peut  faire 
executer  en  sa  qualite  de  fiduciaire,  le  paiement  des  som- 
mes assurees  qui  leur  sont  dues.  L'assureur  peut  toutefois 
opposer  les  moyens  de  defense  qu'il  aurait  pu  opposer  a 
P assure  ou  a  son  representant  personnel. 

Plusieurs  beneficiaires 

(4)  Lorsque  deux  beneficiaires  ou  plus  sont  designes 
de  facon  autre  qu'alternativement,  mais  qu'aucune  repar- 
tition des  sommes  assurees  n'est  indiquee,  les  sommes 
assurees  leur  sont  payables  en  parts  egales. 

Renonciation  du  beneficiaire 

(5)  Le  beneficiaire  peut  renoncer  a  son  droit  de  toucher 
des  sommes  assurees  en  deposant  un  avis  ecrit  aupres  de 
l'assureur  a  son  siege  social  ou  a  son  bureau  principal  au 
Canada. 

Idem 

(6)  L'avis  de  renonciation  depose  en  vertu  du  paragra- 
phe (5)  est  irrevocable. 

Idem 

(7)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  dans  le  cas  d'un  bene- 
ficiaire qui  renonce  a  son  droit  ou  dans  le  cas  d'un  benefi- 
ciaire a  qui  un  tribunal  retire  le  droit  de  recevoir  des 
sommes  assurees,  comme  si  le  beneficiaire  qui  renonce  a 
son  droit  ou  qui  le  perd  decedait  avant  la  personne  dont  la 
vie  ou  le  bien-etre  ou  dont  la  vie  et  le  bien-etre  sont  assu- 
res. 

55.  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 
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Irrevocable  designation 

314.1  (1)  An  insured  may  in  a  contract  or  by  a  decla- 
ration, other  than  a  declaration  that  is  part  of  a  will,  filed 
with  the  insurer  at  its  head  or  principal  office  in  Canada 
during  the  lifetime  of  the  person  whose  life  or  well-being, 
or  whose  life  and  well-being,  are  insured,  designate  a 
beneficiary  irrevocably,  and  in  that  event  the  insured, 
while  the  beneficiary  is  living,  may  not  alter  or  revoke  the 
designation  without  the  consent  of  the  beneficiary,  and 
the  insurance  money  is  not  subject  to  the  control  of  the 
insured  or  the  claims  of  the  insured's  creditors  and  does 
not  form  part  of  the  insured's  estate. 

Failure  to  file  designation  with  insurer 

(2)  If  an  insured  purports  to  designate  a  beneficiary 
irrevocably  in  a  will  or  in  a  declaration  that  is  not  filed 
with  the  insurer,  the  designation  has  the  same  effect  as  if 
the  insured  had  not  purported  to  make  it  irrevocable. 

56.  Section  315  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Payment  to  trustee  discharges  insurer 

(2)  A  payment  made  by  an  insurer  to  a  trustee  for  a 
beneficiary  discharges  the  insurer  to  the  extent  of  the 
amount  of  the  payment. 

57.  (1)  Clause  316  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  a  beneficiary  other  than  one  designated  irrevocably 
as  provided  in  section  314.1  before  the  assignee 
gave  notice  to  the  insurer  of  the  assignment  in  the 
manner  provided  for  in  this  subsection. 

(2)  Section  316  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Effect  of  assignment 

(3.1)  Where  a  contract  is  assigned  as  security,  the 
rights  of  a  beneficiary  under  the  contract  are  affected  only 
to  the  extent  necessary  to  give  effect  to  the  rights  and  in- 
terests of  the  assignee. 


Designation  irrevocable 

314.1  (1)  L'assure  peut,  dans  le  contrat  ou  par  une 
declaration,  autre  qu'une  declaration  faisant  partie  d'un 
testament,  deposee  au  siege  social  ou  au  bureau  principal 
au  Canada  de  l'assureur,  du  vivant  de  la  personne  dont  la 
vie  ou  le  bien-etre  ou  dont  la  vie  et  le  bien-etre  sont  assu- 
res, designer  un  beneficiaire  a  titre  irrevocable.  Dans  ce 
cas,  l'assure  ne  peut,  tant  que  le  beneficiaire  est  en  vie,  ni 
modifier  ni  revoquer  la  designation  sans  le  consentement 
de  celui-ci.  Les  sommes  assurees  ne  sont  sous  le  controle 
ni  de  l'assure  ni  de  ses  creanciers  et  ne  font  pas  partie  de 
sa  succession. 

Designation  non  deposee  aupres  de  l'assureur 

(2)  Si  l'assure  pretend  designer  un  beneficiaire  a  titre 
irrevocable  dans  un  testament  ou  par  une  declaration  qui 
n'est  pas  deposee  aupres  de  l'assureur,  la  designation  a  le 
meme  effet  que  si  l'assure  n'avait  pas  pretendu  la  rendre 
irrevocable. 

56.  L'article  315  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Le  paiement  au  fiduciaire  libere  l'assureur 

(2)  Le  paiement  effectue  au  fiduciaire  du  beneficiaire 
par  l'assureur  libere  ce  dernier  jusqu'a  concurrence  du 
montant  du  paiement  effectue. 

57.  (1)  L'alinea  316  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  a  un  beneficiaire  qui  n'est  pas  designe  a  titre  irre- 
vocable comme  le  prevoit  l'article  314.1  avant  que 
le  cessionnaire  ait  donne  avis  de  la  cession  a 
l'assureur  de  la  maniere  prevue  au  present  paragra- 
phe. 

(2)  L'article  316  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Effet  de  la  cession 

(3.1)  La  cession  en  garantie  d'un  contrat  ne  porte  at- 
teinte  aux  droits  donnes  au  beneficiaire  par  le  contrat  que 
dans  la  mesure  necessaire  pour  dormer  effet  aux  droits  et 
aux  interets  du  cessionnaire. 


Same 

(4.1)  Unless  the  document  by  which  a  contract  is  as- 
signed specifies  otherwise,  an  assignment  described  in 
subsection  (4)  made  on  or  after  the  date  this  section 
comes  into  force  revokes, 

(a)  a  designation  of  a  beneficiary  made  before  or  after 
that  date  and  not  made  irrevocably;  and 

(b)  a  nomination  referred  to  in  section  317.3  made 
before  or  after  that  date. 

(3)  Subsection  316  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibition  against  assignment 

(5)  A  provision  in  a  contract  to  the  effect  that  the  rights 
or  interests  of  the  insured,  or  in  the  case  of  a  contract  of 
group  insurance  or  of  creditor's  group  insurance,  the 


Idem 

(4.1)  Sauf  indication  contraire  du  document  par  lequel 
un  contrat  est  cede,  la  cession  visee  au  paragraphe  (4) 
faite  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du  present  article  ou 
apres  cette  date  revoque  : 

a)  la  designation  d'un  beneficiaire  faite  avant  ou  apres 
cette  date,  mais  pas  a  titre  irrevocable; 

b)  la  nomination  visee  a  l'article  317.3  faite  avant  ou 
apres  cette  date. 

(3)  Le  paragraphe  316  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Cession  interdite 

(5)  Est  valide  la  disposition  d'un  contrat  stipulant  que 
les  droits  et  interets  de  l'assure,  ou,  dans  le  cas  d'un 
contrat  d'assurance  collective  ou  d'assurance  collective 
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group  person  insured  or  debtor  insured,  are  not  assignable 
is  valid. 

58.  Subsection  317  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "the  insurance  money  and"  before  "the  rights 
and  interests  of  the  insured  in  the  insurance  money". 

59.  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Assignment  of  insurance 

317.1  (1)  The  insured  may  assign,  exercise  rights  un- 
der or  in  respect  of,  surrender  or  otherwise  deal  with  the 
contract  as  provided  in  the  contract  or  in  this  Part  or  as 
may  be  agreed  on  with  the  insurer  if  a  beneficiary, 


(a)  is  not  designated  irrevocably;  or 

(b)  is  designated  irrevocably  but  has  attained  the  age 
of  1 8  years  and  consents. 

Where  there  is  an  irrevocable  designation  of  beneficiary 

(2)  Despite  subsection  314.1  (1),  if  a  beneficiary  is 
designated  irrevocably  and  has  not  consented  as  described 
in  clause  (1)  (b),  the  insured  may  exercise  any  rights  in 
respect  of  the  contract  that  are  prescribed  by  regulation. 

Same 

(3)  Subject  to  the  terms  of  a  consent  under  clause  (1) 
(b)  or  an  order  of  the  court  under  subsection  (4),  if  there  is 
an  irrevocable  designation  of  a  beneficiary  under  a  con- 
tract, a  person  acquiring  an  interest  in  the  contract  takes 
that  interest  subject  to  the  rights  of  that  beneficiary. 

Same 

(4)  When  a  beneficiary  who  is  designated  irrevocably 
is  unable  to  provide  consent  under  clause  (1)  (b)  because 
of  legal  incapacity,  an  insured  may  apply  to  the  court  for 
an  order  permitting  the  insured  to  deal  with  the  contract 
without  that  consent. 

Same 

(5)  The  court  may  grant  an  order  under  subsection  (4) 
on  any  notice  and  terms  it  considers  just. 

Entitlement  to  dividends 

317.2  (1)  Despite  the  irrevocable  designation  of  a 
beneficiary,  the  insured  is  entitled,  before  his  or  her  death, 
to  the  dividends  or  bonuses  declared  on  a  contract  unless 
the  contract  provides  otherwise. 

Same 

(2)  Unless  the  insured  directs  otherwise,  the  insurer 
may  apply  the  dividends  or  bonuses  declared  on  the  con- 
tract for  the  purposes  of  keeping  the  contract  in  force. 

60.  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 


de  creancier,  de  la  personne  couverte  par  un  contrat 
d'assurance  collective  ou  du  debiteur  assure,  sont  incessi- 
bles. 

58.  Le  paragraphe  317  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «les  sommes  assurees  ainsi  que»  avant  «les 
droits  et  interets  de  l'assure  dans  les  sommes  assu- 

rees». 

59.  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

Cession  de  Passurance 

317.1  (1)  L'assure  peut  ceder  le  contrat,  exercer  les 
droits  qu'il  possede  en  vertu  ou  a  l'egard  de  ce  contrat, 
faire  racheter  le  contrat  par  l'assureur  ou  en  disposer 
d'une  autre  facon,  conformement  au  contrat  ou  a  la  pre- 
sente  partie,  ou  de  la  facon  convenue  avec  l'assureur,  si  le 
beneficiaire,  selon  le  cas  : 

a)  n'est  pas  designe  a  titre  irrevocable; 

b)  est  designe  a  titre  irrevocable,  mais  est  age  d'au 
moins  1 8  ans  et  y  consent. 

Beneficiaire  designe  a  titre  irrevocable 

(2)  Malgre  le  paragraphe  314.1  (1),  si  le  beneficiaire 
est  designe  a  titre  irrevocable  et  qu'il  n'a  pas  donne  le 
consentement  vise  a  l'alinea  (1)  b),  l'assure  peut  exercer 
tous  les  droits  presents  par  reglement  a  l'egard  du  contrat. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  des  conditions  du  consentement  vise  a 
l'alinea  (1)  b)  ou  de  l'ordonnance  du  tribunal  prevue  au 
paragraphe  (4),  lorsqu'il  y  a  designation  irrevocable  d'un 
beneficiaire  aux  termes  d'un  contrat,  la  personne  qui  ac- 
quiert  un  interet  dans  le  contrat  prend  cet  interet  sous  re- 
serve des  droits  de  ce  beneficiaire. 

Idem 

(4)  Lorsqu'un  beneficiaire  qui  est  designe  a  titre  irre- 
vocable n'est  pas  en  mesure  de  donner  le  consentement 
vise  a  l'alinea  (1)  b)  en  raison  d'une  incapacite  juridique, 
l'assure  peut,  par  voie  de  requete,  demander  au  tribunal 
de  rendre  une  ordonnance  lui  permettant  de  disposer  du 
contrat  sans  ce  consentement. 

Idem 

(5)  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance  visee  au  para- 
graphe (4)  moyennant  l'avis  et  aux  conditions  qu'il  estime 
equitables. 

Droit  aux  participations 

317.2  (1)  Malgre  la  designation  irrevocable  d'un  bene- 
ficiaire, l'assure  a  droit,  avant  son  deces,  aux  participa- 
tions ou  aux  bonifications  prevues  au  contrat,  sauf  stipula- 
tion contraire  du  contrat. 

Idem 

(2)  Sauf  directives  contraires  de  l'assure,  l'assureur 
peut  affecter  les  participations  ou  les  bonifications  pre- 
vues au  contrat  au  maintien  en  vigueur  du  contrat. 

60.  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 
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Transfer  of  ownership 

317.3  (1)  Despite  the  Succession  Law  Reform  Act,  if 
in  a  contract  or  declaration  it  is  provided  that  a  person 
named  in  the  contract  or  declaration  has,  on  the  death  of 
the  insured,  the  rights  and  interests  of  the  insured  in  the 
contract, 

(a)  the  rights  and  interests  of  the  insured  in  the  con- 
tract do  not,  on  the  death  of  the  insured,  form  part 
of  the  insured's  estate;  and 

(b)  on  the  death  of  the  insured,  the  person  named  in  the 
contract  or  declaration  has  the  rights  and  interests 
given  to  the  insured  by  the  contract  and  by  this  Part 
and  shall  be  deemed  to  be  the  insured. 

Successive  owners 

(2)  Where  a  contract  or  declaration  referred  to  in  sub- 
section ( 1 )  provides  that,  on  the  death  of  the  insured,  two 
or  more  persons  named  in  the  contract  or  declaration  have 
successively  on  the  death  of  each  of  them  the  rights  and 
interests  of  the  insured  in  the  contract,  this  section  applies 
successively,  with  all  necessary  modifications,  to  each  of 
those  persons  and  their  rights  and  interests  in  the  contract. 


Saving 

(3)  Despite  a  nomination  referred  to  in  subsection  (1), 
the  insured,  before  his  or  her  death,  may, 

(a)  assign,  exercise  rights  under  or  in  respect  of,  sur- 
render or  otherwise  deal  with  the  contract  as  if  the 
nomination  had  not  been  made;  and 


(b)  subject  to  the  terms  of  the  contract,  alter  or  revoke 
the  nomination  by  declaration. 

61.  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Enforcement  of  right  re  creditor's  group  insurance 

318.1  (1)  A  debtor  insured  or  a  debtor  who  is  jointly 
liable  for  the  debt  with  the  debtor  insured  may  enforce  in 
his  or  her  own  name  the  creditor's  rights  in  respect  of  a 
claim  arising  in  relation  to  the  debtor  insured,  subject  to 
any  defence  available  to  the  insurer  against  the  creditor  or 
the  debtor  insured. 

Pavment  b\  insurer  to  creditor 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  if  an  insurer  pays  insur- 
ance money  in  respect  of  a  claim  under  subsection  (1 ),  the 
insurer  shall  pay  the  insurance  money  to  the  creditor. 

Excess  ma>  be  paid  to  debtor  insured 

(3)  If  the  debtor  insured  provides  evidence  satisfactory 
to  the  insurer  that  the  insurance  money  exceeds  the  debt 
then  owing  to  the  creditor,  the  insurer  may  pay  the  excess 
directly  to  that  debtor  insured. 


Transfert  du  droit  de  propriete 

317.3  (1)  Malgre  la  Loi  portant  reforme  du  droit  des 
successions,  lorsqu'il  est  stipule  dans  un  contrat  ou  une 
declaration  qu'une  personne  qui  y  est  nommement  desi- 
gnee acquerra,  au  deces  de  l'assure,  les  droits  et  interets 
dont  l'assure  est  titulaire  en  vertu  du  contrat : 

a)  les  droits  et  interets  dont  l'assure  est  titulaire  en 
vertu  du  contrat  ne  font  pas  partie  de  la  succession 
de  l'assure  a  son  deces; 

b)  au  deces  de  l'assure,  la  personne  nommement  desi- 
gnee dans  le  contrat  ou  la  declaration  est  titulaire 
des  droits  et  des  interets  accordes  a  l'assure  par  le 
contrat  et  par  la  presente  partie,  et  est  reputee  etre 
l'assure. 

Proprietaires  successifs 

(2)  Lorsque  le  contrat  ou  la  declaration  vise  au  para- 
graphe  (1)  prevoit  que,  au  deces  de  l'assure,  deux  person- 
nes  ou  plus  nommement  designees  dans  le  contrat  ou  dans 
la  declaration  seront  successivement  titulaires,  au  deces 
de  chacune  d'elles,  des  droits  et  interets  dont  l'assure  est 
titulaire  en  vertu  du  contrat,  le  present  article  s'applique 
successivement,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  cha- 
cune de  ces  personnes  et  aux  droits  et  interets  dont  elles 
sont  titulaires  en  vertu  du  contrat. 

Reserve 

(3)  Malgre  toute  nomination  visee  au  paragraphe  (1), 
l'assure  peut,  avant  son  deces  : 

a)  ceder  le  contrat,  exercer  les  droits  dont  il  est  titu- 
laire en  vertu  ou  a  l'egard  de  ce  contrat,  faire  ra- 
cheter  le  contrat  par  l'assureur  ou  en  disposer 
d'une  autre  facon,  comme  si  aucune  nomination 
n'avait  ete  faite; 

b)  sous  reserve  des  conditions  du  contrat,  modifier  ou 
revoquer  la  nomination  par  declaration. 

61.  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant : 

Execution  des  droits  :  assurance  collective  de  creancier 

318.1  (1)  Le  debiteur  assure  ou  le  debiteur  qui  est 
conjointement  responsable  de  la  dette  avec  le  debiteur 
assure  peut,  en  son  propre  nom,  faire  valoir  les  droits  du 
creancier  a  l'egard  d'une  demande  de  reglement  presentee 
relativement  au  debiteur  assure,  sous  reserve  des  moyens 
de  defense  que  l'assureur  peut  opposer  au  creancier  ou  au 
debiteur  assure. 

Versement  au  creancier 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  l'assureur  qui  verse 
des  sommes  assurees  relativement  a  une  demande  de  re- 
glement visee  au  paragraphe  (1)  les  verse  au  creancier. 

Versement  au  debiteur  assure  de  l'excedent  sur  le  montant  de  la 
dette 

(3)  Si  le  debiteur  assure  fournit  des  preuves  qui 
convainquent  l'assureur  que  les  sommes  assurees  depas- 
sent  le  montant  de  la  dette  a  rembourser  au  creancier, 
l'assureur  peut  verser  l'excedent  directement  au  debiteur 
assure. 
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62.  Section  319  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  insurance  money  is  payable  in  accordance 
with  subsection  314  (2)"  and  substituting  "the  insur- 
ance money  and  any  applicable  interest  are  payable". 

63.  Subsection  320  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(d)  there  is  no  person  entitled  to  the  insurance  money; 
or 

(e)  the  person  to  whom  the  insurance  money  is  pay- 
able would  be  disentitled  on  public  policy  or  other 
grounds, 

64.  (1)  Subsection  321  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "less  the  applicable  costs  mentioned  in 
subsection  (2)". 

(2)  Subsection  321  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  321  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Insurer  discharged  by  payment  into  court 

(4)  Payment  of  the  money  into  court  in  accordance 
with  this  section  discharges  the  insurer  to  the  extent  of  the 
payment. 

Authorized  payments 

(5)  An  insurer  may,  despite  subsection  (1),  pay  insur- 
ance money  and  applicable  interest  payable  to  a  minor  to, 

(a)  the  guardian  of  the  property  of  the  minor,  ap- 
pointed under  section  47  of  the  Children 's  Law  Re- 
form Act;  or 

(b)  a  person  referred  to  in  subsection  51  (1)  of  the 
Children 's  Law  Reform  Act,  if  the  payment  does 
not  exceed  the  amount  set  out  in  that  subsection. 

65.  Section  322  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Beneficiary  under  legal  incapacity 

322.  Despite  section  321 ,  where  it  appears  to  an  insurer 
that  a  representative  of  a  beneficiary  who  is  a  minor  or 
otherwise  under  a  legal  incapacity  may  accept  payments 
on  behalf  of  the  beneficiary  under  the  law  of  the  jurisdic- 
tion in  which  the  beneficiary  resides,  the  insurer  may 
make  payment  to  the  representative,  and  the  payment  dis- 
charges the  insurer  to  the  extent  of  the  amount  paid. 

66.  Section  323  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

Payments  not  exceeding  $10,000 

323.  Even  though  insurance  money  is  payable  to  a  per- 
son, the  insurer  may  if  the  contract  so  provides,  but  sub- 
ject always  to  the  rights  of  an  assignee,  pay  an  amount  not 
exceeding  $10,000  to, 


62.  L'article  319  de  la  Loi  est  modifie  par  rempla- 
cement  de  «les  sommes  assurees  sont  payables  con- 
formement  au  paragraphe  314  (2)»  par  «les  sommes 
assurees  et  les  interets  applicables  sont  payables». 

63.  Le  paragraphe  320  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  qu'il  n'existe  aucune  personne  ayant  droit  aux 

sommes  assurees; 

e)  que  la  personne  a  qui  les  sommes  assurees  sont 
payables  n'y  aurait  pas  droit  pour  des  motifs  lies  a 
l'interet  public  ou  pour  d'autres  motifs, 

64.  (1)  Le  paragraphe  321  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  a  pros  en  avoir  deduit  les  frais 
applicables  mentionnes  au  paragraphe  (2)». 

(2)  Le  paragraphe  321  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  321  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Assureur  libere  par  la  consignation  au  tribunal 

(4)  La  consignation  de  sommes  au  tribunal  conforme- 
ment  au  present  article  libere  l'assureur  jusqu'a  concur- 
rence du  montant  consigne. 

Versements  autorises 

(5)  L'assureur  peut,  malgre  le  paragraphe  (1),  verser 
les  sommes  assurees  et  les  interets  applicables  payables  a 
un  mineur  a  Tune  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  tuteur  aux  biens  du  mineur,  nomme  en  vertu  de 
l'article  47  de  la  Loi  portant  reforme  du  droit  de 
I  'enfance; 

b)  une  des  personnes  visees  au  paragraphe  51  ( 1 )  de  la 
Loi  portant  reforme  du  droit  de  I 'enfance,  si  le 
paiement  ne  depasse  pas  le  montant  fixe  a  ce  para- 
graphe. 

65.  L'article  322  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Incapacity  juridique  du  beneficiaire 

322.  Malgre  l'article  321,  lorsqu'il  semble  a  l'assureur 
que  le  representant  d'un  beneficiaire  frappe  d'incapacite 
juridique  parce  qu'il  est  mineur  ou  pour  une  autre  raison 
peut  recevoir  des  paiements  au  nom  du  beneficiaire  en 
vertu  du  droit  du  territoire  ou  reside  le  beneficiaire, 
l'assureur  peut  effectuer  le  paiement  a  ce  representant.  Le 
paiement  libere  l'assureur  jusqu'a  concurrence  du  mon- 
tant verse. 

66.  L'article  323  de  la  Loi  est  modifie  par  rempla- 
cement  du  passage  qui  precede  l'alinea  a)  par  ce  qui 
suit : 

Paiements  d'au  plus  10  000  $ 

323.  Bien  que  les  sommes  assurees  soient  payables  a 
une  personne,  l'assureur  peut,  si  le  contrat  le  prevoit,  mais 
toujours  sous  reserve  des  droits  du  cessionnaire,  verser  un 
montant  d'au  plus  10  000  $  : 
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67.  (1)  Subsection  324  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Place  of  payment 

(1)  Subject  to  subsections  (2),  (4)  and  (5),  insurance 
money  is  payable  in  Ontario. 

(2)  Subsection  324  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payment  outside  Ontario 

(4)  Where  a  person  entitled  to  receive  insurance  money 
is  not  resident  in  Ontario,  the  insurer  may  pay  the  insur- 
ance money  to  that  person  or  to  any  person  who  is  entitled 
to  receive  it  on  that  person's  behalf  under  the  law  of  the 
jurisdiction  in  which  the  payee  resides  and  any  such  pay- 
ment discharges  the  insurer  to  the  extent  of  the  amount 
paid. 

68.  Section  328  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Relief  from  forfeiture 

328.  Where  there  has  been  imperfect  compliance  with 
a  statutory  condition  as  to  the  proof  of  loss  to  be  given  by 
the  insured  or  another  matter  or  thing  required  to  be  done 
or  omitted  by  the  insured  with  respect  to  the  loss  and  a 
consequent  forfeiture  or  avoidance  of  the  insurance  in 
whole  or  in  part,  or  there  has  been  a  termination  of  the 
policy  by  a  notice  that  was  not  received  by  the  insured 
because  of  the  insured's  absence  from  the  address  to 
which  the  notice  was  addressed,  and  the  court  considers  it 
inequitable  that  the  insurance  should  be  forfeited  or  on 
that  ground,  or  terminated,  the  court,  on  terms  it  considers 
just,  may, 

(a)  relieve  against  the  forfeiture  or  avoidance;  or 

(bi  if  the  application  for  relief  is  made  within  90  days 
of  the  date  of  the  mailing  of  the  notice  of  termina- 
tion, relieve  against  the  termination. 

69.  Section  329  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Presumption  against  agency 

329.  An  officer,  agent  or  employee  of  an  insurer,  or  a 
person  soliciting  insurance,  whether  or  not  an  agent  of  the 
insurer,  shall  not  be  considered  to  be  the  agent  of  the  in- 
sured, person  insured,  group  person  insured  or  debtor 
insured,  to  that  person's  prejudice,  in  respect  of  any  ques- 
tion arising  out  of  a  contract. 


70.  (1)  Subsection  393  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  of  any  outstanding  administrative  penalty 
imposed  under  Part  XVIII. 1"  after  "payment  by  the 
person  of  the  fee  established  by  the  Minister". 

(2)  Clause  393  (11)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  of  any  outstanding  administrative  penalty 
imposed  under  Part  XV  III.  1"  after  "payment  of  the 
fee  established  by  the  Minister"  at  the  end. 


67.  (1)  Le  paragraphe  324  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Lieu  du  paiement 

(1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (4)  et  (5),  les 
sommes  assurees  sont  payables  en  Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  324  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement  a  Pexterieur  de  ('Ontario 

(4)  Lorsqu'une  personne  qui  a  droit  aux  sommes  assu- 
rees ne  reside  pas  en  Ontario,  l'assureur  peut  verser  les 
sommes  assurees  a  cette  personne  ou  a  toute  personne  qui 
a  le  droit  de  les  recevoir  en  son  nom  en  vertu  du  droit  du 
territoire  ou  reside  le  beneficiaire  du  paiement.  Ce  paie- 
ment libere  l'assureur  jusqu'a  concurrence  du  montant 
verse. 

68.  L'article  328  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Decheance  ou  annulation 

328.  Lorsqu'une  condition  legale  n'a  ete  qu'imparfai- 
tement  respectee  en  ce  qui  concerne  les  preuves  d'une 
perte  que  doit  fournir  l'assure  ou  une  autre  question  ou 
chose  que  l'assure  doit  faire  ou  ne  pas  faire  a  l'egard  de  la 
perte  et  qu'il  s'ensuit  une  decheance  ou  une  annulation 
totale  ou  partielle  de  l'assurance,  ou  lorsqu'il  y  a  eu  resi- 
liation  de  la  police  par  un  avis  que  l'assure  n'a  pas  recu  en 
raison  du  fait  qu'il  ne  se  trouvait  pas  a  l'adresse  a  laquelle 
l'avis  a  ete  envoye,  et  que  le  tribunal  estime  injuste  la 
decheance  ou  la  resiliation  pour  ces  motifs,  le  tribunal 
peut,  aux  conditions  qu'il  estime  equitables  : 

a)  soit  remedier  a  la  decheance  ou  a  l'annulation; 

b)  soit,  si  la  demande  de  redressement  est  presentee 
dans  les  90  jours  de  la  date  de  l'envoi  par  la  poste 
de  l'avis  de  resiliation,  remedier  a  la  resiliation. 

69.  L'article  329  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Presumption  contre  la  qualite  de  mandataire 

329.  Aucun  dirigeant,  agent  ou  employe  d'un  assureur 
ni  aucune  personne  sollicitant  la  souscription  d'assurance, 
qu'elle  soit  ou  non  un  agent  de  l'assureur,  ne  doit  etre 
considere  comme  etant  le  mandataire  de  l'assure,  de  la 
personne  assuree,  de  la  personne  couverte  par  une  assu- 
rance collective  ou  du  debiteur  assure,  au  prejudice  de 
cette  personne,  relativement  aux  questions  decoulant  d'un 
contrat. 

70.  (1)  Le  paragraphe  393  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ainsi  que  toute  penalite  administra- 
tive imposee  en  vertu  de  la  partie  XVIII.l  en  souf- 
france»  apres  «paye  les  droits  que  fixe  le  ministre». 

(2)  L'alinea  393  (11)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ainsi  que  de  toute  penalite  administrative 
imposee  en  vertu  de  la  partie  XVIII.l  en  souffrance» 
apres  «et  du  paiement  des  droits  que  fixe  le  ministre» 
a  la  fin  de  l'alinea. 
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71.  (1)  Subsection  397  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  of  any  outstanding  administrative  penalty 
imposed  under  Part  XVIII.l"  after  "upon  the  payment 
of  the  fee  established  by  the  Minister". 

(2)  Subsection  397  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  of  any  outstanding  administrative  penalty 
imposed  under  Part  XVIII.l"  after  "upon  payment  of 
the  fee  established  by  the  Minister". 

72.  Subsection  399  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Statement  to  be  filed  by  each  partner 

(2)  Each  member  of  the  partnership  shall  file  the 
statement  or  application,  including  a  written  request  that 
the  licence  be  issued  in  the  name  of  the  partnership,  and 
the  licence  may  be  revoked  or  suspended  as  to  one  or 
more  members  of  the  partnership. 

Payment  of  fee  and  administrative  penalty 

(2.1)  Before  the  licence  may  be  issued  in  the  name  of 
the  partnership  under  subsection  (2),  the  fee  established 
by  the  Minister  and  any  outstanding  administrative  pen- 
alty imposed  under  Part  XVIII.  1  must  be  paid. 

73.  Subsection  400  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Officers  who  may  act  under  licence 

(7)  The  licence  shall  specify  the  officers  who  may  act 
thereunder  in  the  name  and  on  behalf  of  the  corporation 
and  every  such  officer  shall  file  a  statement  or  applica- 
tion, pay  the  fee  established  by  the  Minister  for  individual 
agents,  brokers  or  adjusters  and  pay  any  outstanding  ad- 
ministrative penalty  imposed  under  Part  XVIII.l,  but  em- 
ployees who  do  not  receive  commissions  and  who  per- 
form office  duties  only  on  behalf  of  the  corporation  may 
so  act  by  authority  of  the  corporation  licence  although  not 
named  therein. 


74.  Part  XIV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Suspension,  revocation  of  licence  for  failure  to  pay  administrative 
penalty 

407.1  (1)  The  Superintendent  may  suspend  or  revoke 
a  licence  issued  under  this  Part  if  the  licensee  fails  to  pay 
an  administrative  penalty  as  required  under  this  Act. 

Notice 

(2)  The  Superintendent  shall  give  written  notice  to  the 
licensee  before  exercising  the  Superintendent's  authority 
under  subsection  (1). 

Procedural  steps  not  required 

(3)  Subsections  393  (8),  (9),  (10),  (10.1)  and  (10.2)  do 
not  apply  to  the  exercise  of  the  Superintendent's  authority 
under  subsection  (1). 


71.  (1)  Le  paragraphe  397  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «et  de  toute  penalite  administrative 
imposee  en  vertu  de  la  partie  XVIII.l  en  souffrance» 
apres  «sur  paiement  des  droits  que  fixe  le  ministre». 

(2)  Le  paragraphe  397  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  de  toute  penalite  administrative  impo- 
see en  vertu  de  la  partie  XVIII.l  en  souffrance»  apres 
«moyennant  paiement  des  droits  que  fixe  le  ministre». 

72.  Le  paragraphe  399  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Declaration  deposee  par  chaque  membre 

(2)  Chaque  membre  de  la  societe  en  nom  collectif  de- 
pose la  declaration  ou  la  demande,  et  demande  par  ecrit 
que  le  permis  soit  delivre  au  nom  de  la  societe.  Le  permis 
peut  etre  revoque  ou  suspendu  a  l'egard  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  membres  de  la  societe. 

Paiement  des  droits  et  des  penalites  administratives 

(2.1)  Le  permis  ne  peut  pas  etre  delivre  au  nom  de  la 
societe  en  nom  collectif  en  application  du  paragraphe  (2), 
avant  l'acquittement  des  droits  que  fixe  le  ministre  et  de 
toute  penalite  administrative  imposee  en  vertu  de  la  partie 
XVIII.l  en  souffrance. 

73.  Le  paragraphe  400  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dirigeants  pouvant  agir  en  vertu  du  permis 

(7)  Le  permis  precise  les  dirigeants  qui  peuvent  agir  en 
vertu  de  celui-ci  au  nom  et  pour  le  compte  de  la  personne 
morale.  Chacun  d'eux  depose  une  declaration  ou  une  de- 
mande et  acquitte  les  droits  que  fixe  le  ministre  pour  les 
particuliers  exercant  les  activites  d'agent,  de  courtier,  ou 
d'expert  d'assurance  et  paie  toute  penalite  administrative 
imposee  en  vertu  de  la  partie  XVIII.l  en  souffrance.  Tou- 
tefois,  les  employes  qui  ne  recoivent  pas  de  commissions 
et  qui  effectuent  uniquement  du  travail  de  bureau  pour  le 
compte  de  la  personne  morale  peuvent  agir  ainsi  en  vertu 
du  permis  de  la  personne  morale,  raerae  si  leur  nom  n'y 
figure  pas. 

74.  La  partie  XIV  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Suspension  ou  revocation  du  permis  pour  non-paiement  d'une 
penalite  administrative 

407.1  (1)  Le  surintendant  peut  suspendre  ou  revoquer 
un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  partie  si  le  titu- 
laire  du  permis  ne  paie  pas  une  penalite  administrative 
comme  l'exige  la  presente  loi. 

Avis 

(2)  Le  surintendant  donne  un  avis  ecrit  au  titulaire  du 
permis  avant  d'exercer  le  droit  que  lui  confere  le  paragra- 
phe(l). 

Procedure  non  requise 

(3)  Les  paragraphes  393  (8),  (9),  (10),  (10.1)  et  (10.2) 
ne  s'appliquent  pas  a  l'exercice  du  pouvoir  que  le  para- 
graphe (1)  confere  au  surintendant. 
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Revival  of  licence 

(4)  If  a  licence  is  suspended  or  revoked  under  subsec- 
tion (1),  the  Superintendent  may  revive  the  licence  if  the 
licensee  pays  the  administrative  penalty. 

75.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  XVIII.l 
ADMINISTRATIVE  PENALTIES 

Definitions 

441.1  For  the  purposes  of  this  Part, 

"person"  has  the  same  meaning  as  in  section  438;  ("per- 
sonne") 

"requirement  established  under  this  Act"  means, 

(a)  a  requirement  imposed  by  a  provision  of  this  Act 
that  is  prescribed  for  the  purpose  of  section  441.3 
or  441.4  or  by  a  provision  of  a  regulation  that  is 
prescribed  for  the  purpose  of  either  of  those  sec- 
tions. 

(b)  a  condition  of  a  licence, 

(c)  a  requirement  imposed  by  order,  or 

(d)  an  obligation  assumed  by  way  of  undertaking, 
("exigence  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi") 

Administrative  penalties 

441.2  (1)  An  administrative  penalty  may  be  imposed 
under  section  441.3  or  441.4  for  either  of  the  following 
purposes: 

1.  To  promote  compliance  with  the  requirements  es- 
tablished under  this  Act. 

2.  To  prevent  a  person  from  deriving,  directly  or  indi- 
rectly, any  economic  benefit  as  a  result  of  contra- 
vening or  failing  to  comply  with  a  requirement  es- 
tablished under  this  Act. 

Same 

(2)  An  administrative  penalty  may  be  imposed  alone  or 
in  conjunction  with  any  other  regulatory  measure  pro- 
vided by  this  Act.  including  an  order  under  section  441,  or 
the  suspension,  revocation  or  cancellation  of  a  licence. 

General  administratis e  penalties 

441.3  (1 )  If  the  Superintendent  is  satisfied  that  a  per- 
son is  contravening  or  not  complying  with  or  has  contra- 
vened or  failed  to  comply  with  any  of  the  following,  the 
Superintendent  may,  by  order,  impose  an  administrative 
penalty  on  the  person  in  accordance  with  this  section  and 
the  regulations: 

1.  A  provision  of  this  Act  or  the  regulations  as  may 
be  prescribed. 

2.  A  condition,  requirement  or  obligation  described  in 
clause  (b).  (c)  or  (d)  of  the  definition  of  "require- 
ment established  under  this  Act"  in  section  441.1. 


Remise  en  vigueur  du  permis 

(4)  Le  surintendant  peut  remettre  en  vigueur  le  permis 
qu'il  a  suspendu  ou  revoque  en  vertu  du  paragraphe  (1)  si 
son  titulaire  paie  la  penalite  administrative. 

75.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  XVIII.l 
PENALITES  ADMINISTRATIVES 

Definitions 

441.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  dans  le 
cadre  de  la  presente  partie. 

«personne»  S'entend  au  sens  de  l'article  438.  («person») 
«exigence  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi»  S'entend  : 

a)  d'une  exigence  imposee  par  une  disposition  de  la 
presente  loi  qui  est  prescrite  pour  Implication  de 
l'article  441.3  ou  441.4  ou  par  une  disposition  d'un 
reglement  qui  est  prescrite  pour  l'application  de 
l'un  ou  l'autre  de  ces  articles; 

b)  d'une  condition  dont  est  assorti  un  permis; 

c)  d'une  exigence  imposee  par  ordonnance; 

d)  d'une  obligation  assumee  au  moyen  d'un  engage- 
ment, (((requirement  established  under  this  Act») 

Penalites  administratis es 

441.2  (1)  Une  penalite  administrative  peut  etre  impo- 
see en  vertu  de  l'article  441.3  ou  441.4  a  l'une  ou  l'autre 
des  fins  suivantes  : 

1.  Encourager  l'observation  des  exigences  etablies  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

2.  Empecher  une  personne  de  tirer,  directement  ou 
indirectement,  un  avantage  economique  d'une 
contravention  a  une  exigence  etablie  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  de  l'inobservation  de  cette  exi- 
gence. 

Idem 

(2)  Une  penalite  administrative  peut  etre  imposee  seule 
ou  en  conjonction  avec  toute  autre  mesure  reglementaire 
prevue  par  la  presente  loi,  y  compris  une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  de  l'article  441,  ou  encore  avec  la  suspen- 
sion, la  revocation  ou  l'annulation  d'un  permis. 

Penalites  administratives  generates 

441.3  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  impo- 
ser  une  penalite  administrative  a  une  personne  conforme- 
ment  au  present  article  et  aux  reglements  s'il  est  convain- 
cu  qu'elle  contrevient  ou  a  contrevenu  a  l'une  ou  l'autre 
des  prescriptions  suivantes,  ou  qu'elle  ne  l'observe  pas  ou 
ne  l'a  pas  observee  : 

1.  Une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments qui  est  prescrite. 

2.  Une  condition,  une  exigence  ou  une  obligation 
visee  a  l'alinea  b),  c)  ou  d)  de  la  definition  de  ((exi- 
gence etablie  en  vertu  de  la  presente  loi»  a  l'article 
441.1. 
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Proposal  to  impose  a  penalty 

(2)  If  the  Superintendent  proposes  to  impose  an  admin- 
istrative penalty  under  this  section,  the  Superintendent 
shall  give  written  notice  of  the  proposal  to  the  person, 
including  the  details  of  the  contravention  or  failure  to 
comply,  the  amount  of  the  penalty  and  the  payment  re- 
quirements; the  Superintendent  shall  also  inform  the  per- 
son that  he,  she  or  it  may  request  a  hearing  by  the  Tribu- 
nal about  the  proposal  and  shall  advise  the  person  about 
the  process  for  requesting  a  hearing. 

Notice  of  combined  proposals 

(3)  A  notice  of  proposal  to  impose  an  administrative 
penalty  under  this  section  may  be  combined  with  a  notice 
of  proposal  authorized  by  any  other  section. 

Limitation 

(4)  The  Superintendent  shall  not  give  notice  of  a  pro- 
posal more  than  two  years  after  the  day  the  Superinten- 
dent became  aware  of  the  contravention  or  failure  to 
comply. 

Hearing  requested 

(5)  If  the  person  requests  a  hearing  in  writing  within  15 
days  after  the  notice  under  subsection  (2)  is  given,  the 
Tribunal  shall  hold  a  hearing. 

Order 

(6)  Subject  to  the  regulations,  the  Tribunal  may,  by 
order,  direct  the  Superintendent  to  carry  out  the  proposal, 
with  or  without  changes,  or  substitute  its  opinion  for  that 
of  the  Superintendent. 

Hearing  not  requested 

(7)  If  the  person  does  not  request  a  hearing  or  does  not 
make  the  request  in  accordance  with  subsection  (5),  the 
Superintendent  may  carry  out  the  proposal. 

Effect  of  paying  penalty 

(8)  If  the  person  pays  the  administrative  penalty  in 
accordance  with  the  terms  of  the  order  or,  if  the  order  is 
varied,  in  accordance  with  the  terms  of  the  varied  order, 
he,  she  or  it  cannot  be  charged  with  an  offence  under  this 
Act  in  respect  of  the  same  contravention  or  failure  to 
comply. 

Summary  administrative  penalties 

441.4  (1)  If  the  Superintendent  is  satisfied  that  a  per- 
son is  contravening  or  not  complying  with  or  has  contra- 
vened or  failed  to  comply  with  a  provision  of  this  Act  or 
the  regulations  as  may  be  prescribed,  the  Superintendent 
may,  by  order,  impose  an  administrative  penalty  on  the 
person  in  accordance  with  this  section  and  the  regulations. 

Same 

(2)  Before  imposing  a  penalty,  the  Superintendent  shall 
give  the  person  a  reasonable  opportunity  to  make  written 
submissions. 

Limitation 

(3)  The  Superintendent  shall  not  make  an  order  under 
this  section  more  than  two  years  after  the  day  the  Superin- 
tendent became  aware  of  the  contravention  or  failure  to 
comply. 


Intention  d'imposer  une  penalite 

(2)  S'il  a  l'intention  d'imposer  une  penalite  administra- 
tive en  vertu  du  present  article,  le  surintendant  donne  un 
avis  ecrit  de  son  intention  a  la  personne,  en  y  incluant  des 
precisions  sur  la  contravention  ou  l'inobservation  et  en 
indiquant  le  montant  de  la  penalite  et  les  modalites  de 
paiement.  II  informe  aussi  la  personne  qu'elle  peut  de- 
mander  que  le  Tribunal  tienne  une  audience  sur  l'inten- 
tion et  T informe  de  la  marche  a  suivre  pour  ce  faire. 

Jonction  de  I'avis  d'intention 

(3)  Un  avis  d'intention  d'imposer  une  penalite  admi- 
nistrative en  vertu  du  present  article  peut  etre  joint  a  un 
avis  d'intention  autorise  par  un  autre  article. 

Date  limite 

(4)  Le  surintendant  ne  doit  pas  donner  avis  de  son  in- 
tention plus  de  deux  ans  apres  le  jour  ou  il  a  pris  connais- 
sance  de  la  contravention  ou  de  l'inobservation. 

Demande  d'audience 

(5)  Le  Tribunal  tient  une  audience  si  la  personne  en 
demande  une  par  ecrit  dans  les  15  jours  qui  suivent  la 
remise  de  I'avis  prevu  au  paragraphe  (2). 

Ordonnance 

(6)  Sous  reserve  des  reglements,  le  Tribunal  peut  or- 
donner  au  surintendant  de  donner  suite  a  son  intention, 
avec  ou  sans  modification,  ou  substituer  son  opinion  a  la 
sienne. 

Absence  de  demande  d'audience 

(7)  Le  surintendant  peut  donner  suite  a  son  intention  si 
la  personne  ne  demande  pas  d'audience  ou  qu'elle  ne  le 
fait  pas  conformement  au  paragraphe  (5). 

Effet  du  paiement  de  la  penalite 

(8)  La  personne  qui  paie  la  penalite  administrative 
conformement  aux  conditions  de  1' ordonnance  ou,  si 
celle-ci  est  modifiee,  conformement  aux  conditions  de 
1 'ordonnance  modifiee,  ne  peut  etre  accusee  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi  a  l'egard  de  la  meme  contravention 
ou  de  la  meme  inobservation. 

Penalites  administratives :  processus  sommaire 

441.4  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  impo- 
ser  une  penalite  administrative  a  une  personne  conforme- 
ment au  present  article  et  aux  reglements  s'il  est  convain- 
cu  qu'elle  contrevient  ou  a  contrevenu  a  une  disposition 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements  qui  est  prescrite  ou 
qu'elle  n'observe  pas  ou  n'a  pas  observe  cette  disposition. 

Idem 

(2)  Avant  d'imposer  une  penalite,  le  surintendant 
donne  a  la  personne  une  occasion  raisonnable  de  presenter 
des  observations  ecrites. 

Date  limite 

(3)  Le  surintendant  ne  doit  pas  prendre  d'ordonnance 
en  vertu  du  present  article  plus  de  deux  ans  apres  le  jour 
ou  il  a  pris  connaissance  de  la  contravention  ou  de 
l'inobservation. 
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Appeal 

(4)  The  person  may  appeal  the  Superintendent's  order 
to  the  Tribunal  in  writing  within  1 5  days  after  the  order  in 
subsection  (1)  is  given  to  the  person. 

Same 

(5)  An  appeal  commenced  in  accordance  with  subsec- 
tion (4)  operates  as  a  stay  of  the  order  until  the  matter  is 
finally  disposed  of. 

Same 

(6)  The  Tribunal  may  confirm,  revoke  or  vary  the  or- 
der within  the  limits,  if  any,  established  by  the  regula- 
tions. 

Effect  of  paying  penalty 

(7)  If  the  person  pays  the  administrative  penalty  in 
accordance  with  the  terms  of  the  order  or,  if  the  order  is 
varied,  in  accordance  with  the  terms  of  the  varied  order, 
he.  she  or  it  cannot  be  charged  with  an  offence  under  this 
Act  in  respect  of  the  same  contravention  or  failure  to 
comply. 

Maximum  administrative  penalties 

441.5  (1)  An  administrative  penalty  imposed  under 
section  441.3  shall  not  exceed  the  following  amounts: 

1 .  For  a  contravention  or  failure  to  comply  by  a  per- 
son, other  than  an  individual.  $200,000  or  such 
lesser  amount  as  may  be  prescribed  for  a  pre- 
scribed requirement  established  under  this  Act. 

2.  For  a  contravention  or  failure  to  comply  by  an  in- 
dividual, SI 00.000  or  such  lesser  amount  as  may 
be  prescribed  for  a  prescribed  requirement  estab- 
lished under  this  Act. 

Same 

(2)  An  administrative  penalty  imposed  under  section 
441.4  shall  not  exceed  S25,000  or  such  lesser  amount  as 
may  be  prescribed  for  a  prescribed  requirement  estab- 
lished under  this  Act. 

Enforcement  of  administrative  penalties 

441.6  (1)  If  a  person  fails  to  pay  an  administrative 
penalty  imposed  under  section  441.3  or  441.4  in  accor- 
dance with  the  terms  of  the  order  imposing  the  penalty, 
the  Superintendent  may  file  the  order  with  the  Superior 
Court  of  Justice  and  the  order  may  be  enforced  as  if  it 
were  an  order  of  the  court. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  section  129  of  the  Courts  oj 
Justice  Act,  the  date  on  which  the  order  is  filed  with  the 
court  is  deemed  to  be  the  date  of  the  order. 

Same 

(3)  An  administrative  penalty  that  is  not  paid  in  accor- 
dance with  the  terms  of  the  order  imposing  the  penalty  is 
a  debt  due  to  the  Crown  and  is  also  enforceable  as  such. 


Appel 

(4)  La  personne  peut  interjeter  appel  de  l'ordonnance 
du  surintendant  devant  le  Tribunal  par  ecrit  dans  les  1 5 
jours  qui  suivent  la  remise  de  l'ordonnance  visee  au  para- 
graphe  (1). 

Idem 

(5)  L'appel  interjete  conformement  au  paragraphe  (4) 
sursoit  a  l'ordonnance  jusqu'au  reglement  definitif  de  la 
question. 

Idem 

(6)  Le  Tribunal  peut  confirmer,  revoquer  ou  modifier 
l'ordonnance  dans  les  limites  qu'etablissent  les  regle- 
ments,  le  cas  echeant. 

Effet  du  paiement  de  la  penalite 

(7)  La  personne  qui  paie  la  penalite  administrative 
conformement  aux  conditions  de  l'ordonnance  ou,  si 
celle-ci  est  modifiee,  conformement  aux  conditions  de 
l'ordonnance  modifiee,  ne  peut  etre  accusee  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi  a  l'egard  de  la  meme  contravention 
ou  de  la  meme  inobservation. 

Penalites  administratives  maximales 

441.5  (1)  La  penalite  administrative  imposee  en  vertu 
de  l'article  441.3  ne  doit  pas  etre  superieure  au  montant 
suivant : 

1 .  200  000  $  ou  le  montant  inferieur  present  pour  une 
exigence  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  qui  est 
prescrite,  en  cas  de  contravention  ou  d' inobserva- 
tion par  une  personne  autre  qu'un  particulier. 

2.  100  000  $  ou  le  montant  inferieur  present  pour  une 
exigence  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  qui  est 
prescrite,  en  cas  de  contravention  ou  d'inobserva- 
tion  par  un  particulier. 

Idem 

(2)  La  penalite  administrative  imposee  en  vertu  de 
l'article  441.4  ne  doit  pas  etre  superieure  a  25  000  $  ou  au 
montant  inferieur  present  pour  une  exigence  etablie  en 
vertu  de  la  presente  loi  qui  est  prescrite. 

Execution  des  penalites  administratives 

441.6  (1)  Si  une  personne  ne  paie  pas  la  penalite  ad- 
ministrative imposee  en  vertu  de  l'article  441.3  ou  441.4 
conformement  aux  conditions  de  l'ordonnance  qui  l'im- 
pose,  le  surintendant  peut  deposer  l'ordonnance  aupres  de 
la  Cour  superieure  de  justice  et  elle  peut  etre  executee 
comme  s'il  s'agissait  d'une  ordonnance  du  tribunal. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  de  l'article  129  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires,  la  date  de  depot  de  l'ordonnance 
aupres  du  tribunal  est  reputee  etre  la  date  de  l'ordonnance. 

Idem 

(3)  La  penalite  administrative  qui  n'est  pas  payee 
conformement  aux  conditions  de  l'ordonnance  qui  l'im- 
pose  constitue  une  creance  de  la  Couronne  recouvrable  a 
ce  titre. 
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76.  Subsection  447  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty 

(3)  On  conviction  for  an  offence  under  this  Act,  the 
person  convicted  is  liable  on  a  first  conviction  to  a  fine  of 
not  more  than  $250,000  and  on  each  subsequent  convic- 
tion to  a  fine  of  not  more  than  $500,000. 

Commencement 

77.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


76.  Le  paragraphe  447  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Penalite 

(3)  Sur  declaration  de  culpabilite  pour  une  infraction  a 
la  presente  loi,  la  personne  reconnue  coupable  est  passible 
d'une  amende  d'au  plus  250  000  $  a  la  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  et  d'au  plus  500  000  $  a  chacune  des 
declarations  de  culpabilite  subsequentes. 

Entree  en  vigueur 

77.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  24 
INTERIM  APPROPRIATION 
FOR  2012-2013  ACT,  2012 

Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Financial  Administration  Act  unless  the 
context  requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2012-13  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  2013  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  2013. 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2013, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $114,769,152,700  may 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recog- 
nized as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  expenses 
of  the  public  sen-  ice  that  are  not  otherwise  provided  for. 

Applied  in  accordance  with  estimates  and  supplementary  estimates 

(2)  The  amounts  referred  to  in  subsection  (1)  must  be 
applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in 
the  estimates  and  supplementary  estimates  for  2012-13. 

In\estments  of  the  public  service 

3.  (1)  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2013, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $4,276,703,900  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  investments  to  be  applied  to  the  investments 
of  the  public  service  in  capital  assets,  loans  and  other  in- 
vestments that  are  not  otherwise  provided  for. 

Applied  in  accordance  with  estimates  and  supplementary  estimates 

(2)  The  amounts  referred  to  in  subsection  (1)  must  be 
applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in 
the  estimates  and  supplementary  estimates  for  2012-13. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2013, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $196,961,600  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices  that  are  not  oth- 
erwise provided  for  and  the  money  shall  be  applied  in 
accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  2012-13. 

Expenditures  of  the  public  service 

5.  An  expenditure  of  the  public  service  in  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates 
for  2012-13  may  be  incurred  or  recognized  by  the  Crown 
through  any  ministry  to  which,  during  the  fiscal  year  end- 
ing on  March  31,  2013,  responsibility  has  been  given  for 
the  program  or  activity  that  includes  that  expenditure. 


ANNEXE  24 
LOI  DE  2012  PORTANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDITS  POUR  2012-2013 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presentc  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'administration  finan- 
ciered sauf  indication  contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  2012-2013  dans  la  pre- 
sente  loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  2013  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
2013  ou  avant  cette  date. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2013, 
une  somme  maximale  de  114  769  152  700$  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de  frais 
hors  tresorerie  et  affectee  aux  depenses  de  la  fonction 
publique  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Affectation  conforme  au  budget  des  depenses  et  au  budget 
supplementaire  des  depenses 

(2)  La  somme  visee  au  paragraphe  (1)  est  affectee  con- 
formement aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et 
du  budget  supplementaire  des  depenses  de  2012-2013. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

3.  (1)  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2013, 
une  somme  maximale  de  4  276  703  900  $  peut  etre  prele- 
vee sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  d'elements 
d'investissement  hors  tresorerie  et  affectee  aux  investis- 
sements de  la  fonction  publique  dans  des  immobilisations, 
des  prets  et  autres  elements  auxquels  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu. 

Affectation  conforme  au  budget  des  depenses  et  au  budget 
supplementaire  des  depenses 

(2)  La  somme  visee  au  paragraphe  (1)  est  affectee 
conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depen- 
ses et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de  2012- 
2013. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

4.  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2013,  une 
somme  maximale  de  196  961  600  $  peut  etre  prelevee  sur 
le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  2012-2013,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

5.  Une  depense  de  la  fonction  publique  figurant  aux 
credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plementaire des  depenses  de  2012-2013  peut  etre  engagee 
ou  comptabilisee  par  la  Couronne  par  l'intermediaire  du 
ministere  auquel  a  ete  confiee,  pendant  l'exercice  se  ter- 
minant le  31  mars  2013,  la  responsabilite  du  programme 
ou  de  l'activite  auquel  s'applique  la  depense. 
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Commencement 

6.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  1,  2012. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Interim  Appropriation  for  2012-2013  Act,  2012. 


Entree  en  vigueur 

6.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  est  reputee 
etre  entree  en  vigueur  le  ler  avril  2012. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2012  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  2012-2013. 
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SCHEDULE  25 
KAWARTHA  HIGHLANDS 
SIGNATURE  SITE  PARK  ACT,  2003 

1.  The  definition  of  "management  advisory  board" 
in  section  1  of  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site 
Park  Act,  2003  is  repealed. 

2.  (1)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Management  advisory  board  ceases  to  exist 

(4)  The  management  advisory  board  ceases  to  exist  on 
the  date  determined  by  the  Minister. 

(2)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  subsection 
(1),  is  repealed. 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Strong  Action  for  Ontario  Act 
(Budget  Measures),  2012  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  and  subsection  2  (2)  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


ANNEXE  25 
LOI  DE  2003  SUR  LE  PARC 
DE  LA  REGION  CARACTERISTIQUE 
DES  HAUTES-TERRES  DE  KAWARTHA 

1.  La  definition  de  «conseil  consultatif  de  gestion»  a 
Particle  1  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  cu- 
racteristique des  Hautes-Terres  de  Kawartha  est  abro- 
gee. 

2.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Cessation  d'existence 

(4)  Le  conseil  consultatif  de  gestion  cesse  d'exister  a  la 
date  que  fixe  le  ministre. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  le 
paragraphe  (1),  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2012  sur 
une  action  energique  pour  I 'Ontario  (mesures  budgetai- 
res) recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  et  le  paragraphe  2  (2)  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 


200 


STRONG  ACTION  FOR  ONTARIO  ACT  (BUDGET  MEASURES),  20 1 2  Chap.  8,  Sched.  26 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act  Loi  sur  I ' amenagement  des  lacs  et  des  rivieres 


SCHEDULE  26 
LAKES  AND  RIVERS  IMPROVEMENT  ACT 


1.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Lakes  and  Rivers  Im- 
provement Act  is  amended  by  striking  out  "approvals 
under  this  Part"  and  substituting  "approvals  or  orders 
under  this  Part". 

(2)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Performance  agreement 

(3)  If  the  Minister  delegates  powers  or  duties  under 
subsection  (1),  the  Minister  and  the  delegate  shall  enter 
into  a  performance  agreement  setting  out  measurable  per- 
formance goals  and  objectives  for  the  delegate. 

Annual  performance  assessment 

(4)  Every  year,  the  delegate  shall  prepare  a  perfor- 
mance assessment  demonstrating  that  the  performance 
goals  and  objectives  set  out  in  the  performance  agreement 
are  being  met. 

Failure  to  meet  performance  goals,  etc. 

(5)  If  the  Minister  believes  that  a  delegate  has  failed  to 
meet  the  performance  goals  and  objectives  set  out  in  the 
performance  agreement,  the  Minister  shall  give  the  dele- 
gate written  notice  of  his  or  her  belief  and  require  that  the 
delegate  fulfil  the  requirements  of  the  performance 
agreement  within  such  time  period  as  may  be  specified  in 
the  notice. 

Failure  to  comply 

(6)  If  a  delegate  fails  to  comply  with  a  notice  given 
under  subsection  (5),  the  Minister  may  terminate  the  per- 
formance agreement  and  revoke  the  delegation  made  un- 
der subsection  (1). 

2.  (1)  Subsection  23.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Plans  for  operation  and  maintenance 

(1)  If  the  Minister  considers  it  necessary  or  expedient 
for  the  purposes  of  this  Act,  the  Minister  may  order  the 
owner  of  a  dam  or  other  structure  or  work  that  has  been 
constructed  on  a  lake  or  river,  or  a  person  who  has  applied 
under  section  1 4  or  1 6  for  an  approval  to  construct,  alter, 
improve  or  repair  a  dam,  other  structure  or  work  on  a  lake 
or  river,  to,  in  accordance  with  the  regulations  and  with 
guidelines  approved  by  the  Minister, 


(a)  prepare  or  amend  a  plan  for  the  operation  and 
maintenance  of  the  existing  or  proposed  dam,  other 
structure  or  work;  or 

(b)  participate  in  the  preparation  or  amendment  of  a 
plan  referred  to  in  clause  (a). 

(2)  Subsection  23.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "An  owner"  at  the  beginning  and  substi- 


ANNEXE  26 
LOI  SUR  L'AMENAGEMENT  DES  LACS 
ET  DES  RIVIERES 

1.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  sur  Vamena- 
gement  des  lacs  et  des  rivieres  est  modifie  par  rempla- 
cement  de  approbations  que  lui  confere  la  presente 
partie»  par  "approbations  et  arretes  vises  par  la  pre- 
sente partie»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Entente  de  performance 

(3)  S'il  delegue  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  conclut  avec  le  delegue  une 
entente  de  performance  fixant  les  objectifs  de  perfor- 
mance quantifiables  assignes  au  delegue. 

Evaluation  annuelle  de  la  performance 

(4)  Chaque  annee,  le  delegue  prepare  une  evaluation  de 
la  performance  demontrant  que  les  objectifs  fixes  dans 
fentente  de  performance  sont  atteints. 

DiTau I  d'atteindre  les  objectifs  de  performance 

(5)  S'il  estime  qu'un  delegue  n'a  pas  atteint  les  objec- 
tifs fixes  dans  fentente  de  performance,  le  ministre  en 
avise  le  delegue  par  ecrit  et  lui  enjoint  de  satisfaire  aux 
exigences  de  fentente  de  performance  dans  le  delai  qu'il 

precise. 


Non-conformite 

(6)  Si  un  delegue  ne  se  conforme  pas  a  f  avis  donne  en 
application  du  paragraphe  (5),  le  ministre  peut  resilier 
fentente  de  performance  et  revoquer  la  delegation  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

2.  (1)  Le  paragraphe  23.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Plans  d'exploitation  et  d'entretien 

( 1 )  S'il  festime  necessaire  ou  opportun  pour  f applica- 
tion de  la  presente  loi,  le  ministre  peut  ordonner,  par  arre- 
te,  au  proprietaire  d'un  barrage,  d'une  autre  construction 
ou  d'un  autre  ouvrage  qui  a  ete  construit  sur  un  lac  ou  une 
riviere,  ou  a  une  personne  qui  a  demande  une  approbation 
aux  termes  de  l'article  14  ou  16  pour  construire,  modifier, 
ameliorer  ou  reparer  un  barrage,  une  autre  construction  ou 
un  autre  ouvrage  sur  un  lac  ou  une  riviere  de  prendre 
f  une  ou  f  autre  des  mesures  suivantes,  conformement  aux 
reglements  et  aux  lignes  directrices  approuvees  par  le 
ministre  : 

a)  etablir  ou  modifier  un  plan  d'exploitation  et 
d'entretien  du  barrage,  de  la  construction  ou  de 
f  ouvrage  existants; 

b)  participer  a  fetablissement  ou  a  la  modification  du 
plan  vise  a  f  alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  23.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  proprietaire»  par  «La  per- 
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tuting  "A  person"  and  by  striking  out  "management 
plan"  and  substituting  "plan". 

(3)  Subsection  23.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "An  owner"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "A  person"  and  by  striking  out  "management 
plan"  and  substituting  "plan". 

(4)  Subsection  23.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "If  an  owner"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "If  a  person"  and  by  striking  out  "the  owner" 
and  substituting  "the  person". 

3.  Clause  28  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "management  plan"  and  substituting  "plan". 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


sonne»  au  debut  du  paragraphe  et  par  remplacement 
de  «plan  de  gestion»  par  «plan». 

(3)  Le  paragraphe  23.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  proprietaire»  par  «La  per- 
sonne»  au  debut  du  paragraphe  et  par  remplacement 
de  «plan  de  gestion»  par  «plan». 

(4)  Le  paragraphe  23.1  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «le  proprietaire»  par  «Ia  personne» 
et  par  remplacement  de  «du  proprietaire»  par  «de  la 
personne». 

3.  L'alinea  28  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement de  «plan  de  gestion»  par  «plan». 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 

Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  t 'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  27 
LAND  REGISTRATION  REFORM  ACT 

1.  The  definitions  of  "Director  of  Land  Registra- 
tion" and  "land  registrar"  in  section  1  of  the  Land 
Registration  Reform  Act  are  repealed. 

2.  Subsections  8  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Duties  of  Director 

(3)  If  a  set  of  standard  charge  terms  is  filed  under  sub- 
section (1),  the  Director  shall  promptly  assign  a  filing 
number  to  the  set  and  advise  the  person  who  filed  the  set 
of  its  filing  number. 

Public  inspection 

(4)  Every  set  of  standard  charge  terms  filed  under  sub- 
section (1)  shall  be  made  available  to  the  public  in  the 
required  manner  and  upon  payment  of  the  required  fee  on 
a  day  not  later  than  30  days  after  the  day  on  which  the  set 
is  filed  with  the  Director. 

3.  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

When  charge  may  be  registered 

(1)  A  charge  that  refers  to  a  set  of  standard  charge 
terms  filed  under  subsection  8  (1)  by  the  set's  filing  num- 
ber shall  not  be  registered  before  a  copy  of  the  set  is  made 
available  to  the  public. 

4.  (1)  Section  13.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Director's  orders 

(1.1)  The  Director  may  by  order, 

(a)  specify  the  form  and  manner  in  which  sets  of  stan- 
dard charge  terms  are  to  be  filed  with  the  Director 
under  subsection  8(1);  and 

(b)  specify  the  manner  for  making  sets  of  standard 
charge  terms  available  to  the  public  under  subsec- 
tion 8  (4). 

(2)  Subsection  13.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  the  Minister  under  subsection  (1)" 
and  substituting  "under  subsection  (1)  or  (1.1)". 

5.  (1)  Clause  14  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  14  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "land  registrar"  and  substituting  "Director". 

6.  (1)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  Land  Registration". 


(2)  The  French  version  of  subsection  16  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "directives  donnees" 
and  substituting  "arretes  pris". 


ANNEXE  27 
LOI  PORTANT  REFORME 
DE  L'ENREGISTREMENT  IMMOBILIER 

1.  Les  definitions  de  «directeur  de  l'enregistrement 
des  immeubles»  et  «registrateur»  a  Particle  1  de  la  Loi 
portant  reforme  de  l'enregistrement  immobilier  sont 
abrogees. 

2.  Les  paragraphes  8  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Fonctions  du  directeur 

(3)  Si  une  liste  de  clauses  types  de  charge  est  deposee 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  directeur  lui  attribue 
promptement  une  cote  dont  il  informe  la  personne  qui  a 
depose  la  liste. 

Acces  public 

(4)  Les  listes  de  clauses  types  de  charge  deposees  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  sont  mises  a  la  disposition  du 
public,  de  la  facon  exigee  et  contre  acquittement  des 
droits  exiges,  au  plus  tard  30  jours  apres  leur  depot  aupres 
du  directeur. 

3.  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  de  la  charge 

(1)  La  charge  qui  renvoie  a  une  liste  de  clauses  types 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  8  (1)  et  identifiee  par  sa 
cote  ne  doit  pas  etre  enregistree  avant  qu'une  copie  de  la 
liste  ne  soit  mise  a  la  disposition  du  public. 

4.  (1)  L'article  13.1  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Arretes  du  directeur 

(1.1)  Le  directeur  peut,  par  arrete  : 

a)  preciser  le  formulaire  selon  lequel  les  listes  de 
clauses  types  de  charge  doivent  etre  deposees  au- 
pres de  lui  en  vertu  du  paragraphe  8  (1)  et  la  facon 
de  le  faire; 

b)  preciser  la  facon  de  mettre  les  listes  de  clauses 
types  de  charge  a  la  disposition  du  public  en  appli- 
cation du  paragraphe  8  (4). 

(2)  Le  paragraphe  13.1  (2)  de  la  Loi  est  modific  par 
remplacement  de  «que  prend  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  (1)»  par  «pris  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ou  (1.1)». 

5.  (1)  L'alinea  14  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  14  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement de  «registrateur»  par  «directeur». 

6.  (1)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «Le  directeur  de  l'enregistre- 
ment des  immeubles  peut  fixer»  par  «Le  directeur 
peut,  par  arrete,  fixer». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  16  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «directives 
donnees»  par  «arretes  pris». 
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7.  (1)  The  definition  of  "authorization"  in  section 
17  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "of  Land  Reg- 
istration". 

(2)  The  definition  of  "Director  of  Land  Registra- 
tion" in  section  17  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  of  "electronic  document  submit- 
ter" in  section  17  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"whom  the  Director  of  Land  Registration  has  author- 
ized" and  substituting  "who  has  been  authorized  un- 
der this  Act". 

8.  (1)  Subsections  23  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Land  Registration"  in 
each  case. 

(2)  Subsection  23  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registration 

(3)  An  electronic  document  delivered  to  the  electronic 
land  registration  database  by  direct  electronic  transmis- 
sion is  not  registered  until  it  has  been  certified  in  the 
manner  that  the  Director  specifies. 

(3)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  to  registered  owner 

(4)  When  an  electronic  document  that  purports  to  ef- 
fect a  transfer  or  charge  of  land  is  delivered  to  the  elec- 
tronic land  registration  database  by  direct  electronic 
transmission,  the  Director  may  have  a  notice  of  the  deliv- 
ery issued  to  the  registered  owner  of  the  land  by  the 
means  that  the  Director  specifies. 

9.  (1)  Subsection  23.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Director  of  Land  Registration  may, 
by  order"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "The  Director  may,  by  order". 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  23.1  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "of  Land  Registration". 

(3)  Subsection  23.1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Ser\  ice  of  order 

(4)  Upon  making  an  order  under  subsection  (1),  the 
Director  shall  serve  it  on  the  electronic  document  submit- 
ter. 

10.  (1)  Subsections  23.2  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Re\oking  access  to  database 

(1)  If  the  Director  has  suspended  the  authorization  of 
an  electronic  document  submitter  under  section  23.1  and 
has  not  withdrawn  the  suspension  under  section  23.3,  the 
Director  shall,  within  two  business  days  of  the  suspen- 
sion, notify  the  submitter  that  he  or  she  proposes  to  re- 
voke the  authorization. 


7.  (1)  La  definition  de  «autorisation»  a  Particle  17 
de  la  Loi  est  modi  lice  par  suppression  de  «de 
Penregistrement  des  immeubles». 

(2)  La  definition  de  «directeur  de  Penregistrement 
des  immeubles»  a  Particle  17  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  La  definition  de  «personne  qui  presente  des  do- 
cuments electroniques»  a  Particle  17  de  la  Loi  est  mo- 
difiee  par  remplacement  de  «que  le  directeur  de 
Penregistrement  des  immeubles  a  autorisee»  par  «au- 
torisee  en  vertu  de  la  presente  loi». 

8.  (1)  Les  paragraphes  23  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  suppression  de  «de  Penregistrement  des 
immeubles»  dans  chaque  cas. 

(2)  Le  paragraphe  23  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement 

(3)  Le  document  electronique  remis  par  transmission 
electronique  directe  a  la  base  de  donnees  electronique  du 
reseau  d' enregistrement  immobilier  n'est  enregistre  que 
lorsqu'il  a  ete  certifie  de  la  maniere  que  precise  le  direc- 
teur. 

(3)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Avis 

(4)  Le  directeur  peut,  par  le  moyen  qu'il  precise,  faire 
remettre  au  proprietaire  inscrit  du  bien-fonds  concerne  un 
avis  de  la  remise,  par  transmission  electronique  directe  a 
la  base  de  donnees  electronique  du  reseau  d'enregistre- 
ment  immobilier,  d'un  document  electronique  qui  se  pre- 
sente comme  donnant  effet  a  la  cession  d'un  bien-fonds 
ou  a  une  charge  le  grevant. 

9.  (1)  Le  paragraphe  23.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «Le  directeur  de  Penregistre- 
ment des  immeubles  peut,  par  directive»  par  «Le  di- 
recteur peut,  par  arrete»  dans  le  passage  qui  precede 
Palinea  a). 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  23.1  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «de  Penregistrement 
des  immeubles». 

(3)  Le  paragraphe  23.1  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Signification  de  l'arrete 

(4)  Le  directeur  signifie  a  la  personne  qui  presente  des 
documents  electroniques  l'arrete  qu'il  prend  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

10.  (1)  Les  paragraphes  23.2  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Revocation  de  Faeces  a  la  base  de  donnees 

(1)  S'il  a  suspendu  l'autorisation  dont  jouit  la  personne 
qui  presente  des  documents  electroniques  en  vertu  de 
l'article  23.1  et  qu'il  n'a  pas  leve  la  suspension  en  vertu 
de  l'article  23.3,  le  directeur  avise  cette  personne,  dans  les 
deux  jours  ouvrables,  de  son  intention  de  revoquer  l'auto- 
risation dont  elle  jouit. 
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Content  of  notice 

(2)  The  notice  of  proposal  shall  set  out  the  reasons  for 
the  proposed  revocation  and  shall  state  that  the  electronic 
document  submitter  is  entitled  to  a  hearing  by  the  Direc- 
tor if  the  submitter  serves,  within  15  days  after  service  of 
the  notice,  a  written  request  for  a  hearing  on  the  Director. 

(2)  Subsection  23.2  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  Land  Registration". 

(3)  Subsection  23.2  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Director  of  Land  Registration  may  by 
order"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"Director  may  by  order". 

(4)  The  English  version  of  clause  23.2  (4)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "that  Director"  in  the 
portion  before  subclause  (i)  and  substituting  "the  Di- 
rector". 

(5)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "of  Land  Registration"  in  each  case: 

1.  Subsection  23.2  (5). 

2.  Subsection  23.2  (6). 

(6)  Subsection  23.2  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "that  Director"  and  substituting  "the  Di- 
rector". 

(7)  Subsection  23.2  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Request  for  information 

(8)  The  Director  may  request  the  electronic  document 
submitter  to  provide  to  the  Director,  in  the  form  and 
within  the  time  specified  by  the  Director,  proof  of  the 
submitter's  authorization  and  any  other  evidence  that  the 
Director  specifies. 

(8)  Subsection  23.2  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Director  of  Land  Registration  may  by 
order"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"Director  may  by  order". 

(9)  The  English  version  of  clause  23.2  (9)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "that  Director"  in  the 
portion  before  subclause  (i)  and  substituting  "the  Di- 
rector". 

(10)  Subsection  23.2  (10)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appeal 

(10)  A  party  to  the  proceeding  may  appeal  an  order 
mentioned  in  subsection  (4)  or  (9)  to  the  Divisional  Court, 
which  may  confirm  the  order  or  may  order  the  Director  to 
change  the  order  or  to  make  whatever  other  order  the 
court  thinks  fit. 

11.  (1)  Subsection  23.3  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Withdrawal  of  suspension 

(1)  At  any  time  after  suspending  the  authorization  of 
an  electronic  document  submitter  under  section  23.1,  the 


Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  d'intention  enonce  les  motifs  de  la  revoca- 
tion envisagee  et  stipule  que  la  personne  qui  presente  des 
documents  electroniques  a  droit  a  une  audience  devant  le 
directeur,  a  condition  de  lui  signifier  une  demande  ecrite 
d'audience  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  signification 
de  l'avis. 

(2)  Le  paragraphe  23.2  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «de  I'enregistrement  des  immeubles». 

(3)  Le  paragraphe  23.2  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «le  directeur  de  I'enregistrement  des 
immeubles  peut,  par  directive»  par  «le  directeur  peut, 
par  arrete»  dans  le  passage  qui  precede  falinea  a). 

(4)  La  version  anglaise  de  falinea  23.2  (4)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «that  Director» 
par  «the  Director»  dans  le  passage  qui  precede  le  sous- 
alinea  (i). 

(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  suppression  de  «de  I'enregistrement  des  im- 
meubles»  dans  chaque  cas  : 

1.  Le  paragraphe  23.2  (5). 

2.  Le  paragraphe  23.2  (6). 

(6)  Le  paragraphe  23.2  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «ce  directeur»  par  «le  directeur». 

(7)  Le  paragraphe  23.2  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demande  de  renseignements 

(8)  Le  directeur  peut  demander  a  la  personne  qui  pre- 
sente des  documents  electroniques  de  lui  fournir,  sous  la 
forme  et  dans  le  delai  qu'il  precise,  la  preuve  de 
l'autorisation  dont  elle  jouit  ainsi  que  toute  autre  preuve 
qu'il  precise. 

(8)  Le  paragraphe  23.2  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «le  directeur  de  I'enregistrement  des 
immeubles  peut,  par  directive»  par  «le  directeur  peut, 
par  arrete»  dans  le  passage  qui  precede  falinea  a). 

(9)  La  version  anglaise  de  falinea  23.2  (9)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «that  Director» 
par  «the  Director»  dans  le  passage  qui  precede  le  sous- 
alinea  (i). 

(10)  Le  paragraphe  23.2  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appel 

(10)  Une  partie  a  1' instance  peut  interjeter  appel  de 
1' arrete  vise  au  paragraphe  (4)  ou  (9)  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire,  laquelle  peut  confirmer  celui-ci  ou  ordonner  au 
directeur  de  le  modifier  ou  de  prendre  tout  autre  arrete 
qu'elle  estime  indique. 

11.  (1)  Le  paragraphe  23.3  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Levee  de  la  suspension 

(1)  Le  directeur  peut,  par  arrete  et  sans  tenir 
d'audience,  lever  la  suspension  de  l'autorisation  dont  jouit 
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Director  may,  by  order  and  without  holding  a  hearing, 
withdraw  the  suspension  if  the  Director  has  not  revoked 
the  authorization  under  section  23.2  and  if  the  Director 
considers  it  in  the  public  interest  to  withdraw  the  suspen- 
sion. 

(2)  Subsection  23.3  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Sen  ice  of  order 

(2)  If  the  Director  makes  an  order  under  subsection  (1) 
withdrawing  a  suspension  of  an  authorization  of  an  elec- 
tronic document  submitter, 


(3)  The  English  version  of  clause  23.3  (2)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "of  Land  Registra- 
tion". 

(4)  Clause  23.3  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  Director  shall  serve  the  order  on  the  submitter. 

12.  (1)  Subsection  23.4  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Application  for  reinstatement 

(1)  Within  a  time  period  specified  by  the  Director  after 
the  authorization  of  an  electronic  document  submitter  is 
revoked  under  section  23.2,  the  submitter  may  apply  to 
have  the  Director  reinstate  the  authorization. 

(2)  Subsections  23.4  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Land  Registration"  in 
each  case. 

13.  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Supporting  evidence 

(1)  If  a  document  is  submitted  in  an  electronic  format 
and  is  required  under  any  Act  to  include  an  affidavit,  a 
declaration,  a  statement  or  any  other  written  evidence,  the 
evidence  shall  also  be  in  an  electronic  format  and  shall  be 
included  in  the  manner  approved  by  the  Director. 

14.  Section  25  of  the  Act  is  repealed. 

15.  (1)  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Certified  copies 

(1 )  The  Director  may  authorize  persons  to, 


(2)  Subsection  27  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  A  copy  of  an  electronic  document  or  record  shall 
be  certified  in  the  manner  specified  by  the  Director. 


la  personne  qui  presente  des  documents  electroniqucs 
qu'il  a  effectuee  en  vertu  de  Particle  23.1,  s'il  n'a  pas 
auparavant  revoque  cette  autorisation  en  application  de 
l'article  23.2  et  qu'il  l'estime  dans  l'interet  public. 

(2)  Le  paragraphe  23.3  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  du  passage  qui  precede  Palinea  a)  par 
ce  qui  suit : 

Signification  de  Parrete 

(2)  Si  le  directeur  leve,  par  arrete  pris  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1),  la  suspension  de  l'autorisation  dont  jouit  la 
personne  qui  presente  des  documents  electroniques  : 


(3)  La  version  anglaise  de  Palinea  23.3  (2)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «of  Land  Registra- 
tion». 

(4)  L'alinea  23.3  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  d' autre  part,  il  doit  signifier  1' arrete  a  cette  per- 
sonne. 

12.  (1)  Le  paragraphe  23.4  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Demande  de  retablissement 

( 1 )  La  personne  qui  presente  des  documents  electroni- 
ques dont  l'autorisation  a  ete  revoquee  en  application  de 
l'article  23.2  peut,  dans  le  delai  que  precise  le  directeur, 
lui  demander  de  la  retablir. 

(2)  Les  paragraphes  23.4  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  suppression  de  «de  l'enregistrement  des 
immeubles»  dans  chaque  cas. 

13.  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Preuves  a  1'appui 

(1)  Si  un  document  est  presente  sous  forme  electroni- 
que  et  qu'une  loi  exige  qu'il  comprenne  un  affidavit,  une 
declaration,  un  etat  ou  toute  autre  preuve  ecrite,  cette 
preuve  est  elle  aussi  redigee  sous  forme  electronique  et 
incluse  de  la  maniere  qu'approuve  le  directeur. 

14.  L'article  25  de  la  Loi  est  abroge. 

15.  (1)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  du  passage  qui  precede  Palinea  a) 
par  ce  qui  suit : 

Copies  certifiees  conformes 

(1)  Le  directeur  peut  autoriser  des  personnes  a  faire  ce 
qui  suit : 


(2)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  La  copie  d'un  document  ou  dossier  electronique  est 
certifiee  conforme  de  la  maniere  precisee  par  le  directeur. 
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16.  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

Director's  regulations 

29.  The  Director  may,  by  regulation, 


17.  Section  29.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Director's  orders 

29.1  (1)  The  Director  may,  by  order, 

(a)  authorize  persons  or  classes  of  persons  to  submit 
documents  in  an  electronic  format  and  establish 
conditions  and  requirements  for  becoming  an  au- 
thorized person; 

(b)  authorize  persons  or  classes  of  persons  to  deliver 
electronic  documents  by  direct  electronic  transmis- 
sion and  establish  conditions  and  requirements  for 
becoming  an  authorized  person; 

(c)  establish  the  manner  in  which  persons  who  are 
authorized  to  deliver  electronic  documents  by  di- 
rect electronic  transmission  shall  access  the  elec- 
tronic land  registration  database  and  establish  the 
manner  in  which  authorization  shall  be  assigned  to 
them  for  that  purpose; 

(d)  specify  the  manner  of  certifying  an  electronic 
document  for  the  purpose  of  subsection  23  (3)  or  a 
copy  of  an  electronic  document  or  record  for  the 
purpose  of  subsection  27  (2); 

(e)  provide  for  the  locations  from  which  the  electronic 
records  may  be  accessed  and  the  time  and  manner 
in  which  they  may  be  accessed; 

(f)  authorize  persons  or  classes  of  persons  to  search 
the  electronic  records  and  establish  conditions  and 
requirements  for  becoming  an  authorized  person. 


Not  regulations 

(2)  An  order  made  by  the  Director  under  this  Part  is 
not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

18.  (1)  Subsection  29.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  Land  Registration"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a). 

(2)  The  French  version  of  subsection  29.2  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "directives"  and  substi- 
tuting "arretes". 

(3)  The  French  version  of  subsection  29.2  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "la  directive"  and  sub- 
stituting "Farrete". 

19.  Clauses  30  (1)  (b),  (c)  and  (d)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


16.  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment  du  passage  qui  precede  falinea  a)  par  ce  qui 
suit : 

Reglements  du  directeur 

29.  Le  directeur  peut,  par  reglement : 


17.  L'article  29.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Arretes  du  directeur 

29.1  ( 1 )  Le  directeur  peut,  par  arrete  : 

a)  autoriser  des  personnes  ou  categories  de  personnes 
a  presenter  des  documents  sous  forme  electronique 
et  fixer  les  conditions  et  exigences  auxquelles  il 
faut  satisfaire  pour  devenir  une  personne  autorisee; 

b)  autoriser  des  personnes  ou  categories  de  personnes 
a  remettre  des  documents  electroniques  par  trans- 
mission electronique  directe  et  fixer  les  conditions 
et  exigences  auxquelles  il  faut  satisfaire  pour  deve- 
nir une  personne  autorisee; 

c)  etablir  la  methode  qu'utilisent  les  personnes  autori- 
sees  a  remettre  des  documents  electroniques  par 
transmission  electronique  directe  pour  acceder  a  la 
base  de  donnees  electronique  du  reseau  d'enregis- 
trement  immobilier  ainsi  que  la  maniere  dont 
l'autorisation  leur  est  accordee  a  cette  fin; 

d)  preciser  la  maniere  de  certifier  un  document  elec- 
tronique pour  l'application  du  paragraphe  23  (3)  ou 
de  certifier  conforme  la  copie  d'un  document  ou 
dossier  electronique  pour  l'application  du  paragra- 
phe 27  (2); 

e)  prevoir  les  endroits  d'oii  il  est  possible  d'acceder 
aux  dossiers  electroniques  ainsi  que  le  moment  et 
la  maniere  d'y  acceder; 

0  autoriser  des  personnes  ou  categories  de  personnes 
a  faire  des  recherches  dans  les  dossiers  electroni- 
ques et  fixer  les  conditions  et  exigences  auxquelles 
il  faut  satisfaire  pour  devenir  une  personne  autori- 
see. 

Non  des  reglements 

(2)  Les  arretes  que  prend  le  directeur  en  vertu  de  la 
presente  partie  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la 
partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion. 

18.  (1)  Le  paragraphe  29.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «de  l'enregistrement  des  immeu- 
bles»  dans  le  passage  qui  precede  Falinea  a). 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  29.2  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «directives» 
par  «arretes»  dans  le  passage  qui  precede  Falinea  a). 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  29.2  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «la  directive)) 
par  «Farrete». 

19.  Les  alineas  30  (1)  b),  c)  et  d)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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(b)  prescribing  the  electronic  records  to  be  maintained; 

(c)  respecting  the  custody,  disposition  and  destruction 
of  electronic  documents  and  of  written  documents 
that  have  been  registered  in  an  electronic  format; 

Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection  and  Service 
Modernization  Act,  2006 

20.  Subsection  14  (3)  of  the  Ministry  of  Government 
Services  Consumer  Protection  and  Service  Moderniza- 
tion Act,  2006  is  repealed. 

Commencement 

21.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Section  20  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


b)  prescrire  les  dossiers  electroniques  a  conserver; 

c)  traiter  de  la  garde,  de  la  disposition  et  de  la  destruc- 
tion des  documents  electroniques  et  des  documents 
ecrits  qui  ont  ete  enregistres  sous  forme  electroni- 
que; 

Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la 
modernisation  des  services  et  de  la  protection  du  consommateur 

20.  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  de  2006  du  minis- 
tere des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation 
des  services  et  de  la  protection  du  consommateur  est 
abroge. 

Entree  en  vigueur 

21.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  L'article  20  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario  (mesures 
budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  28 
LAND  TITLES  ACT 


1.  (1)  Section  1  of  the  Land  Titles  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"Director"  means  the  Director  of  Titles  appointed  under 
subsection  9(1);  ("directeur") 

(2)  The  definition  of  "land  registrar"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  of  "Minister"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Government  Services  or 
whatever  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  administration  for  this  Act  is  assigned  under  the 
Executive  Council  Act;  ("ministre") 

2.  Section  2  of  the  Act  is  repealed. 

3.  (1)  Clause  3  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  make  any  change  in  the  boundaries  of  the  land  ti- 
tles divisions. 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(3)  No  alteration  in  the  boundaries  of  any  riding,  elec- 
toral district  or  municipality  alters  or  affects  the  bounda- 
ries of  any  land  titles  division. 

4.  Sections  4  and  5  of  the  Act  are  repealed. 

5.  Sections  7  and  8  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Recording  instruments 

7.  Upon  receiving  an  instrument  for  registration  or 
deposit,  it  shall  be  recorded  in  the  manner  approved  by 
the  Director. 

6.  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Duties 

(2)  The  Director  has  general  supervision  and  control 
over  the  land  titles  system  and  shall  perform  all  other  du- 
ties that  the  Minister  requires. 

Representative 

(3)  The  Director  may  appoint  any  person  as  his  or  her 
representative  and  may  delegate  in  writing  any  or  all  of 
the  Director's  powers  and  duties  under  this  or  any  other 
Act  to  a  representative,  subject  to  the  restrictions  set  out 
in  the  delegation. 

7.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  Titles". 

(2)  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


ANNEXE  28 
LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT 
DES  DROITS  IMMOBILIERS 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  1' enregistrement  des 
droits  immobiliers  est  modifie  par  adjonction  de  la  de- 
finition suivante  : 

«directeur»  Le  directeur  des  droits  immobiliers  nomme  en 
vertu  du  paragraphe  9(1).  («director») 

(2)  La  definition  de  «registrateur»  a  l'article  1  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(3)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  gouvemementaux  ou 
1' autre  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  de 
1 'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 

Conseil  executif.  («Minister») 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  (1)  L'alinea  3  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  modifier  les  limites  des  divisions  d'enregistrement 
des  droits  immobiliers. 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(3)  La  modification  des  limites  d'une  circonscription, 
d'un  district  electoral  ou  d'une  municipality  ne  modifie 
pas  les  limites  d'une  division  d'enregistrement  des  droits 
immobiliers  et  n'a  pas  d'incidence  sur  elles. 

4.  Les  articles  4  et  5  de  la  Loi  sont  abroges. 

5.  Les  articles  7  et  8  de  la  Loi  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit : 

Inscription  des  actes 

7.  L'acte  recu  pour  enregistrement  ou  depot  est  inscrit 
de  la  facon  qu'approuve  le  directeur. 

6.  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Fonctions 

(2)  Le  directeur  surveille  et  dirige  de  facon  generate  le 
regime  d'enregistrement  des  droits  immobiliers  et  exerce 
les  autres  fonctions  qu'exige  le  ministre. 

Representants 

(3)  Le  directeur  peut  nommer  toute  personne  pour  le 
representer  et  peut  deleguer  par  ecrit  a  un  representant  la 
totalite  ou  une  partie  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi,  sous  reserve  des 
restrictions  enoncees  dans  facte  de  delegation. 

7.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «des  droits  immobiliers». 

(2)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Hearing  before  Director 

(3)  Before  determining  any  matter  under  subsection 
( 1 ).  the  Director  may  hold  a  hearing. 

(3)  Subsection  10  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "of  Titles". 

(4)  Subsections  10  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Notices  of  hearing 

(5)  The  Director  shall  serve  or  cause  to  be  served  no- 
tices of  a  hearing  to  be  held  by  the  Director  under  this 
Act. 

Registration  of  order  of  Director 

(6)  At  the  request  of  the  Director,  any  order  of  the  Di- 
rector shall  be  registered  without  fee  and  all  entries  and 
amendments  required  by  the  order  shall  be  made  in  the 
register  of  the  title  of  the  land  affected  by  the  order. 

First  registration 

(7)  The  Director  shall  perform  all  functions  relating  to 
the  first  registration  of  land  under  this  Act  that  are  re- 
quired. 

8.  Section  11  of  the  Act  is  repealed. 

9.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Disputes  as  to  fees 

12.  (1)  If  a  dispute  arises  in  regard  to  any  question  of 
fees  under  this  Act, 

(a)  the  dispute  shall  be  submitted  to  the  Director; 

(b)  notice  of  the  submission  shall  be  sent  to  the  person 
interested  or  the  person's  agent;  and 

(c)  the  decision  of  the  Director  on  the  question  submit- 
ted is  final,  unless  appealed  from  and  varied  upon 
appeal. 

Reduction  of  fees 

(2)  If.  in  the  opinion  of  the  Director,  a  fee  payable  un- 
der this  Act  is  unduly  excessive,  having  regard  to  all  the 
circumstances,  the  Director  may  reduce  the  fee  to  the 
amount  that  the  Director  considers  appropriate. 

Decisions  and  appeal 

(3)  All  decisions  given  by  the  Director  under  this  sec- 
tion shall  be  in  writing  and  may  be  appealed  to  the  Divi- 
sional Court  in  accordance  with  the  rules  of  court. 

10.  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
h\  striking  out  "of  Titles"  wherever  that  expression 
appears: 

1.  Subsection  14  (3). 

2.  Section  15  in  the  portion  before  clause  (a). 

3.  The  English  version  of  clause  15  (a). 

11.  (1)  Subsections  18  (1)  to  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Audience  devant  le  directeur 

(3)  Avant  de  decider  d'une  question  en  vertu  du  para- 
graphe  (1),  le  directeur  peut  tenir  une  audience. 

(3)  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «des  droits  immobiliers». 

(4)  Les  paragraphes  10  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'audience 

(5)  Le  directeur  signifie  ou  fait  signifier  un  avis  de 
Taudience  tenue  devant  lui  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Enregistrement  des  arretes  du  directeur 

(6)  A  la  demande  du  directeur,  tout  arrete  de  ce  dernier 
est  enregistre  sans  frais.  Les  inscriptions  ou  modifications 
qu'exige  1" arrete  sont  faites  dans  le  registre  des  droits 
immobiliers  du  bien-fonds  vise. 

Premier  enregistrement 

(7)  Le  directeur  exerce  toutes  les  fonctions  qui  sont 
exigees  en  ce  qui  concerne  le  premier  enregistrement  d'un 
bien-fonds  en  vertu  de  la  presente  loi. 

8.  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge. 

9.  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Differends  relatifs  aux  droits 

12.  (1)  En  cas  de  differend  sur  les  droits  exigibles  en 
vertu  de  la  presente  loi  : 

a)  le  differend  est  renvoye  au  directeur; 

b)  un  avis  du  renvoi  est  envoye  a  l'interesse  ou  a  son 
mandataire; 

c)  la  decision  du  directeur  sur  le  differend  est  defini- 
tive, a  moins  qu'elle  ne  soit  modifiee  sur  appel. 

Reduction  des  droits 

(2)  S'il  est  d'avis  que  des  droits  exigibles  en  vertu  de 
la  presente  loi  sont  excessifs  compte  tenu  des  circonstan- 
ces,  le  directeur  peut  les  reduire  au  montant  qu'il  estime 
approprie. 

Decisions  et  appel 

(3)  Les  decisions  que  rend  le  directeur  en  application 
du  present  article  sont  formulees  par  ecrit.  Appel  peut  en 
etre  interjete  a  la  Cour  divisionnaire  conformement  aux 
regies  de  pratique. 

10.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  suppression  de  «des  droits  immobiliers»  par- 
tout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  14  (3). 

2.  L'article  15,  dans  le  passage  qui  precede  1'alinea 
a). 

3.  La  version  anglaise  de  1'alinea  15  a). 

11.  (1)  Les  paragraphes  18  (1)  a  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Time  for  registration  of  instruments 

(1)  The  Director  may  by  order  specify  the  days  and 
hours  during  which  instruments  may  be  received  for  reg- 
istration; no  instruments  may  be  received  for  registration 
outside  those  days  and  hours  except  if, 

(a)  the  Director  by  order  specifies  that  instruments 
may  be  received  for  registration  outside  those  days 
and  hours;  and 

(b)  the  registrations  are  made  in  accordance  with  the 
conditions,  if  any,  set  out  in  the  Director's  order 
mentioned  in  clause  (a). 

(2)  Subsections  18  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Land  Registration" 
wherever  that  expression  appears. 

12.  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"of  Titles". 

13.  (1)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  Titles". 

(2)  Subsections  20  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "He  or  she"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "The 
Director". 

(3)  Subsections  20  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever  that 
expression  appears. 

14.  Sections  21,  22  and  23  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Director's  powers  in  case  of  doubt 

21.  (1)  If,  upon  the  examination  of  a  title  or  upon  an 
application  with  respect  to  registered  land,  the  Director 
entertains  a  doubt  as  to  any  matter  of  law,  he  or  she  may 
state  a  case  for  the  opinion  of  the  Divisional  Court  and 
may  name  the  parties  to  it. 

Same,  matter  of  fact 

(2)  If,  upon  the  examination  of  a  title  or  upon  an  appli- 
cation with  respect  to  registered  land,  the  Director  enter- 
tains a  doubt  as  to  any  matter  of  fact,  he  or  she  may  direct 
an  issue  to  be  tried  for  the  purpose  of  determining  the 
matter. 

Administration  of  oaths 

22.  The  Director  and  any  representative  whom  the  Di- 
rector specifies  may  administer  an  oath  for  any  purpose  of 
this  Act. 

Inhibiting  of  registered  dealings 

23.  (1)  Upon  the  application  of  any  person  interested 
in  relation  to  any  registered  land  or  charge,  the  court  or 
the  Director  may  issue  an  order  inhibiting  any  dealing 
with  the  registered  land  or  charge  after, 

(a)  directing  that  all  inquiries,  if  any,  be  made  and  all 
notices  be  given  as  the  court  or  the  Director,  as  the 
case  may  be,  considers  necessary  or  expedient;  and 

(b)  hearing  the  persons  that  the  court  or  the  Director, 
as  the  case  may  be,  considers  necessary  or  expedi- 
ent. 


Jours  et  heures  d'enregistrement  des  actes 

( 1 )  Le  directeur  peut,  par  arrete,  preciser  les  jours  et 
heures  durant  lesquels  des  actes  peuvent  etre  recus  pour 
enregistrement.  Aucun  acte  ne  peut  etre  recu  en  dehors  de 
ces  jours  et  heures,  sauf  si  : 

a)  d'une  part,  le  directeur  precise,  par  arrete,  que  des 
actes  peuvent  etre  recus  en  dehors  de  ces  jours  et 
heures; 

b)  d' autre  part,  les  actes  sont  enregistres  conforme- 
ment  aux  conditions  eventuelles  enoncees  dans 
l'arrete  du  directeur  vise  a  l'alinea  a). 

(2)  Les  paragraphes  18  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  suppression  de  «de  fenregistrement  des 
immeubles»  partout  ou  figure  cette  expression. 

12.  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «des  droits  immobiliers». 

13.  (1)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «des  droits  immobiliers». 

(2)  Les  paragraphes  20  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  rem  placement  de  «II»  par  «Le  directeur»  au 
debut  de  chacun  de  ces  paragraphes. 

(3)  Les  paragraphes  20  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  suppression  de  «des  droits  immobiliers» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

14.  Les  articles  21,  22  et  23  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  directeur  en  cas  de  doute 

21.  (1)  Si,  a  1'examen  d'un  titre  ou  dans  le  cadre  d'une 
demande  relative  a  un  bien-fonds  enregistre,  le  directeur  a 
des  doutes  sur  une  question  de  droit,  il  peut  presenter  un 
expose  de  cause  a  la  Cour  divisionnaire  pour  obtenir  son 
avis  et  designer  les  parties  a  celui-ci. 

Idem  :  question  de  fait 

(2)  Si,  a  1'examen  d'un  titre  ou  dans  le  cadre  d'une 
demande  relative  a  un  bien-fonds  enregistre,  le  directeur  a 
des  doutes  sur  une  question  de  fait,  il  peut  en  ordonner 
l'instruction  afin  qu'il  soit  statue  sur  la  question. 

Prestation  de  serment 

22.  Le  directeur  et  tout  representant  qu'il  precise  peut 
faire  preter  serment  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Gel  des  enregistrements 

23.  ( 1 )  Ala  demande  de  toute  personne  interessee  par 
un  bien-fonds  ou  une  charge  enregistre,  le  tribunal  peut 
rendre  une  ordonnance  ou  le  directeur  prendre  un  arrete 
qui  gele  les  operations  relatives  au  bien-fonds  ou  a  la 
charge  apres  avoir : 

a)  ordonne  que  soient  menees  toutes  les  enquetes.  s'il 
y  a  lieu,  et  donnes  tous  les  avis  qui  lui  paraissent 
necessaires  ou  utiles; 

b)  entendu  les  temoignages  qui  lui  paraissent  neces- 
saires ou  utiles. 
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Manner  of  application 

(2)  The  application  shall  be  made  in  the  manner  re- 
quired by  the  court  or  the  Director,  as  the  case  may  be. 

Duration  of  inhibition 

(3)  The  order  may  inhibit  the  dealing  for  a  time  or  until 
the  occurrence  of  an  event  named  in  the  order  or  generally 
until  further  order. 


Registration  of  order 

(4)  The  order  shall  be  registered  on  title  to  the  land 
affected  by  the  order. 

Not  regulations 

(5)  An  order  that  the  Director  makes  under  this  section 
is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

15.  Subsection  25  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "land  registrar"  and  substituting  "Director". 

16.  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  Director  of  Land  Registration  or  the  Director  of 
Titles"  and  substituting  "the  Director". 

17.  Subsection  28  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Director  of  Titles  or  of  the  land  registrar" 
and  substituting  "the  Director". 

18.  Subsections  30  (1)  and  (5)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "land  registrar"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"Director". 

19.  (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Direc- 
tor". 

(2)  Subsection  31  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  31  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registration  fees 

(5)  The  Minister  may  determine  the  amount  of  fees  to 
be  paid  on  an  application  under  this  section. 

20.  (1)  Subsections  32  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Power  to  register  land  to  which  Registry  Act  applies 

(1 )  Subject  to  the  regulations  or  the  orders  made  under 
subsection  (4),  the  Director  may  register  under  this  Act 
any  land  to  which  the  Registry  Act  applies,  including  land 
owned  by  the  Crown  in  right  of  Canada  or  Ontario  in  re- 
spect of  which  evidence  of  the  ownership  has  been  regis- 
tered under  that  Act. 

Discretion  re  quality  of  title 

(2)  A  parcel  of  land  may  be  registered  under  this  sec- 
tion with  an  absolute,  possessory,  qualified  or  leasehold 


Demande 

(2)  La  demande  est  presentee  de  la  facon  qu'exige  le 
tribunal  ou  le  directeur,  selon  le  cas. 

Duree  du  gel 

(3)  L'ordonnance  ou  l'arrete  peut  geler  les  operations 
pour  la  periode  ou  jusqu'a  la  realisation  de  la  condition 
fixee  par  l'ordonnance  ou  l'arrete,  ou  de  facon  generale 
jusqu'a  ce  qu'une  nouvelle  ordonnance  soit  rendue  ou 
qu'un  nouvel  arrete  soit  pris. 

Enregistrement  de  l'ordonnance  ou  de  l'arrete 

(4)  L'ordonnance  ou  l'arrete  est  enregistre  sur  le  titre 
du  bien-fonds  vise. 

Non  des  reglements 

(5)  Les  arretes  que  prend  le  directeur  en  vertu  du  pre- 
sent article  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  partie 
III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

15.  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

16.  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment de  «du  directeur  de  l'enregistrement  des  im- 
meubles  ou  du  directeur  des  droits  immobiliers»  par 
«du  directeur». 

17.  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «du  directeur  des  droits  immobiliers 
ou  du  registrateur»  par  «du  directeur». 

18.  Les  paragraphes  30  (1)  et  (5)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  remplacement  de  «registrateur»  par  «direc- 
teur»  partout  ou  figure  ce  mot. 

19.  (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

(2)  Le  paragraphe  31  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  31  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droits  d'enregistrement 

(5)  Le  ministre  peut  fixer  le  montant  des  droits  a  ac- 
quitter  pour  une  demande  presentee  en  vertu  du  present 
article. 

20.  (1)  Les  paragraphes  32  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  d'enregistrer  un  bien-fonds  assujetti  a  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes 

(1)  Sous  reserve  des  reglements  ou  des  arretes  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  le  directeur  peut  enregistrer  sous 
le  regime  de  la  presente  loi  un  bien-fonds  assujetti  a  la  Loi 
sur  l'enregistrement  des  actes,  y  compris  un  bien-fonds 
dont  la  Couronne  du  chef  du  Canada  ou  de  1' Ontario  est 
proprietaire  et  a  l'egard  duquel  une  preuve  du  droit  de 
propriete  a  ete  enregistree  en  vertu  de  cette  loi. 

Pouvoir  discretionnaire 

(2)  II  peut  etre  enregistre  sur  une  parcelle  en  vertu  du 
present  article  un  titre  absolu,  restreint,  acquis  par  posses- 
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title,  according  to  the  circumstances,  as  appears  most  ap- 
propriate to  the  Director. 

(2)  Subsections  32  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever  that 
expression  appears. 

21.  (1)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Registration  of  Crown  grant 

(1)  A  Crown  grant  received  under  section  37  of  the 
Public  Lands  Act  shall  be  registered  if  it  meets  the  re- 
quirements for  registration  specified  by  the  Director. 

(2)  Subsection  33  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "land  registrar"  wherever  that  expression  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "Director". 

(3)  Subsection  33  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registration  if  there  is  a  contest 

(3)  If  there  is  no  contest  as  to  the  rights  of  the  parties, 
the  requisite  entry  may  be  made  and  the  certificate  issued, 
but  if  there  is  such  a  contest,  the  Director  shall  determine 
the  issue  before  registering  the  patentee  as  owner. 

(4)  Subsection  33  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "land  registrar"  and  substituting  "Director". 

22.  Section  34  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Registration  of  federal  patentees 

34.  If  land  patented  by  the  Government  of  Canada  has 
not  been  registered  under  this  Act  or  the  Registry  Act  and 
the  patentee  applies  for  registration  within  five  years  after 
the  date  of  the  patent,  the  Director  has  authority  to  regis- 
ter the  patentee  as  owner  of  the  land. 

23.  (1)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "land  registrar"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "Director". 

(2)  Clause  35  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  land  registrar  made  the  entry"  and  substitut- 
ing "the  land  is  located". 

24.  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "of  Titles". 

25.  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registration  of  qualified  title 

(1)  If,  on  the  examination  of  the  title,  it  appears  to  the 
Director  that  the  title  can  be  established  only  for  a  limited 
period  or  subject  to  certain  reservations,  land  may  be  reg- 
istered subject  to  an  entry  in  the  register  excepting  from 
the  effect  of  registration  any  estate,  right  or  interest,  in- 
cluding ownership,  that  arises  before  a  specified  date  or 
under  a  specified  instrument  or  that  is  otherwise  particu- 
larly described  in  the  register  in  the  manner  approved  by 
the  Director. 


sion  ou  de  tenure  a  bail,  selon  les  circonstances  et  selon  ce 
que  le  directeur  estime  le  plus  approprie. 

(2)  Les  paragraphes  32  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  suppression  de  «des  droits  immobiliers» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

21.  (1)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  de  concessions  de  la  Couronne 

( 1 )  Sont  enregistrees  les  concessions  de  la  Couronne 
recues  en  vertu  de  Particle  37  de  la  Loi  sur  les  terres  pu- 
bliques  qui  repondent  aux  exigences  relatives  a  l'enregis- 
trement  que  precise  le  directeur. 

(2)  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

(3)  Le  paragraphe  33  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  en  cas  de  contestation 

(3)  Si  les  droits  des  parties  ne  sont  pas  contestes,  les 
inscriptions  necessaires  peuvent  etre  faites  et  le  certificat 
delivre.  S'ils  sont  contestes,  le  directeur  tranche  la  ques- 
tion avant  d'enregistrer  le  titulaire  des  lettres  patentes  en 
qualite  de  proprietaire. 

(4)  Le  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

22.  L'article  34  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Enregistrement  de  lettres  patentes  delivrees  par  le  gouvernement 
federal 

34.  Le  directeur  peut,  si  leur  titulaire  le  demande  dans 
les  cinq  ans  qui  suivent  leur  delivrance,  enregistrer  en 
qualite  de  proprietaire  du  bien-fonds  le  titulaire  de  lettres 
patentes  delivrees  par  le  gouvernement  du  Canada  qui 
n'ont  pas  ete  enregistrees  sous  le  regime  de  la  presente  loi 
ou  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes. 

23.  (1)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement de  «registrateur»  par  «directeur»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  I/alinea  35  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  rempla- 
cement de  «du  registrateur»  par  «ou  le  bien-fonds  est 
situe». 

24.  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «des  droits  immobiliers». 

25.  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  d'un  titre  restreint 

(1)  Si,  apres  examen  du  titre,  le  directeur  est  d'avis  que 
le  titre  ne  peut  etre  etabli  que  pour  une  duree  limitee  ou 
sous  reserve  de  certaines  restrictions,  un  bien-fonds  peut 
etre  enregistre  sous  reserve  d'une  inscription  au  registre 
qui  soustrait  aux  effets  de  V enregistrement  les  domaines 
et  les  autres  droits,  y  compris  le  droit  de  propriete,  qui 
sont  anterieurs  a  une  date  determinee,  qui  ont  ete  crees 
par  un  acte  determine  ou  qui  sont  par  ailleurs  expresse- 
ment  precises  au  registre  de  la  facon  qu'approuve  le  di- 
recteur. 
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26.  (1)  Subsection  38  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  in  the  portion  after  clause 
(c)  and  substituting  "Director". 

(2)  Subsections  38  (2)  and  (2.1)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Deposit  of  lease 

(2)  Every  applicant  for  registration  of  leasehold  land 
shall  deposit  the  documents  that  the  Director  specifies. 

Reference  to  "registered  lease" 

(2.1)  A  reference  in  this  Act  to  a  "registered  lease"  is  a 
reference  to  a  document  deposited  under  subsection  (2). 

(3)  Subsection  38  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  prescribed  manner"  and  substituting 
"in  the  manner  specified  by  the  Director". 

(4)  Subsection  38  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Evidence  of  title  required  on  application 

(7)  An  applicant  or  the  applicant's  nominee  shall  not 
be  registered  as  owner  of  leasehold  land  until  the  title  to 
the  land  is  approved  in  the  manner  specified  by  the  Direc- 
tor. 

Registration  with  declaration  of  title 

(8)  An  applicant  or  the  applicant's  nominee  who  ap- 
plies to  be  registered  as  owner  of  leasehold  land  with  a 
declaration  of  the  title  of  the  lessor  to  grant  the  lease  un- 
der which  the  land  is  held  shall  not  be  registered  with  the 
declaration  until  the  lessor,  after  an  examination  of  the 
lessor's  title  in  the  manner  specified  by  the  Director,  is 
declared  to  have  had  an  absolute  or  qualified  title  to  grant 
the  lease  under  which  the  land  is  held. 

27.  (1)  Subsection  39  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Registration  of  easements,  mining  rights 

( 1 )  In  the  same  manner  and  with  the  same  incidents  in 
and  with  which  this  Act  empowers  the  registration  of  the 
owner  of  land,  or  as  near  to  that  as  circumstances  admit, 
the  Director  may  register  the  owner  of, 

(a)  any  incorporeal  hereditament  of  freehold  tenure 
enjoyed  in  gross;  or 

(b)  any  mines  or  minerals  where  the  ownership  of 
them  has  been  severed  from  the  ownership  of  the 
land. 

(2)  Subsections  39  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  b\  striking  out  "land  registrar"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"Director". 

(3)  Subsection  39  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


26.  (1)  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur» 
partout  oil  figure  ce  mot  dans  le  passage  qui  precede 
falinea  a)  et  dans  celui  qui  suit  falinea  c). 

(2)  Les  paragraphes  38  (2)  et  (2.1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit 

Depot  de  bail 

(2)  La  personne  qui  demande  l'enregistrement  d'un 
bien-fonds  en  tenure  a  bail  depose  les  documents  que  le 
directeur  precise. 

Mention  de  «bail  enregistre» 

(2.1)  La  mention  dans  la  presente  loi  d'un  «bail  enre- 
gistre»  vaut  mention  de  tout  document  depose  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2). 

(3)  Le  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «de  la  facon  prescrite»  par  «de  la 
facon  que  precise  le  directeur». 

(4)  Le  paragraphe  38  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Preuve  du  titre  dans  la  demande 

(7)  L'auteur  de  la  demande  ou  la  personne  qu'il  desi- 
gne  ne  doit  etre  enregistre  en  qualite  de  proprietaire  du 
bien-fonds  en  tenure  a  bail  que  si  le  titre  sur  le  bien-fonds 
est  approuve  de  la  facon  que  precise  le  directeur. 

Enregistrement  accompagne  d'une  declaration  du  droit 

(8)  L'auteur  de  la  demande  ou  la  personne  qu'il  desi- 
gne  dont  la  demande  d'etre  enregistre  en  qualite  de  pro- 
prietaire du  bien-fonds  en  tenure  a  bail  est  accompagnee 
d'une  declaration  du  droit  du  bailleur  de  conceder  le  bail 
regissant  la  tenure  du  bien-fonds  ne  doit  etre  enregistre 
avec  cette  declaration  que  s'il  est  declare,  apres  examen 
du  titre  du  bailleur  de  la  facon  que  precise  le  directeur, 
que  le  bailleur  avait  le  droit,  absolu  ou  restreint,  de 
conceder  ce  bail. 

27.  (1)  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  de  servitudes  et  de  droits  m injurs 

(1)  Le  directeur  peut,  de  la  meme  facon  et  avec  les 
memes  effets  que  la  presente  loi  permet  l'enregistrement 
du  proprietaire  du  bien-fonds,  autant  que  faire  se  peut  eu 
egard  aux  circonstances,  enregistrer  le  proprietaire  : 

a)  d'un  heritage  incorporel  en  franche  tenure  et  inde- 
pendant  du  bien-fonds; 

b)  de  mines  ou  de  mineraux  dont  la  propriete  a  ete 
separee  de  celle  du  bien-fonds. 

(2)  Les  paragraphes  39  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  remplacement  de  «registrateur»  par  «direc- 
teur»  partout  ou  figure  ce  mot. 

(3)  Le  paragraphe  39  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Notice  of  easement 

(4)  If  the  existence  of  an  easement  is  proved  in  the 
manner  specified  by  the  Director,  notice  of  the  easement 
may  be  entered  on  the  register. 

28.  (1)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  the  prescribed  manner"  in  the  portion  before 
paragraph  1  and  substituting  "in  the  manner  ap- 
proved by  the  Director". 

(2)  Paragraph  1  of  section  41  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Di- 
rector". 

(3)  Paragraph  2  of  section  41  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

2.  The  Director  has  jurisdiction  to  hear  and  determine 
any  objections,  subject  to  an  appeal  to  the  Divi- 
sional Court  in  the  manner  and  on  the  conditions 
specified  by  the  Director. 

(4)  Paragraphs  3,  4,  5,  6  and  7  of  section  41  of  the 
Act  are  amended  by  striking  out  "land  registrar" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "Director". 

29.  (1)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Caution  against  registration  of  land 

(1)  A  person  having  or  claiming  an  interest  in  unregis- 
tered land  that  entitles  the  person  to  object  to  any  disposi- 
tion of  the  land  being  made  without  the  person's  consent 
may  apply  to  the  Director  for  the  registration  of  a  caution 
to  the  effect  that  the  cautioner  is  entitled  to  notice  of  any 
application  that  is  made  for  the  registration  of  the  land. 

Notice 

(1.1)  The  notice  shall  be  in  the  form  and  shall  be 
served  in  the  manner  that  the  Director  requires. 

(2)  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "land  registrar"  and  substituting  "Director". 

(3)  Subsection  43  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  prescribed  time"  and  substituting  "the 
time  specified  in  the  notice". 

30.  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "with  the  land  registrar". 

31.  (1)  Subsection  46  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Direc- 
tor". 

(2)  Subsection  46  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Forms  and  procedure 

(3)  The  applicant  shall  complete  the  forms  for  the  ap- 
plication that  the  Director  requires  and  comply  with  the 
procedure  that  the  Director  specifies. 

(3)  Subsection  46  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "of  Titles". 

(4)  Subsection  46  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Avis  d'une  servitude 

(4)  Peut  etre  inscrit  au  registre  un  avis  de  toute  servi- 
tude dont  l'existence  a  ete  etablie  de  la  facon  que  precise 
le  directeur. 

28.  (1)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement  de  «de  la  facon  prescrite»  par  «de  la  facon 
qu'approuve  le  directeur»  dans  le  passage  qui  precede 
la  disposition  1. 

(2)  La  disposition  1  de  Particle  41  de  la  Loi  est  mo- 
difiee  par  remplacement  de  «registrateur»  par  «direc- 
teur»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(3)  La  disposition  2  de  l'article  41  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Le  directeur  a  competence  pour  connaitre  de  l'ob- 
jection  et  statuer  sur  celle-ci,  sous  reserve  d'appel  a 
la  Cour  divisionnaire,  interjete  de  la  facon  et  aux 
conditions  qu'il  precise. 

(4)  Les  dispositions  3,  4,  5,  6  et  7  de  l'article  41  de  la 
Loi  sont  modifiees  par  remplacement  de  «registra- 
teur»  par  «directeur»  partout  ou  figure  ce  mot. 

29.  (1)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avertissement  a  Fegard  de  Fenregistrement  d'un  bien-fonds 

(1)  La  personne  qui  a  ou  qui  reclame  un  droit  sur  un 
bien-fonds  non  enregistre  lui  permettant  de  s'opposer  a 
1 'alienation  de  celui-ci  sans  son  consentement  peut  de- 
mander  au  directeur  d'enregistrer  un  avertissement  por- 
tant  que  son  auteur  a  droit  aux  avis  des  demandes 
d'enregistrement  du  bien-fonds. 

Avis 

(1.1)  L'avis  est  redige  sur  le  formulaire  et  signifie  de  la 
facon  qu'exige  le  directeur. 

(2)  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

(3)  Le  paragraphe  43  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «le  delai  prescrit»  par  «le  delai  pre- 
cise dans  l'avis». 

30.  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «aupres  du  registrateur». 

31.  (1)  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

(2)  Le  paragraphe  46  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Formulaires  et  modalites 

(3)  L'auteur  de  la  demande  remplit  les  formulaires  de 
demande  qu'exige  le  directeur  et  se  conforme  aux  modali- 
tes que  precise  ce  dernier. 

(3)  Le  paragraphe  46  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «des  droits  immobiliers». 

(4)  Le  paragraphe  46  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Time  of  registration 

(5)  An  application  under  subsection  (2)  shall  not  be 
granted  unless, 

(a)  all  objections  have  been  withdrawn  or  have  been 
finally  disposed  of;  and 

(b)  the  Director  is  satisfied  that  the  estate,  right  or  in- 
terest in  respect  of  which  the  title  is  qualified  is  no 
longer  capable  of  enforcement,  or  is  prepared  to 
accept  a  bond  or  covenant  from  the  applicant  in  ac- 
cordance with  section  55. 

32.  Subsections  47  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "land  registrar"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"Director". 

33.  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Lessor's  qualified  title 

(1)  If.  on  the  examination  of  the  title  of  a  lessor,  it  ap- 
pears to  the  Director  that  the  title  of  the  lessor  to  grant  the 
lease  under  which  the  land  is  held  can  be  established  only 
for  a  limited  period  or  subject  to  certain  reservations,  an 
entry  may  be  made  in  the  register  excepting  from  the  ef- 
fect of  registration  any  estate,  right  or  interest  that  arises 
before  a  specified  date  or  under  a  specified  instrument  or 
that  is  otherwise  particularly  described  in  the  register  in 
the  manner  approved  by  the  Director,  and  the  title  of  a 
lessor  subject  to  such  excepted  estate,  right  or  interest 
shall  be  deemed  to  be  a  qualified  title. 

34.  Section  52  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

No  further  application  of  Registry  Act 

52.  Upon  registration  of  land  under  this  Act,  the  Regis- 
try Act  ceases  to  apply  to  the  land  except  to  the  extent 
specified  on  the  parcel  register. 

35.  Section  55  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"land  registrar"  and  substituting  "Director". 

36.  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Director  of  Titles"  wherever  that  ex- 
pression appears  and  substituting  in  each  case  "Direc- 
tor": 

1.  Subsection  56  (1)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

2.  Subsections  56  (2),  (3),  (4)  and  (5). 

37.  (1)  Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Direc- 
tor". 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
b\  striking  out  "Director  of  Titles"  wherever  that  ex- 
pression appears  and  substituting  in  each  case  "Direc- 
tor": 

1.  Subclause  57  (4.1)  (a)  (i). 

2.  Clause  57  (4.2)  (a). 


Date  de  I'enregistrement 

(5)  La  demande  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
ne  doit  etre  acceptee  que  si  : 

a)  toutes  les  objections  ont  ete  retirees  ou  ont  fait 
l'objet  d'une  decision  definitive; 

b)  le  directeur  est  convaincu  que  le  domaine  ou  le 
droit  reserve  ne  peut  plus  etre  execute  ou  est  pret  a 
accepter  que  l'auteur  de  la  demande  fournisse  un 
cautionnement  ou  un  engagement  aux  termes  de 
l'article  55. 

32.  Les  paragraphes  47  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  remplacement  de  «registrateur»  par  «direc- 
teur»  partout  ou  figure  ce  mot. 

33.  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  restreint  du  bailleur 

(1)  Si,  apres  examen  du  titre  du  bailleur,  le  directeur 
est  d'avis  que  le  droit  de  celui-ci  de  conceder  le  bail  re- 
gissant  la  tenure  du  bien-fonds  ne  peut  etre  etabli  que 
pour  une  duree  limitee  ou  sous  reserve  de  certaines  res- 
trictions, une  inscription  au  registre  peut  etre  faite  pour 
soustraire  aux  effets  de  I'enregistrement  les  domaines  et 
les  droits  qui  sont  anterieurs  a  une  date  determinee,  qui 
ont  ete  crees  par  un  acte  determine  ou  qui  sont  par  ailleurs 
expressement  precises  au  registre  de  la  facon  qu'approuve 
le  directeur.  Le  titre  du  bailleur  qui  est  greve  de  ces  do- 
maines et  de  ces  droits  reserves  est  repute  un  titre  res- 
treint. 

34.  L'article  52  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Non-application  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  actes 

52.  Des  I'enregistrement  d'un  bien-fonds  sous  le  re- 
gime de  la  presente  loi,  la  Loi  sur  I'enregistrement  des 
actes  cesse  de  s'appliquer  au  bien-fonds,  sauf  dans  la  me- 
sure  precisee  au  registre  des  parcelles. 

35.  L'article  55  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment de  «registrateur»  par  «directeur». 

36.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  remplacement  de  «directeur  des  droits  im- 
mobiliers»  par  «directeur»  partout  ou  figure  cette  ex- 
pression : 

1.  Le  paragraphe  56  (1),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

2.  Les  paragraphes  56  (2),  (3),  (4)  et  (5). 

37.  (1)  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  remplacement  de  «directeur  des  droits  im- 
mobiliers»  par  «directeur»  partout  ou  figure  cette  ex- 
pression : 

1.  Le  sous-alinea  57  (4.1)  a)  (i). 

2.  L'alinea  57  (4.2)  a). 
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3.  Subsection  57  (6). 

(3)  Subsection  57  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Hearing 

(7)  Except  if  he  or  she  determines  the  claim  be  paid  in 
full,  the  Director  may  hold  a  hearing,  and  the  claimant 
and  the  other  persons  that  the  Director  specifies  are  par- 
ties to  the  proceeding  before  the  Director. 

(4)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Director  of  Titles"  wherever  that  ex- 
pression appears  and  substituting  in  each  case  "Direc- 
tor": 

1.  Subsections  57  (8),  (9),  (10),  (11),  (11.1),  (12)  and 
(12.1). 

2.  Subsection  57  (13)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

(5)  Clause  57  (13)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  Director  or  a  court,  as  the  case  may  be,  is  satis- 
fied, on  the  basis  of  evidence  that  the  Director 
specifies  or  the  court  orders,  that  a  fraudulent  in- 
strument has  been  registered  on  or  after  October 
19,  2006;  or 

(6)  Subsection  57  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Director  of  Titles"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "Director". 

(7)  Subsections  57  (15)  and  (16)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Caution  in  case  of  fraud 

(15)  If  it  appears  to  the  Director  that  a  registered  in- 
strument may  be  fraudulent,  the  Director  may  of  his  or 
her  own  accord  and  without  affidavit  require  that  a  cau- 
tion be  entered  to  prevent  dealing  with  the  registered  land. 

Hearing 

(16)  If  the  Director  required  the  entry  of  a  caution  un- 
der subsection  (15),  the  Director  may  hold  a  hearing  be- 
fore making  any  rectification  of  the  register  under  subsec- 
tion (13)  and  subsections  10  (4),  (5)  and  (6)  apply  to  the 
hearing. 

(8)  Subsections  57  (17)  and  (19)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Director  of  Titles"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"Director". 

38.  (1)  Clause  59  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  land  registrar  had  not  actual  notice" 
and  substituting  "the  Director  did  not  have  actual  no- 
tice". 

(2)  Clause  59  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

where  claimant  had  notice  of  registration  proceeding 

(b)  where  the  claimant  had  been  served  with  a  notice 
of  a  proceeding,  whether  the  proceeding  was  com- 
menced prior  or  subsequent  to  first  registration, 
and, 


3.  Le  paragraphe  57  (6). 

(3)  Le  paragraphe  57  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Audience 

(7)  Sauf  s'il  decide  que  la  demande  doit  etre  payee 
integralement,  le  directeur  peut  tenir  une  audience.  Le 
reclamant  et  les  autres  personnes  que  le  directeur  precise 
sont  parties  a  l'instance. 

(4)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  remplacement  de  «directeur  des  droits  im- 
mobiliers»  par  «directeur»  partout  oil  figure  cette  ex- 
pression : 

1.  Les  paragraphes  57  (8),  (9),  (10),  (11),  (11.1), 
(12)  et(12.1). 

2.  Le  paragraphe  57  (13),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

(5)  L'alinea  57  (13)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  le  directeur  ou  le  tribunal,  selon  le  cas,  est  convain- 
cu,  en  se  fondant  sur  la  preuve  que  le  directeur  pre- 
cise ou  que  le  tribunal  ordonne,  qu'un  acte  fraudu- 
leux  a  ete  enregistre  le  19  octobre  2006  ou  apres 
cette  date; 

(6)  Le  paragraphe  57  (14)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «directeur  des  droits  immobiliers» 
par  «directeur». 

(7)  Les  paragraphes  57  (15)  et  (16)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avertissement  en  cas  de  fraude 

(15)  Le  directeur  peut,  d'office  et  sans  affidavit,  exiger 
finscription  d'un  avertissement  en  vue  d'empecher  les 
operations  relatives  a  un  bien-fonds,  s'il  est  d'avis  qu'un 
acte  enregistre  peut  etre  frauduleux. 

Audience 

(16)  Si  le  directeur  a  exige  finscription  d'un  avertis- 
sement en  vertu  du  paragraphe  (15),  il  peut  tenir  une  au- 
dience avant  de  faire  toute  rectification  du  registre  visee 
au  paragraphe  (13)  et  les  paragraphes  10  (4),  (5)  et  (6) 
s'appliquent  a  l'audience. 

(8)  Les  paragraphes  57  (17)  et  (19)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  remplacement  de  «directeur  des  droits 
immobiliers»  par  «directeur»  partout  oil  figure  cette 
expression. 

38.  (1)  L'alinea  59  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 


(2)  L'alinea  59  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

quand  le  reclamant  avait  ete  avise  de  I'enregistrement 

b)  un  avis  de  l'instance  avait  ete  signifie  au  reclamant. 
que  l'instance  ait  ete  intentee  avant  ou  apres  le 
premier  enregistrement,  et : 


chap.  8.  annexe  28   loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  l'ontario  (mesures  budgetairi-s)  217 

Land  Titles  Act  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immobiliers 


(i)  the  claimant  has  failed  to  act  in  accordance 
with  the  requirements  of  the  notice,  or 

(ii)  the  claimant  has  acted  in  accordance  with  the 
requirements  of  the  notice,  the  Director  has 
adjudicated  against  the  claimant  and  the 
claimant  has  failed  to  prosecute  successfully 
an  appeal  against  the  adjudication; 

39.  The  definition  of  "inspector"  in  subsection  59.1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"inspector"  means  the  Director  or  a  person  designated  in 
writing  by  the  Director  when  exercising  any  of  the 
powers  set  out  in  this  section. 

40.  Subsection  60  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "land  registrar"  and  substituting  "Director". 

41.  Clause  61  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  transfer  or  charge  a  specified  share  in  the  land  or 
transfer  a  share  in  the  charge,  as  the  case  may  be,  if 
the  Director  is  satisfied,  by  an  affidavit  of  all  co- 
owners  or  other  evidence  setting  out  the  percentage 
or  fractional  interest  that  belongs  to  the  transferor 
or  chargor,  that  the  transferor  or  chargor  has  a  suf- 
ficient interest  to  transfer  or  charge  the  share;  or 

42.  Subsection  64  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "upon  proof  of  entitlement  satisfactory  to  the 
land  registrar,  may  be  registered"  and  substituting 
"may.  upon  proof  of  entitlement  satisfactory  to  the 
Director,  be  registered". 

43.  Section  66  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Right  of  transferees  and  chargees  to  registration 

66.  ( 1 )  Every  transfer  or  charge  signed  by  a  registered 
owner,  or  others  claiming  by  transfer  through  or  under  a 
registered  owner,  purporting  to  transfer  or  charge  freehold 
or  leasehold  land,  or  an  interest  in  that  land,  capable  of 
being  registered,  or  purporting  to  transfer  a  charge,  shall, 
until  cut  out  by  a  conflicting  registration,  confer  upon  the 
person  intended  to  take,  under  the  transfer  or  charge,  a 
right  to  be  registered  as  the  owner  of  the  land  or  charge. 

Registration 

(2)  If  the  Director  considers  it  expedient,  a  person  who 
applies  to  be  registered  under  this  section  may  be  regis- 
tered as  owner  forthwith  or  after  giving  the  notice  that  the 
Director  requires,  subject  to  the  encumbrances,  if  any, 
that  the  condition  of  the  title  requires,  although  the  trans- 
fer or  charge  has  been  executed  or  bears  a  date  that  pre- 
dates the  entry  of  the  transferor  or  chargor  as  the  owner  of 
the  land  or  charge. 

44.  (1 )  Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  manner"  at  the  end  and 
substituting  "in  the  manner  specified  by  the  Director". 


(i)  soit  le  reclamant  ne  s'est  pas  conforme  aux 
exigences  de  l'avis, 

(ii)  soit  le  reclamant  s'est  conforme  aux  exigen- 
ces de  l'avis,  le  directeur  s'est  prononce 
contre  lui  et  le  reclamant  n'a  pas  eu  gain  de 
cause  en  appel; 

39.  La  definition  de  «inspecteur»  au  paragraphe 
59.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«inspecteur»  Le  directeur  ou  la  personne  qu'il  designe  par 
ecrit  dans  l'exercice  des  pouvoirs  enonces  au  present 
article. 

40.  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
insertion  de  «au  directeur»  apres  «peuvent  deman- 
ded. 

41.  L'alinea  61  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  ceder  ou  grever  une  part  determines  du  bien-fonds 
ou  ceder  une  part  de  la  charge,  selon  le  cas,  si  le  di- 
recteur est  convaincu,  sur  la  foi  d'un  affidavit  de 
tous  les  coproprietaires  ou  d'une  autre  preuve  indi- 
quant  la  proportion  ou  la  part  du  droit  qui  revient 
au  cedant  ou  au  constituant,  que  ce  dernier  a  un 
droit  suffisant  pour  ceder  ou  grever  cette  part; 

42.  Le  paragraphe  64  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 


43.  L'article  66  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Droits  a  l'enregistrement  des  cessionnaires  ou  titulaires  d'une 
charge 

66.  (1)  La  cession  ou  la  charge  signee  par  le  proprie- 
taire  enregistre  ou  son  ayant  droit,  et  qui  vise  a  ceder  ou  a 
grever  une  franche  tenure  ou  une  tenure  a  bail,  ou  un  droit 
sur  celle-ci,  qui  peut  etre  enregistre  ou  qui  vise  a  ceder 
une  charge,  a  moins  d'etre  devance  par  un  enregistrement 
incompatible,  donne  au  cessionnaire  ou  titulaire  de  la 
charge  le  droit  d'etre  enregistre  en  qualite  de  proprietaire 
du  bien-fonds  ou  de  la  charge. 

Enregistrement 

(2)  Si  le  directeur  le  juge  opportun,  la  personne  qui 
demande  a  etre  enregistree  en  vertu  du  present  article  peut 
etre  enregistree  en  qualite  de  proprietaire  sans  delai  ou 
apres  avoir  donne  l'avis  que  le  directeur  exige,  sous  re- 
serve des  suretes,  le  cas  echeant,  qu'exige  l'etat  du  titre, 
et  malgre  que  la  cession  ou  la  charge  ait  ete  souscrite 
avant  l'enregistrement  du  cedant  ou  du  constituant  en 
qualite  de  proprietaire  ou  porte  une  date  anterieure  a  cet 
enregistrement. 

44.  (1)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «de  la  facon  prescrite»  par  «de 
la  facon  que  precise  le  directeur»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 
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(2)  Subsection  70  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "filed  with  the  land  registrar"  and  substituting 
"registered". 

45.  Subsections  71  (1)  and  (1.1)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever  that 
expression  appears. 

46.  Subsection  73  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

If  no  guardian 

(3)  If  a  minor  or  a  mentally  incapable  person  has  no 
guardian  of  property,  the  Children's  Lawyer  or  a  person 
appointed  by  a  court  has  power  to  act  under  subsections 
(l)and  (2). 

47.  Section  74  of  the  Act  is  repealed. 

48.  Section  75  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"land  registrar"  and  substituting  "Director". 

49.  Section  76  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  land  registrar  may  require  such  proof  as  he  or 
she  considers  sufficient,  or  as  is  specified  by  the  Direc- 
tor of  Titles,  of  compliance"  and  substituting  "the  Di- 
rector may  require  proof  of  compliance". 

50.  Subsection  77  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  the  land  registrar". 

51.  (1)  Subsections  78  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Registration 

(1)  The  day,  hour  and  minute  of  the  receipt  of  each 
instrument  presented  for  registration  and  of  each  copy  of 
a  writ  or  lien  received  under  section  136  shall  be  noted  on 
it  by  the  person  receiving  the  instrument  or  copy  for  regis- 
tration. 

Order  of  registration 

(2)  Subject  to  the  regulations,  an  instrument  received 
for  registration  shall  be  registered  in  the  order  of  time  in 
which  it  is  so  received  unless,  before  registration  is  com- 
pleted, 

(a)  the  applicant  withdraws  it;  or 

(b)  the  Director  notifies  the  parties  or  their  solicitors 
within  2 1  days  after  it  is  received  that, 

(i)  it  contains  a  material  error,  omission  or  defi- 
ciency, 

(ii)  there  is  evidence  lacking  that  the  Director 
requires,  or 

(iii)  the  registration  is  declined  for  any  other  rea- 
son. 

Notice 

(2.1)  The  Director  shall  allow  a  period  of  not  less  than 
seven  and  not  more  than  30  days  from  the  date  of  the  no- 
tice for  correction  of  the  error,  omission  or  deficiency  or 
for  furnishing  evidence. 

Correction  made 

(2.2)  If  the  error,  omission  or  deficiency  is  corrected  or 


(2)  Le  paragraphe  70  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  depot  a  up  res  du  registrateur». 

45.  Les  paragraphes  71  (1)  et  (1.1)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  suppression  de  «des  droits  immobiliers» 
partout  oil  figure  cette  expression. 

46.  Le  paragraphe  73  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Absence  de  tuteur 

(3)  Si  le  mineur  ou  l'incapable  mental  n'a  pas  de  tuteur 
aux  biens,  l'avocat  des  enfants  ou  une  personne  nommee 
par  un  tribunal  a  le  pouvoir  d'agir  en  vertu  des  paragra- 
phes (1)  et  (2). 

47.  L'article  74  de  la  Loi  est  abroge. 

48.  L'article  75  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment  de  «registrateur»  par  «directeur». 

49.  L'article  76  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment  de  «le  registrateur  peut  exiger  la  preuve  qu'il 
juge  suffisante,  ou  celle  que  precise  le  directeur  des 
droits  immobiliers,»  par  «le  directeur  peut  exiger  la 
preuve». 

50.  Le  paragraphe  77  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «au  registrateur». 

51.  (1)  Les  paragraphes  78  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement 

(1)  Le  jour,  l'heure  et  la  minute  de  la  reception  de  cha- 
que  acte  presente  pour  enregistrement  et  de  chaque  copie 
d'un  bref  ou  d'un  avis  de  privilege  recu  en  vertu  de 
Particle  136  est  inscrit  sur  facte  ou  sur  la  copie  par  la 
personne  qui  les  recoit. 

Ordre  d'enregistrement 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  un  acte  est  enregistre 
dans  1' ordre  de  sa  reception,  sauf  si,  selon  le  cas  et  avant 
que  f  enregistrement  ne  soit  complete  : 

a)  l'auteur  de  la  demande  le  retire; 

b)  le  directeur  avise  les  parties  ou  leurs  avocats  dans 
les  21  jours  de  sa  reception  : 

(i)  que  facte  contient  une  erreur,  omission  ou 
insuffisance  importante, 

(ii)  qu'il  manque  une  preuve  que  le  directeur 

exige, 

(iii)  que  1 'enregistrement  est  refuse  pour  une  autre 
raison. 

Avis 

(2.1)  Le  directeur  accorde  un  delai  de  sept  a  30  jours  a 
compter  de  la  date  de  l'avis  pour  corriger  1' erreur, 
l'omission  ou  l'insuffisance  ou  pour  fournir  la  preuve 
exigee. 

Erreur  corrigee 

(2.2)  Si  l'erreur,  l'omission  ou  l'insuffisance  est  corri- 
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evidence  is  furnished  within  the  time  allowed  by  the  no- 
tice, the  instrument  has  priority  as  if  it  had  been  correct  in 
the  first  instance. 

No  correction  made 

(2.3)  If.  within  the  time  allowed  by  the  notice,  the  er- 
ror, omission  or  deficiency  is  not  corrected  or  evidence  is 
not  furnished  or  if  the  person  desiring  registration  fails  to 
appeal  successfully  from  the  decision,  the  Director  may 
proceed  with  other  registrations  affecting  the  land  as  if  the 
instrument  had  not  been  presented  for  registration,  and  the 
Director  shall  be  deemed  not  to  be  affected  with  notice  of 
the  contents  of  the  instrument. 

(2)  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  prescribed  manner  by  the  land  regis- 
trar, deputy  or  assistant  deputy  land  registrar"  and 
substituting  "in  the  manner  specified  by  the  Director". 

(3)  Subsection  78  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  prescribed  form"  and  substituting  "in 
the  required  form". 

52.  Section  80  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"land  registrar"  and  substituting  "Director". 

53.  Sections  81  and  82  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

No  registration  or  recording  in  certain  cases 

81.  (1)  An  instrument  may  be  refused  for  registration 

if 

(a)  it  is  wholly  or  partly  illegible  or  unsuitable  for  re- 
cording in  an  electronic  format;  or 

(b)  in  the  opinion  of  the  Director,  it  contains  or  has 
attached  to  it  material  that  does  not  affect  or  relate 
to  an  interest  in  land. 

Same,  part  of  an  instrument 

(2)  A  part  of  a  registered  instrument  may  be  refused 
for  registration  if  the  part  does  not,  in  the  opinion  of  the 
Director,  affect  or  relate  to  an  interest  in  land. 

Registration  of  instruments  not  in  required  form 

82.  If  an  instrument  made  in  accordance  with  the  forms 
in  use  or  sufficient  to  pass  an  estate  or  interest  in  land 
under  the  Registry  Act  deals  with  land  under  this  Act,  it 
may,  in  the  discretion  of  the  Director,  be  accepted  for 
registration  under  this  Act  and,  when  so  registered,  it  has 
the  same  effect  as  if  made  in  the  required  form. 


54.  (1)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "thereof  in  the  prescribed  manner"  at  the 
end  and  substituting  "of  land  in  the  manner  specified 
by  the  Director". 

(2)  Subsection  86  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "by  the  land  registrar  entering  on  the  register" 
and  substituting  "by  the  entry  on  the  register  of. 


gee  ou  la  preuve  fournie  dans  le  delai  accorde  par  1'avis, 
facte  prend  rang  comme  s'il  avait  ete  en  regie  des  le  de- 
but. 

Erreur  non  corrigee 

(2.3)  Si,  dans  le  delai  accorde  par  l'avis,  f erreur, 
fomission  ou  l'insuffisance  n'est  pas  corrigee,  la  preuve 
n'est  pas  fournie  ou  la  personne  qui  demande  l'enregistre- 
ment  n'a  pas  gain  de  cause  en  appel  de  la  decision,  le  di- 
recteur  peut  proceder  aux  autres  enregistrements  ayant 
une  incidence  sur  le  bien-fonds  comme  si  facte  n'avait 
jamais  ete  presente  pour  enregistrement.  Le  directeur  est 
alors  repute  ne  pas  avoir  connaissance  du  contenu  de 
facte. 

(2)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «de  la  facon  prescrite  par  le  registra- 
teur,  son  adjoint  ou  le  sous-registrateur  adjoint»  par 
«de  la  facon  que  precise  le  directeur». 

(3)  Le  paragraphe  78  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «selon  la  formule  prescrite»  par  «sur 
le  formulaire  exige». 

52.  L'article  80  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment de  «registrateur»  par  «directeur». 

53.  Les  articles  81  et  82  de  la  Loi  sont  abroges  et 
templates  par  ce  qui  suit : 

Refus  d'enregistrer  ou  de  consigner  dans  certains  cas 

81.  (1)  L' enregistrement  d'un  acte  peut  etre  refuse  si, 
selon  le  cas  : 

a)  facte  est  totalement  ou  partiellement  illisible  ou  ne 
peut  pas  etre  consigne  sous  forme  electronique; 

b)  le  directeur  est  d'avis  que  facte  contient  des  ele- 
ments qui  n'ont  pas  d'incidence  sur  un  droit  sur  le 
bien-fonds  ou  ne  s'y  rapportent  pas,  ou  que  de  tels 
elements  y  sont  joints. 

Idem  :  partie  d'un  acte 

(2)  Une  partie  d'un  acte  enregistre  peut  etre  refusee 
pour  enregistrement  si  le  directeur  est  d  avis  qu'elle  n'a 
pas  d'incidence  sur  un  droit  sur  le  bien-fonds  ou  ne  s'y 
rapporte  pas. 

Enregistrement  des  actes  non  rediges  selon  le  formulaire  present 

82.  Si  les  actes  conformes  aux  formulaires  en  usage  ou 
qui  suffisent  pour  permettre  la  cession  d'un  domaine  ou 
d'un  droit  sur  un  bien-fonds  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I  'enregistrement  des  actes  visent  un  bien-fonds  assujetti  a 
la  presente  loi,  ils  peuvent,  a  la  discretion  du  directeur, 
etre  acceptes  pour  enregistrement  sous  le  regime  de  la 
presente  loi.  Les  actes  qui  sont  ainsi  enregistres  ont  le 
meme  effet  que  s'ils  avaient  ete  faits  sur  le  formulaire 
exige. 

54.  (1)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «de  la  facon  prescrite»  par  «de 
la  facon  que  precise  le  directeur»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(2)  Le  paragraphe  86  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «par  le  registrateur». 
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55.  Subsection  92  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  prescribed  form"  and  substituting  "in 
the  required  form". 

56.  (1)  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  manner"  and  substitut- 
ing "in  the  required  manner". 

(2)  Subsection  93  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  prescribed  form"  at  the  end  and  substi- 
tuting "in  the  required  form". 

57.  (1)  Subsections  99  (1)  and  (1.1)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever  that 
expression  appears. 

(2)  Subsection  99  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Effect  of  sale  by  chargee 

(2)  Upon  the  registration  of  a  transfer  under  subsection 
( 1 )  and  upon  evidence  satisfactory  to  the  Director  being 
produced,  the  entry  of  an  instrument  or  writ  appearing  to 
rank  subsequent  to  the  charge  under  which  the  land  is  sold 
may  be  deleted  from  the  register  and  in  that  case  the  in- 
terest of  every  person  claiming  under  the  subsequent  in- 
strument or  writ  ceases  to  affect  the  land. 

58.  (1)  Subsection  101  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  manner"  and  substitut- 
ing "in  the  required  manner". 

(2)  Subsection  101  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Entry  on  register 

(2)  The  transfer  shall  be  completed  by  the  entry  on  the 
register  of  the  transferee  as  owner  of  the  charge  trans- 
ferred. 

59.  Subsections  102  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Cessation  of  encumbrance 

( 1 )  A  cessation  of  a  charge  on  land  may  be  noted  on 
the  register  in  the  required  manner, 

(a)  on  the  requisition  of  the  registered  owner  of  the 
land  and  upon  proof  satisfactory  to  the  Director 
that  the  charge  has  been  satisfied;  or 

(b)  on  the  requisition  of  the  registered  owner  of  the 
charge  or  of  the  personal  representative  of  that 
owner  and  upon  proof  satisfactory  to  the  Director 
that  the  charge  has  been  satisfied. 

Effect 

(1.1)  A  charge  on  land  ceases  when  a  cessation  of  the 
charge  is  noted  on  the  register. 

Other  encumbrances 

(2)  The  cessation  of  any  other  encumbrance  may  be 
noted  in  like  manner  and  with  the  like  effect. 

Partial  cessation  of  charge 

(3)  A  cessation  of  a  registered  charge  on  land  may  be 
noted  on  the  register  for  part  of  the  land  in  the  required 


55.  Le  paragraphe  92  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «selon  la  formule  prescrite»  par  «sur 
le  formulaire  exige». 

56.  (1)  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «de  la  facon  prescrite»  par  «de 
la  facon  exigee». 

(2)  Le  paragraphe  93  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «selon  la  formule  prescrite»  par  «sur 
le  formulaire  exige». 

57.  (1)  Les  paragraphes  99  (1)  et  (1.1)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  suppression  de  «des  droits  immobiliers» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(2)  Le  paragraphe  99  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Effet  d'une  vente  par  le  titulaire  d'une  charge 

(2)  Sur  enregistrement  d'une  cession  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  et  sur  production  d'une  preuve  que  le  directeur 
juge  satisfaisante,  l'inscription  d'un  acte  ou  d'un  bref  qui 
parait  prendre  rang  apres  la  charge  peut  etre  radiee  du 
registre.  La  radiation  libere  le  bien-fonds  des  droits  fon- 
des  sur  cet  acte  ou  ce  bref. 

58.  (1)  Le  paragraphe  101  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «de  la  facon  prescrite»  par  «de 
la  facon  exigee»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  101  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inscription  au  registre 

(2)  La  cession  de  la  charge  est  completee  par  l'inscrip- 
tion du  cessionnaire  au  registre  en  qualite  de  proprietaire. 

59.  Les  paragraphes  102  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Mainlevee  d'une  surete 

(1)  La  mainlevee  d'une  charge  grevant  un  bien-fonds 
peut  etre  notee  au  registre  de  la  facon  exigee  : 

a)  a  la  demande  du  proprietaire  enregistre  du  bien- 
fonds,  sur  production  d'une  preuve  de  l'acquitte- 
ment  de  la  charge  jugee  satisfaisante  par  le  direc- 
teur; 

b)  a  la  demande  du  proprietaire  enregistre  de  la 
charge  ou  de  son  ayant  droit,  sur  production  d'une 
preuve  de  l'acquittement  de  la  charge  jugee  satis- 
faisante par  le  directeur. 

Effet 

(1.1)  La  notation  au  registre  d'une  charge  grevant  un 
bien-fonds  en  emporte  extinction. 

Autres  sfiretes 

(2)  La  mainlevee  de  toute  autre  surete  peut  etre  notee 
de  la  meme  facon  et  avec  les  memes  effets. 

Mainlevee  partielle  de  la  charge 

(3)  La  mainlevee  d'une  charge  enregistree  grevant  un 
bien-fonds  peut  etre  notee  au  registre  pour  une  partie  du 
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manner  on  the  requisition  or  certificate  of  the  registered 
owner  of  the  charge  or  of  the  personal  representative  of 
that  owner  authorizing  or  certifying  the  discharge  of  that 
part  of  the  land  from  the  charge  and  when  the  cessation  is 
so  noted,  the  charge  ceases  as  to  that  part  of  the  land. 

60.  Subsections  103  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Cessation  of  encumbrance  existing  at  first  registration 

( 1 )  If,  upon  the  first  registration  of  land,  notice  of  an 
encumbrance  affecting  the  land  has  been  entered  on  the 
register  and  proof  satisfactory  to  the  Director  of  the  dis- 
charge of  the  encumbrance  has  been  provided,  the  cessa- 
tion of  the  encumbrance  shall  be  noted  in  the  required 
manner  on  the  register  and  in  that  case  the  encumbrance 
ceases. 

Discharge  noted  on  requisition  of  mortgagee 

(2)  On  the  requisition  or  certificate  of  a  mortgagee 
whose  mortgage  was  entered  on  the  register  on  the  first 
registration  of  the  land,  or  of  the  registered  assignee  of  the 
mortgagee  or  of  the  personal  representative  of  the  mort- 
gagee or  assignee,  authorizing  or  certifying  the  discharge 
of  the  whole  or  a  part  of  the  land  from  the  mortgage  or  the 
discharge  of  the  whole  or  a  part  of  the  money  secured  by 
the  mortgage,  the  discharge  of  the  whole  or  a  part  of  the 
land  from  the  mortgage  or  the  discharge  of  the  part  of  the 
money  may  be  noted  on  the  register  and  in  that  case,  the 
encumbrance  ceases  as  to  the  land  or  money  discharged. 

61.  Section  104  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Cancellation  of  lien 

104.  If  it  appears  to  the  satisfaction  of  the  Director  that 
a  lien  under  the  Construction  Lien  Act  or  the  Mechanics ' 
Lien  Act,  being  chapter  261  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario.  1 980,  has  ceased  to  exist,  an  entry  may  be  made 
in  the  register  cancelling  the  claim  and  in  that  case,  the 
claim  ceases  to  affect  the  land. 

62.  (1)  Subsection  105  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  manner"  and  substitut- 
ing "in  the  manner  specified  by  the  Director". 


(2)  Subsection  105  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  the  land  registrar  entering  on  the  reg- 
ister the  transferee"  and  substituting  "by  the  entry  on 
the  register  of  the  transferee". 

63.  (1)  Subsections  111  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Registration  of  notice  of  lease 

(1)  A  lessee  or  other  person  entitled  to  or  interested  in 
a  lease  or  agreement  for  a  lease  of  registered  land  may 
apply  to  the  Director  to  register  notice  of  the  lease  or 
agreement  in  the  required  manner. 

Lease  b>  registered  owner 

(2)  Where  the  lease  is  by  the  registered  owner  of  the 


bien-fonds  de  la  facon  exigee  a  la  demande  du  proprie- 
taire  enregistre  ou  de  son  ayant  droit,  ou  sur  presentation 
d'un  certificat  de  sa  part  autorisant  ou  attestant  la  libera- 
tion de  cette  partie  du  bien-fonds.  La  mainlevee  emporte 
extinction  de  la  charge  sur  cette  partie. 

60.  Les  paragraphes  103  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Mainlevee  d'une  surete  existant  au  moment  du  premier 
enregistrement 

( 1 )  Si  une  surete  grevant  le  bien-fonds  a  ete  inscrite  au 
registre  lors  du  premier  enregistrement  et  qu'il  a  ete  pro- 
duit  une  preuve  de  la  mainlevee  de  la  surete  que  le  direc- 
teur  juge  satisfaisante,  la  mainlevee  de  la  surete  est  notee 
au  registre  de  la  facon  exigee,  auquel  cas  la  surete  est 
eteinte. 

Mainlevee  notee  a  la  demande  du  creancier  hypothecate 

(2)  A  la  demande  du  creancier  hypothecaire  dont 
l'hypotheque  est  inscrite  au  registre  lors  du  premier  enre- 
gistrement du  bien-fonds,  de  son  cessionnaire  enregistre 
ou  de  l'ayant  droit  de  fun  d'eux,  ou  sur  presentation  d'un 
certificat  de  sa  part  autorisant  ou  attestant  la  liberation  du 
bien-fonds,  en  totalite  ou  en  partie,  ou  le  paiement,  en 
totalite  ou  en  partie,  de  la  dette  garantie,  la  mainlevee  de 
l'hypotheque  ou  le  paiement  de  la  partie  de  la  dette  peut 
etre  note  au  registre,  auquel  cas  la  surete  est  eteinte  jus- 
qu'a  concurrence  de  la  liberation  ou  du  paiement. 

61.  L'article  104  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Radiation  du  privilege 

104.  Si  le  directeur  est  convaincu  de  1'extinction  d'un 
privilege  enregistre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  privilege 
dans  Vindustrie  de  la  construction  ou  de  la  loi  intitulee 
Mechanics'  Lien  Act,  qui  constitue  le  chapitre  261  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980,  une  inscription  peut 
etre  faite  au  registre  le  radiant,  auquel  cas  le  privilege  est 
eteint. 

62.  (1)  Le  paragraphe  105  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «de  la  facon  prescrite,  en  tout  ou 
en  partie,  son  domaine  sur  le  bien-fonds»  par  «,  en 
tout  ou  en  partie,  son  domaine  sur  le  bien-fonds  de  la 
facon  que  precise  le  directeur». 

(2)  Le  paragraphe  105  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «quand  le  registrateur  inscrit  le  ces- 
sionnaire au  registre»  par  «quand  le  cessionnaire  est 
inscrit  au  registre». 

63.  (1)  Les  paragraphes  111  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  de  I'avis  de  bail 

( 1 )  Le  preneur  ou  la  personne  qui  a  droit  a  un  bail  ou  a 
une  convention  a  fin  de  bail  d'un  bien-fonds  enregistre 
peut  demander  au  directeur  l'enregistrement,  de  la  facon 
exigee,  de  l'avis  du  bail  ou  de  la  convention  a  fin  de  bail. 

Bail  consenti  par  le  proprietaire  enregistre 

(2)  Si  le  bail  est  consenti  par  le  proprietaire  enregistre 
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land,  notice  of  it  as  specified  by  the  Director  may  be  en- 
tered on  the  register  without  notice  to  the  registered 
owner. 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "land  registrar"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "Director": 

1.  Subsection  111  (3). 

2.  Subsection  111  (4)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

3.  Subsection  111  (5). 

64.  Section  112  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Determination  of  lease  existing  at  First  registration 

112.  Upon  proof  satisfactory  to  the  Director  of  the  de- 
termination of  a  lease  of  registered  land  existing  at  first 
registration,  the  determination  of  the  lease  shall  be  noted 
on  the  register. 

65.  (1)  Subsection  118  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar  to  make  an  entry"  in  the 
portion  before  paragraph  1  and  substituting  "Director 
for  an  entry  to  be  made". 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  118  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  Notice  of  an  application  for  a  transfer  or  for  the 
creation  of  a  charge  is  sent  in  the  manner  required 
by  the  Director  to  the  persons  who  the  registered 
owner  specifies  in  the  application. 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  118  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "land  registrar"  and  substi- 
tuting "Director". 

(4)  Subsection  118  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Entry  on  register 

(2)  If  the  Director  is  satisfied  of  the  right  of  the  appli- 
cant to  impose  the  restrictions,  they  shall  be  noted  on  the 
register  and  no  transfer  shall  be  made  or  charge  created 
except  in  conformity  with  them. 

(5)  Subsection  118  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Direc- 
tor". 

66.  (1)  Subsections  119  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Conditions,  restrictions,  etc. 

(1)  Upon  the  application  of  the  owner  of  land  that  is 
being  registered  or  of  the  registered  owner  of  land,  the 
following  conditions  or  restrictions  may  be  registered  as 
annexed  to  the  land: 

1.  A  condition  or  restriction  that  the  land  or  a  speci- 
fied part  of  it  is  not  to  be  built  upon  or  is  to  be  or  is 
not  to  be  used  in  a  particular  manner. 


du  bien-fonds,  l'avis  du  bail,  selon  ce  que  precise  le  direc- 
teur,  peut  etre  inscrit  au  registre  sans  que  ce  proprietaire 
en  soit  informe. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  remplacement  de  «registrateur»  par  «direc- 
teur»  partout  ou  Figure  ce  mot : 

1.  Le  paragraphe  111  (3). 

2.  Le  paragraphe  111  (4),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede I'alinea  a). 

3.  Le  paragraphe  1 1 1  (5). 

64.  L'article  112  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Expiration  d'un  bail  existant  au  moment  du  premier  enregistrement 

112.  Sur  production  d'une  preuve  que  le  directeur  juge 
satisfaisante  de  l'expiration  du  bail  d'un  bien-fonds  enre- 
gistre  lors  du  premier  enregistrement,  l'expiration  est  no- 
tee  au  registre. 

65.  (1)  Le  paragraphe  118  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «demander  au  registrateur  de 
faire  une  inscription))  par  «demander  au  directeur  que 
soit  faite  une  inscription))  dans  le  passage  qui  precede 
la  disposition  1. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  118  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  Un  avis  de  demande  de  cession  ou  de  constitution 
d'une  charge  est  envoye  de  la  facon  qu'exige  le  di- 
recteur aux  personnes  que  precise  le  proprietaire 
enregistre  dans  la  demande. 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  118  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  remplacement  de  «registrateur»  par 
«directeur»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(4)  Le  paragraphe  118  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inscription  au  registre 

(2)  Si  le  directeur  est  convaincu  que  l'auteur  de  la  de- 
mande a  le  droit  d'imposer  les  restrictions,  celles-ci  sont 
inscrites  au  registre.  Aucune  cession  ne  doit  etre  effectuee 
ni  aucune  charge  constitute  qui  n'y  est  pas  conforme. 

(5)  Le  paragraphe  118  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur»  au 
debut  du  paragraphe. 

66.  (1)  Les  paragraphes  119  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Conditions,  restrictions  et  engagements 

( 1 )  A  la  demande  du  proprietaire  du  bien-fonds  dont  il 
est  procede  a  l'enregistrement  ou  du  proprietaire  enregis- 
tre, les  conditions  ou  restrictions  suivantes  peuvent  etre 
inscrites  comme  etant  legalement  rattachees  au  bien- 
fonds  : 

1.  Une  condition  ou  une  restriction  qui  interdit  de 
construire  sur  le  bien-fonds  ou  une  partie  precisee 
de  celui-ci,  ou  qui  l'affecte  ou  interdit  de  l'affecter 
a  un  usage  particulier. 
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2.  Any  other  condition  or  restriction  running  with  or 
capable  of  being  legally  annexed  to  land. 

Same,  on  transfer 

(2)  The  following  conditions,  restrictions  or  covenants 
may  be  registered  as  annexed  to  registered  land: 

1.  A  condition,  restriction  or  covenant  that  is  included 
in  a  transfer  of  the  land  that  the  land  or  a  specified 
part  of  it  is  not  to  be  built  upon  or  is  to  be  or  is  not 
to  be  used  in  a  particular  manner. 

2.  Any  other  condition,  restriction  or  covenant  that  is 
included  in  a  transfer  of  the  land  and  that  runs  with 
or  is  capable  of  being  legally  annexed  to  land,  as 
the  Director  specifies. 

Registration  of  covenants,  on  application 

(3)  Upon  the  application  of  the  owner  of  land  that  is 
being  registered  or  of  the  registered  owner  of  land,  the 
following  covenants  may  be  registered  as  annexed  to  the 
land: 

1 .  A  covenant  that  the  land  or  a  specified  part  of  it  is 
not  to  be  built  upon  or  is  to  be  or  is  not  to  be  used 
in  a  particular  manner. 

2.  Any  other  covenant  running  with  or  capable  of 
being  legally  annexed  to  land,  as  the  Director 
specifies. 

(2)  Subsection  119  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "but  the  land  registrar  may,  upon  a  spe- 
cial application,  enter  the  condition  or  covenant  either 
in  addition  to  or  in  lieu  of  the  condition  or  covenant 
first  mentioned"  at  the  end  and  substituting  "but  the 
condition  or  covenant  may,  upon  application,  be  en- 
tered on  the  register  either  in  addition  to  or  in  lieu  of 
the  condition  or  covenant  first  mentioned  as  the  Direc- 
tor specifies". 

(3)  Subsection  119  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

RemoNal  of  entr>  of  condition  or  covenant  from  register 

(8)  Where  a  condition  or  covenant  has  been  entered  on 
the  register  as  annexed  to  or  running  with  land  for  a  fixed 
period  and  the  period  has  expired,  the  entry  may  be  re- 
moved from  the  register  at  any  time  after  10  years  from 
the  expiration  of  the  period. 

(4)  Subsection  119  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  the  land  registrar"  at  the  end. 


67.  Sections  119.1  and  120  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Notice  re  dower 

119.1  (1)  A  person  entitled  to  an  estate  in  dower  in 
registered  land  may  apply,  in  the  manner  specified  by  the 


2.  Toute  autre  condition  ou  restriction  legalement 
rattachee  au  bien-fonds  ou  susceptible  de  I'etre  de 
par  la  loi. 

Idem  :  cession 

(2)  Les  conditions,  restrictions  ou  engagements  sui- 
vants  peuvent  etre  inscrits  comme  etant  rattaches  au  bien- 
fonds  enregistre  : 

1.  Une  condition,  une  restriction  ou  un  engagement 
qui  constitue  une  stipulation  de  la  cession  du  bien- 
fonds  et  qui  interdit  de  construire  sur  le  bien-fonds 
ou  une  partie  precisee  de  celui-ci,  ou  qui  l'affecte 
ou  interdit  de  l'affecter  a  un  usage  particulier. 

2.  Les  autres  conditions,  restrictions  ou  engagements 
qui  constituent  une  stipulation  de  la  cession  du 
bien-fonds  et  qui  y  sont  rattaches,  ou  susceptibles 
de  I'etre  de  par  la  loi,  selon  ce  que  precise  le  direc- 
teur. 

Enregistrement  des  engagements 

(3)  A  la  demande  du  proprietaire  du  bien-fonds  dont  il 
est  procede  a  1' enregistrement  ou  du  proprietaire  enregis- 
tre, les  engagements  suivants  peuvent  etre  inscrits  comme 
etant  rattaches  au  bien-fonds  : 

1.  Un  engagement  qui  interdit  de  construire  sur  le 
bien-fonds  ou  une  partie  precisee  de  celui-ci,  ou 
qui  l'affecte  ou  interdit  de  l'affecter  a  un  usage  par- 
ticulier. 

2.  Les  autres  engagements  rattaches  au  bien-fonds,  ou 
susceptibles  de  I'etre  de  par  la  loi,  selon  ce  que 
precise  le  directeur. 

(2)  Le  paragraphe  119  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  registrateur  peut  Tinscrire  sur 
demande  particuliere  soit  en  I'ajoutant  a  celle  deja 
inscrite,  soit  en  la  substituant  a  cette  derniere»  par 
«La  condition  ou  l'engagement  peut,  sur  demande, 
etre  inscrit  au  registre  par  ajout  ou  substitution  a  la 
condition  ou  a  l'engagement  deja  inscrit,  selon  ce  que 
precise  le  directeur»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  119  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Radiation  d'une  condition  ou  d'un  engagement  inscrit  au  registre 

(8)  Si  10  ans  se  sont  ecoules  depuis  l'expiration  de  la 
duree  pour  laquelle  une  condition  ou  un  engagement  a  ete 
inscrit  au  registre  comme  se  rattachant  au  bien-fonds, 
1' inscription  peut  etre  radiee  du  registre. 

(4)  Le  paragraphe  119  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «,  et  le  registrateur  peut  radier  celle- 
ci»  par  «et  peut  etre  radie  du  registre»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

67.  Les  articles  119.1  et  120  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avis  concernant  le  douaire 

119.1  (1)  Toute  personne  ayant  droit  au  domaine  de 
douaire  sur  un  bien-fonds  peut  demander,  de  la  facon  que 
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Director,  to  register  notice  of  the  estate  and,  upon  evi- 
dence satisfactory  to  the  Director,  the  notice  shall  be  reg- 
istered in  the  required  form. 

Effect  of  registration 

(2)  When  the  notice  is  registered,  the  estate  is  an  en- 
cumbrance appearing  on  the  register  and  shall  be  dealt 
with  accordingly. 

Death  of  Registered  Owner 

Transmission  on  death  of  owner  of  freehold  land 

120.  (1)  On  the  death  of  the  sole  registered  owner  or 
of  the  survivor  of  several  joint  registered  owners  of  free- 
hold land  and  on  the  application  of  any  person  interested 
in  the  land,  the  person  whom  the  Director  specifies  shall 
be  registered  as  owner  in  the  place  of  the  deceased  owner 
or  owners. 

Factors  to  consider 

(2)  In  specifying  a  person  for  the  purpose  of  the  regis- 
tration, the  Director  shall  have  regard  to  the  rights  of  the 
several  persons  interested  in  the  land  and  in  particular  to 
the  selection  of  any  person  who,  for  the  time  being,  ap- 
pears to  the  Director  to  be  entitled  according  to  law  to  be 
so  specified. 

Appeal 

(3)  A  person  aggrieved  by  an  order  of  the  Director 
made  under  this  section  may  appeal  it  to  the  Divisional 
Court  in  the  required  manner. 

68.  Section  123  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  land  registrar  may,  upon  receipt  of  an  appli- 
cation containing  the  evidence  specified  by  the  Direc- 
tor of  Titles,  delete  the  name  of  the  deceased  owner 
from  the  parcel  register'"  at  the  end  and  substituting 
"the  name  of  the  deceased  owner  may  be  deleted  from 
the  register  upon  receipt  of  an  application  containing 
the  evidence  specified  by  the  Director". 

69.  Section  124  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "of  Titles". 

70.  Section  125  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Entry  of  owner  without  reference  to  debts 

125.  If  land  has  been  transferred  to  a  person  benefi- 
cially entitled  to  it  within  three  years  after  the  death  of  the 
registered  owner  or  has  become  vested  in  the  person 
beneficially  entitled  to  it  under  the  Estates  Administration 
Act,  the  following  may  be  done  upon  application  and  the 
production  of  evidence  specified  by  the  Director  showing 
that  all  debts  of  the  deceased  registered  owner  have  been 
paid  and  that  creditors  have  been  notified: 

I.  The  reference  to  the  unpaid  debts  of  the  deceased 
registered  owner  may  be  deleted  from  the  register 
if  the  person  beneficially  entitled  to  the  land  is 
shown  on  the  register  as  owner  of  the  land  and  the 
register  shows  that  the  land  is  subject  to  the  unpaid 
debts. 


precise  le  directeur,  1 'enregistrement  d'un  avis  du  do- 
maine.  Sur  production  d'une  preuve  que  le  directeur  juge 
satisfaisante,  l'avis  est  enregistre  selon  le  formulaire  exi- 

ge- 

Effet  de  Fenregistrement 

(2)  Le  domaine  enregistre  constitue  une  surete  enregis- 
tree  et  a  effet  en  consequence. 

Deces  du  proprietaire  enregistre 

Transmission  de  la  propriete  au  deces  du  proprietaire  d'un  bien- 
fonds  en  franche  tenure 

120.  (1)  Au  deces  de  funique  proprietaire  enregistre 
ou  du  survivant  de  plusieurs  proprietaires  conjoints  enre- 
gistres  d'un  bien-fonds  en  franche  tenure  et  sur  demande 
d'un  interesse,  la  personne  que  precise  le  directeur  est 
enregistree  en  qualite  de  proprietaire,  a  la  place  du  ou  des 
proprietaires  decedes. 

Facteurs  a  prendre  en  compte 

(2)  Pour  preciser  une  personne  aux  fins  de  l'enregistre- 
ment,  le  directeur  tient  compte  des  droits  des  titulaires  de 
droits  sur  le  bien-fonds,  et  notamment  de  la  personne  dont 
les  pretentions  lui  paraissent  justifier  en  droit  qu'elle  soit 
ainsi  precisee. 

Appel 

(3)  Quiconque  est  lese  par  l'arrete  pris  par  le  directeur 
en  vertu  du  present  article  peut  en  interjeter  appel  a  la 
Cour  divisionnaire  de  la  facon  exigee. 

68.  L'article  123  de  la  Loi  est  modifie  par  rempla- 
cement  de  «le  registrateur  peut,  sur  demande  renfer- 
mant  la  preuve  que  precise  le  directeur  des  droits  im- 
mobiliers, radier  du  registre  des  parcelles  le  nom  du 
proprietaire  decede»  par  «le  nom  du  proprietaire  de- 
cede  peut  etre  radie  du  registre  des  parcelles  sur  de- 
mande renfermant  la  preuve  que  precise  le  directeur» 
a  la  fin  du  paragraphs 

69.  L'article  124  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «des  droits  immobiIiers»  a  la  fin  de  l'article. 

70.  L'article  125  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Inscription  du  nom  du  proprietaire  sans  mention  des  dettes 

125.  Si  un  bien-fonds  a  ete  transmis  a  une  personne  en 
qualite  de  proprietaire  a  titre  beneficiaire  dans  les  trois 
ans  du  deces  du  proprietaire  enregistre  ou  lui  a  ete  attribue 
en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'administration  des  successions,  les 
mesures  suivantes  peuvent  etre  prises  sur  demande  et  sur 
production  de  la  preuve  que  precise  le  directeur  demon- 
trant  que  les  dettes  du  proprietaire  enregistre  qui  est  dece- 
de  ont  ete  acquittees  et  que  les  creanciers  ont  ete  notifies  : 

1.  Les  mentions  des  dettes  impayees  du  proprietaire 
enregistre  qui  est  decede  peuvent  etre  radiees  du 
registre  si  le  proprietaire  a  titre  beneficiaire  est  ins- 
crit  au  registre  en  qualite  de  proprietaire  du  bien- 
fonds  et  que  le  registre  mentionne  que  le  bien- 
fonds  est  assujetti  aux  dettes  impayees. 
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2.  The  person  beneficially  entitled  to  the  land  may  be 
registered  without  reference  to  the  unpaid  debts  of 
the  deceased  registered  owner. 

71.  Subsection  127  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Mode  of  entry 

(2)  On  registering  the  applicant,  the  Director  shall,  so 
far  as  practicable,  enter  on  the  register  short  particulars  of 
every  instrument  or  other  title  under  which  the  right  is 
conferred,  as  if  the  instrument  had  been  duly  presented  for 
registration  or  application  for  entry  of  transmission  had 
been  made  in  the  proper  order  of  time. 

Preliminary  step  to  registration 

(2.1)  As  a  preliminary  step  to  the  registration  of  the 
applicant,  an  intermediate  transferee,  heir,  executor,  ad- 
ministrator or  estate  trustee  may  be  entered  as  registered 
owner  if  that  method  is  more  convenient. 

72.  Subsections  128  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "land  registrar"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"Director". 

73.  (1)  Subsection  129  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Cautions 

( 1 )  After  a  caution  has  been  registered,  no  dealing  with 
the  land  or  charge  against  which  the  caution  is  registered 
shall  be  registered  without  the  consent  of  the  cautioner. 

(2)  Subsection  129  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  land  registrar,  to  have  the  land  regis- 
trar delete  the  entry  of  the  caution"  and  substituting 
"the  Director,  to  have  the  entry  of  the  caution  de- 
leted". 

(3)  Subsection  129  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Consent  of  cautioner  not  required 

(5)  Subject  to  the  requirements  specified  by  the  Direc- 
tor, the  consent  of  a  cautioner  is  not  required  if, 

fa)  the  dealing  proposed  to  be  registered  is  under  the 
authority  of  a  judgment  or  order  of  the  court  in  a 
proceeding  to  which  the  cautioner  is  a  party; 

(b)  the  dealing  is  under  a  power  of  sale  contained  in  a 
charge  or  mortgage  that  is  prior  to  the  title  under 
which  the  cautioner  claims,  the  cautioner  has  been 
served  with  a  notice  of  the  proposed  exercise  of  the 
power  of  sale  and  the  caution  is  not  in  respect  of 
the  exercise  of  the  power  of  sale; 

(c)  the  dealing  is  of  such  a  nature  that  it  cannot  detri- 
mentally affect  the  interest  of  the  cautioner  as 
claimed  in  the  affidavit  filed  with  the  caution;  or 


2.  Le  proprietaire  a  titre  beneficiaire  peut  etre  inscrit 
sans  mention  des  dettes  impayees  du  proprietaire 
enregistre  qui  est  decede. 

71.  Le  paragraphe  127  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Methode  d'inscription 

(2)  Lors  de  1' enregistrement  de  l'auteur  de  la  demande, 
le  directeur  inscrit  au  registre,  dans  la  mesure  du  possible, 
des  precisions  succinctes  sur  facte  ou  le  document  dont 
decoule  le  droit,  comme  si  facte  avait  ete  dument  presen- 
ts a  f  enregistrement  ou  comme  si  une  demande  d'inscrip- 
tion de  la  transmission  avait  ete  faite  dans  le  bon  ordre 
chronologique. 

Etape  preliminaire 

(2.1)  Avant  f enregistrement  de  l'auteur  de  la  de- 
mande, un  titulaire  intermediaire  du  droit  peut  etre  inscrit 
en  qualite  de  proprietaire  enregistre  si  cela  est  plus  prati- 
que. 

72.  Les  paragraphes  128  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  remplacement  de  «registrateur»  par  «di- 
recteur»  partout  ou  figure  ce  mot. 

73.  (1)  Le  paragraphe  129  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Avertissements 

(1)  Lorsqu'un  avertissement  a  ete  enregistre,  aucune 
operation  relative  au  bien-fonds  ou  a  la  charge  qu'il  vise 
ne  doit  etre  enregistree  sans  le  consentement  de  l'auteur 
de  1 'avertissement. 

(2)  Le  paragraphe  129  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «au  registrateur,  de  faire  radier 
f  inscription  de  l'avertissement  du  registre  par  celui- 
ci»  par  «au  directeur,  de  faire  radier  l'inscription  de 
l'avertissement  du  registre». 

(3)  Le  paragraphe  129  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(5)  Sous  reserve  des  exigences  que  precise  le  directeur, 
le  consentement  de  l'auteur  de  l'avertissement  n'est  pas 
exige  dans  les  situations  suivantes  : 

a)  foperation  presentee  a  fenregistrement  decoule 
d'un  jugement  ou  d'une  ordonnance  du  tribunal 
rendu  dans  une  instance  a  laquelle  est  partie 
l'auteur  de  l'avertissement; 

b)  foperation  decoule  d'un  pouvoir  de  vente  que 
donne  une  charge  ou  une  hypotheque  anterieure  au 
titre  sur  lequel  l'auteur  de  l'avertissement  se  fonde, 
un  avis  de  f  intention  d'exercer  le  pouvoir  de  vente 
a  ete  signifie  a  l'auteur  de  l'avertissement  et 
l'avertissement  ne  vise  pas  ce  pouvoir  de  vente; 

c)  foperation  n'est  pas  de  nature  a  nuire  au  droit  au- 
quel  pretend  l'auteur  de  l'avertissement  dans 
f  affidavit  qui  y  etait  joint; 
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(d)  the  transferee,  chargee  or  other  person  desiring  the 
registration  of  the  dealing  is  willing  that  it  should 
be  registered  subject  to  the  continuance  of  the  cau- 
tion and  the  Director  thinks  fit  to  register  it. 

Continuance  of  caution 

(5.1)  If  a  caution  is  continued,  the  continuance  pre- 
vents further  registrations  of  dealings  by  the  registered 
owner  until  the  consent  of  the  cautioner  is  obtained, 
unless  this  section  provides  otherwise. 

(4)  Subsection  129  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Direc- 
tor". 

(5)  Subsection  129  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Deletion  from  register 

(7)  The  entry  of  a  caution  shall  be  deleted  from  the 
register  as  soon  as  practicable  when, 

(a)  the  caution  ceases  to  have  effect;  or 

(b)  a  withdrawal  of  the  caution  in  the  required  form  is 
received. 

74.  Sections  130  and  131  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Second  caution 

130.  A  second  caution  by  the  same  cautioner  or  by  any 
other  person  in  respect  of  the  same  matter  shall  not  be 
registered  or  have  any  effect  except  with  the  approval  of 
the  Director,  which  may  be  given  either  upon  terms  or 
without  terms  as  the  Director  considers  proper. 

Caution  to  be  supported  by  affidavit 

131.  Every  caution  shall  be  supported  by  an  affidavit 
in  the  required  form  or  a  statement  in  a  form  specified  by 
the  Director  stating  the  nature  of  the  interest  of  the  cau- 
tioner, the  land  to  be  affected  by  the  caution  and  the  other 
matters  specified  by  the  Director. 

75.  (1)  Subsection  135  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "Director". 

(2)  Subsection  135  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "vacated"  and  substituting  "deleted  from 
the  register". 

(3)  Subsection  135  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Discharge  by  Director 

(4)  The  registration  of  such  an  agreement  may  also  be 
deleted  from  the  register  if  the  purchaser  fails,  for  the 
period  of  one  month  from  the  date  of  the  mailing  of  the 
notice  mentioned  in  subsection  (5),  to  satisfy  the  Director 
that  the  purchaser  still  has  rights  under  the  agreement. 

(4)  Subsections  135  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "land  registrar"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"Director". 


d)  le  cessionnaire,  le  creancier  ou  l'autre  auteur  de  la 
demande  d' enregistrement  accepte  l'enregistrement 
de  celle-ci  sous  reserve  du  maintien  de  l'avertisse- 
ment,  et  le  directeur  estime  cette  reserve  justifiee. 

Maintien  de  l'avertissement 

(5.1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  le 
maintien  de  l'avertissement  empeche  l'enregistrement 
d'autres  operations  par  le  proprietaire  enregistre  sans  le 
consentement  de  l'auteur  de  l'avertissement. 

(4)  Le  paragraphe  129  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

(5)  Le  paragraphe  129  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Radiation  du  registre 

(7)  Des  que  les  circonstances  le  permettent,  l'inscrip- 
tion  de  l'avertissement  est  radiee  du  registre  lorsque,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  l'avertissement  est  eteint; 

b)  une  demande  de  retrait  de  l'avertissement,  redigee 
sur  le  formulaire  exige,  est  recue. 

74.  Les  articles  130  et  131  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Second  avertissement 

130.  Un  second  avertissement  du  meme  auteur  ou 
d'une  autre  personne  portant  sur  le  meme  objet  ne  peut 
pas  etre  enregistre  ni  avoir  d'effet  sans  l'approbation  du 
directeur,  conditionnelle  ou  non,  selon  ce  qu'il  juge  ap- 
proprie. 

Affidavit  a  Pappui 

131.  L'avertissement  doit  etre  appuye  d'un  affidavit 
redige  sur  le  formulaire  exige  ou  d'une  declaration  redi- 
gee sur  le  formulaire  precise  par  le  directeur.  II  enonce  la 
nature  du  droit  de  son  auteur,  le  bien-fonds  qu'il  vise  et 
les  autres  elements  que  precise  le  directeur. 

75.  (1)  Le  paragraphe  135  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

(2)  Le  paragraphe  135  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «annule»  par  «radie  du  registre». 

(3)  Le  paragraphe  135  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Mainlevee  par  le  directeur 

(4)  L'enregistrement  de  la  convention  peut  aussi  etre 
radie  du  registre  si  l'acheteur,  un  mois  apres  l'expedition 
par  la  poste  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (5),  n'a  pas 
fourni  la  preuve  au  directeur  qu'il  a  encore  des  droits  en 
vertu  de  la  convention. 

(4)  Les  paragraphes  135  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  remplacement  de  «registrateur»  par  «di- 
recteur»  partout  oil  figure  cette  expression. 
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76.  (1)  Clause  136  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(e)  give  the  Director  access  to  the  electronic  database 
for  each  land  titles  division  wholly  or  partially 
within  the  sheriff  s  territorial  jurisdiction. 

(2)  Subsection  136  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "Director". 

(3)  Clause  136  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  the  land  registrar". 

(4)  Paragraph  1  of  clause  136  (7)  (b)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "land  registrar"  and  substi- 
tuting "Director". 

77.  Section  137  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "land  registrar"  wherever  that  expression  appears 
and  substituting  in  each  case  "Director". 

78.  (1)  Subsection  138  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "lodged  with  the  land  registrar"  at  the 
end  and  substituting  "delivered  to  the  Director  for 
registration". 


(2)  Subsection  138  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  the  land  registrar". 

79.  Subsection  140  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Direc- 
tor". 

80.  (1)  Subsections  141  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever  that 
expression  appears. 

(2)  Subsections  141  (4),  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Property  maps  and  identifiers 

(4)  Property  maps  shall  be  maintained  in  the  manner 
specified  by  the  Director  and  property  identifiers  shall  be 
assigned  to  properties  when  and  in  the  manner  specified 
by  the  Director. 

Parcel  register 

(5)  An  index  in  automated  form  known  as  the  parcel 
register  shall  be  created  and  maintained  and  every  instru- 
ment that  affects  a  property  in  the  parcel  register  under 
the  property  identifier  assigned  to  that  property  shall  be 
entered  in  the  manner  required  by  the  Director. 

Other  indexes  and  records 

(6)  All  other  indexes  and  records  shall  be  maintained 
in  the  manner  specified  by  the  Director. 

f.ntr>  of  earlier  instruments 

(7)  The  Director  may  direct  that  all  instruments  that 
were  registered  before  the  day  this  section  comes  into 
force  and  that  belong  to  a  category  or  were  registered 
during  a  period  specified  by  the  Director,  be  registered  in 


76.  (1)  L'alinea  136  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  il  donne  au  directeur  acces  a  la  base  de  donnees 
electronique  de  chaque  division  d'enregistrement 
des  droits  immobiliers  qui  est  partiellement  ou  en- 
tierement  situee  dans  son  territoire  de  competence. 

(2)  Le  paragraphe  136  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur»  dans 
le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  L'alinea  136  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «du  registrateur». 

(4)  La  disposition  1  de  l'alinea  136  (7)  b)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  remplacement  de  «que  le  registra- 
teur»  par  «qu'il». 

77.  L'article  137  de  la  Loi  est  modifie  par  rempla- 
cement de  «registrateur»  par  «directeur». 

78.  (1)  Le  paragraphe  138  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «n'a  pas  ete  remis  au  registra- 
teur  attestant  que  la  saisie  a  ete  faite  contre  le  proprie- 
taire  enregistre»  par  «attestant  que  la  saisie  a  ete  faite 
contre  le  proprietaire  enregistre  n'a  pas  ete  remis  au 
directeur  pour  enregistrement»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(2)  Le  paragraphe  138  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  registrateur  l'inscrit»  par  «I1  est 
inscrit». 

79.  Le  paragraphe  140  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

80.  (1)  Les  paragraphes  141  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  suppression  de  «des  droits  immobiliers» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(2)  Les  paragraphes  141  (4),  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Plans  et  cotes  fonciers 

(4)  Des  plans  fonciers  sont  conserves  de  la  facon  que 
precise  le  directeur.  Des  cotes  foncieres  sont  attribuees 
aux  unites  foncieres  au  moment  et  de  la  facon  que  precise 
le  directeur. 

Registre  des  parcelles 

(5)  Est  etabli  et  conserve  un  repertoire  automatise  ap- 
pele  registre  des  parcelles.  Tous  les  actes  qui  ont  une  in- 
cidence sur  une  unite  fonciere  y  sont  inscrits,  sous  la  cote 
fonciere  attribuee  a  celle-ci,  de  la  facon  qu'exige  le  direc- 
teur. 

Autres  repertoires  et  dossiers 

(6)  Sont  conserves  tous  les  autres  repertoires  et  dos- 
siers de  la  facon  que  precise  le  directeur. 

Inscription  d'actes  anterieurs 

(7)  Le  directeur  peut  ordonner  1' inscription  au  registre 
des  parcelles,  sous  la  cote  fonciere  de  f  unite  fonciere  sur 
laquelle  ils  ont  une  incidence  et  de  la  facon  qu'il  precise, 
de  tous  les  actes  enregistres  avant  le  jour  de  rentree  en 
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the  parcel  register  under  the  property  identifiers  for  the 
properties  affected  by  the  instruments  in  the  manner 
specified  by  the  Director. 

81.  Section  144  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Compulsory  registration 

144.  (1)  If  land  is  described  in  a  description  as  defined 
in  the  Condominium  Act,  1998,  the  description,  along 
with  the  appropriate  declaration  as  defined  in  that  Act, 
shall  be  registered  under  this  Act  with  an  absolute  title. 

Same,  plan  of  subdivision 

(2)  If  land  is  shown  on  a  plan  of  subdivision,  the  plan 
of  subdivision  shall  be  registered  under  this  Act  with  an 
absolute  title. 

82.  (1)  Subsection  145  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Additional  information 

(4)  Before  a  plan  is  accepted  for  registration  or  deposit, 
the  Director  may  require  evidence  explaining  any  seem- 
ing discrepancy  between  the  measurements  on  the  plan 
and  the  description  of  the  land  in  the  register  or  respecting 
any  other  matter  that  requires  explanation. 

(2)  Subsection  145  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Director  of  Titles"  and  substituting  "Di- 
rector". 

83.  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "land  registrar"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "Director": 

1.  Subsection  147  (1). 

2.  Subsection  150  (3). 

84.  (1)  Subsection  152  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Direc- 
tor". 

(2)  Subsection  152  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  facts,  the  land  registrar  may  enter 
such  transferee  as  owner"  at  the  end  and  substituting 
"the  facts  satisfactory  to  the  Director,  the  transferee 
may  be  entered  as  owner". 

85.  Subsections  156  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever  that 
expression  appears. 

86.  Subsection  157  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Direc- 
tor". 

87.  (1)  Subsection  158  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Errors,  entry  of  caution 

(1)  A  caution  may  be  entered  to  prevent  the  dealing 
with  registered  land  if  it  appears  to  the  Director  that  an 
error  has  been  made  in  an  entry  by  misdescription  of  the 
land  or  otherwise. 


vigueur  du  present  article  et  qui  font  partie  d'une  catego- 
rie  qu'il  precise  ou  qui  ont  ete  enregistres  pendant  la  pe- 
riode  qu'il  precise. 

81.  L'article  144  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  obligatoire 

144.  (1)  Si  le  bien-fonds  est  decrit  dans  une  descrip- 
tion au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums,  la 
description,  accompagnee  d'une  declaration  au  sens  de 
cette  loi  (laquelle  doit  etre  appropriee),  est  enregistree 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  avec  un  titre  absolu. 

Idem  :  plan  de  lotissement 

(2)  Si  le  bien-fonds  figure  sur  un  plan  de  lotissement, 
ce  dernier  est  enregistre  sous  le  regime  de  la  presente  loi 
avec  un  titre  absolu. 

82.  (1)  Le  paragraphe  145  (4)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  complementaires 

(4)  Avant  d'accepter  l'enregistrement  ou  le  depot  d'un 
plan,  le  directeur  peut  exiger  1 'explication  des  divergences 
apparentes  entre  les  dimensions  indiquees  au  plan  et  la 
description  du  bien-fonds  qui  figure  au  registre  ou  de 
toute  autre  question  qui  exige  une  explication. 

(2)  Le  paragraphe  145  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «directeur  des  droits  immobiliers» 
par  «directeur». 

83.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  remplacement  de  «registrateur»  par  «direc- 
teur»  partout  ou  figure  ce  mot : 

1.  Le  paragraphe  147  (1). 

2.  Le  paragraphe  150  (3). 

84.  (1)  Le  paragraphe  152  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

(2)  Le  paragraphe  152  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  registrateur,  sur  preuve  des 
faits,  peut  1'inscrire  en  qualite  de  proprietaire»  par 
«Sur  preuve  des  faits  que  le  directeur  juge  satisfai- 
sante,  le  cessionnaire  peut  etre  inscrit  en  qualite  de 
proprietaire»  a  la  fin  du  paragraphe. 

85.  Les  paragraphes  156  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  suppression  de  «des  droits  immobiliers» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

86.  Le  paragraphe  157  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

87.  (1)  Le  paragraphe  158  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Erreurs  :  inscription  d'un  avertissement 

(1)  Un  avertissement  peut  etre  inscrit  en  vue  d'empe- 
cher  les  operations  relatives  a  un  bien-fonds  enregistre  si 
le  directeur  est  d'avis  qu'une  erreur  a  ete  commise  dans 
une  inscription,  notamment  par  une  description  erronee  du 
bien-fonds. 
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(2)  Subsection  158  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "Director". 

(3)  Subsections  158  (1.2),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Hearing 

(1.2)  If  a  caution  has  been  registered  under  subsection 
(1)  or  (1.1).  the  Director  may  hold  a  hearing  before  mak- 
ing any  correction  under  subsection  (2)  and  sections  10 
and  20  apply  to  the  hearing. 

Correction  of  errors 

(2)  Before  receiving  any  conflicting  instruments  or 
after  notifying  all  persons  specified  by  the  Director,  errors 
and  omissions  may  be  corrected  in  the  register,  or  in  an 
entry  in  it,  upon  evidence  that  appears  sufficient  to  the 
Director. 

Restoration  of  covenants  or  conditions  and  compensation 

(3)  If  a  covenant  or  condition  is  restored  to  the  register, 
it  shall  be  done  with  the  modifications  that  the  Director 
considers  advisable  so  as  to  do  the  least  possible  injury  to 
any  person  affected  by  its  omission  or  restoration;  the 
Director  may  determine  what  damages,  if  any,  shall  be 
paid  to  any  person  claiming  to  have  been  injuriously  af- 
fected by  the  omission  or  restoration  of  the  covenant  or 
condition. 

88.  The  French  version  of  section  160  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "ordonner  au  registrateur  de 
faire  la  rectification"  at  the  end  and  substituting  "or- 
donner que  la  rectification  soit  faite". 

89.  Section  161  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Correction  of  errors  in  patents  after  registration 

161.  If  land  has  been  registered  under  this  Act  and  the 
Minister  of  Natural  Resources  under  the  Public  Lands  Act 
directs  an  incorrect  patent  to  be  cancelled  and  a  correct 
patent  to  be  issued  in  its  stead,  the  entry  on  the  register 
shall  be  amended  to  accord  with  the  correct  patent, 


(a)  upon  receipt  of  the  correct  patent,  if  no  conflicting 
instrument  has  been  received;  or 

(b)  after  notifying  all  persons  interested  in  the  manner 
specified  by  the  Director,  if  a  conflicting  instru- 
ment has  been  received. 

90.  (1)  Subsection  162  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Deletion  from  register  of  certain  reserv  ations  in  letters  patent 

(1)  If  a  certificate  of  the  Minister  of  Natural  Resources 
or  the  Deputy  Minister  of  Natural  Resources  is  received 
indicating  that  any  of  the  following  things  are  void,  the 
applicable  thing  shall  be  deleted  from  the  register  without 
application: 


(2)  Le  paragraphe  158  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

(3)  Les  paragraphes  158  (1.2),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Audience 

(1.2)  Si  un  avertissement  a  ete  inscrit  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  (1.1),  le  directeur  peut  tenir  une  audience 
avant  d'apporter  les  corrections  visees  au  paragraphe  (2). 
Les  articles  10  et  20  s'appliquent  a  l'audience. 

Correction  des  erreurs 

(2)  Avant  la  reception  d'actes  contradictoires  ou  apres 
qu'est  donne  avis  a  tous  les  interesses  que  precise  le  di- 
recteur, les  erreurs  et  omissions  figurant  dans  le  registre 
ou  dans  une  inscription  peuvent  etre  corrigees,  sur  une 
preuve  que  le  directeur  estime  suffisante. 

Retablissement  des  engagements  et  conditions  et  dedommagement 

(3)  Si  un  engagement  ou  une  condition  est  retabli  dans 
le  registre,  il  Test  avec  les  modifications  que  le  directeur 
juge  souhaitables  de  facon  a  causer  le  moins  de  prejudice 
possible  aux  personnes  lesees  par  V omission  ou  la  correc- 
tion. Le  directeur  peut  fixer  le  montant  des  dommages- 
interets,  le  cas  echeant,  auxquels  ont  droit  les  personnes 
ainsi  lesees  qui  demandent  un  redressement. 

88.  La  version  francaise  de  Particle  160  de  la  Loi  est 
modifiee  par  remplacement  de  «ordonner  au  registra- 
teur de  faire  la  rectification»  par  «ordonner  que  la 
rectification  soit  faite»  a  la  fin  de  Particle. 

89.  L'article  161  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Rectification  des  erreurs  figurant  dans  des  lettres  patentes  apres 
leur  enregistrement 

161.  Si  un  bien-fonds  a  ete  enregistre  sous  le  regime  de 
la  presente  loi  et  que  le  ministre  des  Richesses  naturelles 
ordonne  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques 
l'annulation  de  lettres  patentes  inexactes  et  la  delivrance 
de  lettres  patentes  rectifiees  en  remplacement,  V  inscrip- 
tion au  registre  est  modifiee  pour  qu'elle  soit  conforme 
aux  lettres  patentes  rectifiees  : 

a)  sur  reception  des  lettres  patentes  rectifiees,  si  au- 
cun  acte  contradictoire  n'a  ete  recu; 

b)  apres  qu'est  donne  avis  a  tous  les  interesses  de  la 
facon  que  precise  le  directeur,  si  un  acte  contradic- 
toire a  ete  recu. 

90.  (1)  Le  paragraphe  162  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Radiation  du  registre  de  certaines  reserves  figurant  dans  les  lettres 
patentes 

(1)  Sur  reception  d'un  certificat  du  ministre  ou  du 
sous-ministre  des  Richesses  naturelles  attestant  la  nullite 
de  l'une  ou  l'autre  des  choses  suivantes  contenue  dans  des 
lettres  patentes  qui  ont  concede  un  bien-fonds  enregistre, 
la  chose  en  question  est  radiee  du  registre  sans  demande  a 
ce  sujet : 
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1 .  A  reservation  of  any  class  or  kind  of  tree  in  letters 
patent  to  registered  land. 

2.  A  reservation  of  mines  or  minerals  in  letters  patent 
to  registered  land  issued  before  May  6,  1913. 

3.  A  condition,  proviso  or  reservation  in  letters  patent 
to  registered  land,  other  than  a  reservation  of  any 
class  or  kind  of  tree  or  of  mines  or  minerals. 

(2)  Subsection  162  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  land  registrar  shall  make  all  proper 
entries  to  define  the  interests  of  those  appearing  to  be 
entitled  to  the  mines  or  minerals"  at  the  end  and  sub- 
stituting "all  proper  entries  shall  be  made  to  define  the 
interests  of  those  appearing  to  be  entitled  to  the  mines 
or  minerals". 


91.  Subsection  163  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

92.  (1)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  163.1  (1) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  specifying  the  functions  of  the  Director  relating  to 
the  first  registration  of  land  under  this  Act; 

2.  specifying  the  duties  that  are  to  be  performed  by 
the  Director  and  other  officers; 

(2)  Paragraph  10  of  subsection  163.1  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "form  and". 

(3)  Paragraph  18  of  subsection  163.1  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

18.  requiring  that  printed  copies  of  the  parcel  registers 
relating  to  land  in  the  parts  of  Ontario  designated 
under  Part  II  of  the  Land  Registration  Reform  Act 
be  produced  at  specified  times  and  on  specified 
days  and  specifying  the  times  and  days  at  which 
they  are  to  be  produced; 

(4)  Paragraph  20  of  subsection  163.1  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "land  registrars"  and  sub- 
stituting "the  Director". 

(5)  Paragraph  22  of  subsection  163.1  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "land  registrars"  and  sub- 
stituting "the  Director". 

(6)  Subsection  163.1  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  Titles"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  by  adding  the  following  clause: 

(O.a)  specifying  the  information  to  be  included  in  forms 
and  documents  used  in  connection  with  the  land  ti- 
tles system; 


1 .  L'exception  visant  une  categorie  ou  espece  d'arbre. 

2.  L'exception  contenue  dans  des  lettres  patentes  de- 
livrees  avant  le  6  mai  1913  et  visant  des  droits  mi- 
niers  ou  des  droits  aux  mineraux. 

3.  Les  autres  exceptions,  conditions  ou  reserves. 


(2)  Le  paragraphe  162  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «le  registrateur,  sur  reception  d'un 
certificat  du  ministre  ou  du  sous-ministre  des  Riches- 
ses  naturelles  attestant  la  nullite  de  l'exception  conte- 
nue dans  les  lettres  patentes,  fait  les  inscriptions  neces- 
saires  pour  definir  les  droits  de  ceux  a  qui  appartien- 
nent,  a  son  avis,  les  mines  ou  mineraux»  par  «les  ins- 
criptions necessaires  sont  faites,  sur  reception  d'un 
certificat  du  ministre  ou  du  sous-ministre  des  Riches- 
ses  naturelles  attestant  la  nullite  de  ('exception  figu- 
rant dans  les  lettres  patentes,  pour  definir  les  droits  de 
ceux  a  qui  les  mines  ou  mineraux  semblent  apparte- 
nir»  a  la  fin  du  paragraphe. 

91.  Le  paragraphe  163  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

92.  (1)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  163.1 
(1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit  : 

1 .  preciser  les  fonctions  du  directeur  lors  du  premier 
enregistrement  d'un  bien-fonds  sous  le  regime  de 
la  presente  loi; 

2.  preciser  les  devoirs  qui  incombent  au  directeur  et 
aux  autres  fonctionnaires; 

(2)  La  disposition  10  du  paragraphe  163.1  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «ainsi  que  la 
forme  a  observer»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(3)  La  disposition  18  du  paragraphe  163.1  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 8.  exiger  la  production,  aux  heures  et  les  jours  preci- 
ses, de  copies  imprimees  du  registre  des  parcelles 
relatif  a  un  bien-fonds  situe  dans  une  region  de 
l'Ontario  designee  en  vertu  de  la  partie  II  de  la  Loi 
portant  reforme  de  I  'enregistrement  immobilier,  et 
preciser  ces  heures  et  jours; 

(4)  La  disposition  20  du  paragraphe  163.1  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «les  registra- 
teurs»  par  «le  directeur». 

(5)  La  disposition  22  du  paragraphe  163.1  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «des  registra- 
teurs  qu'ils  attribuent»  par  «du  directeur  qu'il  attri- 
bue». 

(6)  Le  paragraphe  163.1  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «des  droits  immobiliers»  dans  le 
passage  qui  precede  1'alinea  a)  et  par  adjonction  de 
I'alinea  suivant : 

O.a)  preciser  les  renseignements  que  doivent  inclure  les 
formulaires  et  documents  utilises  relativement  au 
regime  d' enregistrement  des  droits  immobiliers; 
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(7)  Subsection  163.1  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(c)  specifying  anything  that  is  described  as  specified, 
approved  or  required  by  the  Director  or  described 
as  done  to  the  satisfaction  of  the  Director. 

(8)  Subsection  163.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  Titles". 

93.  Section  165  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Ownership  of  registered  documents 

165.  (1)  Every  registered  instrument  and  deposited  or 
registered  plan  is  the  property  of  the  Crown  and  shall  be 
retained  in  the  manner  specified  by  the  Director. 

Production  of  documents 

(2)  Instruments,  documents,  books,  records  or  a  fac- 
simile of  them  shall  be  produced  for  inspection  and  copy- 
ing and  certified  copies  of  them  shall  be  provided  upon 
payment  of  the  required  fee  and  in  the  manner  specified 
by  the  Director. 

Hours  and  days 

(3)  The  Director  may  specify  minimum  hours  and  days 
for  the  purposes  of  subsection  (2). 

94.  (1)  Subsection  167  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Any  person,  except  the  land  registrar  or 
other  officer  when  entitled  by  law  so  to  do  or"  at  the 
beginning  and  substituting  "A  person,  other  than  a 
person  authorized  pursuant  to  this  Act  or  otherwise 
entitled  by  law  so  to  do". 

(2)  Subsection  167  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  at  the  end  and  substitut- 
ing "Director". 

95.  (1)  Subsections  170  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever 
that  expression  appears. 

(2)  Subsection  170  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "land  registrar"  and  substituting  "Direc- 
tor". 

96.  Section  171  of  the  Act  is  repealed. 

97.  Subsections  172  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever  that 
expression  appears. 

Commencement 

98.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(7)  Le  paragraphe  163.1  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 


c)  preciser  tout  ce  qui  est  mentionne  comme  etant 
precise,  approuve  ou  exige  par  le  directeur  ou 
comme  le  satisfaisant. 

(8)  Le  paragraphe  163.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «des  droits  immobiliers». 

93.  L'article  165  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Appartenance  des  documents  enregistres 

165.  (1)  Les  actes  enregistres  et  les  plans  enregistres 
ou  deposes  appartiennent  a  la  Couronne.  lis  sont  conser- 
ves de  la  facon  que  precise  le  directeur. 

Production  des  documents 

(2)  Les  actes,  documents,  livres  et  dossiers  ainsi  que 
leurs  fac-similes  sont  produits  aux  fins  d'examen  et  de 
copie.  Des  copies  certifiees  conformes  sont  fournies  de  la 
facon  que  precise  le  directeur  apres  acquittement  des 
droits  exiges. 

Heures  et  jours 

(3)  Le  directeur  peut  preciser  des  heures  et  jours  d'ou- 
verture  minimaux  pour  fapplication  du  paragraphe  (2). 

94.  (1)  Le  paragraphe  167  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «Quiconque,  a  1'exception  du 
registrateur  ou  d'un  autre  fonctionnaire  autorise  par 
la  loi»  par  «Quiconque,  a  1'exception  d'une  personne 
qui  y  est  autorisee  conformement  a  la  presente  loi  ou 
qui  peut  legitimement  le  faire  par  ailleurs»  au  debut 
du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  167  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

95.  (1)  Les  paragraphes  170  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  modifies  par  suppression  de  «des  droits  im- 
mobiliers»  partout  ou  figure  cette  expression. 

(2)  Le  paragraphe  170  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur». 

96.  L'article  171  de  la  Loi  est  abroge. 

97.  Les  paragraphes  172  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  suppression  de  «des  droits  immobiliers» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

Entree  en  vigueur 

98.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  29 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 


1.  Subsection  5.1  (7)  of  the  Land  Transfer  Tax  Act  is 
repealed. 

2.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Garnishment,  loans  and  advances 

(1.1)  If  the  Minister  has  knowledge  or  suspects  that 
within  365  days, 

(a)  a  bank,  credit  union,  trust  corporation  or  other 
similar  person  (in  this  section  referred  to  as  the  "in- 
stitution") will  loan  or  advance  money  to,  or  make 
a  payment  on  behalf  of,  or  make  a  payment  in  re- 
spect of  a  negotiable  instrument  issued  by  a  person 
liable  to  make  a  payment  under  this  Act,  who  is  in- 
debted to  the  institution  and  who  has  granted  secu- 
rity in  respect  of  the  indebtedness;  or 

(b)  a  person  other  than  an  institution  will  loan  or  ad- 
vance money  to  or  make  a  payment  on  behalf  of  a 
person  who  is  liable  to  make  a  payment  under  this 
Act  and  who  the  Minister  knows  or  suspects, 


(i)  is  employed  by  or  engaged  in  providing  ser- 
vices or  property  to  that  person  or  who  was  or 
will  within  365  days  be  so  employed  or  en- 
gaged, or 

(ii)  is  not  dealing  at  arm's  length  with  that  person, 

the  Minister  may,  by  registered  letter,  or  by  letter  served 
personally,  require  the  institution  or  person,  as  the  case 
may  be,  to  pay  forthwith  to  the  Minister  on  account  of  the 
liability  of  the  person  liable  to  make  a  payment  under  this 
Act  all  or  part  of  the  money  that  would  otherwise  have 
been  loaned,  advanced  or  paid,  and  any  money  paid  to  the 
Minister  shall  be  deemed  to  have  been  loaned,  advanced 
or  paid,  as  the  case  may  be,  to  the  person  liable  to  make  a 
payment  under  this  Act. 


ANNEXE  29 
LOI  SUR  LES  DROITS 
DE  CESSION  IMMOBILIERE 

1.  Le  paragraphe  5.1  (7)  de  la  Loi  sur  les  droits  de 
cession  immobiliere  est  abroge. 

2.  I 'article  16  de  la  Loi  est  modi  tie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Saisie-arret  :  prets  et  avances 

(1.1)  Si  le  ministre  sait  ou  soupconne  que,  dans  les  365 
jours  : 

a)  une  banque,  une  caisse  populaire,  une  societe  de 
fiducie  ou  une  autre  personne  semblable  (appelee 
au  present  article  l'«institution»)  consentira  un  pret 
ou  une  avance  a  une  personne  qui  est  tenue 
d'effectuer  un  paiement  en  application  de  la  pre- 
sente  loi,  qui  est  endettee  envers  elle  et  qui  a  donne 
une  garantie  a  l'egard  de  cette  dette,  ou  versera  un 
paiement  pour  le  compte  de  cette  personne  ou  a 
l'egard  d'un  effet  negociable  emis  par  elle; 

b)  une  personne,  autre  qu'une  institution,  consentira 
un  pret  ou  une  avance  a  une  personne  qui  est  tenue 
d'effectuer  un  paiement  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  —  ou  versera  un  paiement  pour  le  compte 
de  cette  personne  —  et  dont  le  ministre  sait  ou 
soupconne : 

(i)  soit  qu'elle  est  ou  a  ete  employee  par  l'autre 
personne  ou  lui  fournit  ou  lui  a  fourni  des  ser- 
vices ou  des  biens,  ou  qu'il  en  sera  ainsi  dans 
les  365  jours, 

(ii)  soit  qu'elle  a  un  lien  de  dependance  avec 
l'autre  personne, 

il  peut,  par  lettre  recommandee  ou  signifies  a  personne, 
exiger  de  l'institution  ou  de  la  personne,  selon  le  cas, 
qu'elle  lui  verse  sans  delai,  au  titre  de  l'obligation  de  la 
personne  tenue  d'effectuer  un  paiement  en  application  de 
la  presente  loi,  la  totalite  ou  une  partie  des  sommes  qui 
auraient  normalement  ete  pretees,  avancees  ou  payees. 
Les  sommes  ainsi  versees  au  ministre  sont  reputees  avoir 
ete  pretees,  avancees  ou  payees,  selon  le  cas,  a  la  per- 
sonne tenue  d'effectuer  le  paiement  en  application  de  la 
presente  loi. 


Same 

(3.1)  Every  institution  or  person  who  fails  to  comply 
with  a  requirement  under  subsection  (1.1)  with  respect  to 
money  to  be  loaned,  advanced  or  paid  is  liable  to  pay  the 
Crown  in  right  of  Ontario  an  amount  equal  to  the  lesser 
of, 

(a)  the  aggregate  of  money  so  loaned,  advanced  or 
paid;  or 

(b)  the  amount  that  the  institution  or  person  was  re- 
quired under  subsection  (1.1)  to  pay  to  the  Minis- 
ter. 


Idem 

(3.1)  Toute  institution  ou  personne  qui  ne  se  conforme 
pas  a  une  exigence  prevue  au  paragraphe  (1.1)  a  l'egard 
des  sommes  a  preter,  a  avancer  ou  a  payer  est  tenue  de 
payer  a  la  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  un  montant  egal 
au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  total  des  sommes  ainsi  pretees,  avancees  ou 
payees; 

b)  le  montant  qu'elle  etait  tenue  de  payer  au  ministre 
en  application  du  paragraphe  (1.1). 
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Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  30 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY  ACT 

1.  Subsection  61  (1.2)  of  the  Legislative  Assembly  Act 
is  amended  by  striking  out  "for  the  fiscal  years  that 
begin  on  April  1,  2010  and  April  1,  2011"  and  substi- 
tuting "for  the  fiscal  years  that  begin  on  April  1,  2012 
and  April  1,  2013". 

Commencement 

2.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  April  1,  2012. 


ANNEXE  30 
LOI  SUR  L'ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

1.  Le  paragraphe  61  (1.2)  de  la  Loi  sur  VAssemblee 
legislative  est  modifie  par  remplacement  de  «pour  les 
exercices  qui  commencent  le  ler  avril  2010  et  le 
ler  avril  201 1»  par  «pour  les  exercices  qui  commencent 
le  ler  avril  2012  et  le  ler  avril  2013». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  ler  avril  2012. 
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SCHEDULE  31 
LIQUOR  CONTROL  ACT 

1.  Subsection  3  (1)  of  the  Liquor  Control  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(1.1)  to  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  land  and 
buildings; 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  31 
LOI  SLR  LES  ALCOOLS 

1.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  les  alcooh  est 
modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 

1.1)  aliener  des  terrains  et  des  batiments,  notamment 
par  vente  ou  location; 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  I'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 


236 


STRONG  ACTION  FOR  ONTARIO  ACT  (BUDGET  MEASURES),  2012  Chap.  8,  Sched.  32 

Marriage  Act  Loi  sur  le  mariage 


SCHEDULE  32 
MARRIAGE  ACT 

1.  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Marriage  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Minister"  means  the  minister  responsible  for  the  admin- 
istration of  this  Act;  ("ministre") 

2.  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Delegation  of  powers  and  duties 

3.  The  Minister  may  delegate  in  writing  any  or  all  of 
his  or  her  powers  and  duties  under  this  Act  to  any  person, 
subject  to  any  restrictions  set  out  in  the  delegation. 

3.  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(d)  any  other  person. 

4.  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Record  of  licences 

( 1 )  Every  issuer  shall  keep  in  his  or  her  office  a  record 
of  every  licence  he  or  she  issues  and  the  record  shall  con- 
tain any  particulars  required  by  the  regulations. 

5.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Documents  to  be  forwarded  to  Registrar  General 

14.  (1)  Every  issuer  shall  immediately  upon  issuing  a 
licence  and  every  person  registered  as  authorized  to  sol- 
emnize marriage  shall  upon  publishing  banns  forward  to 
the  Registrar  General  any  documents  required  by  the 
regulations. 

Interpretation 

(2)  In  this  section, 

"Registrar  General"  means  the  Registrar  General  under 

the  Vital  Statistics  Act. 

6.  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Oaths  and  affirmations 

15.  Issuers  may  administer  oaths  and  affirmations  for 
the  purposes  of  this  Act. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Powers  of  Minister 

33.1  (1)  The  Minister  may  by  order, 

(a)  set  and  collect  fees  for  services  that  the  Minister 
provides  under  this  Act;  and 


ANNEXE  32 
LOI  SUR  LE  MARIAGE 

1.  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  le  mariage  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  charge  de  Implication  de  la  pre- 
sente  loi.  («Minister») 

2.  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Delegation  de  pouvoirs  et  de  fonctions 

3.  Le  ministre  peut,  par  ecrit,  deleguer  a  quiconque  la 
totalite  ou  une  partie  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi,  sous  reserve  des  restrictions  enon- 
cees  dans  facte  de  delegation. 

3.  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  1'alinea  suivant : 


d)  soit  toute  autre  personne. 

4.  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Registre  des  licences 

(1)  Le  delivreur  de  licences  conserve  a  son  bureau  un 
registre  des  licences  qu'il  delivre,  lequel  contient  les  de- 
tails qu'exigent  les  reglements. 

5.  L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Documents  a  remettre  au  registraire  general  de  Petal  civil 

14.  (1)  Des  qu'il  delivre  une  licence,  le  delivreur  de 
licences  fait  parvenir  au  registraire  general  de  l'etat  civil 
les  documents  qu'exigent  les  reglements.  La  personne  qui 
est  inscrite  comme  etant  autorisee  a  celebrer  le  mariage 
fait  de  meme  apres  publication  des  bans. 

Interpretation 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«registraire  general  de  l'etat  civil»  Le  registraire  general 
de  l'etat  civil  au  sens  de  la  Loi  sur  les  statistiques  de 
I  'etat  civil. 

6.  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Serments  et  affirmations  solennelles 

15.  Le  delivreur  de  licences  peut  faire  preter  serment  et 
recevoir  des  affirmations  solennelles  pour  l'application  de 
la  presente  loi. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Pouvoirs  du  ministre 

33.1  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrete  : 

a)  fixer  et  percevoir  les  droits  relatifs  aux  services 
qu'il  fournit  aux  termes  de  la  presente  loi; 
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(b)  provide  for  the  waiver  of  payment  of  those  fees  in 
favour  of  any  person  or  class  of  persons. 

Orders  are  not  regulations 

(2)  An  order  made  under  this  section  is  not  a  regulation 
for  the  purposes  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legisla- 
tion Act,  2006. 

8.  (1)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(a)  prescribing  any  matter  required  or  permitted  by  this 
Act  to  be  prescribed  by  the  regulations; 

(2)  Clauses  34  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  requiring  the  payment  of  fees  in  respect  of  any 
matter  required  or  authorized  to  be  done  under  this 
Act,  other  than  for  services  provided  by  the  Minis- 
ter; 

(c)  providing  for  the  retention  of  fees  or  a  portion  of 
the  fees  by  issuers  and  persons  solemnizing  mar- 
riages or  any  class  of  either  of  them  and  for  the 
commutation  of  such  fees; 

(3)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(d.l)  respecting  the  particulars  that  shall  be  contained  in 
a  record  under  subsection  13  (1 ); 

(d.2)  respecting  the  documents  that  shall  be  forwarded  to 
the  Registrar  General  under  subsection  14  (1); 

Commencement 

9.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


b)  prevoir  qu'une  personne  ou  une  categorie  de  per- 
sonnes  soit  exemptee  de  l'acquittemerit  de  ces 
droits. 

Non  des  reglements 

(2)  Les  arretes  pris  en  vertu  du  present  article  ne  sont 
pas  des  reglements  pour  l'application  de  la  partie  III  (Re- 
glements) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

8.  (1)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  Calinea  suivant : 

a)  prescrire  toute  question  qui,  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi,  peut  ou  doit  etre  prescrite  par  reglement; 

(2)  Les  alineas  34  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
rem  places  par  ce  qui  suit : 

b)  exiger  l'acquittement  de  droits  relatifs  a  toute  me- 
sure  que  la  presente  loi  exige  ou  permet  de  prendre, 
a  l'exclusion  de  ceux  relatifs  aux  services  fournis 
par  le  ministre; 

c)  prevoir  que  le  delivreur  de  licences  et  le  celebrant 
du  mariage  ou  toute  categorie  de  delivreurs  ou  de 
celebrants  retiennent  les  droits  en  tout  ou  en  partie, 
ainsi  que  la  conversion  de  ces  droits  en  somme  for- 
faitaire; 

(3)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  alineas  suivants  : 

d.l)  traiter  des  details  que  doit  contenir  le  registre  prevu 
au  paragraphe  13  (1); 

d.2)  traiter  des  documents  a  faire  parvenir  au  registraire 
general  de  l'etat  civil  en  application  du  paragraphe 
14(1); 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  33 
MINISTRY  OF  INFRASTRUCTURE  ACT,  201 1 

1.  Subsection  9  (5)  of  the  Ministry  of  Infrastructure 
Act,  2011  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  repealing  clause  (c). 

2.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"any  other  Act"  and  substituting  "any  Act". 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Transfer  of  control 

11.1  (1)  The  Minister  may,  by  order,  transfer  the  con- 
trol of  any  interest  in  real  property  under  the  control  of 
the  Minister  to  another  Minister  or  to  a  Crown  agency. 

Terms  and  conditions 

(2)  A  transfer  under  subsection  (1)  is  subject  to  the 
terms  and  conditions  set  out  in  the  order. 

4.  (1)  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "may  delegate"  in  the  portion  before 
paragraph  1  and  substituting  "may  in  writing  dele- 
gate". 

(2)  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

5.  Section  11.1. 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  33 
LOI  DE  2011  SUR  LE  MINISTERE 
DE  LTNFRASTRUCTURE 

1.  L'alinea  9  (5)  c)  de  la  Loi  de  2011  sur  le  ministere  ! 
de  I 'Infrastructure  est  abroge. 

2.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment  de  «toute  autre  loi»  par  «toute  loi». 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Transfert  de  controle 

11.1  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  transferer  le 
controle  d'un  interet  sur  un  bien  immeuble  sous  son 
controle  a  un  autre  ministre  ou  a  un  organisme  de  la  Cou- 
ronne. 

Conditions 

(2)  Le  transfert  vise  au  paragraphe  (1)  est  assujetti  aux 
conditions  fixees  dans  1'arrete. 

4.  (1)  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «peut  deleguer»  par  «peut,  par 
ecrit,  deleguer»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1. 

(2)  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

5.  L'article  11.1. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  I 'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  34 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

1.  Section  1  of  the  Ministry  of  Revenue  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"Crown",  except  where  otherwise  indicated,  means  the 
Crown  in  right  of  Ontario;  ("Couronne") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Definitions  for  ss.  11  and  11.1 

10.1  For  the  purposes  of  sections  11  and  11.1, 

"employee"  means. 

(a)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  or 

(b)  a  person  employed  by  a  public  body;  ("employe") 
"public  body"  means, 

(a)  the  Government  of  Canada  and  any  ministry  or 
agency  thereof  and  the  Crown  in  right  of  Canada 
and  any  agency  thereof. 

(b)  the  Government  of  any  other  province  or  territory 
of  Canada  and  any  ministry  or  agency  thereof  and 
the  Crown  in  right  of  any  other  province  of  Canada 
and  any  agency  thereof, 

(c)  the  corporation  of  any  municipality  in  Ontario, 

(d)  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act,  and  any  authority,  board,  commission,  corpo- 
ration, office  or  organization  of  persons  some  or  all 
of  whose  members,  directors  or  officers  are  ap- 
pointed or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the 
council  of  the  corporation  of  a  municipality  in  On- 
tario, 

(e)  a  Crown  agency, 

(f)  a  corporation,  with  or  without  share  capital,  that  is 
not  a  Crown  agency  but  is  owned,  operated  or  con- 
trolled by  the  Crown, 

(g)  any  other  board,  commission,  authority  or  unincor- 
porated body  of  the  Crown, 

(h)  such  other  persons  and  entities  as  may  be  pre- 
scribed, ("organisme  public") 


3.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Services  to  other  ministries  and  public  bodies  re:  government 
assistance  programs 

(1)  The  Minister  may  enter  into  a  memorandum  of 
understanding  with  any  ministry  of  the  Government  of 
Ontario  responsible  for  the  administration  of  a  govern- 
ment assistance  program  or  an  agreement  with  any  public 
body  responsible  for  the  administration  of  a  government 


ANNEXE  34 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  est 
modi  tie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Couronne»  Sauf  indication  contraire,  s'entend  de  la  Cou- 
ronne du  chef  de  f  Ontario.  («Crown») 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Definitions  applicables  aux  art.  11  et  11.1 

10.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  arti- 
cles 11  et  11.1. 

«employe»  Selon  le  cas  : 

a)  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario; 

b)  personne  employee  par  un  organisme  public. 
(«employee») 

«organisme  public»  Selon  le  cas  : 

a)  le  gouvernement  du  Canada  et  ses  ministeres  et 
organismes,  et  la  Couronne  du  chef  du  Canada  et 
ses  organismes; 

b)  le  gouvernement  d'une  autre  province  ou  d'un  ter- 
ritoire  du  Canada  et  ses  ministeres  et  organismes, 
et  la  Couronne  du  chef  d'une  autre  province  du 
Canada  et  ses  organismes; 

c)  une  municipality  de  l'Ontario; 

d)  un  conseil  local,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales,  et  un  office,  un  conseil,  une  commis- 
sion, une  personne  morale,  un  bureau  ou  une  orga- 
nisation de  personnes  dont  tout  ou  partie  des  raem- 
bres,  des  administrateurs  ou  des  dirigeants  sont 
nommes  ou  choisis  par  le  conseil  d'une  municipali- 
te de  l'Ontario,  ou  sous  son  autorite; 

e)  un  organisme  de  la  Couronne; 

f)  une  societe,  avec  ou  sans  capital-actions,  qui  n'est 
pas  un  organisme  de  la  Couronne,  mais  dont  cette 
derniere  a  la  propriete  ou  dont  elle  assure 
l'exploitation  ou  le  controle; 

g)  tout  autre  conseil,  commission,  office  ou  orga- 
nisme sans  personnalite  morale  de  la  Couronne; 

h)  les  autres  personnes  et  entires  prescrites.  («public 
body») 

3.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  du  passage  qui  precede  Talinea  a) 
par  ce  qui  suit : 

Services  fournis  a  d'autres  ministeres  et  a  des  organismes  publics  : 
programmes  d'aide  gouvernementale 

(1)  Le  ministre  peut  conclure  un  protocole  d'entente 
avec  tout  ministere  du  gouvernement  de  l'Ontario  charge 
de  l'administration  d'un  programme  d'aide  gouvernemen- 
tale ou  un  accord  avec  tout  organisme  public  charge  de 
l'administration  d'un  tel  programme  en  vue  de  fournir  les 
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assistance  program  to  provide  services  described  in  sub- 
section (3)  to  the  ministry  or  public  body  if, 


(2)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Government  assistance  programs 

(2)  The  government  assistance  programs  in  respect  of 
which  the  Minister  may  provide  services  under  this  sec- 
tion include  any  program  under  which  the  Province  of 
Ontario  or  a  public  body  provides  financial  assistance 
directly  or  indirectly  to  individuals  or  confers  any  other 
benefit  on  individuals. 

(3)  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  public  body"  after  "to  assist  the  other  min- 
istry" in  the  portion  before  clause  (a). 

(4)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Powers,  functions  and  duties  of  ministry,  public  body  to  be  carried 
out  by  Minister 

(3.1)  A  memorandum  of  understanding  or  agreement 
entered  into  under  subsection  (1)  may  authorize  the  Min- 
ister, on  behalf  of  and  as  agent  for  the  ministry  or  public 
body,  to  exercise  any  powers  and  perform  any  functions 
or  duties  assigned  by  an  Act,  regulation  or  program  to  the 
minister  of  or  any  officer  or  employee  in  the  ministry  or 
to  the  public  body  or  any  officer  or  employee  of  the  pub- 
lic body,  as  the  case  may  be. 

(5)  Subsections  11  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Sharing  of  information 

(4)  For  the  purpose  of  the  provision  of  services  under 
this  section, 

(a)  an  employee  in  a  ministry  or  of  a  public  body  who 
is  engaged  in  the  administration  of  a  government 
assistance  program  may  disclose  to  an  employee  in 
the  Ministry  who  provides  services  under  this  sec- 
tion such  information  as  the  Minister  may  require, 
including  information  relating  to  the  program  or  to 
any  individual  seeking  assistance  under  the  pro- 
gram; 

(b)  an  employee  in  the  Ministry  who  is  engaged  in 
providing  services  under  this  section  to  another 
ministry  or  to  a  public  body  may  disclose  to  an 
employee  in  that  other  ministry  or  of  the  public 
body  who  is  engaged  in  the  administration  of  a 
government  assistance  program  any  information  to 
which  the  employee  in  the  Ministry  has  access  that 
relates  to  an  individual  seeking  or  receiving  assis- 
tance under  the  program,  including  information  re- 
ceived by  the  Ministry  from  the  Minister  of  Na- 
tional Revenue  or  the  Canada  Revenue  Agency  un- 
der an  agreement  referred  to  in  section  12. 

Same 

(5)  The  information  disclosed  under  subsection  (4) 
with  respect  to  an  individual  may  include. 


services  vises  au  paragraphe  (3)  au  ministere  ou  a 
forganisme  si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 


(2)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Programmes  d'aide  gouvernementale 

(2)  Les  programmes  d'aide  gouvernementale  a  l'egard 
desquels  le  ministre  peut  fournir  des  services  en  vertu  du 
present  article  sont,  notamment,  ceux  dans  le  cadre  des- 
quels la  province  de  l'Ontario  ou  un  organisme  public 
fournit  une  aide  financiere  directe  ou  indirecte  ou  accorde 
tout  autre  avantage  a  des  particuliers. 

(3)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  forganisme  public»  apres  «d'aider 
1'autre  ministere»  dans  le  passage  qui  precede  falinea 

a). 

(4)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exercice  par  le  ministre  des  pouvoirs  et  fonctions  du  ministere  ou  de 
Porganisme  public 

(3.1)  Un  protocole  d'entente  ou  un  accord  conclu  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  peut  autoriser  le  ministre  a  exer- 
cer,  au  nom  et  a  titre  de  mandataire  du  ministere  ou  de 
forganisme  public,  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  qu'une 
loi,  un  reglement  ou  un  programme  attribue  au  ministre, 
aux  dirigeants  ou  aux  employes  du  ministere  ou  a 
forganisme  public  ou  ses  dirigeants  ou  employes,  selon  le 
cas. 

(5)  Les  paragraphes  11  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Echange  de  renseignements 

(4)  Pour  les  besoins  de  la  prestation  de  services  dans  le 
cadre  du  present  article  : 

a)  un  employe  d'un  ministere  ou  d'un  organisme  pu- 
blic qui  s'occupe  de  f  administration  d'un  pro- 
gramme d'aide  gouvernementale  peut  divulguer  a 
un  employe  du  ministere  qui  fournit  des  services 
dans  le  cadre  du  present  article  les  renseignements 
qu'exige  le  ministre,  y  compris  ceux  concernant  le 
programme  ou  tout  particulier  qui  demande  faide 
offerte  par  le  programme; 

b)  un  employe  du  ministere  qui  s'occupe  de  la  presta- 
tion de  services  a  un  autre  ministere  ou  a  un  orga- 
nisme public  dans  le  cadre  du  present  article  peut 
divulguer  a  tout  employe  de  cet  autre  ministere  ou 
de  cet  organisme  public  qui  s'occupe  de  fadminis- 
tration  d'un  programme  d'aide  gouvernementale 
les  renseignements  auxquels  il  a  acces  et  qui 
concernent  un  particulier  qui  demande  ou  recoit  de 
faide  offerte  par  le  programme,  y  compris  ceux 
que  le  ministere  a  recus  du  ministre  du  Revenu  na- 
tional ou  de  l'Agence  du  revenu  du  Canada  en  ver- 
tu d'un  accord  vise  a  l'article  12. 

Idem 

(5)  Les  renseignements  divulgues  en  vertu  du  paragra- 
phe (4)  a  l'egard  d'un  particulier  peuvent  comprendre  : 
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(a)  financial  information; 

(b)  tax  information; 

(c)  personal  information  within  the  meaning  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  or  the  Municipal  Freedom  of  In  formation  and 
Protection  of  Privacy  Act;  or 

(d)  personal  health  information  as  defined  in  the  Per- 
sonal Health  Information  Protection  Act,  2004. 

(6)  Clause  11  (6)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  an  employee  of  a  public  body"  after  "other 
than  the  Ministry  of  Revenue". 


(7)  Subsection  11  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Services  to  other  ministries  and  public  bodies  re:  collections  and 
audits 

Definitions 

11.1  (1)  For  the  purposes  of  this  section, 

"audit  sen  ices"  means  sen  ices,  as  may  be  prescribed,  to 
determine  compliance  with  a  government-funded  pro- 
gram; ("sendees  de  verification") 

"collection  senices"  means, 

(a)  sen  ices  to  recover  a  payment  of  money  to  which 
the  recipient  is  not  entitled  at  the  time  of  the  pay- 
ment or  to  which  the  recipient  ceases  to  be  entitled 
at  any  time  after  the  payment, 

(b)  senices  to  collect  unpaid  fines,  fees,  interest, 
monetary  penalties  and  such  other  debts  as  may  be 
prescribed. 

(c)  senices  to  collect  reasonable  costs  and  charges 
incurred  in  the  course  of  the  recovery  or  collection 
described  in  clause  (a)  or  (b),  and 

(d)  such  other  related  senices  as  may  be  prescribed, 
("sen  ices  de  perception") 

Memorandum  of  understanding  or  agreement  to  provide  services 

(2)  If  authorized  by  regulation,  the  Minister  may  enter 
into  a  memorandum  of  understanding  with  any  ministry 
of  the  Government  of  Ontario  or  an  agreement  with  any 
public  body  to  provide  collection  senices  or  audit  ser- 
vices, or  both,  to  the  ministry  or  public  body. 

Publication  in  Gazette 

(3)  If  the  Minister  enters  into  a  memorandum  of  under- 
standing or  agreement  under  subsection  (2),  the  following 
information  must  be  published  in  The  Ontario  Gazette: 


a)  des  renseignements  financiers; 

b)  des  renseignements  fiscaux; 

c)  des  renseignements  personnels  au  sens  de  la  Loi 
sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ou  de  la  Loi  sur  V acces  a  I 'information  mu- 
nicipal et  la  protection  de  la  vie  privee; 

d)  des  renseignements  personnels  sur  la  sante  au  sens 
de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante. 

(6)  L'alinea  11  (6)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement  de  «d'une  personne  employee  dans  un  mi- 
nistere autre  que  le  ministere  du  Revenu»  par  «d'un 
employe  d'un  ministere  autre  que  le  ministere  du  Re- 
venu ou  d'un  employe  d'un  organisme  public». 

(7)  Le  paragraphe  1 1  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Services  fournis  a  d'autres  ministeres  et  a  des  organismes  publics  : 
perception  et  verification 

Definitions 

11.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«services  de  perception))  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  senices  visant  a  recouvrer  un  paiement  auquel 
le  beneficiaire  n'a  pas  droit  au  moment  ou  il  est 
verse  ou  auquel  il  cesse  d'avoir  droit  a  n'importe 
quel  moment  apres  son  versement; 

b)  les  senices  visant  a  percevoir  les  amendes,  frais, 
interets,  sanctions  pecuniaires  et  autres  creances 
impayes  qui  sont  presents; 

c)  les  services  visant  a  percevoir  les  frais  et  depenses 
raisonnables  engages  dans  le  cadre  du  recouvre- 
ment  ou  de  la  perception  vise  a  l'alinea  a)  ou  b); 

d)  les  autres  senices  connexes  presents.  («collection 
senices») 

«services  de  verification))  S'entend  des  senices  presents 
visant  a  etablir  la  conformite  a  un  programme  finance 
par  le  gouvernement.  («audit  senices») 

Protocole  d'entente  ou  accord  en  vue  de  la  prestation  de  services 

(2)  S'il  y  est  autorise  par  reglement,  le  ministre  peut 
conclure  un  protocole  d'entente  avec  tout  ministere  du 
gouvernement  de  1' Ontario  ou  un  accord  avec  tout  orga- 
nisme public  en  vue  de  la  prestation  de  senices  de  per- 
ception ou  de  senices  de  verification,  ou  les  deux,  au 
ministere  ou  a  l'organisme. 

Publication  dans  la  Gazette 

(3)  Si  le  ministre  conclut  un  protocole  d'entente  ou  un 
accord  en  vertu  du  paragraphe  (2),  les  renseignements 
suivants  doivent  etre  publies  dans  la  Gazette  de 
I  'Ontario  : 
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1.  The  name  of  the  ministry  or  public  body  that  is 
party  to  the  memorandum  of  understanding  or 
agreement. 

2.  The  services  that  the  Minister  will  provide  to  the 
ministry  or  public  body. 

3.  The  term  of  the  memorandum  of  understanding  or 
agreement. 

Powers,  functions  and  duties  of  ministry,  public  body  to  be  carried 
out  by  Minister 

(4)  A  memorandum  of  understanding  or  agreement 
entered  into  under  subsection  (2)  may  authorize  the  Min- 
ister, on  behalf  of  and  as  agent  for  the  ministry  or  public 
body,  to  exercise  any  powers  and  perform  any  functions 
or  duties  assigned  by  an  Act,  regulation  or  program  to  the 
minister  of  or  any  officer  or  employee  in  the  ministry  or 
to  the  public  body  or  any  officer  or  employee  of  the  pub- 
lic body,  as  the  case  may  be. 

Other  powers,  functions  and  duties  assigned  to  Minister  by 
regulation 

(5)  The  Minister  may  be  authorized  by  regulation  to 
exercise  specified  powers  or  perform  specified  functions 
or  duties  assigned  by  any  Act  to  any  minister,  any  officer 
or  employee  in  any  ministry,  any  public  body  or  any  offi- 
cer or  employee  of  any  public  body,  in  addition  to  the 
powers,  functions  or  duties  referred  to  in  subsection  (4), 
but  excluding  the  power  to  make  a  regulation,  in  connec- 
tion with  the  services  provided  under  this  section. 

Sharing  of  information 

(6)  For  the  purpose  of  the  provision  of  services  under 
this  section, 

(a)  an  employee  in  a  ministry  or  of  a  public  body  who 
is  engaged  in  the  administration  of  a  government- 
funded  program  may  disclose  to  an  employee  in 
the  Ministry  who  provides  services  under  this  sec- 
tion such  information  as  the  Minister  may  require; 

(b)  an  employee  in  the  Ministry  who  is  engaged  in 
providing  services  under  this  section  to  another 
ministry  or  to  a  public  body  may  disclose  to  an 
employee  in  that  other  ministry  or  of  the  public 
body  who  is  engaged  in  the  administration  of  a 
government-funded  program  any  information  to 
which  the  employee  in  the  Ministry  has  access  that 
relates  to  the  provision  of  services  under  this  sec- 
tion. 

Same 

(7)  The  information  disclosed  under  subsection  (6) 
may  include, 

(a)  financial  information; 

(b)  tax  information; 

(c)  personal  information  within  the  meaning  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act,  or 


1.  Le  nom  du  ministere  ou  de  l'organisme  public  qui 
est  partie  au  protocole  d'entente  ou  a  l'accord. 

2.  Les  services  que  le  ministre  foumira  au  ministere 
ou  a  l'organisme  public. 

3.  La  duree  du  protocole  d'entente  ou  de  l'accord. 

Exercice  par  le  ministre  des  pouvoirs  et  fonctions  du  ministere  ou  de 
Porganisme  public 

(4)  Un  protocole  d'entente  ou  un  accord  conclu  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  peut  autoriser  le  ministre  a  exer- 
cer,  au  nom  et  a  titre  de  mandataire  du  ministere  ou  de 
l'organisme  public,  les  pouvoirs  et  les  fonctions  qu'une 
loi,  un  reglement  ou  un  programme  attribue  au  ministre, 
aux  dirigeants  ou  aux  employes  du  ministere  ou  a 
l'organisme  public  ou  ses  dirigeants  ou  employes,  selon  le 
cas. 

Autres  pouvoirs  et  fonctions  attribues  au  ministre  par  reglement 

(5)  Le  ministre  peut  etre  autorise  par  reglement  a  exer- 
cer  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  determines  qui  sont 
attribues  par  toute  loi  au  ministre,  aux  dirigeants  ou  aux 
employes  d'un  ministere  ou  attribues  a  un  organisme  pu- 
blic ou  ses  dirigeants  ou  employes  en  plus  des  pouvoirs 
ou  fonctions  vises  au  paragraphe  (4),  a  l'exclusion  du 
pouvoir  de  prendre  un  reglement,  relativement  aux  servi- 
ces fourths  en  vertu  du  present  article. 

Echange  de  renseignements 

(6)  Pour  les  besoins  de  la  prestation  de  services  dans  le 
cadre  du  present  article  : 

a)  un  employe  d'un  ministere  ou  d'un  organisme  pu- 
blic qui  s'occupe  de  l'administration  d'un  pro- 
gramme finance  par  le  gouvernement  peut  divul- 
guer  a  un  employe  du  ministere  qui  fournit  des  ser- 
vices dans  le  cadre  du  present  article  les  rensei- 
gnements qu'exige  le  ministre; 

b)  un  employe  du  ministere  qui  s'occupe  de  la  presta- 
tion de  services  a  un  autre  ministere  ou  a  un  orga- 
nisme public  dans  le  cadre  du  present  article  peut 
divulguer  a  tout  employe  de  cet  autre  ministere  ou 
de  cet  organisme  public  qui  s'occupe  de  l'adminis- 
tration d'un  programme  finance  par  le  gouverne- 
ment les  renseignements  auxquels  il  a  acces  et  qui 
concernent  la  prestation  de  services  dans  le  cadre 
du  present  article. 

Idem 

(7)  Les  renseignements  divulgues  en  vertu  du  paragra- 
phe (6)  peuvent  comprendre  : 

a)  des  renseignements  financiers; 

b)  des  renseignements  fiscaux; 

c)  des  renseignements  personnels  au  sens  de  la  Loi 
sur  I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 
ou  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale 
et  la  protection  de  la  vie  privee; 
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(d)  personal  health  information  as  defined  in  the  Per- 
sonal Health  Information  Protection  Act,  2004. 

Use  of  information 

(8)  Any  employee  to  whom  information  is  disclosed 
under  subsection  (6)  shall  collect,  use  and  disclose  the 
information  received. 

(a)  in  the  case  of  an  employee  engaged  in  the  provi- 
sion of  services  under  this  section,  only  for  pur- 
poses related  to  the  provision  of  those  services;  and 

(b)  in  the  case  of  an  employee  in  a  ministry  other  than 
the  Ministry  of  Revenue  or  an  employee  of  a  public 
body,  only  for  purposes  related  to  the  administra- 
tion of  a  government-funded  program. 

Use  of  funds 

(9)  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration  Act, 
the  Minister  may.  subject  to  arrangements  made  by  the 
Ontario  Financing  Authority,  do  the  following: 

1 .  Receive  funds  that  are  not  public  money  within  the 
meaning  of  subsection  1  (3)  of  the  Financial  Ad- 
ministration Act,  if  the  Minister  receives  the  funds 
in  the  course  of  providing  services  under  this  sec- 
tion. 

2.  Exercise  control  over  funds  that  are  not  public 
money  within  the  meaning  of  subsection  1  (3)  of 
the  Financial  Administration  Act  and  that  are  held 
in  an  account  that  is  not  in  the  name  of  the  Crown, 
if  the  Minister  obtains  control  over  the  funds  in  the 
course  of  providing  services  under  this  section. 

3.  Establish  accounts  in  the  name  of  the  Minister  with 
an  entity  referred  to  in  subsection  2  (2)  of  the  Fi- 
nancial Administration  Act. 

4.  Deposit  funds  referred  to  in  paragraph  1  or  2  into 
accounts  established  under  paragraph  3. 

5.  Pay  out  the  funds  referred  to  in  paragraph  1  or  2 
and  the  income  earned  on  those  funds  in  accor- 
dance with  the  memorandum  of  understanding  or 
agreement  entered  into  under  subsection  (2). 

Same,  income 

(10)  Where  income  earned  on  funds  referred  to  in  para- 
graph 1  or  2  of  subsection  (9)  is  public  money  within  the 
meaning  of  subsection  1  (3)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  the  Minister  shall  cause  the  income  to  be  paid 
into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

5.  Clause  13  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  prescribing  persons  and  entities  that  are  public  bod- 
ies for  the  purposes  of  sections  1 1  and  11.1; 


d)  des  renseignements  personnels  sur  la  sante  au  sens 
de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante. 

Utilisation  des  renseignements 

(8)  Tout  employe  auquel  des  renseignements  sont  di- 
vulgues  en  vertu  du  paragraphe  (6)  recueille,  utilise  et 
divulgue  les  renseignements  recus  : 

a)  dans  le  cas  d'un  employe  qui  s'occupe  de  la  presta- 
tion de  services  dans  le  cadre  du  present  article, 
uniquement  a  des  fins  liees  a  la  prestation  de  ces 
services; 

b)  dans  le  cas  d'un  employe  d'un  ministere  autre  que 
le  ministere  du  Revenu  ou  d'un  employe  d'un  or- 
ganisme  public,  uniquement  a  des  fins  liees  a 
l'administration  d'un  programme  finance  par  le 
gouvernement. 

Utilisation  des  fonds 

(9)  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  le  ministre  peut,  sous  reserve  des  arrange- 
ments pris  par  1' Office  ontarien  de  financement,  faire  ce 
qui  suit  : 

1.  Recevoir  des  fonds  qui  ne  constituent  pas  des  de- 
niers  publics  au  sens  du  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi 
sur  I  'administration  financiere,  si  le  ministre  les 
recoit  dans  le  cadre  de  la  prestation  de  services  vi- 
ses au  present  article. 

2.  Exercer  un  controle  sur  des  fonds  qui  ne  consti- 
tuent pas  des  deniers  publics  au  sens  du  paragraphe 

1  (3)  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere  et 
qui  sont  detenus  dans  un  compte  qui  n'est  pas  au 
nom  de  la  Couronne,  si  le  ministre  en  obtient  le 
controle  dans  le  cadre  de  la  prestation  de  services 
vises  au  present  article. 

3.  Ouvrir  des  comptes  sous  le  nom  du  ministre  aupres 
d'une  entite  mentionnee  au  paragraphe  2  (2)  de  la 
Loi  sur  I  'administration  financiere. 

4.  Deposer  les  fonds  mentionnes  a  la  disposition  1  ou 

2  dans  les  comptes  ouverts  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 3. 

5.  Verser  les  fonds  mentionnes  a  la  disposition  1  ou  2 
ainsi  que  le  revenu  qu'ils  rapportent  conformement 
au  protocole  d'entente  ou  a  l'accord  conclu  en  ver- 
tu du  paragraphe  (2). 

Idem  :  revenu 

(10)  Si  le  revenu  que  rapportent  les  fonds  mentionnes  a 
la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe  (9)  constitue  des  de- 
niers publics  au  sens  du  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere,  le  ministre  le  fait  verser  au 
Tresor. 

5.  L'alinea  13  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  prescrire  les  personnes  et  entries  qui  sont  des  orga- 
nismes  publics  pour  l'application  des  articles  11  et 
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(d)  prescribing  other  related  services  that  may  be  pro- 
vided by  the  Minister  to  another  ministry  or  a  pub- 
lic body  under  section  1 1 ; 

(e)  prescribing  the  audit  services  that  may  be  provided 
by  the  Minister  to  another  ministry  or  a  public 
body  under  section  11.1; 

(f)  prescribing  debts  the  collection  of  which  are  col- 
lection services  for  the  purposes  of  section  11.1; 

(g)  prescribing  other  related  services  that  are  collection 
services  for  the  purposes  of  section  11.1; 

(h)  prescribing  the  ministries  and  public  bodies  to 
which  the  Minister  may  provide  services  under  sec- 
tion 1 1  or  11.1; 

(i)  for  the  purpose  of  subsection  11.1  (5),  prescribing 
the  powers,  functions  and  duties  under  an  Act  that 
may  be  exercised  or  performed  by  the  Minister  in 
connection  with  the  services  provided  by  the  Min- 
ister under  section  11.1. 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


d)  prescrire  les  autres  services  connexes  que  le  minis- 
tre  peut  fournir  a  un  autre  ministere  ou  a  un  orga- 
nisme  public  en  vertu  de  Particle  11; 

e)  prescrire  les  services  de  verification  que  le  ministre 
peut  fournir  a  un  autre  ministere  ou  a  un  organisme 
public  en  vertu  de  Particle  11.1; 

f)  prescrire  les  creances  dont  la  perception  constitue 
des  services  de  perception  pour  Papplication  de 
Particle  11.1; 

g)  prescrire  les  autres  services  connexes  qui  consti- 
tuent des  services  de  perception  pour  Papplication 
de  Particle  11.1; 

h)  prescrire  les  ministeres  et  les  organismes  publics 
auxquels  le  ministre  peut  fournir  des  services  en 
vertu  de  Particle  1 1  ou  1 1.1; 

i)  pour  Papplication  du  paragraphe  11.1  (5),  prescrire 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  attribues  par  une  loi 
que  le  ministre  peut  exercer  relativement  aux  servi- 
ces qu'il  fournit  en  vertu  de  Particle  11.1. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  35 
MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT,  1996 

1.  Clause  19  (3)  (b)  of  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  is  amended  by  striking  out  "in  the  office  of  the 
Registrar  General"  and  substituting  "of  the  Registrar 
General". 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  35 
LOI  DE  1996  SUR  LES  ELECTIONS 
MUNICIPALES 

1.  L'alinea  19  (3)  b)  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elec- 
tions municipules  est  modifie  par  remplacement  de  «du 
bureau  du  registraire  general  de  l'etat  civil»  par  «du 
registraire  general  de  l'etat  civil». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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ACT 


(budget  measures),  2012  Chap.  8,  Sched.  36 

Loi  sur  la  planification  et  I  'amenagement 
de  I  'escarpement  du  Niagara 


SCHEDULE  36 
NIAGARA  ESCARPMENT  PLANNING 
AND  DEVELOPMENT  ACT 


1.  Subsections  17  (2),  (3),  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Ni- 
agara Escarpment  Planning  and  Development  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Consultation  and  public  participation 

(2)  During  a  review,  the  Minister  shall, 

(a)  consult  with  any  ministry  with  an  interest  in  the 
Plan,  the  Commission  or  other  interested  public 
bodies; 

(b)  consult  with  any  advisory  committee  established 
under  section  4; 

(c)  consult  with  the  council  of  each  municipality  if  the 
jurisdiction  of  the  municipality  includes  any  part  of 
the  Niagara  Escarpment  Planning  Area;  and 

(d)  ensure  that  the  public  is  given  an  opportunity  to 
participate  in  the  review. 

Amendments  to  Plan 

(3)  After  completion  of  the  review,  the  Minister  may 
propose  amendments  to  the  Plan. 

Procedure 

(4)  The  procedures  for  amendments  to  the  Plan  set  out 
in  sections  10  and  1 1  apply  with  necessary  modifications 
to  an  amendment  proposed  by  the  Minister  under  subsec- 
tion (3),  with  the  following  exceptions: 

1 .  The  Commission  shall  not  appoint  a  hearing  officer 
in  accordance  with  subsection  10  (3)  but  may  only 
do  so  if  directed  by  the  Minister. 

2.  After  receiving  the  Commission's  recommenda- 
tions under  subsection  10  (9),  the  Minister  shall  not 
act  in  accordance  with  subsection  10  (11)  but  shall 
submit  the  proposed  amendments  with  his  or  her 
recommendations  thereon  to  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  in  accordance  with  subsection  10 
(12). 

Objectives 

(5)  Amendments  to  the  Plan  resulting  from  a  review 
under  this  section  shall  be  consistent  with  and  promote 
the  objectives  of  the  Plan  described  in  section  8. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  36 
LOI  SUR  LA  PLANIFICATION 
ET  L'AMENAGEMENT  DE  L'ESCARPEMENT 
DU  NIAGARA 

1.  Les  paragraphes  17  (2),  (3),  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sur  la  planification  et  V amenagement  de  V escarpement 
du  Niagara  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Consultation  et  participation  du  public 

(2)  Au  cours  de  l'examen,  le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  consulte  les  ministeres  ayant  un  interet  dans  le 
plan,  la  Commission  ou  d'autres  organismes  pu- 
blics interesses; 

b)  il  consulte  les  comites  consultatifs  consumes  aux 
termes  de  Particle  4; 

c)  il  consulte  le  conseil  de  chaque  municipality  si  le 
territoire  de  competence  de  cette  derniere  com- 
prend  une  partie  de  la  zone  de  planification  de 
l'escarpement  du  Niagara; 

d)  il  veille  a  ce  que  le  public  ait  l'occasion  de  partici- 
per  a  l'examen. 

Modification  du  Plan 

(3)  Lorsque  l'examen  est  termine,  le  ministre  peut  pro- 
poser d'apporter  des  modifications  au  Plan. 

Marches  a  suivre 

(4)  Les  marches  a  suivre  visant  la  modification  du  Plan 
qui  sont  enoncees  aux  articles  10  et  11  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  aux  modifications  que  le  mi- 
nistre propose  d'apporter  en  vertu  du  paragraphe  (3),  avec 
les  exceptions  suivantes  : 

1.  La  Commission  ne  doit  pas  nommer  un  agent  en- 
queteur  conformement  au  paragraphe  10  (3),  mais 
elle  peut  le  faire  seulement  si  le  ministre  le  lui  or- 
donne. 

2.  Apres  avoir  recu  les  recommandations  de  la  Com- 
mission en  application  du  paragraphe  10  (9),  le  mi- 
nistre, au  lieu  d'agir  conformement  au  paragraphe 
10  (11),  presente  les  modifications  proposees,  ainsi 
que  ses  recommandations  a  leur  sujet,  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  conformement  au  para- 
graphe 10(12). 

Objets 

(5)  Les  modifications  du  Plan  qui  resultent  de  l'exa- 
men prevu  au  present  article  doivent  etre  compatibles 
avec  les  objets  du  Plan  enonces  a  Particle  8  et  les  pro- 
mouvoir. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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Nipissing  First  Nation  Agreement  Act  (Tax  Matters),  2012  Loi  de  2012  sur  I  'entente  de  la  Premiere  Nation  de  Nipissing 

(questions  relatives  aux  impots) 


SCHEDULE  37 
NIPISSING  FIRST  NATION  AGREEMENT 
ACT  (TAX  MATTERS),  2012 

Preamble 

Under  an  agreement  between  The  Nipissing  First  Nation 
Band.  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada  and  Her 
Majesty  the  Queen  in  right  of  Ontario,  dated  March  30, 
1995.  ownership  of  certain  property  in  Ontario  (as  de- 
scribed in  the  Schedules  to  this  Act)  is  to  be  transferred 
by  Canada  to  a  corporation  to  be  held  in  trust  for  the 
Nipissing  First  Nation.  It  is  desirable  that,  after  the  trans- 
fer, the  property  continues  to  be  exempt  from  certain 
taxes  in  the  circumstances  described  in  this  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Status  under  Assessment  Act,  s.  3  (1) 

1.  ( 1 )  This  section  applies  with  respect  to  the  property 
described  in  Schedules  1  and  2  to  this  Act  upon  the  trans- 
fer by  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada  of  own- 
ership of  the  property  to  a  corporation  to  be  held  in  trust 
for  the  Nipissing  First  Nation. 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  property  described  in 
the  Schedules  is  deemed  to  be  exempted  by  subsection  3 
(1)  of  the  Assessment  Act  from  taxation  while  the  property 
is  held  in  trust  by  a  corporation  for  the  Nipissing  First 
Nation. 

Termination  of  exemption 

(3)  If,  at  any  time,  the  property  ceases  to  be  held  in 
trust  by  a  corporation  for  the  Nipissing  First  Nation,  the 
exemption  in  subsection  ( 1 )  is  terminated  and  cannot  be 
revived. 

Commencement 

2.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget 
Measures),  2012  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Nipissing  First  Nation  Agreement  Act  (Tax  Mat- 
ters), 2012. 

SCHEDULE  1 
PROPERTY  DESCRIPTION 

All  those  parcels  or  tracts  of  lands  and  lands  covered 
b\  water  in  the  geographic  Township  of  Commanda, 
in  the  District  of  Nipissing  and  in  the  Province  of  On- 
tario, which  said  parcels  or  tracts  of  lands  and  lands 
covered  by  water  may  be  more  particularly  described 
as  follows: 


ANNEXE  37 
LOI  DE  2012  SUR  L'ENTENTE 
DE  LA  PREMIERE  NATION  DE  NIPISSING 
(QUESTIONS  RELATIVES  AUX  IMPOTS) 

Preambule 

Aux  termes  d'une  entente,  datee  du  30  mars  1995, 
conclue  entre  la  bande  de  la  Premiere  Nation  de  Nipis- 
sing, Sa  Majeste  la  Reine  du  chef  du  Canada  et  Sa  Majes- 
te la  Reine  du  chef  de  l'Ontario,  le  Canada  cede  le  droit 
de  propriete  sur  certains  biens  situes  en  Ontario  (decrits 
aux  annexes  de  la  presente  loi)  a  une  societe  qui  les  de- 
tient  en  fiducie  pour  le  compte  de  la  Premiere  Nation  de 
Nipissing.  II  est  souhaitable  que,  apres  la  cession,  les 
biens  continuent  d'etre  exoneres  de  certains  impots  dans 
les  circonstances  prevues  par  la  presente  loi. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Statut  aux  termes  du  par.  3  (1)  de  la  Loi  sur /'evaluation  fonciere 

1.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des  biens 
decrits  aux  annexes  1  et  2  de  la  presente  loi  des  que  Sa 
Majeste  la  Reine  du  chef  du  Canada  cede  le  droit  de  pro- 
priete sur  les  biens  a  une  societe  qui  les  detient  en  fiducie 
pour  le  compte  de  la  Premiere  Nation  de  Nipissing. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  biens  decrits 
aux  annexes  sont  reputes  exemptes  d'impot,  en  applica- 
tion du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fon- 
ciere, pendant  qu'ils  sont  detenus  en  fiducie  par  une  so- 
ciete pour  le  compte  de  la  Premiere  Nation  de  Nipissing. 

Fin  de  I'exemption 

(3)  L' exemption  prevue  au  paragraphe  (1)  prend  fin  et 
ne  peut  etre  remise  en  vigueur  si,  a  quelque  moment  que 
ce  soit,  les  biens  cessent  d'etre  detenus  en  fiducie  par  une 
societe  pour  le  compte  de  la  Premiere  Nation  de  Nipis- 
sing. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  jour  oil  la  Loi  de  2012  sur  une  action  energi- 
que pour  l'Ontario  (mesures  budgetaires)  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2012  sur  V entente  de  la  Premiere  Na- 
tion de  Nipissing  (questions  relatives  aux  impots). 

ANNEXE  1 
DESCRIPTION  DES  BIENS 

Toutes  les  parcelles  ou  etendues  de  bien-fonds  et  tous 
les  biens-fonds  immerges  situes  dans  le  canton  geo- 
graphique  de  Commanda,  dans  le  district  de  Nipissing 
et  dans  la  province  de  l'Ontario,  lesdites  parcelles  ou 
etendues  de  bien-fonds  et  lesdits  biens-fonds  immerges 
pouvant  etre  plus  particulierement  decrits  comme 
suit : 
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FIRSTLY: 

Part  of  Lot  2,  Concession  B,  of  the  said  Township 
of  Commanda,  being  composed  of  that  part  of  the 
right  of  way  of  the  Ontario  Government  Trunk 
Road,  containing  0.90  hectares,  more  or  less, 
which  said  right  of  way  was  transferred  to  Her 
Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada  by  Order  in 
Council  1403/59  dated  April  30,  1959,  and  regis- 
tered in  the  Land  Registry  Office  for  the  Registry 
Division  of  Nipissing  as  No.  46431 -A  and  re- 
corded as  Plan  1468  in  the  Canada  Lands  Surveys 
Records  in  Natural  Resources  Canada. 

SECONDLY: 

Part  of  Lot  3,  Concession  B,  of  the  said  Township 
of  Commanda,  being  composed  of  that  part  of  the 
right  of  way  of  the  Ontario  Government  Trunk 
Road  shown  on  a  plan  recorded  as  Plan  1468  in  the 
Canada  Lands  Surveys  Records  in  Natural  Re- 
sources Canada;  Saving  and  Excepting  thereout 
and  therefrom  that  portion  of  the  said  right  of 
way  lying  within  the  limits  of  Highway  1 7  shown 
on  Ministry  of  Transportation,  Ontario  Plan  P- 
2494-18,  a  copy  of  which  is  recorded  as  Plan  4562 
in  the  said  Canada  Lands  Surveys  Records  and  a 
copy  of  which  is  filed  as  Misc.  Plan  23  in  the  Land 
Registry  Office  for  the  Registry  Division  of 
Nipissing  (No.  36); 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  portion  of  the  said  right  of  way  contain- 
ing by  admeasurement  0.121  hectares,  more  or 
less,  lying  within  the  limits  of  Lots  3-1-1,  3-1-2,  3- 
1-3  and  3-5,  said  Lots  being  shown  on  a  plan  re- 
corded as  Plan  67514  in  the  Canada  Lands  Surveys 
Records  in  Natural  Resources  Canada,  a  copy  of 
which  is  filed  in  the  Land  Registry  Office  for  the 
Registry  Division  of  Nipissing  (No.  36)  as  Misc. 
250;  the  remaining  portion  of  the  said  right  of  way 
containing  0.64  hectares,  more  or  less,  which  said 
remaining  portion  of  right  of  way  was  transferred 
to  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada  by 
Order  in  Council  1403/59  dated  April  30,  1959, 
and  registered  in  the  said  Land  Registry  Office  as 
No.  46431 -A. 

THIRDLY: 

Part  of  Lot  4,  Concession  B,  of  the  said  Township 
of  Commanda,  being  composed  of  that  part  of  the 
right  of  way  of  the  Ontario  Government  Trunk 
Road  shown  on  a  plan  recorded  as  Plan  1468  in  the 
Canada  Lands  Surveys  Records  in  Natural  Re- 
sources Canada;  Saving  and  Excepting  thereout 
and  therefrom  that  portion  of  the  said  right  of 
way  lying  within  the  limits  of  Highway  17  shown 
on  Ministry  of  Transportation,  Ontario  Plan  P- 
2494-18,  a  copy  of  which  is  recorded  as  Plan  4562 
in  the  said  Canada  Lands  Surveys  Records  and  a 


PREMIEREMENT  : 

La  partie  du  lot  2  de  la  concession  B  dudit  canton 
de  Commanda  qui  se  compose  de  la  partie  de 
l'emprise  de  la  route  appelee  «Ontario  Government 
Trunk  Road»  s'etendant  sur  0,90  hectare,  plus  ou 
moins,  ladite  emprise  ayant  ete  cedee  a  Sa  Majeste 
la  Reine  du  chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59 
du  30  avril  1959,  etant  enregistree  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  de  la  division  d'enre- 
gistrement  des  actes  de  Nipissing  sous  le  numero 
46431 -A  et  figurant  sur  le  plan  1468  depose  aux 
Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Res- 
sources  naturelles  Canada. 

DEUXIEMEMENT  : 

La  partie  du  lot  3  de  la  concession  B  dudit  canton 
de  Commanda  qui  se  compose  de  la  partie  de 
l'emprise  de  la  route  appelee  «Ontario  Government 
Trunk  Road»  figurant  sur  le  plan  1468  depose  aux 
Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Res- 
sources  naturelles  Canada,  a  Pexception  de  la  par- 
tie  de  ladite  emprise  situee  dans  les  limites  de  la 
route  n°  17  figurant  sur  le  plan  P-2494-18  du  mi- 
nistere  des  Transports  (Ontario),  dont  une  copie  a 
ete  deposee  sous  le  numero  de  plan  4562  auxdites 
Archives  et  une  autre  sous  le  numero  de  plan  Misc. 
23  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de  la  di- 
vision d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36); 

Et,  a  Texception  de  la  partie  de  ladite  emprise 
s'etendant  sur  0,121  hectare,  plus  ou  moins,  situee 
dans  les  limites  des  lots  3-1-1,  3-1-2,  3-1-3  et  3-5, 
lesdits  lots  figurant  sur  le  plan  67514  depose  aux 
Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Res- 
sources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a  ete  de- 
posee au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de  la 
division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36)  sous  le  numero  Misc.  250;  la  partie  restante 
de  ladite  emprise  s'etendant  sur  0,64  hectare,  plus 
ou  moins,  ayant  ete  cedee  a  Sa  Majeste  la  Reine  du 
chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59  du  30  avril 
1959  et  etant  enregistree  audit  bureau  d'enregistre- 
ment immobilier  sous  le  numero  46431 -A. 


TROISIEMEMENT  : 

La  partie  du  lot  4  de  la  concession  B  dudit  canton 
de  Commanda  qui  se  compose  de  la  partie  de 
l'emprise  de  la  route  appelee  «Ontario  Government 
Trunk  Road»  figurant  sur  le  plan  1468  depose  aux 
Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Res- 
sources  naturelles  Canada,  a  Texception  de  la  par- 
tie  de  ladite  emprise  situee  dans  les  limites  de  la 
route  n°  17  figurant  sur  le  plan  P-2494-18  du  mi- 
nistere  des  Transports  (Ontario),  dont  une  copie  a 
ete  deposee  sous  le  numero  de  plan  4562  auxdites 
Archives  et  une  autre  sous  le  numero  de  plan  Misc. 
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copy  of  which  is  filed  as  Misc.  Plan  23  in  the  Land 
Registry  Office  for  the  Registry  Division  of 
Nipissing  (No.  36),  the  remaining  portion  of  the 
said  right  of  way  containing  0.98  hectares,  more  or 
less,  which  said  remaining  portion  of  right  of  way 
was  transferred  to  Her  Majesty  the  Queen  in  right 
of  Canada  by  Order  in  Council  1403/59  dated 
April  30,  1959,  and  registered  in  the  said  Land 
Registry  Office  as  No.  46431 -A. 

FOURTHLY: 

Part  of  Lot  9,  Concession  B,  of  the  said  Township 
of  Commanda.  being  composed  of  that  part  of  the 
right  of  way  of  the  Ontario  Government  Trunk 
Road,  containing  1.69  hectares,  more  or  less, 
which  said  right  of  way  was  transferred  to  Her 
Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada  by  Order  in 
Council  1403/59  dated  April  30,  1959  and  regis- 
tered in  the  Land  Registry  Office  for  the  Registry 
Division  of  Nipissing  as  No.  46431 -A  and  re- 
corded as  Plan  1468  in  the  Canada  Lands  Surveys 
Records  in  Natural  Resources  Canada. 

FIFTHLY: 

Part  of  Lot  10,  Concession  A,  of  the  said  Township 
of  Commanda.  being  composed  of  that  part  of  the 
right  of  way  of  the  Ontario  Government  Trunk 
Road,  containing  0.31  hectares,  more  or  less, 
which  said  right  of  way  was  transferred  to  Her 
Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada  by  Order  in 
Council  1403/59  dated  April  30,  1959,  and  regis- 
tered in  the  Land  Registry  Office  for  the  Registry 
Division  of  Nipissing  as  No.  46431 -A  and  re- 
corded as  Plan  1468  in  the  Canada  Lands  Surveys 
Records  in  Natural  Resources  Canada. 

SCHEDULE  2 
PROPERTY  DESCRIPTION 

All  those  parcels  or  tracts  of  lands  and  lands  covered 
h\  water  in  the  District  of  Nipissing  and  in  the  Prov- 
ince of  Ontario,  which  parcels  or  tracts  of  lands  and 
lands  covered  by  water  may  be  more  particularly  de- 
scribed as  follows: 

FIRSTLY: 

The  road  allowance  in  front  of  Lot  I,  Concession 
B.  in  the  Township  of  Commanda,  containing  1.86 
hectares,  more  or  less:  Saving  and  Excepting 
thereout  and  therefrom  that  part  of  the  right  of 
way  of  the  Ontario  Government  Trunk  Road,  con- 
taining 0.70  hectares,  more  or  less,  which  said 
right  of  way  was  transferred  to  Her  Majesty  the 
Queen  in  right  of  Canada  by  Order  in  Council 
1403/59  dated  April  30,  1959,  and  registered  in  the 
Registry  Office  for  the  Registry  Division  of 
Nipissing  as  No.  46431 -A  and  recorded  as  Plan 


l  L'ONTARIO  (mesures  budgetaires)  249 

Loi  de  2012  sur  I  'entente  de  la  Premiere  Nation  de  Nipissing 
(questions  relatives  aux  impots) 

23  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  dc  la  di- 
vision d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36);  la  partie  restante  dc  ladite  emprise 
s'etendant  sur  0,98  hectare,  plus  ou  moins,  ayant 
ete  cedee  a  Sa  Majeste  la  Reine  du  chef  du  Canada 
par  le  decret  1403/59  du  30  avril  1959  et  etant  en- 
registree audit  bureau  d'enregistrement  immobilier 
sous  le  numero  4643 1 -A. 

QUATRIEMEMENT  : 

La  partie  du  lot  9  de  la  concession  B  dudit  canton 
de  Commanda  qui  se  compose  de  la  partie  de 
l'emprise  de  la  route  appelee  «Ontario  Government 
Trunk  Road»  s'etendant  sur  1,69  hectare,  plus  ou 
moins,  ladite  emprise  ayant  ete  cedee  a  Sa  Majeste 
la  Reine  du  chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59 
du  30  avril  1959,  etant  enregistree  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  de  la  division  d'enre- 
gistrement des  actes  de  Nipissing  sous  le  numero 
46431 -A  et  figurant  sur  le  plan  1468  depose  aux 
Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Res- 
sources  naturelles  Canada. 

CINQUIEMEMENT  : 

La  partie  du  lot  10  de  la  concession  A  dudit  canton 
de  Commanda  qui  se  compose  de  la  partie  de 
l'emprise  de  la  route  appelee  «Ontario  Government 
Trunk  Road»  s'etendant  sur  0,31  hectare,  plus  ou 
moins,  ladite  emprise  ayant  ete  cedee  a  Sa  Majeste 
la  Reine  du  chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59 
du  30  avril  1959,  etant  enregistree  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  de  la  division  d'enre- 
gistrement des  actes  de  Nipissing  sous  le  numero 
46431 -A  et  figurant  sur  le  plan  1468  depose  aux 
Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Res- 
sources  naturelles  Canada. 

ANNEXE  2 
DESCRIPTION  DES  BIENS 

Toutes  les  parcelles  ou  etendues  de  bien-fonds  et  tous 
les  biens-fonds  immerges  situes  dans  le  district  de 
Nipissing  et  dans  la  province  de  TOntario,  lesdites 
parcelles  ou  etendues  de  bien-fonds  et  lesdits  biens- 
fonds  immerges  pouvant  etre  plus  particulierement 
decrits  com  me  suit : 

PREMIEREMENT  : 

La  reserve  routiere  situee  en  face  du  lot  1  de  la 
concession  B  dans  le  canton  de  Commanda 
s'etendant  sur  1,86  hectare,  plus  ou  moins,  a 
Pexception  de  la  partie  de  l'emprise  de  la  route 
appelee  «Ontario  Government  Trunk  Road» 
s'etendant  sur  0,70  hectare,  plus  ou  moins,  ladite 
emprise  ayant  ete  cedee  a  Sa  Majeste  la  Reine  du 
chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59  du  30  avril 
1959,  etant  enregistree  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  de  la  division  d'enregistrement  des 
actes  de  Nipissing  sous  le  numero  46431 -A  et  figu- 
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1468  in  the  Canada  Lands  Surveys  Records  in 
Natural  Resources  Canada; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  portion  of  the  King's  Highway  17B, 
containing  by  admeasurement  0.2272  hectares, 
more  or  less,  and  shown  as  parts  1,  4  and  5  on  a 
reference  plan  of  survey  deposited  in  the  Registry 
Office  for  the  Registry  Division  of  Nipissing  as 
Plan  36R-8115; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  portion  of  the  said  road  allowance,  con- 
taining by  admeasurement  0.4451  hectares,  more 
or  less,  which  was  granted  to  Donald  Milne  under 
Crown  Canada  Letters  Patent  No.  24430,  dated  on 
the  25th  day  of  October,  1950,  said  portion  being 
shown  on  Plan  M.3306  in  the  Canada  Lands  Sur- 
veys Records  in  Natural  Resources  Canada. 

SECONDLY: 

Lot  2,  Concession  B,  in  the  Township  of  Com- 
manda,  containing  105.22  hectares,  more  or  less; 
Saving  and  Excepting  thereout  and  therefrom 

the  right  of  way  of  King's  Highway  No.  17,  con- 
taining by  admeasurement  1.3649  hectares,  more 
or  less,  and  shown  as  Part  2  on  a  reference  plan  of 
survey  deposited  in  the  Land  Registry  Office  for 
the  Registry  Division  of  Nipissing  as  Plan  36R- 
8116; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from the  right  of  way  of  the  Canadian  National 
Railway  Company,  containing  1.66  hectares,  more 
or  less,  shown  on  a  plan,  a  copy  of  which  was  re- 
ceived and  deposited  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  on  the  9th 
day  of  December  1918,  at  the  hour  of  10  o'clock 
a.m.  and  recorded  as  Plan  1734A  in  the  Canada 
Lands  Surveys  Records  in  Natural  Resources  Can- 
ada; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  the  right  of  way  of  the  Ontario 
Government  Trunk  Road,  containing  0.90  hectares, 
more  or  less,  which  said  right  of  way  was  trans- 
ferred to  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada 
by  Order  in  Council  1403/59  dated  April  30,  1959, 
and  registered  in  the  Land  Registry  Office  for  the 
Registry  Division  of  Nipissing  as  No.  46431 -A, 
shown  on  a  plan  recorded  as  Plan  1468  in  the  Can- 
ada Lands  Surveys  Records  in  Natural  Resources 
Canada; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from part  of  Lot  2,  Concession  B,  containing 
1.3227  hectares,  more  or  less,  which  was  granted 
to  the  Nipissing  Band  Holding  and  Investment  Ltd. 
under  Crown  Canada  Letters  Patent  No.  308947,  a 
copy  of  which  is  recorded  on  the  Register  for  Par- 
cel 27692  Nip.  in  the  Land  Registry  Office  for  the 
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rant  sur  le  plan  1468  depose  aux  Archives 
d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Ressources 
naturelles  Canada; 

Et,  a  Pexception  de  !a  partie  de  la  route  principale 
n°  17B  s'etendant  sur  0,2272  hectare,  plus  ou 
moins,  et  constituant  les  parties  1,  4  et  5  sur  un 
plan  de  renvoi  depose  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  de  la  division  d'enregistrement  des 
actes  de  Nipissing  sous  le  numero  36R-81 15; 

Et,  a  Pexception  de  la  partie  de  ladite  reserve  rou- 
tiere  s'etendant  sur  0,4451  hectare,  plus  ou  moins, 
laquelle  a  ete  concedee  a  Donald  Milne  en  vertu 
des  lettres  patentes  de  la  Couronne  du  Canada  nu- 
mero 24430  datees  du  25  octobre  1950,  ladite  par- 
tie  figurant  sur  le  plan  M.3306  depose  aux  Archi- 
ves d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Ressour- 
ces naturelles  Canada. 

DEUXIEMEMENT  : 

Le  lot  2  de  la  concession  B  dans  le  canton  de 
Commanda  s'etendant  sur  105,22  hectares,  plus  ou 
moins,  a  Pexception  de  l'emprise  de  la  route  prin- 
cipale n"  17  s'etendant  sur  1,3649  hectare,  plus  ou 
moins,  et  constituant  la  partie  2  sur  un  plan  de  ren- 
voi depose  au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
de  la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipis- 
sing sous  le  numero  36R-81 16; 

Et,  a  Pexception  de  l'emprise  de  la  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  s'etendant 
sur  1 ,66  hectare,  plus  ou  moins,  et  figurant  sur  un 
plan  dont  une  copie  a  ete  recue  et  deposee  au  bu- 
reau d'enregistrement  immobilier  de  la  division 
d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing  le  9  de- 
cembre  1918  a  10  heures  et  a  ete  deposee  sous  le 
numero  de  plan  1734A  aux  Archives  d'arpentage 
des  terres  du  Canada  de  Ressources  naturelles  Ca- 
nada; 

Et,  a  Pexception  de  la  partie  de  l'emprise  de  la 
route  appelee  «Ontario  Government  Trunk  Road» 
s'etendant  sur  0,90  hectare,  plus  ou  moins,  ladite 
emprise  ayant  ete  cedee  a  Sa  Majeste  la  Reine  du 
chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59  du  30  avril 
1959,  etant  enregistree  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  de  la  division  d'enregistrement  des 
actes  de  Nipissing  sous  le  numero  4643 1  -A  et  figu- 
rant sur  le  plan  1468  depose  aux  Archives 
d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Ressources 
naturelles  Canada; 

Et,  a  Pexception  de  la  partie  du  lot  2  de  la  conces- 
sion B  s'etendant  sur  1,3227  hectare,  plus  ou 
moins,  laquelle  a  ete  concedee  a  la  Nipissing  Band 
Holding  and  Investment  Ltd.  en  vertu  des  lettres 
patentes  de  la  Couronne  du  Canada  numero 
308947,  dont  une  copie  est  enregistree  dans  le  re- 
pertoire des  parcelles  sous  le  numero  27692  Nip. 
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Land  Titles  Division  of  Nipissing  (No.  36),  and 
which  said  part  is  described  in  the  said  Letters  Pat- 
ent as: 

"PREMISING  that  the  bearings  contained 
herein  are  astronomic  and  are  derived  from  the 
bearing  359  degrees  39  minutes  of  the  east  limit 
of  Lot  2-2  as  shown  on  a  plan  recorded  as  Plan 
58294  in  the  Canada  Lands  Surveys  Records  in 
Natural  Resources  Canada,  a  copy  of  which  is 
filed  in  the  Land  Registry  Office  for  the  Regis- 
try Division  of  Nipissing  (No.  36)  as  No.  171, 
and  are  referred  to  the  meridian  through  the 
M.T.O.  Concrete  Monument  at  the  south  east 
corner  of  Lot  1  in  the  Indian  Wood  Lot  2-2,  on 
the  said  Plan  58294. 


COMMENCING  where  a  survey  monument 
has  been  planted  in  the  northerly  limit  of  the 
Canadian  National  Railway  right  of  way,  dis- 
tant 276.78  metres  measured  179  degrees  39 
minutes  from  the  survey  monument  defining 
the  north  east  corner  of  Lot  2-2  as  shown  on  the 
said  Plan  58294. 

THENCE  westerly  along  the  northerly  limit  of 
the  Canadian  National  Railway  right  of  way  on 
a  curve  to  the  right  of  radius  42 1 .45  metres,  an 
arc  distance  of  147.46  metres,  the  chord 
equivalent  of  which  bears  267  degrees,  59  min- 
utes, 40  seconds,  146.70  metres  to  a  survey 
monument  planted. 

THENCE  359  degrees,  45  minutes,  1 14.21  me- 
tres to  a  survey  monument  planted. 

THENCE  104  degrees,  46  minutes  58.08  me- 
tres to  a  survey  monument  planted. 

THENCE  100  degrees,  24  minutes,  40  seconds, 
91 .98  metres  to  a  survey  monument  planted. 

THENCE  179  degrees,  39  minutes,  77.66  me- 
tres to  a  Point  of  Commencement. 

Together  With  a  right  of  way  for  access  pur- 
poses 12.77  metres  in  perpendicular  width  ex- 
tending from  the  southerly  limit  of  King's 
Highway  No.  1 7  southerly  to  the  northerly  limit 
of  the  Canadian  National  Railway  right  of  way 
and  described  as  follows: 

COMMENCING  at  the  survey  monument  de- 
fining the  north  east  corner  of  Lot  2-2  on  the 
said  Plan  58294. 

THENCE  1 79  degrees,  39  minutes,  276.78  me- 
tres to  a  survey  monument  planted  in  the  north- 
erly limit  of  the  Canadian  National  Railway 
right  of  way. 
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au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de  la  divi- 
sion d'enregistremcnt  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36),  ladite  partie  etant  decrite  dans  lesdites  let- 
tres  patentes  comme  suit  : 

«ATTENDU  QUE  les  gisements  decrits  ci- 
dessous  sont  astronomiques  et  tires  du  gisement 
de  359  degres  39  minutes  de  la  limite  est  du  lot 
2-2  figurant  sur  le  plan  58294  depose  aux  Ar- 
chives d'arpentage  des  terres  du  Canada  de 
Ressources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a 
ete  deposee  au  bureau  d'enregistrement  immo- 
bilier de  la  division  d'enregistrement  des  actes 
de  Nipissing  (n°  36)  sous  le  numero  de  plan 
171,  et  sont  calcules  en  reference  au  meridien 
traversant  la  borne  en  beton  du  ministere  des 
Transports  (Ontario)  situee  a  Tangle  sud-est  du 
lot  1  du  lot  Indian  Wood  2-2  sur  ledit  plan 
58294. 

COMMENCANT  la  ou  une  borne  d'arpentage 
a  ete  plantee  dans  la  limite  nord  de  l'emprise 
des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  a  une 
distance  de  276,78  metres  mesuree  a  179  de- 
gres 39  minutes  de  la  borne  d'arpentage  deter- 
minant Tangle  nord-est  du  lot  2-2  figurant  sur 
ledit  plan  58294. 

DE  LA,  suivant  vers  Touest  la  limite  nord  de 
l'emprise  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Ca- 
nada et  suivant  une  courbe  de  42 1 ,45  metres  de 
rayon  vers  la  droite,  une  longueur  d'arc  de 
147,46  metres,  equivalant  a  la  corde  de  267  de- 
gres 59  minutes  40  secondes,  146,70  metres 
jusqu'a  une  borne  d'arpentage  plantee. 

DE  LA,  359  degres  45  minutes,  114,21  metres 
jusqu'a  une  borne  d'arpentage  plantee. 

DE  LA,  104  degres  46  minutes,  58,08  metres 
jusqu'a  une  borne  d'arpentage  plantee. 

DE  LA,  100  degres  24  minutes  40  secondes, 
91,98  metres  jusqu'a  une  borne  d'arpentage 
plantee. 

DE  LA,  179  degres  39  minutes,  77,66  metres 
jusqu'au  point  de  depart. 

Ainsi  qu'une  emprise  qui  sert  a  des  fins  d'acces 
de  12,77  metres  de  largeur  perpendiculaire  qui 
s'etend  de  la  limite  sud  de  la  route  principale 
n°  17  vers  le  sud  jusqu'a  la  limite  nord  de 
l'emprise  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Ca- 
nada et  decrite  comme  suit : 

COMMENCANT  a  la  borne  d'arpentage  de- 
terminant Tangle  nord-est  du  lot  2-2  figurant 
sur  ledit  plan  58294. 

DE  LA,  179  degres  39  minutes,  276,78  metres 
jusqu'a  une  borne  d'arpentage  plantee  dans  la 
limite  nord  de  l'emprise  des  Chemins  de  fer  na- 
tionaux du  Canada. 
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THENCE  easterly  on  a  curve  to  the  left  of  ra- 
dius 421.45  metres,  an  arc  distance  of  13.08 
metres,  the  chord  equivalent  of  which  bears  77 
degrees,  07  minutes,  14  seconds,  13.08  metres 
to  a  survey  monument  planted  in  the  northerly 
limit  of  the  said  right  of  way. 

THENCE  359  degrees,  39  minutes,  274.09  me- 
tres to  a  survey  monument  planted  in  the  south- 
erly limit  of  the  King's  Highway  No.  17  afore- 
mentioned. 

THENCE  269  degrees,  10  minutes  along  the 
said  highway  limit  12.77  metres  to  the  Point  of 
Commencement. 

Also  with  a  right  of  way  for  access  purposes  13 
metres  in  perpendicular  width  described  as  fol- 
lows: 

COMMENCING  where  a  survey  monument 
has  been  planted  in  the  southerly  limit  of  the 
Ontario  Hydro  right  of  way  as  shown  on  a  plan 
recorded  as  Plan  M2467  in  the  Canada  Lands 
Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada 
distant  185.89  metres  measured  179  degrees,  39 
minutes  from  the  survey  monument  defining 
the  northeast  corner  of  Lot  2-2  on  the  previ- 
ously mentioned  Plan  58294. 

THENCE  280  degrees,  24  minutes,  40  seconds 
along  the  southerly  limit  of  the  Ontario  Hydro 
right  of  way  89.05  metres  to  a  survey  monu- 
ment planted. 

THENCE  284  degrees,  46  minutes,  continuing 
along  the  southerly  limit  of  the  Ontario  Hydro 
right  of  way  61.07  metres  to  a  survey  monu- 
ment planted. 

THENCE  104  degrees,  46  minutes,  58.08  me- 
tres to  a  survey  monument  planted. 

THENCE  100  degrees,  24  minutes,  40  seconds, 
91.98  metres  to  the  survey  monument  planted 
at  the  north  east  corner  of  the  previously  de- 
scribed 1.3227  hectare  parcel. 

THENCE  359  degrees,  39  minutes  13.23  me- 
tres to  the  Point  of  Commencement." 

The  said  part  of  Lot  2,  Concession  B  being  shown 
on  a  sketch  to  illustrate  description,  signed  by 
M.N.  Simpson,  O.L.S.  (Reg.  No.  683),  a  print  of 
said  sketch  being  recorded  as  Misc.  1591  in  the 
Ontario  Regional  Office  Records  in  Natural  Re- 
sources Canada; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  Lot  2,  Concession  B,  containing 
1.38  hectares,  more  or  less,  shown  as  Lot  2-2  on  a 
plan  recorded  as  Plan  58294  in  the  Canada  Lands 


DE  LA,  suivant  vers  Test  une  courbe  de  421,45 
metres  de  rayon  vers  la  gauche,  une  longueur 
d'arc  de  13,08  metres,  equivalant  a  la  corde  de 
77  degres  07  minutes  14  secondes,  13,08  me- 
tres jusqu'a  une  borne  d'arpentage  plantee  dans 
la  limite  nord  de  ladite  emprise. 

DE  LA,  359  degres  39  minutes,  274,09  metres 
jusqu'a  une  borne  d'arpentage  plantee  dans  la 
limite  sud  de  la  route  principale  n°  1 7  susmen- 
tionnee. 

DE  LA,  269  degres  10  minutes  le  long  de  ladite 
limite  de  la  route  principale,  12,77  metres  jus- 
qu'au  point  de  depart. 

Et  ainsi  qu'une  emprise  qui  sert  a  des  fins 
d'acces  de  13  metres  de  largeur  perpendiculaire 
decrite  comme  suit : 

COMMENCANT  la  ou  une  borne  d'arpentage 
a  ete  plantee  dans  la  limite  sud  de  l'emprise 
d'Ontario  Hydro  figurant  sur  le  plan  M2467 
depose  aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du 
Canada  de  Ressources  naturelles  Canada,  a  une 
distance  de  185,89  metres,  mesuree  a  179  de- 
gres 39  minutes  de  la  borne  d'arpentage  deter- 
minant Tangle  nord-est  du  lot  2-2  figurant  sur 
le  plan  58294  susmentionne 

DE  LA,  280  degres  24  minutes  40  secondes  le 
long  de  la  limite  sud  de  l'emprise  d'Ontario 
Hydro,  89,05  metres  jusqu'a  une  borne 
d'arpentage  plantee. 

DE  LA,  284  degres  46  minutes  continuant  le 
long  de  la  limite  sud  de  l'emprise  d'Ontario 
Hydro,  61.07  metres  jusqu'a  une  borne 
d'arpentage  plantee. 

DE  LA,  104  degres  46  minutes,  58,08  metres 
jusqu'a  une  borne  d'arpentage  plantee. 

DE  LA,  100  degres  24  minutes  40  secondes, 
91,98  metres  jusqu'a  la  borne  d'arpentage  plan- 
tee a  Tangle  nord-est  de  la  parcelle  de  1,3227 
hectare  decrite  ci-dessus. 

DE  LA,  359  degres  39  minutes,  13,23  metres 
jusqu'au  point  de  depart. » 

Ladite  partie  du  lot  2  de  la  concession  B  figurant 
sur  un  croquis  illustrant  la  description,  signe  par 
M.N.  Simpson,  O.L.S.  (numero  d'enregistrement 
683),  dont  une  copie  a  ete  deposee  sous  le  numero 
Misc.  1591  aux  Archives  du  bureau  regional  de 
T Ontario  de  Ressources  naturelles  Canada; 

Et,  a  Texception  de  la  partie  du  lot  2  de  la  conces- 
sion B  s'etendant  sur  1,38  hectare,  plus  ou  moins, 
et  constituant  le  lot  2-2  sur  le  plan  58294  depose 
aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de 
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Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada,  a 
copy  of  which  is  filed  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  (No.  36)  as 
Misc.  171. 

THIRDLY: 

Lot  3,  Concession  B,  in  the  Township  of  Com- 
manda,  containing  123.84  hectares,  more  or  less; 
Saving  and  Excepting  thereout  and  therefrom 

the  right  of  way  of  the  King's  Highway  No.  17, 
containing  by  admeasurement  2.6548  hectares, 
more  or  less,  and  shown  as  Part  1,  on  reference 
plan  of  survey  deposited  in  the  Land  Registry  Of- 
fice for  the  Registry  Division  of  Nipissing  as  Plan 
36R-81 17; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from the  right  of  way  of  the  Canadian  National 
Railway  Company,  containing  0.85  hectares,  more 
or  less,  as  shown  on  a  plan,  a  copy  of  which  was 
received  and  deposited  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  on  the  9th 
day  of  December,  1918,  at  the  hour  of  10  o'clock 
a.m.  and  recorded  as  Plan  1734A  in  the  Canada 
Lands  Surv  eys  Records  in  Natural  Resources  Can- 
ada; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  the  right  of  way  of  the  Ontario 
Government  Trunk  Road,  containing  1 .90  hectares, 
more  or  less,  which  said  right  of  way  was  trans- 
ferred to  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada 
by  Order  in  Council  1403/59  dated  April  30,  1959, 
and  registered  in  the  Land  Registry  Office  for  the 
Registry  Division  of  Nipissing  as  No.  46431 -A  and 
recorded  as  Plan  1468  in  the  Canada  Lands  Sur- 
veys Records  in  Natural  Resources  Canada; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  Lot  3,  Concession  B,  containing 
0. 1 8  hectares,  more  or  less,  shown  as  Lot  3-2  on  a 
plan  recorded  as  Plan  60256  in  the  Canada  Lands 
Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada,  a 
copy  of  which  is  filed  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  (No.  36)  as 
Misc.  205; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  Lot  3,  Concession  B,  containing 
0.12  hectares,  more  or  less,  shown  as  Lot  3-3  on  a 
plan  recorded  as  Plan  60256  in  the  Canada  Lands 
Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada,  a 
copy  of  which  is  filed  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  (No.  36)  as 
Misc.  205; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  Lot  3,  Concession  B,  containing 
0.22  hectares,  more  or  less,  shown  as  Lot  3-4  on  a 
plan  recorded  as  Plan  60256  in  the  Canada  Lands 
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Ressources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a  ete 
deposee  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de 
la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36)  sous  le  numero  Misc.  171. 

TROISIEMEMENT  : 

Le  lot  3  de  la  concession  B  dans  le  canton  de 
Commanda  s'etendant  sur  123,84  hectares,  plus  ou 
moins,  a  I'exception  de  1'emprise  de  la  route  prin- 
cipal n°  17  s'etendant  sur  2,6548  hectares,  plus  ou 
moins,  et  constituant  la  partie  1  sur  un  plan  de  ren- 
voi depose  au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
de  la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipis- 
sing sous  le  numero  36R-81 17; 

Et,  a  I'exception  de  1'emprise  de  la  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  s'etendant 
sur  0,85  hectare,  plus  ou  moins,  et  figurant  sur  un 
plan  dont  une  copie  a  ete  recue  et  deposee  au  bu- 
reau d'enregistrement  immobilier  de  la  division 
d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing  le  9  de- 
cembre  1918  a  10  heures  et  a  ete  deposee  sous  le 
numero  de  plan  1734A  aux  Archives  d'arpentage 
des  terres  du  Canada  de  Ressources  naturelles  Ca- 
nada; 

Et,  a  I'exception  de  la  partie  de  1'emprise  de  la 
route  appelee  «Ontario  Government  Trunk  Road» 
s'etendant  sur  1,90  hectare,  plus  ou  moins,  ladite 
emprise  ayant  ete  cedee  a  Sa  Majeste  la  Reine  du 
chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59  du  30  avril 
1959,  etant  enregistree  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  de  la  division  d'enregistrement  des 
actes  de  Nipissing  sous  le  numero  46431 -A  et  figu- 
rant sur  le  plan  1468  depose  aux  Archives 
d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Ressources 
naturelles  Canada; 

Et,  a  I'exception  de  la  partie  du  lot  3  de  la  conces- 
sion B  s'etendant  sur  0,18  hectare,  plus  ou  moins, 
et  constituant  le  lot  3-2  sur  le  plan  60256  depose 
aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de 
Ressources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a  ete 
deposee  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de 
la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36)  sous  le  numero  Misc.  205; 

Et,  a  I'exception  de  la  partie  du  lot  3  de  la  conces- 
sion B  s'etendant  sur  0,12  hectare,  plus  ou  moins, 
et  constituant  le  lot  3-3  sur  le  plan  60256  depose 
aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de 
Ressources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a  ete 
deposee  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de 
la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36)  sous  le  numero  Misc.  205; 

Et,  a  I'exception  de  la  partie  du  lot  3  de  la  conces- 
sion B  s'etendant  sur  0,22  hectare,  plus  ou  moins, 
et  constituant  le  lot  3-4  sur  le  plan  60256  depose 
aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de 
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Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada,  a 
copy  of  which  is  filed  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  (No.  36)  as 
Misc.  205; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  Lot  3,  Concession  B,  containing 
0.1 1  hectares,  more  or  less,  shown  as  Lot  3-1-1  on 
a  plan  recorded  as  Plan  67514  in  the  Canada  Lands 
Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada,  a 
copy  of  which  is  filed  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  (No.  36)  as 
Misc.  250; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  Lot  3-1-2,  Concession  B,  contain- 
ing 0.66  hectares,  more  or  less,  shown  as  Lot  3-1-2 
on  a  plan  recorded  as  Plan  67514  in  the  Canada 
Lands  Surveys  Records  in  Natural  Resources  Can- 
ada, a  copy  of  which  is  filed  in  the  Land  Registry 
Office  for  the  Registry  Division  of  Nipissing  (No. 
36)  as  Misc.  250; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  Lot  3,  Concession  B,  containing 
0.28  hectares,  more  or  less,  shown  as  Lot  3-1-3  on 
a  plan  recorded  as  Plan  67514  in  the  Canada  Lands 
Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada,  a 
copy  of  which  is  filed  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  (No.  36)  as 
Misc.  250; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  Lot  3,  Concession  B,  containing 
0.60  hectares,  more  or  less,  shown  as  Lot  3-5  on  a 
plan  recorded  as  Plan  67514  in  the  Canada  Lands 
Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada,  a 
copy  of  which  is  filed  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  (No.  36)  as 
Misc.  250; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  Lot  3,  Concession  B,  containing 
0.40  hectares,  more  or  less,  shown  as  Lot  3-7  on  a 
plan  recorded  as  Plan  76106  in  the  Canada  Lands 
Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada,  a 
copy  of  which  is  filed  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  (No.  36)  as 
Misc.  406. 

FOURTHLY: 

Lot  4,  Concession  B,  in  the  Township  of  Com- 
manda,  containing  118.58  hectares,  more  or  less; 
Saving  and  Excepting  thereout  and  therefrom 

the  right  of  way  of  the  King's  Highway  No.  17, 
containing  by  admeasurement  2.8484  hectares 
more  or  less,  and  shown  as  Part  2  on  a  reference 
plan  of  survey  deposited  in  the  Land  Registry  Of- 
fice for  the  Registry  Division  of  Nipissing  as  Plan 
36R-8117; 
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Ressources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a  ete 
deposee  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de 
la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36)  sous  le  numero  Misc.  205; 

Et,  a  l'exception  de  la  partie  du  lot  3  de  la  conces- 
sion B  s'etendant  sur  0,11  hectare,  plus  ou  moins, 
et  constituant  le  lot  3-1-1  sur  le  plan  67514  depose 
aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de 
Ressources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a  ete 
deposee  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de 
la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36)  sous  le  numero  Misc.  250; 

Et,  a  l'exception  de  la  partie  du  lot  3-1-2  de  la 

concession  B  s'etendant  sur  0,66  hectare,  plus  ou 
moins,  et  constituant  le  lot  3-1-2  sur  le  plan  67514 
depose  aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Ca- 
nada de  Ressources  naturelles  Canada,  dont  une 
copie  a  ete  deposee  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  de  la  division  d'enregistrement  des 
actes  de  Nipissing  (n°  36)  sous  le  numero  Misc. 
250; 

Et,  a  l'exception  de  la  partie  du  lot  3  de  la  conces- 
sion B  s'etendant  sur  0,28  hectare,  plus  ou  moins, 
et  constituant  le  lot  3-1-3  sur  le  plan  67514  depose 
aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de 
Ressources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a  ete 
deposee  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de 
la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36)  sous  le  numero  Misc.  250; 

Et,  a  l'exception  de  la  partie  du  lot  3  de  la  conces- 
sion B  s'etendant  sur  0,60  hectare,  plus  ou  moins, 
et  constituant  le  lot  3-5  sur  le  plan  67514  depose 
aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de 
Ressources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a  ete 
deposee  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de 
la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36)  sous  le  numero  Misc.  250; 

Et,  a  l'exception  de  la  partie  du  lot  3  de  la  conces- 
sion B  s'etendant  sur  0,40  hectare,  plus  ou  moins, 
et  constituant  le  lot  3-7  sur  le  plan  76106  depose 
aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Canada  de 
Ressources  naturelles  Canada,  dont  une  copie  a  ete 
deposee  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de 
la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
(n°  36)  sous  le  numero  Misc.  406. 

QUATRIEMEMENT  : 

Le  lot  4  de  la  concession  B  dans  le  canton  de 
Commanda  s'etendant  sur  1 18,58  hectares,  plus  ou 
moins,  a  l'exception  de  l'emprise  de  la  route  prin- 
cipale  n°  17  s'etendant  sur  2,8484  hectares,  plus  ou 
moins,  et  constituant  la  partie  2  sur  un  plan  de  ren- 
voi depose  au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
de  la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipis- 
sing sous  le  numero  36R-81 17; 
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Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from the  right  of  way  of  the  Canadian  National 
Railway  Company,  containing  0.81  hectares,  more 
or  less,  as  shown  on  a  plan,  a  copy  of  which  was 
received  and  deposited  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  on  the  9th 
day  of  December,  1918,  at  the  hour  of  10  o'clock 
a.m.  and  recorded  as  Plan  1734A  in  the  Canada 
Lands  Surveys  Records  in  Natural  Resources  Can- 
ada; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  the  righi  of  way  of  the  Ontario 
Government  Trunk  Road,  containing  1.75  hectares, 
more  or  less,  which  said  right  of  way  was  trans- 
ferred to  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada 
by  Order  in  Council  1403/59  dated  April  30,  1959, 
and  registered  in  the  Land  Registry  Office  for  the 
Registry  Division  of  Nipissing  as  No.  46431 -A  and 
recorded  as  Plan  1468  in  the  Canada  Lands  Sur- 
veys Records  in  Natural  Resources  Canada. 

FIFTHLY: 

All  that  part  of  Lot  6,  Concession  B,  in  the  Town- 
ship of  Commanda,  lying  north  of  the  King's 
Highway  No.  1 7,  the  said  highway  being  shown  on 
a  reference  plan  of  survey  deposited  in  the  Land 
Registry  Office  for  the  Registry  Division  of 
Nipissing  as  Plan  36R-8118;  Saving  and  Except- 
ing thereout  and  therefrom  that  part  of  Lot  6, 
Concession  B,  containing  by  admeasurement  4.02 
hectares  more  or  less,  transferred  to  His  Majesty 
the  King  in  right  of  Ontario  by  Order  in  Council 
P.C.  1513  dated  March  28,  1951,  and  registered  in 
the  Land  Registry  Office  for  the  Registry  Division 
of  Nipissing  as  No.  94  and  recorded  as  Plan 
M3400  in  the  Canada  Lands  Surveys  Records  in 
Natural  Resources  Canada. 

SIXTHLY: 

All  that  part  of  Lot  7,  Concession  B,  in  the  Town- 
ship of  Commanda,  lying  north  of  the  King's 
Highway  No.  17,  the  said  highway  being  shown  on 
a  reference  plan  of  survey  deposited  in  the  Land 
Registry  Office  for  the  Registry  Division  of 
Nipissing  as  Plan  36R-81 12. 

SEVENTHLY: 

Lot  9,  Concession  B,  in  the  Township  of  Com- 
manda. containing  46.54  hectares,  more  or  less; 
Saving  and  Excepting  thereout  and  therefrom 
the  right  of  way  of  the  King's  Highway  No.  17, 
containing  by  admeasurement  4.024  hectares  more 
or  less,  and  shown  as  Part  1  on  a  reference  plan  of 
survey  deposited  in  the  Land  Registry  Office  for 
the  Registry  Division  of  Nipissing  as  Plan  36R- 
8113; 


Et,  a  1'exception  de  l'emprise  de  la  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  s'etendant 
sur  0,81  hectare,  plus  ou  moins,  et  figurant  sur  un 
plan  dont  une  copie  a  ete  recue  et  deposee  au  bu- 
reau d'enregistrement  immobilier  de  la  division 
d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing  le  9  de- 
cembre  1918  a  10  heures  et  a  ete  deposee  sous  le 
numero  de  plan  1734A  aux  Archives  d'arpentage 
des  terres  du  Canada  de  Ressources  naturelles  Ca- 
nada; 

Et,  a  1'exception  de  la  partie  de  l'emprise  de  la 
route  appelee  «Ontario  Government  Trunk  Road» 
s'etendant  sur  1,75  hectare,  plus  ou  moins,  ladite 
emprise  ayant  ete  cedee  a  Sa  Majeste  la  Reine  du 
chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59  du  30  avril 
1959,  etant  enregistree  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  de  la  division  d'enregistrement  des 
actes  de  Nipissing  sous  le  numero  46431 -A  et  figu- 
rant sur  le  plan  1468  depose  aux  Archives 
d'arpentage  des  terres  du  Canada  de  Ressources 
naturelles  Canada. 

CINQUIEMEMENT  : 

Toute  la  partie  du  lot  6  de  la  concession  B  dans  le 
canton  de  Commanda  situee  au  nord  de  la  route 
principale  n°  17,  ladite  route  figurant  sur  un  plan 
de  renvoi  depose  au  bureau  d'enregistrement  im- 
mobilier de  la  division  d'enregistrement  des  actes 
de  Nipissing  sous  le  numero  36R-8 118,  a 
1'exception  de  la  partie  du  lot  6  de  la  concession  B 
s'etendant  sur  4,02  hectares,  plus  ou  moins,  ayant 
ete  cedee  a  Sa  Majeste  le  Roi  du  chef  de  l'Ontario 
par  le  decret  P.C.  1513  du  28  mars  1951,  etant  en- 
registree au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de 
la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing 
sous  le  numero  94  et  figurant  sur  le  plan  M3400 
depose  aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Ca- 
nada de  Ressources  naturelles  Canada. 

SIXIEMEMENT  : 

Toute  la  partie  du  lot  7  de  la  concession  B  dans  le 
canton  de  Commanda  situee  au  nord  de  la  route 
principale  n°  17,  ladite  route  figurant  sur  un  plan 
de  renvoi  depose  au  bureau  d'enregistrement  im- 
mobilier de  la  division  d'enregistrement  des  actes 
de  Nipissing  sous  le  numero  36R-81 12. 

SEPTIEMEMENT  : 

Le  lot  9  de  la  concession  B  dans  le  canton  de 
Commanda  s'etendant  sur  46,54  hectares,  plus  ou 
moins,  a  1'exception  de  l'emprise  de  la  route  prin- 
cipale n"  17  s'etendant  sur  4,024  hectares,  plus  ou 
moins,  et  constituant  la  partie  1  sur  un  plan  de  ren- 
voi depose  au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
de  la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipis- 
sing sous  le  numero  36R-81 13; 
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Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from the  right  of  way  of  the  Canadian  National 
Railway  Company,  containing  2.05  hectares,  more 
or  less,  as  shown  on  a  plan,  a  copy  which  was  re- 
ceived and  deposited  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  on  the  9th 
day  of  December,  1918,  at  the  hour  of  10  o'clock 
a.m.  and  recorded  as  Plan  1734A  in  the  Canada 
Lands  Surveys  Records  in  Natural  Resources  Can- 
ada; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  the  right  of  way  of  the  Ontario 
Government  Trunk  Road,  containing  1 .69  hectares, 
more  or  less,  which  said  right  of  way  was  trans- 
ferred to  Her  Majesty  the  Queen  in  Right  of  Can- 
ada by  Order  in  Council  1403/59  dated  April  30, 
1959  and  registered  in  the  Land  Registry  Office  for 
the  Registry  Division  of  Nipissing  as  No.  46431 -A 
and  recorded  as  Plan  1468  in  the  Canada  Lands 
Surveys  Records  in  Natural  Resources  Canada. 

EIGHTHLY: 

The  road  allowance  in  front  of  Lot  9,  Concession 
B,  in  the  Township  of  Commanda,  containing  1 .70 
hectares,  more  or  less;  Saving  and  Excepting 
thereout  and  therefrom  the  right  of  way  of  the 
Canadian  National  Railway  Company,  containing 
0.97  hectares,  more  or  less,  as  shown  on  a  plan,  a 
copy  of  which  was  received  and  deposited  in  the 
Land  Registry  Office  for  the  Registry  Division  of 
Nipissing  on  the  9th  day  of  December,  1918,  at  the 
hour  of  10  o'clock  a.m.  and  recorded  as  Plan 
1734A  in  the  Canada  Lands  Surveys  Records  in 
Natural  Resources  Canada. 

NINTHLY: 

The  road  allowance  in  front  of  Lot  10,  Concession 
B,  in  the  Township  of  Commanda,  containing  1.94 
hectares,  more  or  less;  Saving  and  Excepting 
thereout  and  therefrom  the  right  of  way  of  the 
Canadian  National  Railway  Company,  containing 
0.40  hectares,  more  or  less,  as  shown  on  a  plan,  a 
copy  of  which  was  received  and  deposited  in  the 
Land  Registry  Office  for  the  Registry  Division  of 
Nipissing  on  the  9th  day  of  December,  1918,  at  the 
hour  of  10  o'clock  a.m.  and  recorded  as  Plan 
1734A  in  the  Canada  Lands  Surveys  Records  in 
Natural  Resources  Canada. 

TENTHLY: 

Lot  10,  Concession  A,  in  the  Township  of  Com- 
manda, containing  129.10  hectares,  more  or  less; 
Saving  and  Excepting  thereout  and  therefrom 

the  right  of  way  of  the  King's  Highway  No.  17, 
containing  by  admeasurement  3.652  hectares,  more 
or  less,  and  shown  as  Part  3  on  a  reference  plan  of 
survey  deposited  in  the  Land  Registry  Office  for 
Registry  Division  of  Nipissing  as  Plan  36R-81 13; 


Et,  a  Pexception  de  l'emprise  de  la  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  s'etendant 
sur  2,05  hectares,  plus  ou  moins,  et  figurant  sur  un 
plan  dont  une  copie  a  ete  recue  et  deposee  au  bu- 
reau d'enregistrement  immobilier  de  la  division 
d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing  le  9  de- 
cembre  1918  a  10  heures  et  a  ete  deposee  sous  le 
numero  de  plan  1734A  aux  Archives  d'arpentage 
des  terres  du  Canada  de  Ressources  naturelles  Ca- 
nada; 

Et,  a  Pexception  de  la  partie  de  l'emprise  de  la 
route  appelee  «Ontario  Government  Trunk  Road» 
s'etendant  sur  1,69  hectare,  plus  ou  moins,  ladite 
emprise  ayant  ete  cedee  a  Sa  Majeste  la  Reine  du 
chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59  du  30  avril 
1959,  etant  enregistree  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  de  la  division  d'enregistrement  des 
actes  de  Nipissing  sous  le  numero  46431 -A  et  figu- 
rant sur  le  plan  1468  depose  aux  Archives  d'arpen- 
tage des  terres  du  Canada  de  Ressources  naturelles 
Canada. 

HUITIEMEMENT  : 

La  reserve  routiere  situee  en  face  du  lot  9  de  la 
concession  B  dans  le  canton  de  Commanda 
s'etendant  sur  1,70  hectare,  plus  ou  moins,  a 
Pexception  de  l'emprise  de  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  s'etendant  sur 
0,97  hectare,  plus  ou  moins,  et  figurant  sur  un  plan 
dont  une  copie  a  ete  recue  et  deposee  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  de  la  division  d'enre- 
gistrement des  actes  de  Nipissing  le  9  decembre 
1918  a  10  heures  et  a  ete  deposee  sous  le  numero 
de  plan  1734A  aux  Archives  d'arpentage  des  terres 
du  Canada  de  Ressources  naturelles  Canada. 

NEUVIEMEMENT  : 

La  reserve  routiere  situee  en  face  du  lot  10  de  la 
concession  B  dans  le  canton  de  Commanda  s'eten- 
dant sur  1,94  hectare,  plus  ou  moins,  a  Pexception 
de  l'emprise  de  la  Compagnie  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  s'etendant  sur  0,40  hectare, 
plus  ou  moins,  et  figurant  sur  un  plan  dont  une  co- 
pie a  ete  recue  et  deposee  au  bureau  d'enregistre- 
ment immobilier  de  la  division  d'enregistrement 
des  actes  de  Nipissing  le  9  decembre  1918  a  10 
heures  et  a  ete  deposee  sous  le  numero  de  plan 
1734A  aux  Archives  d'arpentage  des  terres  du  Ca- 
nada de  Ressources  naturelles  Canada. 

DIXIEMEMENT  : 

Le  lot  10  de  la  concession  A  dans  le  canton  de 
Commanda  s'etendant  sur  129,10  hectares,  plus  ou 
moins,  a  Pexception  de  l'emprise  de  la  route  prin- 
cipale  n°  17  s'etendant  sur  3,652  hectares,  plus  ou 
moins,  et  constituant  la  partie  3  sur  un  plan  de  ren- 
voi depose  au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
de  la  division  d'enregistrement  des  actes  de  Nipis- 
sing sous  le  numero  36R-81 13; 
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Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from the  right  of  way  of  the  Canadian  National 
Railway  Company,  containing  0.30  hectares,  more 
or  less,  as  shown  on  a  plan,  a  copy  of  which  was 
received  and  deposited  in  the  Land  Registry  Office 
for  the  Registry  Division  of  Nipissing  on  the  9th 
day  of  December.  1918,  at  the  hour  of  10  o'clock 
a.m.  and  recorded  as  Plan  1734A  in  the  Canada 
Lands  Surveys  Records  in  Natural  Resources  Can- 
ada; 

Also  Saving  and  Excepting  thereout  and  there- 
from that  part  of  the  right  of  way  of  the  Ontario 
Government  Trunk  Road,  containing  0.31  hectares, 
more  or  less,  which  said  right  of  way  was  trans- 
ferred to  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada 
by  Order  in  Council  1403/59  dated  April  30,  1959, 
and  registered  in  the  Land  Registry  Office  for  the 
Registry  Division  of  Nipissing  as  No.  46431 -A  and 
recorded  as  Plan  1468  in  the  Canada  Lands  Sur- 
veys Records  in  Natural  Resources  Canada. 

ELEVENTHLY: 

The  road  allowance  in  front  of  Lot  1 1 ,  Concession 
A,  in  the  Township  of  Commanda,  containing  2.02 
hectares,  more  or  less;  Saving  and  Excepting 
thereout  and  therefrom  the  right  of  way  of  the 
Canadian  National  Railway  Company,  containing 
0.20  hectares,  more  or  less,  as  shown  on  a  plan,  a 
copy  of  which  was  received  and  deposited  in  the 
Land  Registry  Office  for  the  Registry  Division  of 
Nipissing  on  the  9th  day  of  December,  1918,  at  the 
hour  of  10  o'clock  a.m.  and  recorded  as  Plan 
1734A  in  the  Canada  Lands  Surveys  Records  in 
Natural  Resources  Canada. 

TWELFTHLY: 

Lot  11,  Concession  I,  in  the  Township  of  Com- 
manda, containing  131.12  hectares,  more  or  less. 


Et,  a  1'exception  de  1'emprise  de  la  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  s'etendant 
sur  0,30  hectare,  plus  ou  moins,  et  figurant  sur  un 
plan  dont  une  copie  a  ete  recue  et  deposee  au  bu- 
reau d'enregistrement  immobilier  de  la  division 
d'enregistrement  des  actes  de  Nipissing  le  9  de- 
cembre  1918  a  10  heures  et  a  ete  deposee  sous  le 
numero  de  plan  1734A  aux  Archives  d'arpentage 
des  terres  du  Canada  de  Ressources  naturelles  Ca- 
nada; 

Et,  a  1'exception  de  la  partie  de  1'emprise  de  la 
route  appelee  «Ontario  Government  Trunk  Road» 
s'etendant  sur  0,31  hectare,  plus  ou  moins,  ladite 
emprise  ay  ant  ete  cedee  a  Sa  Majeste  la  Reine  du 
chef  du  Canada  par  le  decret  1403/59  du  30  avril 
1959,  etant  enregistree  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  de  la  division  d'enregistrement  des 
actes  de  Nipissing  sous  le  numero  46431 -A  et  figu- 
rant sur  le  plan  1468  depose  aux  Archives  d'arpen- 
tage des  terres  du  Canada  de  Ressources  naturelles 
Canada. 

ONZIEMEMENT  : 

La  reserve  routiere  situee  en  face  du  lot  11  de  la 
concession  A  dans  le  canton  de  Commanda 
s'etendant  sur  2,02  hectares,  plus  ou  moins,  a 
1'exception  de  1'emprise  de  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  s'etendant  sur 
0,20  hectare,  plus  ou  moins,  et  figurant  sur  un  plan 
dont  une  copie  a  ete  recue  et  deposee  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  de  la  division  d'enre- 
gistrement des  actes  de  Nipissing  le  9  decembre 
1918  a  10  heures  et  a  ete  deposee  sous  le  numero 
de  plan  1734A  aux  Archives  d'arpentage  des  terres 
du  Canada  de  Ressources  naturelles  Canada. 

DOUZIEMEMENT  : 

Le  lot  11  de  la  concession  I  dans  le  canton  de 
Commanda  s'etendant  sur  131,12  hectares,  plus  ou 
moins. 
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SCHEDULE  38 
ONTARIO  CLEAN  ENERGY  BENEFIT  ACT,  2010 

L  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Ontario  Clean  Energy 
Benefit  Act,  2010  is  amended  by  adding  "Subject  to 
subsection  (1.1)"  at  the  beginning. 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Maximums 

(1.1)  A  consumer  is  entitled  to  receive  financial  assis- 
tance under  subsection  (1)  in  accordance  with  the  follow- 
ing rules: 

1 .  A  consumer  (except  a  consumer  described  in  para- 
graph 2)  is  entitled  to  receive  financial  assistance 
in  respect  of  the  cost  of  a  maximum  of  3,000  kilo- 
watt hours  of  electricity  per  eligible  account  per 
month,  as  determined  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

2.  A  consumer  who  has  an  eligible  account  that  re- 
lates to  a  multi-unit  complex  is  entitled  to  receive 
financial  assistance  in  respect  of  the  eligible  ac- 
count in  respect  of  the  cost  of  such  maximum 
number  of  kilowatt  hours  of  electricity  per  month 
as  may  be  prescribed  and  as  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

Effective  date 

(1.2)  The  maximums  described  in  subsection  (1.1) 
shall  be  in  effect  as  of  such  date  or  during  such  period  as 
may  be  prescribed. 

2.  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(g.l)  prescribing  the  maximum  number  of  kilowatt  hours 
of  electricity  for  the  purpose  of  paragraph  2  of  sub- 
section 4  (1.1)  or  the  method  for  determining  the 
maximum  number  of  kilowatt  hours  of  electricity 
for  the  purpose  of  that  paragraph,  including  pre- 
scribing different  maximums  for  different  multi- 
unit  complexes  or  classes  of  them; 

(g.2)  governing  the  determination  of  the  maximum  fi- 
nancial assistance  to  which  a  consumer  is  entitled 
under  subsection  4  ( 1 . 1 )  in  respect  of  a  month,  bill- 
ing period  or  other  specified  period,  including, 

(i)  prescribing  what  constitutes  a  month  or  other 
specified  period  for  the  purposes  of  the 
maximum,  and 

(ii)  prescribing  the  method  for  determining  the 
number  of  kilowatt  hours  of  electricity  con- 
sumed per  month,  billing  period  or  other 
specified  period; 

(g.3)  prescribing  exemptions  from  the  maximum  finan- 
cial assistance  under  subsection  4  (1.1)  in  respect 
of  consumers  or  eligible  accounts, 


ANNEXE  38 

LOI  DE  2010  SUR  LA  PRESTATION  ONTARIENNE 
POUR  L'ENERGIE  PROPRE 

1.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  la 
prestation  ontarienne  pour  I  'energie  propre  est  modifie 
par  insertion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (1.1),» 
au  debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Maximums 

(1.1)  Le  consommateur  a  le  droit  de  recevoir  l'aide 
financiere  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  conformement  aux 
regies  suivantes  : 

1.  Le  consommateur  (sauf  s'il  s'agit  d'un  consomma- 
teur vise  a  la  disposition  2)  a  le  droit  de  recevoir,  a 
l'egard  du  cout  d'un  maximum  de  3  000  kilowatts- 
heures  d'electricite  par  compte  admissible  par 
mois,  l'aide  financiere  calculee  conformement  aux 
reglements. 

2.  Le  consommateur  qui  a  un  compte  admissible  se 
rapportant  a  un  ensemble  collectif  a  le  droit  de  re- 
cevoir, relativement  a  ce  compte  admissible  et  a 
l'egard  du  cout  du  maximum  present  de  kilowatts- 
heures  d'electricite  par  mois,  l'aide  financiere  cal- 
culee conformement  aux  reglements. 

Entree  en  vigueur 

(1.2)  Les  maximums  vises  au  paragraphe  (1.1)  sont  en 
vigueur  a  compter  de  la  date  prescrite  ou  durant  la  periode 
prescrite. 

2.  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

g.l)  prescrire  le  maximum  de  kilowatts-heures  d'elec- 
tricite pour  l'application  de  la  disposition  2  du  pa- 
ragraphe 4  (1.1)  ou  le  mode  de  calcul  de  ce  maxi- 
mum pour  l'application  de  cette  disposition,  no- 
tamment  prescrire  des  maximums  differents  pour 
des  ensembles  collectifs  differents  ou  des  catego- 
ries d'ensembles  collectifs  differentes; 

g.2)  regir  le  calcul  du  maximum  d'aide  financiere  au- 
quel  un  consommateur  a  droit  en  vertu  du  paragra- 
phe 4  (1.1)  a  l'egard  d'un  mois,  d'une  periode  de 
facturation  ou  d'une  autre  periode  determinee,  no- 
tamment : 

(i)  prescrire  ce  qui  constitue  un  mois  ou  une  au- 
tre periode  determinee  pour  l'application  du 
maximum, 

(ii)  prescrire  le  mode  de  calcul  du  nombre  de 
kilowatts-heures  d'electricite  consommes  par 
mois,  periode  de  facturation  ou  autre  periode 
determinee; 

g.3)  prescrire  des  exemptions  du  maximum  d'aide  fi- 
nanciere prevu  au  paragraphe  4(1.1)  relativement  a 
des  consommateurs  ou  a  des  comptes  admissibles, 
lesquelles  s'appliquent,  selon  le  cas  : 
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(i)  for  consumers  that  have  an  eligible  account 
with  a  remote  unlicensed  distributor,  or 


(ii)  in  connection  with  specified  medical  equip- 
ment or  specified  services  required  for  medi- 
cal purposes; 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(i)  aux  consommateurs  qui  ont  un  compte  admis- 
sible aupres  d'un  distributee  desservant  les 
regions  eloignees  qui  n'est  pas  titulaire  d'un 
permis, 

(ii)  a  l'egard  de  materiel  medical  determine  ou  de 
services  determines  necessaires  a  des  fins  me- 
dicales; 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Ontario  Forest  Tenure  Modernization  Act,  2011  Loi  de  201 1  sur  la  modernisation  du  regime 

de  tenure  forestiere  en  Ontario 


SCHEDULE  39 
ONTARIO  FOREST  TENURE 
MODERNIZATION  ACT,  2011 

1.  The  definition  of  "Minister"  in  section  1  of  the 
Ontario  Forest  Tenure  Modernization  Act,  2011  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Natural  Resources  or 
any  other  member  of  the  Executive  Council  to  whom 
responsibility  for  the  administration  of  this  Act  may  be 
assigned  or  transferred  under  the  Executive  Council 
Act;  ("ministre") 

2.  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Grants  and  loans  by  Minister 

16.  (1)  The  Minister  may  make  grants  and  loans  to  an 
Ontario  local  forest  management  corporation  at  such 
times  and  upon  such  terms  as  the  Minister  considers  ad- 
visable. 

Loans  approved  by  Minister  of  Finance 

(2)  No  loan  may  be  made  under  subsection  (1)  without 
the  prior  approval  of  the  Minister  of  Finance. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  39 
LOI  DE  2011  SUR  LA  MODERNISATION 
DU  REGIME  DE  TENURE  FORESTIERE 
EN  ONTARIO 

1.  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1  de  la  Loi 
de  2011  sur  la  modernisation  du  regime  de  tenure  fores- 
tiere en  Ontario  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«ministre»  Le  ministre  des  Richesses  naturelles  ou  l'autre 
membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  de 
l'application  de  la  presente  loi  est  assignee  ou  transfe- 
ree en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minis- 
ter») 

2.  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Prets  et  subventions  accordes  par  le  ministre 

16.  (1)  Le  ministre  peut,  aux  dates  et  aux  conditions 
qu'il  juge  opportunes,  accorder  des  prets  et  des  subven- 
tions a  une  societe  locale  ontarienne  de  gestion  forestiere. 

Prets  approuves  par  le  ministre  des  Finances 

(2)  Aucun  pret  ne  peut  etre  accorde  en  vertu  du  para- 
graphe  (1)  sans  F  approbation  prealable  du  ministre  des 

Finances. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  VOntario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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des  infrastructures  el  de  I  'immohilier 


SCHEDULE  40 
ONTARIO  INFRASTRUCTURE  AND 
LANDS  CORPORATION  ACT,  2011 

1.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  4  (1)  of  the  Ontario 
Infrastructure  and  Lands  Corporation  Act,  2011  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

2.  To  provide  the  Minister  with  advice  and  services, 
including  project  management,  contract  manage- 
ment and  development,  related  to  public  works  for 
which  the  Minister  is  responsible. 

(2)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

2.1  To  provide  the  Government  with  advice  and  ser- 
vices, including  project  management,  contract 
management  and  development,  related  to  public 
works  other  than  those  for  which  the  Minister  is  re- 
sponsible, when  directed  to  do  so  in  writing  by  the 
Minister. 

(3)  Paragraph  6  of  subsection  4  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

(4)  Paragraph  7  of  subsection  4  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

7.  To  provide  advice  and  services  to  the  Minister  or 
other  members  of  the  Executive  Council  on  finan- 
cial, strategic  or  other  matters  involving  the  Gov- 
ernment, when  directed  to  do  so  in  writing  by  the 
Minister. 

(5)  Paragraph  9  of  subsection  4  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

9.  To  provide  advice  and  services,  including  project 
management  and  contract  management,  related  to 
infrastructure  projects  in  Ontario  that  are  not  public 
works,  when  directed  to  do  so  in  writing  by  the 
Minister. 

(6)  The  French  version  of  paragraph  5  of  subsection 
4  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "un  four- 
nisseur  de  cooperatives"  and  substituting  "un  fournis- 
seur  de  logements  cooperatifs". 

2.  The  French  version  of  subsection  36  (2)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "le  ministre"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "un  ministre". 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
retches  Ro\al  Assent. 


ANNEXE  40 
LOI  DE  2011  SUR  LA  SOCIETE  ONTARIENNE 
DES  INFRASTRUCTURES  ET  DE  LTMMOBILIER 

1.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi 
de  2011  sur  la  Societe  ontarienne  des  infrastructures  el 
de  Vimmobilier  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

2.  Fournir  au  ministre  des  conseils  et  des  services 
relativement  aux  ouvrages  publics  dont  le  ministre 
est  responsable,  notamment  en  matiere  de  gestion 
de  projets,  de  gestion  de  contrats  et  d'amenage- 
ment. 

(2)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  Lorsque  le  ministre  donne  une  directive  ecrite  a  cet 
effet,  fournir  au  gouvernement  des  conseils  et  des 
services  relativement  aux  ouvrages  publics  autres 
que  ceux  dont  le  ministre  est  responsable,  notam- 
ment en  matiere  de  gestion  de  projets,  de  gestion 
de  contrats  et  d'amenagement. 

(3)  La  disposition  6  du  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

(4)  La  disposition  7  du  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

7.  Lorsque  le  ministre  donne  une  directive  ecrite  a  cet 
effet,  fournir  a  celui-ci  ou  a  d'autres  membres  du 
Conseil  executif  des  conseils  et  des  services  relati- 
vement aux  questions  de  nature  financiere,  strate- 
gique  ou  autre  qui  touchent  le  gouvernement. 

(5)  La  disposition  9  du  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

9.  Lorsque  le  ministre  donne  une  directive  ecrite  a  cet 
effet,  fournir  des  conseils  et  des  services  relative- 
ment aux  travaux  d' infrastructure  en  Ontario  qui  ne 
sont  pas  des  ouvrages  publics,  notamment  en  ma- 
tiere de  gestion  de  projets  et  de  gestion  de  contrats. 

(6)  La  version  francaise  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe 4  (2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  remplacement 
de  «Un  fournisseur  de  cooperatives))  par  «Un  fournis- 
seur  de  logements  cooperatifs»  au  debut  de  la  disposi- 
tion. 

2.  La  version  francaise  du  paragraphe  36  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «le  ministre» 
par  «un  ministre))  dans  le  passage  qui  precede  Falinea 
a). 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  I 'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  41 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2012 


Borrowing  authorized 

1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  bor- 
row in  any  manner  provided  by  the  Financial  Administra- 
tion Act  such  sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $26.5  billion  as  are  considered  necessary  to 
discharge  any  indebtedness  or  obligation  of  Ontario  or  to 
make  any  payment  authorized  or  required  by  any  Act  to 
be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Other  Acts 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by  this  Act  is  in 
addition  to  that  conferred  by  any  other  Act. 

Expiry 

2.  (1)  No  order  in  council  authorizing  borrowing  au- 
thorized under  this  Act  shall  be  made  after  December  31, 
2014. 

Same 

(2)  The  Crown  shall  not  borrow  money  after  December 
31,  2015  under  the  authority  of  an  order  in  council  that 
authorizes  borrowing  under  this  Act  unless,  on  or  before 
December  31,  2015, 

(a)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  to  borrow 
the  money  under  the  order  in  council;  or 

(b)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  respect- 
ing a  borrowing  program  and  the  agreement  en- 
ables the  Crown  to  borrow  up  to  a  specified  limit 
under  the  order  in  council. 

Commencement 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget 
Measures),  2012  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Loan  Act,  2012. 


ANNEXE  41 
LOI  DE  2012  SUR  LES  EMPRUNTS 
DE  L'ONTARIO 

Autorisation  d'emprunter 

1.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  con- 
formement  a  la  Loi  sur  I  'administration  financiere  et  pour 
un  montant  total  ne  depassant  pas  26,5  milliards  de  dol- 
lars, contracter  les  emprunts  juges  necessaires  afin  d'ac- 
quitter  une  dette  ou  un  engagement  de  l'Ontario  ou 
d'effectuer  un  paiement  preleve  sur  le  Tresor  qui  est  auto- 
rise  ou  requis  par  une  loi. 

Autres  lois 

(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  confere  la  presente 
loi  s'ajoute  aux  autorisations  conferees  par  d'autres  lois. 

Cessation  d'effet 

2.  (1)  Nul  decret  autorisant  un  emprunt  autorise  en 
vertu  de  la  presente  loi  ne  doit  etre  pris  apres  le  31  de- 
cembre  2014. 

Idem 

(2)  La  Couronne  ne  doit  pas  contracter,  apres  le 
31  decembre  2015,  des  emprunts  qu'un  decret  autorise  a 
faire  en  vertu  de  la  presente  loi  sauf  si,  au  plus  tard  le 
31  decembre  2015  : 

a)  soit  elle  a  conclu  une  convention  a  cet  effet; 

b)  soit  elle  a  conclu  une  convention  concemant  un 
programme  d'emprunt  et  celle-ci  lui  permet  de 
contracter  des  emprunts  jusqu'a  concurrence  d'une 
somme  determinee  en  vertu  du  decret. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  jour  oil  la  Loi  de  2012  sur  une  action  energi- 
que pour  /'Ontario  (mesures  budgetaires)  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2012  sur  les  emprunts  de  VOntario. 
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SCHEDULE  42 
ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES 
RETIREMENT  SYSTEM  ACT,  2006 

1.  The  definition  of  "OMERS  pension  plans"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  Act,  2006  is  amended  by  striking 
out  "for  members  and  former  members"  and  substi- 
tuting "for  members,  former  members  and  retired 
members". 

2.  Subsection  3  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "for  members  and  former  members"  and  substi- 
tuting "for  members,  former  members  and  retired 
members". 

3.  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "to  members  and  former  mem- 
bers" and  substituting  "to  members,  former 
members  and  retired  members";  and 

(b)  by  striking  out  "to  other  members  and  former 
members"  and  substituting  "to  other  members, 
former  members  and  retired  members". 

4.  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  member  or  former  member"  and  substi- 
tuting "any  member,  former  member  or  retired  mem- 
ber". 

5.  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  member  or  former  member"  and  substi- 
tuting "any  member,  former  member  or  retired  mem- 
ber". 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  section 
2  of  the  Pension  Benefits  Amendment  Act,  2010  comes 
into  force. 


ANNEXE  42 
LOI  DE  2006  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  EMPLOYES  MUNICIPAUX  DE  L'ONTARIO 

1.  La  definition  de  «regimes  de  retraite  d'OMERS» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  V Ontario  est  modi- 
fied par  remplacement  de  «aux  participants  et  anciens 
participants  aux  regimes))  par  «aux  participants,  an- 
ciens participants  et  participants  retraites  des  regi- 
mes». 

2.  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «aux  participants  et  anciens  partici- 
pants aux  regimes»  par  «aux  participants,  anciens 
participants  et  participants  retraites  des  regimes». 

3.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  remplacement  de  «aux  participants  et  an- 
ciens participants  au  regime))  par  «aux  partici- 
pants, anciens  participants  et  participants  re- 
traites du  regime»; 

b)  par  remplacement  de  «aux  autres  participants 
et  anciens  participants  a  ce  regime»  par  «aux 
autres  participants,  anciens  participants  et  par- 
ticipants retraites  de  ce  regime)). 

4.  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «tout  participant  ou  ancien  partici- 
pant aux  regimes))  par  «tout  participant,  ancien  parti- 
cipant ou  participant  retraite  des  regimes». 

5.  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «tout  participant  ou  ancien  partici- 
pant aux  regimes»  par  «tout  participant,  ancien  parti- 
cipant ou  participant  retraite  des  regimes)). 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  de 
1'entree  en  vigueur  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2010  mo- 
difiant  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 
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SCHEDULE  43 
ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES 
RETIREMENT  SYSTEM  REVIEW  ACT,  2006 

1.  (1)  Subclause  2  (3)  (a)  (i)  of  the  Ontario  Munici- 
pal Employees  Retirement  System  Review  Act,  2006  is 
amended  by  striking  out  "the  members  and  former 
members"  and  substituting  "the  members,  former 
members  and  retired  members". 

(2)  Clause  2  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  members  and  former  members"  and  sub- 
stituting "the  members,  former  members  and  retired 
members". 

2.  Clause  3  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  be  independent  of  the  government,  the  employers 
that  participate  in  the  OMERS  pension  plans,  the 
members,  former  members  and  retired  members  of 
the  OMERS  pension  plans  and  the  persons  and  or- 
ganizations that  represent  such  employers,  mem- 
bers, former  members  and  retired  members. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  section 
2  of  the  Pension  Benefits  Amendment  Act,  2010  comes 
into  force. 


ANNEXE  43 
LOI  DE  2006  SUR  L'EXAMEN  DU  REGIME 
DE  RETRAITE  DES  EMPLOYES  MUNICIPAUX 
DE  L'ONTARIO 

1.  (1)  Le  sous-alinea  2  (3)  a)  (i)  de  la  Loi  de  2006  sur 
I 'examen  du  Regime  de  retraite  des  employes  munici- 
paux de  /'Ontario  est  modi  lie  par  remplacement  de 
«des  participants  et  anciens  participants  a  ces  regi- 
mes»  par  «des  participants,  anciens  participants  et 
participants  retraites  de  ces  regimes». 

(2)  L'alinea  2  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement de  «leurs  participants  et  anciens  partici- 
pants»  par  «leurs  participants,  anciens  participants  et 
participants  retraites». 

2.  L'alinea  3  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

b)  etre  independante  du  gouvernement,  des  em- 
ployeurs  participant  aux  regimes  de  retraite 
d'OMERS,  des  participants,  anciens  participants  et 
participants  retraites  de  ces  regimes  et  des  person- 
nes  et  organismes  qui  represented  ces  employeurs, 
ces  participants,  ces  anciens  participants  et  ces  par- 
ticipants retraites. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  de 
Pentree  en  vigueur  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2010  mo- 
difiant  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 
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SCHEDULE  44 
PENSION  BENEFITS  ACT 

1.  The  definition  of  "pension  benefit"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Pension  Benefits  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  subsection  1  (5), 
is  amended  by  striking  out  "payable  to  a  member  or 
former  member  during  his  or  her  lifetime"  and  substi- 
tuting "payable  to  a  member,  former  member  or  re- 
tired member  during  his  or  her  lifetime". 

2.  (1)  Section  44  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same 

(3.1)  If  the  spouse  of  the  retired  member  dies  before 
the  retired  member,  the  pension  payable  to  the  retired 
member  after  the  spouse's  death  shall  not  be  less  than  60 
per  cent  of  the  pension  paid  to  the  retired  member  during 
their  joint  lives. 

(2)  Subsection  44  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Subsections  (1)  to  (3)"  at  the  beginning  of  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "Subsections 
(1)  to  (3.1)". 

(3)  Subsection  44  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Lump  sum  payment,  small  amounts 

(7)  A  pension  plan  may  provide  for  payment,  upon  the 
death  of  a  retired  member,  of  the  commuted  value  of  the 
survivor  benefit  to  a  person  who  is  entitled  to  the  survivor 
benefit  if,  at  the  date  of  death. 


ANNEXE  44 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

1.  La  definition  de  «prestation  de  retraite»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite,  telle 
qu'elle  est  reedictee  par  le  paragraphe  1  (5)  du  chapi- 
tre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  2010,  est  modifiee  par 
remplacement  de  «payables  a  un  participant  ou  a  un 
ancien  participant  de  son  vivant»  par  «payables  a  un 
participant,  a  un  ancien  participant  ou  a  un  partici- 
pant retraite  de  son  vivant». 

2.  (1)  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(3.1)  Si  le  conjoint  du  participant  retraite  decede  avant 
ce  dernier,  la  pension  payable  au  participant  retraite  apres 
le  deces  de  son  conjoint  ne  doit  pas  etre  moindre  que  60 
pour  cent  de  la  pension  que  le  participant  retraite  a  tou- 
chee  pendant  leur  vie  commune. 

(2)  Le  paragraphe  44  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Les  paragraphes  (1)  a  (3)»  par  «Les 
paragraphes  (1)  a  (3.1)»  au  debut  du  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  44  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  du  passage  qui  precede  1' alinea  a)  par 
ce  qui  suit : 

Paiement  de  la  somme  globale  :  montants  minimes 

(7)  Un  regime  de  retraite  peut  prevoir  le  paiement,  au 
deces  d'un  participant  retraite,  de  la  valeur  de  rachat  de  la 
prestation  de  survivant  a  une  personne  qui  y  a  droit  si,  a  la 
date  du  deces  : 


(4)  Section  44  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(7.1)  However,  if  the  first  instalment  of  the  retired 
member's  pension  is  due  before  the  date  on  which  subsec- 
tion (7)  comes  into  force,  subsection  (7)  does  not  apply 
unless  the  person  entitled  to  the  survivor  benefit  upon  the 
retired  member's  death  consents  in  writing  to  the  payment 
of  the  commuted  value  of  the  survivor  benefit. 

3.  Subsection  55.2  (12)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Other  exclusions 

(12)  Despite  subsection  (11),  this  section  does  not  ap- 
ply with  respect  to  a  jointly  sponsored  pension  plan  or  a 
multi-employer  pension  plan. 

4.  Subsections  67  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

5.  Section  72  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Volitional  information 

(1.1)  The  Superintendent  may  require  the  administrator 


(4)  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(7.1)  Toutefois,  si  le  premier  versement  de  la  pension 
du  participant  retraite  est  exigible  avant  la  date  d'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  (7),  ce  paragraphe  ne  s'applique 
pas,  sauf  si  la  personne  qui  a  droit  a  la  prestation  de  sur- 
vivant au  deces  du  participant  retraite  consent,  par  ecrit, 
au  paiement  de  la  valeur  de  rachat  de  la  prestation  de  sur- 
vivant. 

3.  Le  paragraphe  55.2  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autres  exclusions 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (11),  le  present  article  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  d'un  regime  de  retraite  conjoint 
ou  d'un  regime  de  retraite  interentreprises. 

4.  Les  paragraphes  67  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

5.  L'article  72  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Renseignements  supplementaires 

(1.1)  Le  surintendant  peut  exiger  que  l'administrateur 
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to  give  specified  additional  information  and  documents  to 
persons  to  whom  notice  is  to  be  given  under  subsection 
(1),  and  to  do  so  within  a  specified  period. 

6.  Subsection  79.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transfers  re  defined  contributions 

(2)  No  person  shall  transfer  assets  between  pension 
plans  if  the  transferred  assets  relate  to  the  provision  of 
defined  contribution  benefits  unless, 

(a)  the  transfer  is  authorized  under  section  21,  42,  80, 
80.2  or  81;  or 

(b)  the  transfer  satisfies  the  prescribed  requirements 
and  the  Superintendent  has  consented  to  the  trans- 
fer. 

7.  Subsection  80.1  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  section  68,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Same,  eligible  employees 

(6)  The  transfer  agreement  cannot  authorize  individu- 
als to  elect  to  make  the  transfer  described  in  clause  (4)  (a) 
or  (a.l)  if,  before  May  18,  2010,  they  began  receiving  a 
pension  from  the  original  pension  plan  or  the  successor 
pension  plan. 

8.  Subsection  102  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transfer  re  pension 

(2)  A  person  who  is  receiving  a  pension  from  a  Nortel 
pension  plan  as  of  the  date  of  the  wind  up  of  the  plan  is 
entitled,  despite  subsection  73  (2),  to  require  the  adminis- 
trator to  transfer  an  amount  equal  to  the  commuted  value 
of  the  person's  pension  into  a  life  income  fund  that  satis- 
fies the  prescribed  requirements. 

Restriction 

(2.1)  However,  the  person's  entitlement  to  the  transfer 
is  subject  to  such  conditions  and  restrictions  as  may  be 
prescribed. 

9.  Subsection  115  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "June  30,  2012"  at  the  end  and  substituting 
"June  30,  2013". 

10.  Subsection  8  (5)  of  Schedule  35  to  the  Better 
Tomorrow  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2011  is 
repealed. 

Commencement 

11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Strong  Action  for  On- 
tario Act  (Budget  Measures),  2012  receives  Royal  As- 
sent. 

Same 

(2)  Subsections  2  (1),  (2)  and  (4)  and  sections  3  and 
4  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 


fournisse  les  renseignements  et  documents  supplementai- 
res  qu'il  precise  aux  personnes  qui  ont  droit  a  l'avis  prevu 
au  paragraphe  (1)  et  qu'il  le  fasse  dans  le  delai  precise. 

6.  Le  paragraphe  79.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Transferts  :  cotisations  determinees 

(2)  Nul  ne  doit  transferer  entre  des  regimes  de  retraite 
des  elements  d'actif  qui  se  rapportent  a  des  prestations  a 
cotisation  determinee  a  moins  que  : 

a)  soit  le  transfert  ne  soit  autorise  par  Particle  21,  42, 
80,  80.2  ou81; 

b)  soit  le  transfert  ne  satisfasse  aux  exigences  prescri- 
tes  et  que  le  surintendant  n'y  ait  consenti. 

7.  Le  paragraphe  80.1  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  68  du  chapitre  9  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2010,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Idem  :  employes  admissibles 

(6)  L'accord  de  transfert  ne  peut  pas  autoriser  des  par- 
ticuliers  a  choisir  d'effectuer  le  transfert  vise  a  l'alinea  (4) 
a)  ou  a.l)  si,  avant  le  18  mai  2010,  ils  ont  commence  a 
toucher  une  pension  du  premier  regime  de  retraite  ou  du 
regime  de  retraite  subsequent. 

8.  Le  paragraphe  102  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Transfert :  pension 

(2)  La  personne  qui  touche  une  pension  d'un  regime  de 
retraite  de  Nortel  a  la  date  de  la  liquidation  du  regime  a  le 
droit,  malgre  le  paragraphe  73  (2),  d'exiger  que 
l'administrateur  transfere  un  montant  egal  a  la  valeur  de 
rachat  de  sa  pension  dans  un  fonds  de  revenu  viager  qui 
satisfait  aux  exigences  prescrites. 

Restriction 

(2.1)  Toutefois,  le  droit  qu'a  la  personne  au  transfert 
est  assujetti  aux  conditions  et  aux  restrictions  prescrites. 

9.  Le  paragraphe  115  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «le  30  juin  2012»  par  «le  30  juin 
2013»  a  la  fin  du  paragraphe. 

10.  Le  paragraphe  8  (5)  de  1'annexe  35  de  la  Loi  de 
2011  sur  des  lendemains  meilleurs  pour  VOntario  (me- 
sures  budgetaires)  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2012  sur 
une  action  energique  pour  VOntario  (mesures  budgetai- 
res) recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  2  (1),  (2)  et  (4)  et  les  articles  3 
et  4  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  45 
PERSONAL  PROPERTY  SECURITY  ACT 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Personal  Property  Security 
Act  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"Minister"  means  the  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  responsibility  for  the  administration  of  this  Act 
is  assigned  or  transferred  under  the  Executive  Council 
Act;  ("ministre") 

"ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("min- 
istere") 

2.  (1)  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "including  a  central  office". 

(2)  Subsection  41  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  (1)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Registrar 

(2)  The  registrar  shall  be  the  person  who  is  designated 
as  registrar  by  the  Minister. 

Duties  of  the  registrar 

1 3 )  The  registrar  has  general  supervision  over  matters 
relating  to  the  registration  system,  and  shall  perform  the 
duties  that  are  assigned  to  him  or  her  or  by  this  or  any 
other  Act. 

(2)  Subsection  42  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Ser- 
vices" and  substituting  "the  Ministry". 

(3)  Subsection  42  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Delegation 

1 7 1  The  registrar  may  delegate  in  writing  any  or  all  of 
his  or  her  duties  and  powers  under  this  Act  or  the  Repair 
and  Storage  Liens  Act  to  any  person,  subject  to  any  re- 
strictions set  out  in  the  delegation. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Powers  of  registrar 

42.1  (1)  The  registrar  may  make  orders, 

(a)  specifying  the  time  during  which  a  document  may 
be  tendered  for  registration  with  the  registration 
system: 

(b)  respecting  the  registration  system  and  searches  of 
it; 

(c)  specifying  the  information  to  be  contained  in 
forms,  the  manner  of  setting  out  information,  in- 
cluding names,  and  the  persons  who  shall  sign 
forms; 

(d)  governing  the  tendering  for  registration  of  financ- 
ing statements  and  financing  change  statements; 


ANNEXE  45 
LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERKS 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobi- 
lieres est  modifie  par  adjonction  des  definitions  sui- 
vantes  : 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («ministry») 

«ministre»  Le  membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  res- 
ponsabilite  de  l'application  de  la  presente  loi  est 
confiee  ou  transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
executif.  («Minister») 

2.  (1)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  comprenant  un  bureau  central,». 

(2)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  (1)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Registrateur 

(2)  Le  registrateur  est  la  personne  que  le  ministre  desi- 
gne  en  cette  qualite. 

Fonctions  du  registrateur 

(3)  Le  registrateur  exerce  une  surveillance  generale  sur 
les  questions  relatives  au  reseau  d'enregistrement  et 
exerce  les  fonctions  qui  lui  sont  attribuees  par  la  presente 
loi  ou  par  toute  autre  loi. 

(2)  Le  paragraphe  42  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «ministere  des  Services  aux  con- 
sommateurs  et  aux  entreprises»  par  «ministere». 

(3)  Le  paragraphe  42  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Delegation 

(7)  Le  registrateur  peut,  par  ecrit,  deleguer  a  quiconque 
la  totalite  ou  une  partie  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi  ou  la  Loi  sur  le  privilege  des  repa- 
rateurs  et  des  entreposeurs,  sous  reserve  des  restrictions 
enoncees  dans  l'acte  de  delegation. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoirs  du  registrateur 

42.1  (1)  Le  registrateur  peut,  par  ordonnance  : 

a)  preciser  la  periode  pendant  laquelle  un  document 
peut  etre  presente  a  l'enregistrement  dans  le  reseau 
d'enregistrement; 

b)  traiter  du  reseau  d'enregistrement  et  des  recherches 
qui  y  sont  effectuees; 

c)  preciser  les  renseignements  devant  figurer  dans  les 
formulaires,  la  fa<;on  d'inscrire  les  renseignements, 
notamment  les  noms,  et  les  personnes  devant  si- 
gner les  formulaires; 

d)  regir  la  presentation  a  l'enregistrement  des  etats  de 
financement  et  des  etats  de  modification  du  finan- 
cement; 
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(e)  governing  the  time  assigned  to  the  registration  of 
financing  statements  and  financing  change  state- 
ments; 

(f)  specifying  abbreviations,  expansions  or  symbols 
that  may  be  used  in  a  financing  statement  or  fi- 
nancing change  statement  or  in  the  recording  or 
production  of  information  by  the  registrar; 

(g)  specifying  a  lexicon  of  French-English  terms  to  be 
used  in  connection  with  required  forms  and  deem- 
ing the  corresponding  forms  of  expression  in  the 
lexicon  to  have  the  same  effect  in  law. 

Not  regulations 

(2)  An  order  made  under  subsection  ( 1 )  is  not  a  regula- 
tion within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the 

Legislation  Act,  2006. 

Forms 

(3)  The  forms  to  be  used  for  any  purpose  under  this 
Act  shall  be  those  provided  or  approved  by  the  registrar. 

5.  The  French  version  of  subsection  48  (6)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Avis  par  le  registraire  general  de  I'etat  civil 

(6)  Lorsque  le  registraire  general  de  I'etat  civil  avise  le 
registrateur  du  changement  de  nom  d'un  debiteur  et  lui 
fournit  les  details  d'un  enregistrement  fait  en  vertu  de  la 
presente  loi,  dans  lequel  le  debiteur  est  identifie  comme 
debiteur  sous  son  nom  anterieur,  le  registrateur  modifie  le 
nom  du  debiteur  figurant  dans  le  registre  central  du  reseau 
d'enregistrement  auquel  l'enregistrement  se  rapporte. 

6.  Subsection  51  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  branch  registrar"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

7.  Subsection  73.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  of  Minister 

(1)  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  Act  may  make  orders, 

(a)  requiring  the  payment  of  fees,  other  than  fees  men- 
tioned in  subsection  74  (1),  and  specifying  the 
amounts  of  those  fees;  and 

(b)  respecting  the  duties  of  the  registrar. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Delegation 

73.2  The  Minister  may  delegate  in  writing  any  or  all  of 
his  or  her  duties  and  powers  under  this  Act  to  any  person, 
subject  to  any  restrictions  set  out  in  the  delegation. 

9.  Clause  78  (3)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Ser- 
vices" and  substituting  "the  Ministry". 


e)  regir  la  fixation  du  moment  ou  a  lieu  l'enregistre- 
ment des  etats  de  financement  et  des  etats  de  modi- 
fication du  financement; 

f)  preciser  les  abreviations,  les  expressions  completes 
ou  les  symboles  pouvant  etre  utilises  dans  les  etats 
de  financement  ou  les  etats  de  modification  du  fi- 
nancement, ou  lors  de  1' inscription  ou  de  la  produc- 
tion de  renseignements  par  le  registrateur; 

g)  preciser  un  lexique  anglais-francais  de  termes  a 
employer  dans  la  redaction  des  formulaires  exiges 
et  declarer  que  les  equivalents  qui  y  figurent  ont  la 
meme  valeur  en  droit. 

Non  des  reglements 

(2)  Les  ordonnances  prises  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  partie  III  (Re- 
glements) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Formulaires 

(3)  Les  formulaires  devant  etre  utilises  aux  fins  visees 
par  la  presente  loi  sont  ceux  que  fournit  ou  approuve  le 
registrateur. 

5.  La  version  francaise  du  paragraphe  48  (6)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Avis  par  le  registraire  general  de  I'etat  civil 

(6)  Lorsque  le  registraire  general  de  I'etat  civil  avise  le 
registrateur  du  changement  de  nom  d'un  debiteur  et  lui 
fournit  les  details  d'un  enregistrement  fait  en  vertu  de  la 
presente  loi,  dans  lequel  le  debiteur  est  identifie  comme 
debiteur  sous  son  nom  anterieur,  le  registrateur  modifie  le 
nom  du  debiteur  figurant  dans  le  registre  central  du  reseau 
d'enregistrement  auquel  l'enregistrement  se  rapporte. 

6.  Le  paragraphe  51  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  le  registrateur  regional»  dans  le 
passage  qui  precede  l'alinea  a). 

7.  Le  paragraphe  73.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  ministre 

(1)  Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  presente 
loi  peut,  par  arrete  : 

a)  exiger  le  paiement  de  droits,  a  l'exclusion  de  ceux 
prevus  au  paragraphe  74  ( 1 ),  et  en  preciser  le  mon- 
tant; 

b)  traiter  des  fonctions  du  registrateur. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Delegation 

73.2  Le  ministre  peut,  par  ecrit,  deleguer  a  quiconque 
la  totalite  ou  une  partie  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi,  sous  reserve  des  restrictions  enon- 
cees  dans  facte  de  delegation. 

9.  L'alinea  78  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement  de  «ministere  des  Services  aux  consomma- 
teurs  et  aux  entreprises»  par  «ministere»  a  la  fin  de 
l'alinea. 
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Commencement  Entree  en  vigueur 

10.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be  10.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 

named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor.  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  46 
PLACES  TO  GROW  ACT,  2005 

1.  The  definition  of  "Minister"  in  section  2  of  the 
Places  to  Grow  Act,  2005  is  amended  by  striking  out 
"Minister  of  Public  Infrastructure  Renewal"  and  sub- 
stituting "Minister  of  Infrastructure". 

2.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Ministry  of  Public  Infrastructure  Renewal"  and 
substituting  "Ministry  of  Infrastructure". 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  46 

LOI  DE  2005  SUR  LES  ZONES  DE  CROISSANCE 

1.  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  2  de  la  Loi 
de  2005  sur  les  zones  de  croissance  est  modifiee  par 
remplacement  de  «ministre  du  Renouvellement  de 
finfrastructure  publique»  par  «ministre  de  ITnfra- 
structure». 

2.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «ministere  du  Renouvellement  de 
finfrastructure  publique»  par  «ministere  de  ITnfra- 
structure». 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario 
(ntesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  47 
PROVINCIAL  LAND  TAX  ACT,  2006 

1.  Section  14  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Garnishment,  loans  and  advances 

(1.1)  If  the  Minister  has  knowledge  or  suspects  that 
within  365  days, 

(a)  a  bank,  credit  union,  trust  corporation  or  other 
similar  person  (in  this  section  referred  to  as  the  "in- 
stitution") will  loan  or  advance  money  to,  or  make 
a  payment  on  behalf  of,  or  make  a  payment  in  re- 
spect of  a  negotiable  instrument  issued  by  an  as- 
sessed owner  who  is  indebted  to  the  institution  and 
who  has  granted  security  in  respect  of  the  indebt- 
edness: or 

(b)  a  person  other  than  an  institution  will  loan  or  ad- 
vance money  to  or  make  a  payment  on  behalf  of  an 
assessed  owner  who  the  Minister  knows  or  sus- 
pects, 

(i)  is  employed  by  or  engaged  in  providing  ser- 
vices or  property  to  that  person  or  who  was  or 
will  within  365  days  be  so  employed  or  en- 
gaged, or 

(ii)  is  not  dealing  at  arm's  length  with  that  person, 

the  Minister  may,  by  registered  letter,  or  by  letter  served 
personally,  require  the  institution  or  person,  as  the  case 
may  be.  to  pay  forthwith  to  the  Minister  on  account  of  the 
liability  of  the  assessed  owner  all  or  part  of  the  money 
that  would  otherwise  have  been  loaned,  advanced  or  paid, 
and  any  money  paid  to  the  Minister  shall  be  deemed  to 
have  been  loaned,  advanced  or  paid,  as  the  case  may  be, 
to  the  assessed  owner. 


ANNEXE  47 
LOI  DE  2006  SUR  LTMPOT  FONCIER 
PROVINCIAL 

1.  L'article  14  de  la  Loi  de  2006  sur  I'impdt  fonder 
provincial  est  modi  fie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants : 

Saisie-arret :  prets  et  avances 

(1.1)  Si  le  ministre  sait  ou  soupconne  que,  dans  les  365 
jours  : 

a)  une  banque,  une  caisse  populaire,  une  societe  de 
fiducie  ou  une  autre  personne  semblable  (appelee 
au  present  article  r«institution»)  consentira  un  pret 
ou  une  avance  a  un  proprietaire  inscrit  qui  est  en- 
dette  envers  elle  et  qui  a  donne  une  garantie  a 
l'egard  de  cette  dette,  ou  versera  un  paiement  pour 
le  compte  de  ce  proprietaire  ou  a  l'egard  d'un  effet 
negociable  emis  par  lui; 

b)  une  personne,  autre  qu'une  institution,  consentira 
un  pret  ou  une  avance  a  un  proprietaire  inscrit  - 
ou  versera  un  paiement  pour  le  compte  de  ce  pro- 
prietaire —  dont  le  ministre  sait  ou  soupconne  : 

(i)  soit  qu'il  est  ou  a  ete  employe  par  la  personne 
ou  lui  fournit  ou  lui  a  fourni  des  services  ou 
des  biens,  ou  qu'il  en  sera  ainsi  dans  les  365 
jours, 

(ii)  soit  qu'il  a  un  lien  de  dependance  avec  la  per- 
sonne, 

il  peut,  par  lettre  recommandee  ou  signifiee  a  personne, 
exiger  de  l'institution  ou  de  la  personne,  selon  le  cas, 
qu'elle  lui  verse  sans  delai,  au  titre  de  l'obligation  du  pro- 
prietaire inscrit,  la  totalite  ou  une  partie  des  sommes  qui 
auraient  normalement  ete  pretees,  avancees  ou  payees. 
Les  sommes  ainsi  versees  au  ministre  sont  reputees  avoir 
ete  pretees,  avancees  ou  payees,  selon  le  cas,  au  proprie- 
taire inscrit. 


Same 

(6.1)  Every  institution  or  person  who  fails  to  comply 
u  ith  a  requirement  under  subsection  (1.1)  with  respect  to 
money  to  be  loaned,  advanced  or  paid  is  liable  to  pay  the 
Crown  in  right  of  Ontario  an  amount  equal  to  the  lesser 
of. 

(a)  the  aggregate  of  money  so  loaned,  advanced  or 
paid;  or 

(b)  the  amount  that  the  institution  or  person  was  re- 
quired under  subsection  (1.1)  to  pay  to  the  Minis- 
ter. 

C  ommencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


Idem 

(6.1)  Toute  institution  ou  personne  qui  ne  se  conforme 
pas  a  une  exigence  prevue  au  paragraphe  (1.1)  a  l'egard 
des  sommes  a  preter,  a  avancer  ou  a  payer  est  tenue  de 
payer  a  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  un  montant  egal 
au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  total  des  sommes  ainsi  pretees,  avancees  ou 
payees; 

b)  le  montant  qu'elle  etait  tenue  de  payer  au  ministre 
en  application  du  paragraphe  (1.1). 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  l'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  48 
PROVINCIAL  PARKS  AND 
CONSERVATION  RESERVES  ACT,  2006 

1.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Provincial  Parks  and 
Conservation  Reserves  Act,  2006  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Provincial  park  and  conservation  reserve  planning 
Management  direction 

(1)  The  Minister  shall  ensure  that  the  Ministry  prepares 
a  management  direction  that  applies  to  each  provincial 
park  and  conservation  reserve. 

Non-application 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  a 
provincial  park  or  a  conservation  reserve  for  which  a 
management  direction  is  deemed  to  have  been  approved 
under  this  section. 

(2)  Clause  10  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  shall  identify  site  specific  management  policies  for 
a  provincial  park  or  conservation  reserve;  and 

(3)  Subsection  10  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Process 

(6)  During  the  process  for  producing  and  amending  a 
management  statement  or  for  amending  a  management 
plan,  there  shall  be  at  least  one  opportunity  for  public 
consultation  and  during  the  multi-stage  process  for  pro- 
ducing a  management  plan,  there  shall  be  more  than  one 
opportunity  for  public  consultation. 

(4)  Subsection  10  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Examination  of  management  directions 

(7)  The  Ministry  shall  examine,  in  an  order  determined 
by  the  Ministry,  management  directions  that  have  been  in 
place  for  20  years  or  more  to  determine  the  need  for 
amendment  or  replacement  of  the  directions. 

2.  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "five  years"  and  substituting  "10  years". 

3.  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

New  land  use  permits,  private  non-commercial  purposes 

(2.1)  The  Minister  may,  in  the  circumstances  and  for 
such  term  as  may  be  prescribed  by  the  regulations,  issue 
land  use  permits  in  respect  of  land  in  a  provincial  park  or 
conservation  reserve  for  private  non-commercial  purposes 
if  the  issuing  of  the  land  use  permit  is  consistent  with  this 
Act  and  the  regulations. 

No  renewal  or  extension  of  term 

(2.2)  The  Minister  may  not  renew  or  extend  the  term  of 
a  land  use  permit  issued  under  subsection  (2. 1 ). 


ANNEXE  48 
LOI  DE  2006  SUR  LES  PARCS  PROVINCIAUX 
ET  LES  RESERVES  DE  CONSERVATION 

1.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Planification  des  pares  provinciaux  et  des  reserves  de  conservation 
Orientation  de  la  gestion 

(1)  Le  ministre  veille  a  ce  que  le  ministere  prepare  une 
orientation  de  la  gestion  qui  s'applique  a  chaque  pare 
provincial  et  a  chaque  reserve  de  conservation. 

Non-application 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  un  pare 
provincial  ou  a  une  reserve  de  conservation  a  l'egard  des- 
quels  une  orientation  de  la  gestion  est  reputee  avoir  ete 
approuvee  en  application  du  present  article. 

(2)  L'alinea  10  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

b)  fait  etat  des  politiques  de  gestion  propres  a  un  lieu 
s'appliquant  a  un  pare  provincial  ou  a  une  reserve 
de  conservation; 

(3)  Le  paragraphe  10  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Processus 

(6)  Le  processus  de  preparation  et  de  modification  de 
I'etat  de  gestion  et  le  processus  de  modification  du  plan 
de  gestion  comprennent  au  moins  une  consultation  publi- 
que.  Le  processus  a  etapes  multiples  de  preparation  du 
plan  de  gestion  comprend  plus  d'une  consultation  publi- 
que. 

(4)  Le  paragraphe  10  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Examen  des  orientations  de  la  gestion 

(7)  Le  ministere  examine,  dans  l'ordre  qu'il  etablit,  les 
orientations  de  la  gestion  qui  sont  en  vigueur  depuis  20 
ans  ou  plus  afin  de  decider  s'il  est  necessaire  de  les  modi- 
fier ou  remplacer. 

2.  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
i  emplacement  de  «cinq  ans»  par  «10  ans». 

3.  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Nouveaux  permis  d'utilisation  des  terres  a  des  fins  privees  et  non 
commerciales 

(2.1)  Le  ministre  peut,  dans  les  circonstances  et  pour  la 
duree  que  prescrivent  les  reglements,  delivrer  a  des  fins 
privees  et  non  commerciales  des  permis  d'utilisation  des 
terres  a  l'egard  de  biens-fonds  situes  dans  un  pare  provin- 
cial ou  une  reserve  de  conservation  si  leur  delivrance  est 
compatible  avec  la  presente  loi  et  les  reglements. 

Non-renouvellement  et  non-prolongation 

(2.2)  Le  ministre  ne  peut  pas  renouveler  un  permis 
d'utilisation  des  terres  delivre  en  vertu  du  paragraphe 
(2.1)  ni  en  prolonger  la  duree. 
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4.  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  25"  at  the  end  and  substituting  "sec- 
tions 25  and  28". 

5.  (1)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Minister,  with  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  may"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "The  Minister  may". 

(2)  Subsection  28  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  Minister,  with  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  may"  at  the  beginning 
and  substituting  "The  Minister  may". 

6.  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(i.l)  prescribing  circumstances  in  which  land  use  per- 
mits may  be  issued  under  subsection  14  (2.1)  and 
the  term  of  the  permits; 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


4.  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «rarticle  25  confere»  par  «les  arti- 
cles 25  et  28  conferent». 

5.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «Le  ministre  peut,  avec  l'appro- 
bation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,»  par  «Le 
ministre  peut»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  28  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  ministre  peut,  avec  Tapproba- 
tion  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,»  par  «Le 
ministre  peut»  au  debut  du  paragraphe. 

6.  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

i.l)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  des  per- 
mis  d'utilisation  des  terres  peuvent  etre  delivres  en 
vertu  du  paragraphe  14  (2.1)  ainsi  que  leur  duree; 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  49 
PUBLIC  LANDS  ACT 

1.  Section  2  of  the  Public  Lands  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Delegation  of  powers 

(3)  In  addition  to  the  authority  given  the  Minister  to 
delegate  powers  to  an  employee  of  the  ministry  under 
section  7  of  the  Ministry  of  Natural  Resources  Act,  the 
Minister  may  delegate  any  of  his  or  her  powers  under  this 
Act  that  are  prescribed  by  regulation  to  a  person  or  body 
prescribed  by  the  regulations,  subject  to  the  limitations 
prescribed  by  the  regulations. 

Crown  not  liable  for  delegate's  acts 

(4)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  the  Crown,  the  Minister,  or  any  official  or  em- 
ployee of  the  Ministry  for  any  act  or  omission  of  a  person 
or  body  to  whom  powers  are  delegated  under  subsection 
(3)  or  of  an  employee  or  agent  of  the  delegate. 

Performance  agreement 

(5)  If  the  Minister  delegates  powers  under  subsection 
(3),  the  Minister  and  the  delegate  shall  enter  into  a  per- 
formance agreement  setting  out  measurable  performance 
goals  and  objectives  for  the  delegate. 

Annual  performance  assessment 

(6)  Every  year,  the  delegate  shall  prepare  a  perfor- 
mance assessment  demonstrating  that  the  performance 
goals  and  objectives  set  out  in  the  performance  agreement 
are  being  met. 

Failure  to  meet  performance  goals,  etc. 

(7)  If  the  Minister  believes  that  a  delegate  has  failed  to 
meet  the  performance  goals  and  objectives  set  out  in  the 
performance  agreement,  the  Minister  shall  give  the  dele- 
gate written  notice  of  his  or  her  belief  and  require  that  the 
delegate  fulfil  the  requirements  of  the  performance 
agreement  within  such  time  period  as  may  be  specified  in 
the  notice. 

Failure  to  comply 

(8)  If  a  delegate  fails  to  comply  with  a  notice  given 
under  subsection  (7),  the  Minister  may  terminate  the  per- 
formance agreement  and  revoke  the  delegation  made  un- 
der subsection  (3). 

2.  (1)  Clause  14  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  governing  activities  that  may  be  carried  out  on 
public  lands  and  on  shore  lands,  including  requir- 
ing that  such  activities  be  carried  out  in  accordance 
with  the  regulations  and  prohibiting  certain  activi- 
ties on  public  lands  or  shore  lands  unless  the  activ- 
ity is  carried  out  in  accordance  with  the  terms  and 
conditions  of  a  work  permit; 

(2)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 


ANNEXE  49 
LOI  SUR  LES  TERRES  PUBLIQUES 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques  est 
modifie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Delegation  de  pouvoirs 

(3)  Outre  le  pouvoir  de  deleguer  des  pouvoirs  a  un 
employe  du  ministere  qui  lui  est  confere  en  vertu  de 
Particle  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Richesses  naturel- 
les,  le  ministre  peut  deleguer  a  une  personne  ou  a  un  or- 
ganisme  que  prescrivent  les  reglements  tout  pouvoir  que 
lui  confere  la  presente  loi  et  que  prescrivent  les  regle- 
ments, sous  reserve  des  restrictions  que  prescrivent  ceux- 
ci. 

Immunite  de  la  Couronne  a  regard  des  actes  du  delegue 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  la  Couronne,  le  ministre  ou  tout  fonc- 
tionnaire  ou  employe  du  ministere  pour  un  acte  ou  une 
omission  commis  par  une  personne  ou  un  organisme  a  qui 
des  pouvoirs  sont  delegues  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou 
par  un  employe  ou  un  mandataire  du  delegue. 

Entente  de  performance 

(5)  S'il  delegue  des  pouvoirs  en  vertu  du  paragraphe 
(3),  le  ministre  conclut  avec  le  delegue  une  entente  de 
performance  fixant  les  objectifs  de  performance  quanti- 
fiables  assignes  au  delegue. 

Evaluation  annuelle  de  la  performance 

(6)  Chaque  annee,  le  delegue  prepare  une  evaluation  de 
la  performance  demon trant  que  les  objectifs  fixes  dans 
l'entente  de  performance  sont  atteints. 

Defaut  d'atteindre  les  objectifs  de  performance 

(7)  S'il  estime  qu'un  delegue  n'a  pas  atteint  les  objec- 
tifs fixes  dans  l'entente  de  performance,  le  ministre  en 
avise  le  delegue  par  ecrit  et  lui  enjoint  de  satisfaire  aux 
exigences  de  l'entente  de  performance  dans  le  delai  qu'il 
precise. 


Non-conformite 

(8)  Si  un  delegue  ne  se  conforme  pas  a  l'avis  donne  en 
application  du  paragraphe  (7),  le  ministre  peut  resilier 
l'entente  de  performance  et  revoquer  la  delegation  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

2.  (1)  L'alinea  14  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  regir  les  activites  qui  peuvent  etre  exercees  sur  les 
terres  publiques  et  les  terres  riveraines,  et  notam- 
ment  exiger  que  ces  activites  soient  exercees  con- 
formement  aux  reglements  et  interdire  certaines  ac- 
tivites sur  les  terres  publiques  ou  les  terres  riverai- 
nes, sauf  si  l'activite  est  exercee  conformement  aux 
conditions  d'un  permis  de  travail; 

(2)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 
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(e)  exempting  any  person  or  class  of  person  from  the 
requirement  of  obtaining  a  work  permit  to  carry  out 
an  activity  on  public  lands  or  shore  lands. 

3.  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(c)  governing  delegations  made  under  subsection  2  (3), 
including  prescribing  the  powers  under  this  Act 
that  may  be  delegated,  prescribing  the  person  or 
body  to  whom  powers  may  be  delegated  and  pre- 
scribing limitations  that  apply  to  the  delegations. 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


e)  soustraire  une  personne  ou  une  categorie  de  per- 
sonnes  a  l'obligation  d'obtenir  un  permis  de  travail 
afin  d'exercer  une  activite  sur  les  terres  publiques 
ou  les  terres  riveraines. 

3.  L'article  47  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
de  Talinea  suivant : 

c)  regir  les  delegations  faites  en  vertu  du  paragraphe  2 
(3),  y  compris  prescrire  les  pouvoirs  prevus  par  la 
presente  loi  qui  peuvent  etre  delegues,  la  personne 
ou  l'organisme  a  qui  des  pouvoirs  peuvent  etre  de- 
legues et  les  restrictions  s'appliquant  aux  delega- 
tions. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  I 'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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STRONG  ACTION  FOR  ONTARIO  ACT  (BUDGET  MEASURES),  20 1 2  Chap.  8,  Sched.  50 

Public  Sector  Salary  Disclosure  Act,  1996  Loi  de  1996  sur  la  divulgation  des  traitements 

dans  le  secteur  public 


SCHEDULE  50 
PUBLIC  SECTOR  SALARY 
DISCLOSURE  ACT,  1996 

1.  Section  4  of  the  Public  Sector  Salary  Disclosure 
Act,  1996  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Same 

(4)  There  is  no  copyright  with  regard  to  a  record  re- 
ferred to  in  subsection  4.1  (4)  or  statement  referred  to  in 
subsection  4.1  (6)  and  the  information  contained  in  such  a 
record  or  statement  may  be  published  by  any  member  of 
the  public. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Audit 

4.1  (1)  A  minister  of  the  Crown  may  appoint  a  public 
accountant  licensed  under  the  Public  Accounting  Act, 
2004  to  audit  the  records  of  an  employer  for  the  purpose 
of  determining  the  salary  and  benefits  paid  to  its  employ- 
ees in  a  calendar  year  specified  by  the  minister  in  the  ap- 
pointment. 

Co-operation  by  employer 

(2)  An  employer  shall  co-operate  fully  with  the  person 
performing  the  audit  to  facilitate  the  audit. 

Results  submitted  to  minister 

(3)  The  auditor  shall  submit  the  results  of  the  audit  to 
the  minister  who  made  the  appointment  under  subsection 
(1)  within  the  time  specified  by  the  minister  in  the  ap- 
pointment. 

Disclosure  of  audit  results 

(4)  If  the  results  of  an  audit  indicate  that  the  employer 
paid  at  least  $100,000  as  salary  in  a  year  to  or  in  respect 
of  an  employee,  the  minister  who  made  the  appointment 
under  subsection  (1)  shall,  within  30  days  of  receiving  the 
results  of  the  audit,  make  available  for  inspection  by  the 
public  without  charge  a  written  record  of  the  amount  of 
salary  and  benefits  paid  in  that  year  by  the  employer  to  or 
in  respect  of  the  employee. 

Contents  of  record 

(5)  Subsection  3  (2)  applies  to  a  record  made  available 
under  subsection  (4). 

Statement  when  record  not  required 

(6)  If  the  results  of  an  audit  indicate  that  the  employer 
has  no  employees  to  or  in  respect  of  whom  the  employer 
paid  at  least  $  1 00,000  as  salary  in  the  year  specified  in  the 
appointment,  the  minister  who  made  the  appointment 
under  subsection  (1)  shall,  within  30  days  of  receiving  the 
results  of  the  audit,  make  available  for  inspection  by  the 
public  without  charge  a  written  statement  confirming  the 
audit  indicated  that  no  employees  in  the  year  were  paid  a 
salary  by  the  employer  of  $100,000  or  more. 


ANNEXE  50 
LOI  DE  1996  SUR  LA  DIVULGATION 
DES  TRAITEMENTS  DANS  LE  SECTEUR  PUBLIC 

1.  L'article  4  de  la  Loi  de  1996  sur  la  divulgation  des  j 
traitements  dans  le  secteur  public  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4)  II  n'existe  pas  de  droit  d'auteur  a  l'egard  d'un  re- 
gistre  vise  au  paragraphe  4.1  (4)  ou  d'une  declaration 
visee  au  paragraphe  4.1  (6),  et  les  renseignements  qui  y 
figurent  peuvent  etre  publies  par  tout  membre  du  public. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Verification 

4.1  (1)  Un  ministre  de  la  Couronne  peut  nommer  un 
expert-comptable  titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  de 
la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  compiable  pour  verifier  les 
dossiers  d'un  employeur  afin  d'etablir  le  traitement  et  les 
avantages  verses  a  ses  employes  dans  l'annee  civile  qu'il 
precise  dans  facte  de  nomination. 

Collaboration  de  I'employeur 

(2)  L'employeur  collabore  pleinement  avec  la  per- 
sonne  effectuant  la  verification  afin  de  faciliter  celle-ci. 

Resultats  presentes  au  ministre 

(3)  Le  verificateur  presente  les  resultats  de  la  verifica- 
tion au  ministre  qui  fa  nomine  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
dans  le  delai  imparti  dans  facte  de  nomination. 

Divulgation  des  resultats  de  la  verification 

(4)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  des  resul- 
tats d'une  verification  indiquant  que  l'employeur  a  verse 
au  moins  100  000  $  comme  traitement  dans  une  annee  a 
un  employe  ou  a  son  egard,  le  ministre  qui  a  fait  la  nomi- 
nation en  vertu  du  paragraphe  (1)  met  gratuitement  a  la 
disposition  du  public,  aux  fins  de  consultation,  un  registre 
ecrit  du  montant  du  traitement  et  des  avantages  que 
l'employeur  a  verses  dans  l'annee  en  question  a  l'em- 
ploye  ou  a  son  egard. 

Contenu  du  registre 

(5)  Le  paragraphe  3  (2)  s'applique  au  registre  mis  a 
disposition  en  application  du  paragraphe  (4). 

Declaration  au  lieu  d'un  registre 

(6)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  des  resul- 
tats d'une  verification  indiquant  que  l'employeur  n'a  pas 
d'employes  a  qui  ou  a  l'egard  de  qui  il  a  verse  au  moins 
100  000$  comme  traitement  dans  l'annee  precisee  dans 
facte  de  nomination,  le  ministre  qui  a  fait  la  nomination 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  met  gratuitement  a  la  disposi- 
tion du  public,  aux  fins  de  consultation,  une  declaration 
ecrite  confirmant  que  la  verification  indique  qu'aucun 
employe  n'a  recu  un  traitement  de  1 00  000  $  ou  plus  de 
l'employeur  dans  l'annee. 
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Notice  requirement  not  to  apply 

(7)  The  notice  requirement  in  subsection  39  (2)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
does  not  apply  to  the  provision  of  the  results  of  an  audit  to 
the  minister  under  subsection  (3). 

3.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  3  or  4"  and  substituting  "section 

3  or  4  or  subsection  4.1  (2)". 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  3  or  4"  at  the  end  and  substituting 
"section  3  or  4  or  subsection  4.1  (2)". 

(3)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  3  or  4"  and  substituting  "section  3  or 

4  or  subsection  4.1  (2)". 

4.  Paragraph  1  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  3"  and  substituting 
"section  3  or  4.1". 

5.  (1)  Clause  8  (1)  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  information  that  the  employer  shall 
make  public  and  include  in  a  record  under  section  3" 
and  substituting  "the  information  that  the  employer  or 
minister  shall  make  public  and  include  in  a  record 
under  section  3  or  4.1". 

(2)  Clause  8  (1)  (i)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "subsections  3  (1)  and  (3)  and  clause  8  (1)  (b)"  and 
substituting  "subsections  3  (1)  and  (3),  subsections  4.1 
(4)  and  (6),  and  clause  8  (1)  (b)". 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


Non-application  de  ^obligation  d'inf'ormation 

(7)  L'obligation  d'information  prevue  au  paragraphs 
39  (2)  de  la  Loi  sur  Vacces  a  I 'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  ne  s'applique  pas  a  la  fourniture  des 
resultats  d'une  verification  au  ministre  en  application  du 
paragraphe  (3). 

3.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «a  Particle  3  ou  4»  par  «a  Particle  3 
ou  4  ou  au  paragraphe  4.1  (2)». 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «a  Particle  3  ou  4»  par  «a  Particle  3 
ou  4  ou  au  paragraphe  4.1  (2)»  a  la  Pin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «a  Particle  3  ou  4»  par  «a  Particle  3 
ou  4  ou  au  paragraphe  4.1  (2)». 

4.  La  disposition  1  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est 
modifiee  par  remplacement  de  «Particle  3»  par 
«Particle  3  ou  4.1». 

5.  (1)  L'alinea  8  (1)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «les  renseignements  que  Pemployeur 
doit  rendre  publics  et  inclure  dans  un  registre  aux 
termes  de  Particle  3»  par  «les  renseignements  que 
Pemployeur  ou  le  ministre  doit  rendre  publics  et  in- 
clure dans  un  registre  aux  termes  de  Particle  3  ou  4.1». 

(2)  L'alinea  8  (1)  i)  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement de  «des  paragraphes  3  (1)  et  (3)  et  de 
l'alinea  8  (1)  b)»  par  «des  paragraphes  3  (1)  et  (3),  des 
paragraphes  4.1  (4)  et  (6)  et  de  l'alinea  8  (1)  b)». 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  I 'Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  51 
REGISTRY  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "Director"  in  section  1  of 
the  Registry  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Director"  means  the  Director  of  Titles  appointed  under 
subsection  9  ( 1 )  of  the  Land  Titles  Act;  ("directeur") 

(2)  The  definition  of  "Director  of  Titles"  in  section  1 
of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  of  "instrument"  in  section  1  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "any  instrument  men- 
tioned in  subsection  18  (6)"  and  substituting  "any  in- 
strument recorded  pursuant  to  subsection  19.1  (2)". 

(4)  The  definition  of  "land  registrar"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed. 

(5)  The  definition  of  "Minister"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Government  Services  or 
whatever  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  administration  for  this  Act  is  assigned  under  the 
Executive  Council  Act;  ("ministre") 

2.  Section  2  of  the  Act  is  repealed. 

3.  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Application  of  Act 

3.(1)  Except  as  prescribed,  if  land  is  within  an  area  to 
which  the  Land  Titles  Act  applies,  no  instrument  shall  be 
registered  under  this  Act. 

Same,  transfer  to  the  Land  Titles  Act 

(2)  Subject  to  the  Land  Titles  Act,  after  the  registration 
of  land  under  that  Act,  this  Act  ceases  to  apply  to  the  land 
except  to  the  extent  specified  on  the  parcel  register  for  the 
land  under  that  Act. 


Regulations 

(3)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  designating  instruments  to  which  subsection  (1) 
does  not  apply,  limiting  the  designation  to  a  spe- 
cific time  period  or  specifying  that  the  designation 
expires  on  a  specific  date; 

(b)  authorizing  the  Director  to  exempt  any  instrument 
from  the  application  of  subsection  (1)  if,  in  the 
opinion  of  the  Director,  it  would  be  unreasonable 
not  to  permit  the  registration  of  an  instrument  in 
the  circumstances. 

4.  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Changes  in  registry  divisions 

(2)  The  Minister  may,  by  regulation,  make  any  change 
in  the  boundaries  of  the  registry  divisions. 


ANNEXE  51 
LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  ACTES 

1.  (1)  La  definition  de  «directeur»  a  Particle  1  de  la 
Loi  sur  1' enregistrement  des  actes  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«directeur»  Le  directeur  des  droits  immobiliers  nomme  en 
vertu  du  paragraphe  9  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement 
des  droits  immobiliers.  («Director») 

(2)  La  definition  de  «directeur  des  droits  immobi- 
liers»  a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  La  definition  de  «acte»  a  Particle  1  de  la  Loi  est 
modifiee  par  remplacement  de  «des  actes  enumeres  au 
paragraphe  18  (6)»  par  «des  actes  consignes  confor- 
mement  au  paragraphe  19.1  (2)». 

(4)  La  definition  de  «registrateur»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(5)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux  ou 
Fautre  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  de 
Papplication  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 

Conseil  executif.  («Minister») 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Application  de  la  Loi 

3.  ( 1 )  Sauf  selon  ce  qui  est  prescrit,  aucun  acte  ne  peut 
etre  enregistre  en  vertu  de  la  presente  loi  si  un  bien-fonds 
est  situe  dans  une  zone  visee  par  la  Loi  sur  I 'enregistre- 
ment des  droits  immobiliers. 

Idem  :  transfert  a  la  Loi  sur  /'enregistrement  des  droits  immobiliers 

(2)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  I 'enregistrement  des 
droits  immobiliers,  la  presente  loi  cesse  de  s'appliquer  a 
un  bien-fonds  apres  son  enregistrement  sous  le  regime  de 
cette  premiere  loi,  sauf  dans  la  mesure  precisee  aux  ter- 
mes  de  cette  loi  dans  le  registre  des  parcelles  visant  le 
bien-fonds. 

Reglements 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  designer  les  actes  auxquels  le  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  pas.  limiter  la  designation  a  une  periode 
precise  ou  preciser  que  la  designation  prend  fin  a 
une  date  precise; 

b)  autoriser  le  directeur  a  soustraire  un  acte  a 
Papplication  du  paragraphe  (1)  si  ce  dernier  est 
d'avis  que  le  refus  de  permettre  P enregistrement  de 
Pacte  ne  peut  pas  se  justifier  dans  les  circonstan- 

ces. 

4.  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Modification  des  divisions  d'enregistrement  des  actes 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  modifier  les  limi- 
tes  des  divisions  d'enregistrement  des  actes. 
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5.  Section  5  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Sections  6.  7,  8  and  9  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Director  of  Titles 

6.  (1)  The  Director  has  general  supervision  and  con- 
trol over  the  registry  system. 

Representative 

(2)  The  Director  may  appoint  any  person  as  his  or  her 
representative  and  may  delegate  in  writing  any  or  all  of 
the  Director's  powers  and  duties  under  this  or  any  other 
Act  to  a  representative,  subject  to  the  restrictions  set  out 
in  the  delegation. 

Transition 

(3)  A  reference  to  the  Director  of  Land  Registration  or 
to  a  land  registrar  in  any  Act  or  regulation  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  Director. 

7.  (1)  Subsections  13  (1)  to  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Time  for  registration  of  instruments 

(1)  The  Director  may  by  order  specify  the  days  and 
hours  during  which  instruments  may  be  received  for  reg- 
istration; no  instruments  may  be  received  for  registration 
outside  those  days  and  hours  except  if. 

(a)  the  Director  by  order  specifies  that  instruments 
may  be  received  for  registration  outside  those  days 
and  hours;  and 

lb)  the  registrations  are  made  in  accordance  with  the 
conditions,  if  any,  set  out  in  the  Director's  order 
mentioned  in  clause  (a). 

(2)  Subsection  13  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  one  or  more  registry  divisions"  at  the  end. 

8.  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Production  of  documents 

15.  (1)  Instruments,  documents,  books,  records  or  a 
facsimile  of  them  shall  be  produced  for  inspection  and 
copying,  and  certified  copies  of  them  shall  be  provided 
upon  payment  of  the  required  fee  and  in  the  manner  speci- 
fied by  the  Director. 

Hours  and  days 

(2)  The  Director  may  specify  minimum  hours  and  days 
for  the  purposes  of  subsection  (1). 

9.  Sections  17,  18  and  19  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Production  of  originals  upon  order  of  judge 

17.  (1 )  A  judge  of  a  court  in  Ontario  may,  for  the  pur- 
poses of  a  hearing,  order  the  Director  to  produce  any  in- 
strument or  document  in  the  custody  of  the  registry  sys- 
tem to  a  person  named  in  the  order  if.  in  the  opinion  of  the 
judge,  a  certified  copy  of  the  instrument  or  document,  as 
the  case  may  be,  is  not  sufficient. 


5.  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  Les  articles  6,  7,  8  et  9  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Directeur  des  droits  immobiliers 

6.  (1)  Le  directeur  surveille  et  dirige  de  facon  generate 
le  regime  d' enregistrement  des  actes. 

Representant 

(2)  Le  directeur  peut  nommer  toute  personne  pour  le 
representer  et  peut  deleguer  par  ecrit  a  un  representant  la 
totalite  ou  une  partie  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi,  sous  reserve  des 
restrictions  enoncees  dans  facte  de  delegation. 

Disposition  transitoire 

(3)  Toute  mention  du  directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles  ou  d'un  registrateur  dans  une  loi  ou  un  regle- 
ment  vaut  mention  du  directeur. 

7.  (1)  Les  paragraphes  13  (1)  a  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Jours  et  heures  d'enregistrement  des  actes 

( 1 )  Le  directeur  peut,  par  arrete.  preciser  les  jours  et  les 
heures  durant  lesquels  des  actes  peuvent  etre  recus  pour 
enregistrement.  Aucun  acte  ne  peut  etre  recu  en  dehors  de 
ces  jours  et  heures,  sauf  si : 

a)  d'une  part,  le  directeur  precise,  par  arrete,  que  des 
actes  peuvent  etre  recus  pour  enregistrement  en  de- 
hors de  ces  jours  et  heures; 

b)  d'autre  part,  les  actes  sont  enregistres  conforme- 
ment  aux  conditions  eventuelles  enoncees  dans 
l'arrete  du  directeur  vise  a  l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  13  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «d'une  ou  plusieurs  divisions  d'en- 
registrement des  actes»  a  la  fin  du  paragraphe. 

8.  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Production  de  documents 

15.  (1)  Les  actes.  documents,  livres  et  dossiers  ainsi 
que  leurs  fac-similes  sont  produits  aux  fins  d'examen  et 
de  copie.  Des  copies  certifiees  conformes  sont  fournies  de 
la  facon  que  precise  le  directeur  apres  acquittement  des 
droits  exiges. 

Heures  et  jours 

(2)  Le  directeur  peut  preciser  des  heures  et  jours 
d'ouverture  minimaux  pour  f  application  du  paragraphe 
(!)• 

9.  Les  articles  17,  18  et  19  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Production  de  Poriginal  en  justice 

17.  (1)  Pour  les  besoins  d'une  audience,  un  juge  d'un 
tribunal  de  l'Ontario  peut  ordonner  au  directeur  de  pro- 
duire  a  toute  personne  nommee  dans  l'ordonnance  un  acte 
ou  un  document  se  trouvant  dans  le  regime  d'enregistre- 
ment des  actes,  si  le  juge  est  d'avis  qu'une  copie  certifiee 
conforme  de  facte  ou  du  document,  selon  le  cas,  ne  suffit 
pas. 
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Delivery 

(2)  Upon  receipt  of  an  order  mentioned  in  subsection 
(1)  and  the  required  fee  for  a  certified  copy  of  the  instru- 
ment or  document  that  the  order  requires  to  be  produced, 
a  certified  copy  of  the  instrument  or  document  shall  be 
prepared  and  the  original  of  the  instrument  or  document 
shall  be  delivered  to  the  person  named  in  the  order. 

Filing  the  certified  copy 

(3)  The  order  shall  be  attached  to  the  certified  copy 
and  filed  in  place  of  the  original  instrument  or  document 
until  the  original  has  been  returned. 

Return  of  original 

(4)  Despite  subsection  54  (2)  of  the  Evidence  Act,  an 
instrument  or  document  produced  under  this  section  shall 
be  returned  to  the  Director  after  the  final  disposition  of 
the  cause  or  action  to  which  it  pertains. 

Records  of  Office 

Crown  property 

18.  (1)  All  books,  indexes,  plans,  photographic  film 
reproductions  and  other  records  created,  used  or  main- 
tained for  the  purposes  of  the  registry  system  are  the 
property  of  the  Crown,  shall  be  kept  in  good  repair  and 
shall  be  copied,  reproduced,  stored,  replaced,  repaired  or 
otherwise  preserved  in  the  manner  that  the  Director  re- 
quires. 

Certified  copy 

(2)  The  Director  shall  certify  the  correctness  of  any 
book  that  is  copied  or  reproduced  under  subsection  (1) 
and  the  certificate  is,  to  the  extent  specified  in  it,  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the  copy  is  a 
true  copy  of  the  original  book  and  the  certified  copy  shall 
be  accepted  and  received  as  the  original. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  original  book  or  a  fac- 
simile of  it  shall  be  carefully  preserved  and  produced 
upon  demand. 

Certified  copy  of  plan 

(4)  If  a  plan  is  copied  under  subsection  (1)  and  the 
copy  is  certified  by  the  examiner  of  surveys  as  a  true  copy 
of  the  plan  or  a  part  of  it,  the  certified  copy  has  all  the 
force  and  effect  of  the  plan  or  of  that  part  of  the  plan  of 
which  it  is  a  copy. 

By-law  index 

19.  (1)  A  by-law  index  shall  be  kept  and  the  instru- 
ments that  the  Director  specifies  shall  be  recorded  in  it. 

Registration  of  by-laws 

(2)  By-laws  shall  be  registered  in  the  manner  specified 
by  the  Director. 

General  indexes 

19.1  (1)  The  following  alphabetical  indexes  shall  be 
kept  in  the  form  specified  by  the  Director  for  general  reg- 
istrations: 


Remise 

(2)  Des  reception  de  l'ordonnance  visee  au  paragraphe 
(1)  et  l'acquittement  des  droits  exiges,  la  copie  certifiee 
conforme  de  l'acte  ou  du  document  dont  l'ordonnance 
exige  la  production  est  preparee  et  l'original  est  remis  a  la 
personne  nommee  dans  l'ordonnance. 

Depot  de  la  copie 

(3)  L'ordonnance  est  annexee  a  la  copie  certifiee 
conforme  et  est  deposee  a  la  place  de  l'original  jusqu'au 
retour  de  celui-ci. 

Retour  de  l'original 

(4)  Malgre  le  paragraphe  54  (2)  de  la  Loi  sur  la  preuve, 
l'acte  ou  le  document  produit  en  vertu  du  present  article 
est  retourne  au  directeur  apres  le  reglement  definitif  de 
l'instance  dans  laquelle  il  a  ete  produit. 

DOSSIERS 

Propriete  de  la  Couronne 

18.  (1)  Les  livres,  repertoires,  plans,  reproductions  sur 
pellicule  photographique  et  autres  dossiers  crees,  utilises 
ou  conserves  pour  les  besoins  du  regime  d'enregistrement 
des  actes  sont  la  propriete  de  la  Couronne.  lis  doivent  etre 
gardes  en  bon  etat  et  sont  copies,  reproduits,  entreposes, 
remplaces,  repares  ou  conserves  autrement  de  la  facon 
exigee  par  le  directeur. 

Certification  conforme  d'une  copie 

(2)  Le  directeur  certifie  l'exactitude  de  la  copie  d'un 
livre  copie  ou  reproduit  aux  termes  du  paragraphe  (1).  Le 
certificat  constitue  une  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  que  la  copie  est,  dans  la  mesure  qu'il  precise, 
conforme  au  livre  original.  La  copie  certifiee  conforme 
vaut  l'original. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  livre  original  ou  un 
fac-simile  de  celui-ci  est  conserve  avec  soin  et  produit  sur 
demande. 

Copie  certifiee  conforme  d'un  plan 

(4)  La  copie  d'un  plan  faite  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  et  certifiee  conforme  au  plan  ou  a  une  partie  du  plan 
par  l'inspecteur  des  arpentages  vaut  l'original. 


Repertoire  des  reglements  municipaux 

19.  (1)  Est  tenu  un  repertoire  des  reglements  munici- 
paux dans  lequel  sont  consignes  les  actes  que  precise  le 
directeur. 

Enregistrement  des  reglements  municipaux 

(2)  Les  reglements  municipaux  sont  enregistres  de  la 
facon  que  precise  le  directeur. 

Repertoires  generaux 

19.1  (1)  Les  repertoires  alphabetiques  suivants  sont 
tenus  sous  la  forme  que  le  directeur  precise  a  l'egard  des 
enregistrements  d'ordre  general  : 
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1.  An  index  to  be  known  in  English  as  the  General 
Register  Index  and  in  French  as  the  repertoire  ge- 
neral d'enregistrement. 

2.  The  other  alphabetical  indexes  that  the  Director 
specifies. 

General  registrations 

(2)  The  instruments  that  the  Director  specifies  shall  be 
recorded  in  the  general  indexes. 

10.  (1)  Subsections  20  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Abstract  index 

(1)  An  abstract  index,  to  be  known  as  the  abstract  in- 
dex in  English  and  the  repertoire  par  lot  in  French,  shall 
be  kept  and  the  entries  that  the  Director  specifies  shall  be 
made  in  it. 

(2)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regulations 

(3)  The  Minister  may  make  regulations  governing  the 
manner  of  making  entries  in  the  abstract  index. 

(3)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  amended  bv  strik- 
ing out  "(2)". 

11.  (1)  Subsections  21  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever  that 
expression  appears. 

(2)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsections  21  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Abstract  index 

(5)  An  index  in  automated  form  known  as  the  abstract 
index  shall  be  created  and  maintained  and  every  instru- 
ment that  affects  a  property  in  the  abstract  index  under  the 
property  identifier  assigned  to  that  property  shall  be  en- 
tered in  the  manner  required  by  the  Director. 

Other  indexes  and  records 

(6)  All  other  indexes  and  records  that  the  Director 
specifies  shall  be  kept. 

Entry  of  earlier  instruments 

(7)  The  Director  may  require  that  all  instruments  that 
were  registered  before  the  day  this  section  comes  into 
force  and  that  belong  to  a  category  or  were  registered 
during  a  period  specified  by  the  Director,  be  entered  in 
the  abstract  index  under  the  property  identifiers  for  the 
properties  affected  by  the  instruments. 

12.  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Delivery  of  instruments 

(2)  Unless  otherwise  provided  in  this  Act,  any  instru- 
ment that  may  be  registered  shall  be  registered  upon  and 
by  delivery  to  the  Director  of  the  instrument  or  of  an  exe- 
cuted duplicate  or  other  original  part  of  the  instrument 
with  all  necessary  affidavits. 


1.  Un  repertoire  appele  repertoire  general  d'enregis- 
trement en  francais  et  General  Register  Index  en 
anglais. 

2.  Les  autres  repertoires  alphabetiques  que  precise  le 
directeur. 

Enregistrements  d'ordre  general 

(2)  Les  actes  que  precise  le  directeur  sont  consignes 
dans  les  repertoires  generaux. 

10.  (1)  Les  paragraphes  20  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Repertoire  par  lot 

(1)  Est  tenu  un  repertoire  par  lot  appele  repertoire  par 
lot  en  francais  et  abstract  index  en  anglais,  dans  lequel 
sont  faites  les  inscriptions  que  precise  le  directeur. 

(2)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  regir  la  facon  de 
faire  des  inscriptions  au  repertoire  par  lot. 

(3)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  (2)». 

11.  (1)  Les  paragraphes  21  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  suppression  de  «des  droits  immobiliers» 
partout  oil  figure  cette  expression. 

(2)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Les  paragraphes  21  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Repertoire  par  lot 

(5)  Est  etabli  et  conserve  un  repertoire  automatise  ap- 
pele repertoire  par  lot.  Tous  les  actes  qui  ont  une  inci- 
dence sur  une  unite  fonciere  y  sont  inscrits,  sous  la  cote 
fonciere  attribuee  a  celle-ci,  de  la  facon  qu'exige  le  direc- 
teur. 

Autres  repertoires  et  dossiers 

(6)  Sont  tenus  les  autres  repertoires  et  dossiers  que 
precise  le  directeur. 

Inscription  d'actes  anterieurs 

(7)  Le  directeur  peut  exiger  l'inscription  au  repertoire 
par  lot,  sous  la  cote  fonciere  de  F  unite  fonciere  sur  la- 
quelle  ils  ont  une  incidence,  de  tous  les  actes  qui  ont  ete 
enregistres  avant  le  jour  de  Fentree  en  vigueur  du  present 
article  et  qui  font  partie  d'une  categorie  precisee  par  le 
directeur  ou  qui  ont  ete  enregistres  pendant  la  periode 
qu'il  precise. 

12.  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Depot  des  actes 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  tout 
acte  qui  peut  etre  enregistre  Fest  par  le  depot  aupres  du 
directeur  de  Facte  meme,  d'un  exemplaire  souscrit  ou 
d'une  partie  de  Foriginal,  accompagne  des  affidavits  ne- 
cessaires. 
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13.  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

No  registration  or  recording  in  certain  cases 

23.  (1)  An  instrument  may  be  refused  for  registration 

if, 

(a)  it  is  wholly  or  partly  illegible  or  unsuitable  for  re- 
cording in  an  electronic  format;  or 

(b)  in  the  opinion  of  the  Director,  it  contains  or  has 
attached  to  it  material  that  does  not  affect  or  relate 
to  an  interest  in  land. 

Same,  part  of  an  instrument 

(2)  A  part  of  a  registered  instrument  may  be  refused 
for  registration  if  the  part  does  not,  in  the  opinion  of  the 
Director,  affect  or  relate  to  an  interest  in  land. 

14.  (1)  Clause  25  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  21  (2)  or  (4)"  and  substituting 
"section  21". 

(2)  Clause  25  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "18  (6)"  and  substituting  "19.1  (2)". 

15.  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Administration  of  oaths 

( 1 )  The  Director  and  any  representative  whom  the  Di- 
rector specifies  may  administer  an  oath  for  any  purpose  of 
this  Act. 

16.  Section  32  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"of  Titles". 

17.  Clause  39  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a)  a  copy  of  a  registered  instrument  that  has  been  cer- 
tified in  the  manner  approved  by  the  Director; 

18.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Registration  of  deposits 

40.  A  copy  of  an  instrument  that  is  deposited  under 
Part  II  of  this  Act  or  under  The  Custody  of  Documents 
Act,  being  chapter  85  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1960,  or  any  predecessor  of  that  Act  and  that  has  been 
certified  in  the  manner  approved  by  the  Director,  may  be 
registered  subject  to  the  proof  for  registration  required  by 
the  Director. 

19.  Subsection  46  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  land  registrar  shall  register  the  in- 
strument and  certificate"  at  the  end  and  substituting 
"the  instrument  and  certificate  shall  be  registered". 

20.  Sections  50  and  51  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Manner  of  registration 

50.  ( 1 )  Upon  accepting  an  instrument  for  registration, 
it  shall  be, 


13.  L'article  23  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Refus  d'enregistrer  ou  de  consigner  dans  certains  cas 

23.  (1)  L'enregistrement  d'un  acte  peut  etre  refuse  si, 
selon  le  cas  : 

a)  l'acte  est  totalement  ou  partiellement  illisible  ou  ne 
peut  pas  etre  consigne  sous  forme  electronique; 

b)  le  directeur  est  d'avis  que  l'acte  contient  des  ele- 
ments qui  n'ont  pas  d'incidence  sur  un  interet  sur 
le  bien-fonds  ou  ne  s'y  rapporte  pas,  ou  que  de  tels 
elements  y  sont  joints. 

Idem  :  partie  d'un  acte 

(2)  Une  partie  d'un  acte  enregistre  peut  etre  refusee 
pour  enregistrement  si  le  directeur  est  d'avis  qu'elle  n'a 
pas  d'incidence  sur  un  interet  sur  le  bien-fonds  ou  ne  s'y 
rapporte  pas. 

14.  (1)  L'alinea  25  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «du  paragraphe  21  (2)  ou  (4)»  par 
«de  Particle  21». 

(2)  L'alinea  25  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement de  «18  (6)»  par  « 1 9. 1  (2)». 

15.  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Prestation  de  serment 

(1)  Le  directeur  et  tout  representant  qu'il  precise  peu- 
vent  faire  preter  serment  pour  l'application  de  la  presente 

loi. 

16.  L'article  32  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «des  droits  immobiliers»  a  la  fin  de  Particle. 

17.  L'alinea  39  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  la  copie  d'un  acte  enregistre,  certifiee  conforme  de 
la  facon  qu'approuve  le  directeur; 

18.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Enregistrement  des  depots 

40.  La  copie  d'un  acte  depose  en  vertu  de  la  partie  II 
de  la  presente  loi  ou  en  vertu  de  la  loi  intitulee  The  Custo- 
dy of  Documents  Act,  qui  constitue  le  chapitre  85  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1960,  ou  d'une  loi  qu'elle  rem- 
place, et  qui  est  certifiee  conforme  de  la  facon  qu'ap- 
prouve le  directeur,  peut  etre  enregistree,  a  condition  de 
produire  la  preuve  requise  pour  son  enregistrement 
qu'exige  le  directeur. 

19.  Le  paragraphe  46  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Ie  registrateur  enregistre  l'acte  et  le 
certificat»  par  «l'acte  et  le  certificat  sont  enregistres» 
a  la  fin  du  paragraphe. 

20.  Les  articles  50  et  51  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Mode  d'enregistrement 

50.  (1)  Lorsqu'il  est  accepte  pour  enregistrement, 
l'acte  est : 
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(a)  registered  in  the  manner  that  the  Director  specifies; 

(b)  recorded  in  the  proper  index  or  indexes  in  the  man- 
ner that  the  Director  specifies; 

(c)  except  as  provided  by  the  regulations,  recorded  by 
any  means  of  image  recording  that  the  Director 
specifies;  and 

(d)  preserved  in  the  manner  that  the  Director  specifies. 

Custody  of  registered  instruments 

(2)  Every  registered  instrument  and  deposited  docu- 
ment under  Part  II  is  the  property  of  the  Crown  and  shall 
be  retained  and  preserved  in  the  manner  specified  by  the 
Director. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Director  may  require 
that  a  registered  instrument  or  document  deposited  under 
Part  II  be  temporarily  transferred  to  the  custody  of  the 
Director. 

Crown  grants 

51.  A  Crown  grant  received  under  section  37  of  the 
Public  Lands  Act  shall  be  registered  if  it  meets  the  re- 
quirements for  registration  specified  by  the  Director. 

21.  Subsection  53  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

22.  (1)  Subsections  56  (8)  and  (9)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Deletion  of  entries 

(8)  If  the  Director  is  satisfied  that  a  registered  instru- 
ment purporting  to  discharge  a  mortgage  validly  dis- 
charges the  land  described  in  the  discharging  instrument 
from  any  claim  arising  under  the  mortgage  or  under  any 
other  instrument  relating  exclusively  to  the  mortgage, 

(a)  the  entry  of  the  mortgage  and  all  other  instruments 
relating  exclusively  to  the  mortgage  shall  be  de- 
leted from  the  abstract  index  in  the  manner  that  the 
Director  specifies;  or 

(b)  an  entry  may  be  made  in  the  abstract  index  in  the 
manner  that  the  Director  specifies,  indicating  that 
the  entry  of  the  mortgage  and  all  other  instruments 
relating  exclusively  to  the  mortgage  is  deleted. 

Exception 

(9)  Despite  subsection  (8),  the  entry  of  an  instrument 
in  the  abstract  index  for  a  lot  or  part  of  a  lot  shall  not  be 
deleted  unless  the  Director  is  satisfied  that  all  the  lot  or 
part  is  free  from  claims  under  the  instrument. 

(2)  Subsection  56  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  land  registrar  has  complied  with  sub- 
section (8)"  and  substituting  "subsection  (8)  has  been 
complied  with". 

23.  Clause  57  (c)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "of  Titles". 

24.  Subsection  58  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


a)  enregistre  de  la  facon  que  precise  le  directeur; 

b)  consigne  aux  repertoires  indiques  de  la  facon  que 
precise  le  directeur; 

c)  sous  reserve  des  reglements,  consigne  sur  tout  sup- 
port visuel  que  precise  le  directeur; 

d)  conserve  de  la  facon  que  precise  le  directeur. 

Garde  des  actes  enregistres 

(2)  Les  actes  enregistres  et  les  documents  deposes  en 
vertu  de  la  partie  II  sont  la  propriete  de  la  Couronne.  lis 
sont  gardes  et  conserves  de  la  fa9on  que  precise  le  direc- 
teur. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  directeur  peut  exiger 
qu'un  acte  enregistre  ou  un  document  depose  en  vertu  de 
la  partie  II  soit  confie  temporairement  a  sa  garde. 

Concessions  de  la  Couronne 

51.  Sont  enregistrees  les  concessions  de  la  Couronne 
recues  en  vertu  de  1'  article  37  de  la  Loi  sur  les  terres  pu- 
bliques  qui  repondent  aux  exigences  relatives  a  l'enregis- 
trement  que  precise  le  directeur. 

21.  Le  paragraphe  53  (8)  de  la  Loi  est  abroge. 

22.  (1)  Les  paragraphes  56  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Radiation  des  inscriptions 

(8)  Si  le  directeur  est  convaincu  qu'un  acte  enregistre 
qui  se  presente  comme  etant  une  mainlevee  d'hypotheque 
libere  valablement  le  bien-fonds  decrit  dans  facte  de 
mainlevee  de  toute  reclamation  decoulant  de  l'hypotheque 
ou  de  tout  autre  acte  s'y  rapportant  exclusivement,  fune 
ou  l'autre  des  mesures  suivantes  peut  etre  prise  : 

a)  1' inscription  de  l'hypotheque  et  de  tous  les  autres 
actes  ayant  trait  exclusivement  a  celle-ci  est  radiee 
du  repertoire  par  lot  de  la  facon  que  precise  le  di- 
recteur; 

b)  il  peut  etre  inscrit  au  repertoire  par  lot,  de  la  facon 
que  precise  le  directeur,  que  l'inscription  de 
l'hypotheque  et  de  tous  les  autres  actes  ayant  trait 
exclusivement  a  celle-ci  est  radiee. 

Exception 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  l'inscription  a  l'egard 
d'un  lot  ou  d'une  partie  de  lot  ne  peut  etre  radiee  du  re- 
pertoire par  lot  que  si  le  directeur  est  convaincu  que  le  lot 
ou  la  partie  de  lot  est  integralement  libere. 

(2)  Le  paragraphe  56  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «le  registrateur  s'est  conforme  au 
paragraphe  (8)»  par  «le  paragraphe  (8)  a  ete  observe». 

23.  L'alinea  57  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «des  droits  immobiliers». 

24.  Le  paragraphe  58  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Marking  off  mortgage 

(4)  Despite  section  56,  the  entry  of  a  mortgage  or  in- 
strument dealing  with  the  mortgage  in  the  abstract  index 
shall  not  be  marked  off  the  abstract  index  if  a  mortgage- 
of-the-mortgage  was  registered  and  the  only  registered 
discharge  relating  to  the  mortgage  was  of  the  mortgage- 
of-the-mortgage,  except  if,  having  regard  to  the  provi- 
sions contained  in  the  mortgage-of-the-mortgage  and  to 
subsection  (3),  the  Director  is  satisfied  that  the  discharge 
had  the  effect  of  discharging  the  mortgaged  mortgage. 

25.  Section  59  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  land  registrar  shall  enter  in  the  abstract  index  the 
particulars  of  amalgamation  mentioned  in  the  dis- 
charge" at  the  end  and  substituting  "the  particulars  of 
amalgamation  mentioned  in  the  discharge  shall  be 
entered  in  the  abstract  index". 

26.  Subsection  61  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

If  document  lost  or  destroyed 

(2)  If  it  is  made  to  appear  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  that  any  instrument  or  document  through 
which  any  person  claims  interest  in  and  title  to  mortgage 
money  has  been  destroyed  or  cannot  be  found,  the  judge 
may,  upon  the  evidence  by  affidavit  or  otherwise  that  the 
judge  considers  proper,  dispense  with  the  registration  of 
the  instrument  or  document. 

Certificate  of  discharge 

(2.1)  If  the  judge  dispenses  with  the  registration  under 
subsection  (2),  the  judge  shall  endorse  upon  the  certificate 
of  discharge  or  firmly  attach  to  it  his  or  her  order  direct- 
ing that  the  certificate  of  discharge  be  registered  despite 
the  failure  to  register  the  instrument  or  document,  and  the 
certificate  of  discharge  shall  then  be  registered. 

27.  Subsection  65  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  land  registrar  in  whose  office"  and  substi- 
tuting "the  land  registry  office  where". 

28.  (1)  Subsections  67  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Deletion  after  two  years 

(2)  After  the  expiry  of  the  two-year  period  mentioned 
in  subsection  ( 1 ), 

(a)  the  entry  of  the  instrument  to  which  the  discharge 
mentioned  in  that  subsection  applies  may  be  de- 
leted from  the  abstract  index  in  the  manner  that  the 
Director  specifies;  or 

(b)  an  entry  may  be  made  in  the  abstract  index  in  the 
manner  that  the  Director  specifies,  indicating  that 
the  entry  of  the  instrument  to  which  the  discharge 
mentioned  in  that  subsection  applies  is  deleted. 

Restriction 

(3)  Despite  subsection  (2),  no  action  shall  be  taken 
under  that  subsection  with  respect  to  the  entry  of  an  in- 
strument in  the  abstract  index  for  a  lot  or  part  of  a  lot 


Radiation  d'une  hypotheque 

(4)  Malgre  Particle  56,  finscription  au  repertoire  par 
lot  d'une  hypotheque  ou  d'un  acte  qui  s'y  rapporte  ne  doit 
pas  etre  radiee  lorsqu'une  hypotheque  grevant  l'hypothe- 
que  a  ete  enregistree  et  que  la  seule  mainlevee  qui  a  ete 
enregistree  relativement  a  l'hypotheque  est  une  mainlevee 
de  l'hypotheque  grevant  l'hypotheque.  Toutefois,  fins- 
cription peut  etre  radiee  si,  compte  tenu  des  stipulations 
de  l'hypotheque  grevant  l'hypotheque  et  du  paragraphe 
(3),  le  directeur  est  convaincu  que  la  mainlevee  vaut 
mainlevee  de  l'hypotheque  grevee. 

25.  L'article  59  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment  de  «Le  registrateur  inscrit  au  repertoire  par  lot 
les  details  de  la  fusion  qui  figurent  a  facte  de  mainle- 
vee»  par  «Les  details  de  la  fusion  qui  figurent  a  facte 
de  mainlevee  sont  inscrits  au  repertoire  par  lot»  a  la 
fin  de  Particle. 

26.  Le  paragraphe  61  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Perte  ou  destruction  d'un  document 

(2)  Si  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  est 
convaincu,  par  une  preuve  qu'il  estime  suffisante,  no- 
tamment  par  un  affidavit,  qu'a  ete  perdu  ou  detruit  un  acte 
ou  un  document  sur  lequel  une  personne  fonde  son  interet 
dans  une  creance  hypothecate,  le  juge  peut  accorder  une 
dispense  relative  a  f enregistrement  de  facte  ou  du  docu- 
ment. 

Certificat  de  mainlevee 

(2.1)  S'il  accorde  une  dispense  relative  a  f  enregistre- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  juge  inscrit  sur  le  cer- 
tificat de  mainlevee  ou  y  joint  solidement  son  ordonnance 
enjoignant  d'enregistrer  le  certificat  de  mainlevee,  malgre 
que  facte  ou  le  document  n'ait  pas  ete  enregistre.  Le  cer- 
tificat de  mainlevee  est  alors  enregistre. 

27.  Le  paragraphe  65  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «au  registrateur  du  bureau»  par  «au 
bureau  d'enregistrement  immobilier». 

28.  (1)  Les  paragraphes  67  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Radiation  apres  deux  ans 

(2)  Apres  l'expiration  du  delai  de  deux  ans  vise  au 
paragraphe  (1),  l'une  ou  f  autre  des  mesures  suivantes 
peut  etre  prise  : 

a)  finscription  de  facte  vise  par  la  mainlevee  men- 
tionnee  a  ce  paragraphe  peut  etre  radiee  du  reper- 
toire par  lot  de  la  facon  que  precise  le  directeur; 

b)  il  peut  etre  inscrit  au  repertoire  par  lot,  de  la  facon 
que  precise  le  directeur,  que  finscription  de  facte 
vise  par  la  mainlevee  mentionnee  a  ce  paragraphe 

est  radiee. 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  aucune  mesure  ne  doit 
etre  prise  en  vertu  de  ce  paragraphe  a  l'egard  de  finscrip- 
tion d'un  acte  au  repertoire  par  lot  pour  un  lot  ou  une  par- 
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unless  all  the  lot  or  part  is  free  of  claims  under  the  instru- 
ment by  virtue  of  the  operation  of  subsection  (1). 

Deletion  of  pension  notice 

(4)  If  a  notice  of  the  granting  of  a  pension  registered 
under  section  13  of  The  Old  Age  Pensions  Act,  being 
chapter  258  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1950,  or 
any  predecessor  of  that  section,  is  entered  in  the  abstract 
index. 

(a)  the  entry  of  the  notice  may  be  deleted  from  the 
abstract  index  in  the  manner  that  the  Director 
specifies;  or 

(b)  an  entry  may  be  made  in  the  abstract  index,  in  the 
manner  that  the  Director  specifies,  indicating  that 
the  entry  of  the  notice  is  deleted. 

(2)  Subsection  67  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "land  registrar"  wherever  that  expression  ap- 
pears in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
in  each  case  "Director". 

(3)  Clauses  67  (5)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  specify  the  manner  in  which  the  entry  of  the  in- 
strument being  discharged,  and  all  other  instru- 
ments relating  exclusively  to  that  instrument,  may 
be  deleted  from  the  abstract  index;  or 

(b)  specify  the  manner  in  which  an  entry  may  be  made 
in  the  abstract  index,  indicating  that  the  entry  of  the 
instrument  being  discharged  and  of  all  other  in- 
struments relating  exclusively  to  that  instrument  is 
deleted. 

(4)  Subsection  67  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Effect  of  deletion 

(6)  If  the  entry  of  the  instrument  has  been  deleted  in 
accordance  with  subsection  (2),  the  land  described  in  the 
discharging  instrument  is  not  affected  by  any  claim  under 
the  instrument  being  discharged. 

29.  (1)  Subsection  74  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "but  nevertheless  it  is  the  duty  of  a  land 
registrar  not  to  register  any  instrument  except  on  such 
proof  as  is  required  by  this  Act"  at  the  end. 

(2)  Section  74  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Proof  for  registration 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  no  instrument  shall  be 
registered  except  on  the  proof  that  the  Director  specifies. 

(3)  Subsection  74  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "18  (1)  or  (6)"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "19  (1)  or  19.1  (2)". 

30.  Sections  76  and  77  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 


tie  de  lot,  a  moins  que  le  lot  ou  la  partie  de  lot  vise  ne  soit 
integralement  libere  de  toute  reclamation  dccoulant  de 
Facte  par  l'effet  du  paragraphe  ( 1 ). 

Radiation  de  l'avis  d'une  rente 

(4)  Si  un  avis  portant  qu'une  rente  a  ete  accordee,  en- 
registre  en  vertu  de  1'article  13  de  la  loi  intitulee  The  Old 
Age  Pensions  Act  qui  constitue  le  chapitre  258  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1950  ou  d'une  disposition  que 
remplace  cet  article,  est  inscrit  au  repertoire  par  lot,  l'une 
ou  l'autre  des  mesures  suivantes  peut  etre  prise  : 

a)  l'inscription  de  l'avis  peut  etre  radiee  du  repertoire 
par  lot  de  la  facon  que  precise  le  directeur; 

b)  il  peut  etre  inscrit  au  repertoire  par  lot,  de  la  facon 
que  precise  le  directeur,  que  l'inscription  de  l'avis 
est  radiee. 

(2)  Le  paragraphe  67  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «registrateur»  par  «directeur»  dans 
le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  Les  alineas  67  (5)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  preciser  la  facon  dont  l'inscription  de  Facte  faisant 
Fobjet  de  la  mainlevee  et  de  tous  les  autres  actes 
s'y  rapportant  exclusivement  peut  etre  radiee  du 
repertoire  par  lot; 

b)  preciser  la  fa?on  dont  il  peut  etre  inscrit  au  reper- 
toire par  lot  que  l'inscription  de  Facte  faisant 
Fobjet  de  la  mainlevee  et  de  tous  les  autres  actes 
s'y  rapportant  exclusivement  est  radiee. 

(4)  Le  paragraphe  67  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Effet  de  la  radiation 

(6)  Si  l'inscription  de  Facte  a  ete  radiee  conformement 
au  paragraphe  (2),  le  bien-fonds  decrit  dans  Facte  de 
mainlevee  est  libere  de  toute  reclamation  decoulant  de 
Facte  faisant  Fobjet  de  la  mainlevee. 

29.  (1)  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «Le  registrateur  n'est  pas  pour 
autant  releve  de  son  obligation  de  ne  pas  enregistrer 
un  acte  sans  la  preuve  qu'exige  la  presente  loi»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(2)  L'article  74  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Preuve  exigee  pour  I'enregistrement 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  nul  acte  ne  peut  etre 
enregistre  sans  la  preuve  que  precise  le  directeur. 

(3)  Le  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «du  paragraphe  18  (1)  ou  (6)»  par 
«du  paragraphe  19  (1)  ou  19.1  (2)»  dans  le  passage  qui 
precede  Falinea  a). 

30.  Les  articles  76  et  77  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Corrections 

76.  (1)  After  an  instrument  has  been  recorded,  no  al- 
teration or  correction  shall  be  made  to  any  entry  previ- 
ously made  respecting  the  instrument,  except  in  the  man- 
ner approved  by  the  Director. 

Method 

(2)  Upon  discovery  of  an  omission  or  error  in  re- 
cording or  deleting  the  entries,  alterations  or  corrections 
that  the  Director  specifies  may  be  made  and  the  persons 
who  may  be  adversely  affected  by  them  shall  be  notified 
in  the  manner  specified  by  the  Director. 

Re-entry  of  instruments  not  referring  to  registered  plan 

(3)  If,  after  the  registration  of  a  plan,  instruments  af- 
fecting land  within  the  plan  were  registered  that  did  not 
conform  and  refer  to  the  plan,  the  Director  may  require 
that  the  instruments  be  recorded  in  the  proper  abstract 
index  in  accordance  with  subsection  (2). 

Deemed  registration 

77.  An  instrument  capable  of  and  properly  proved  for 
registration  shall  be  deemed  to  be  registered  when  it  has 
been  accepted  for  registration  in  accordance  with  the  re- 
quirements specified  by  the  Director  and  no  alteration 
may  be  made  to  it  after  that  time. 

31.  (1)  Subsection  78  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Plans  of  unpatented  lands 

(4)  A  plan  of  a  subdivision  of  land  for  which  a  Crown 
patent  has  not  been  issued  shall  not  be  registered  unless 
the  assent  of  the  Minister  of  Natural  Resources  to  the  reg- 
istration is  endorsed  on  the  plan. 

(2)  Subsection  78  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  land  registrar  shall  not  register  a  plan  of 
subdivision  of  land"  at  the  beginning  and  substituting 
"A  plan  of  subdivision  of  land  shall  not  be  registered". 

32.  Subsection  80  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  the  case  of  a  con- 
veyance or  mortgage  in  the  circumstances  that  the  Direc- 
tor approves. 

33.  Sections  81  and  82  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Requirement  for  reference  plan 

81.  (1)  If  an  instrument  submitted  for  registration  con- 
tains a  description  of  land  that,  in  the  opinion  of  the  Di- 
rector, is  complex  or  vague,  the  deposit  of  a  reference 
plan  may  be  required  before  the  instrument  is  accepted  for 
registration. 

Exception 

(2)  If  the  Director  is  satisfied  that  compliance  with  a 


Corrections 

76.  (1)  Ni  modification  ni  correction  ne  peut  etre  ap- 
portee  a  une  inscription  qui  se  rapporte  a  un  acte  consi- 
gne,  sauf  de  la  facon  que  precise  le  directeur. 

Modalites 

(2)  Des  qu'est  constatee  une  omission  ou  une  erreur  de 
consignation  ou  de  radiation,  les  inscriptions,  modifica- 
tions ou  corrections  que  precise  le  directeur  peuvent  etre 
faites  et  les  personnes  qui  pourraient  subir  un  prejudice  en 
raison  de  ces  inscriptions,  modifications  ou  corrections 
sont  avisees  de  la  facon  que  precise  le  directeur. 

Reinscription  des  actes  qui  ne  renvoient  pas  au  plan  enregistre 
anterieurement 

(3)  Si,  apres  l'enregistrement  d'un  plan,  des  actes  en- 
registres  ayant  une  incidence  sur  un  bien-fonds  dont  la 
description  figure  au  plan  n'y  sont  pas  conformes  et  n'y 
renvoient  pas,  le  directeur  peut  exiger  la  consignation  des 
actes  au  repertoire  par  lot  approprie  conformement  au 
paragraphe  (2). 

Presomption  d'enregistrement 

77.  Un  acte  qui  peut  etre  enregistre,  accompagne  de  la 
preuve  appropriee,  est  repute  enregistre  lorsqu'il  est  ac- 
cepte  pour  enregistrement  conformement  aux  exigences 
que  precise  le  directeur.  II  ne  peut  pas  etre  modifie  par  la 
suite. 

31.  (1)  Le  paragraphe  78  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Plans  de  biens-fonds  non  concedes 

(4)  Le  plan  de  lotissement  d'un  bien-fonds  qui  n'a  pas 
fait  l'objet  d'une  concession  de  la  Couronne  ne  peut  etre 
enregistre  que  si  le  consentement  du  ministre  des  Riches- 
ses  naturelles  a  l'enregistrement  est  inscrit  au  plan. 

(2)  Le  paragraphe  78  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  registrateur  n'enregistre  pas  le 
plan  de  lotissement  d'un  bien-fonds»  par  «Le  plan  de 
lotissement  d'un  bien-fonds  ne  doit  pas  etre  enregis- 
tre»  au  debut  du  paragraphe. 

32.  Le  paragraphe  80  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Un  acte  translatif  de  propriete  ou  une  hypotheque 
est  soustrait  a  l'application  du  paragraphe  (1)  dans  les 
circonstances  qu'approuve  le  directeur. 

33.  Les  articles  81  et  82  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Plan  de  renvoi 

81.  (1)  Si  le  directeur  est  d'avis  que  la  description 
d'un  bien-fonds  dans  un  acte  presente  a  l'enregistrement 
est  compliquee  ou  vague,  le  depot  d'un  plan  de  renvoi 
peut  etre  exige  avant  que  facte  ne  soit  accepte  pour  enre- 
gistrement. 

Exception 

(2)  S'il  est  convaincu  que,  compte  tenu  des  circonstan- 
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requirement  made  under  subsection  (1)  would  be  unrea- 
sonable, having  regard  to  the  circumstances,  the  Director 
may  accept,  in  lieu  of  a  reference  plan,  a  sketch  of  the 
land  prepared  in  accordance  with  the  regulations. 

Plan  index 

82.  A  plan  index  shall  be  maintained  in  the  form  that 
the  Director  specifies. 

34.  Subsections  83  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Compiled  Plan 

(1)  If  and  as  the  examiner  of  surveys  directs,  a  plan  of 
an  area  designated  by  the  examiner  of  surveys  shall  be 
prepared  and  registered,  taking  account  of  registered  in- 
struments and  deposited  plans. 

Same 

(2)  A  plan  prepared  and  registered  under  subsection  (1) 
shall  be  known  as  a  Compiled  Plan. 

New  abstract  index 

(3)  In  the  manner  specified  by  the  Director,  taking  ac- 
count of  registered  instruments  and  deposited  plans, 

(a)  designated  areas  shall  be  divided  into  parcels  for 
abstract  purposes; 

(b)  new  headings  shall  be  created  in  the  abstract  index 
for  each  parcel;  and 

(c)  previously  registered  instruments  and  deposited 
documents  affecting  or  relating  to  the  designated 
area  shall  be  recorded  under  the  new  headings. 

35.  Section  84  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Abstract  index  to  original  lots 

84.  ( 1 )  If  a  plan  of  a  subdivision  of  a  lot  or  part  of  a  lot 
has  been  or  is  registered,  the  Director  shall  have  an  ab- 
stract of  all  instruments  affecting  the  part  subdivided  pre- 
pared and  have  those  instruments  entered  in  the  page  or 
pages  of  the  abstract  index  immediately  preceding  the 
abstract  for  the  first  lot  on  the  plan. 

Same,  further  subdivision 

(2)  If  a  further  subdivision  of  any  of  the  lots  on  a  plan 
is  made,  the  Director  shall,  in  like  manner,  have  an  ab- 
stract of  all  instruments  affecting  the  part  so  subdivided 
from  the  registration  of  the  previous  plan  prepared  and 
hav  e  those  instruments  entered  in  the  abstract  index. 

36.  Section  85  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"land  registrar"  wherever  that  expression  appears  and 
substituting  in  each  case  "Director". 

37.  (1)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Registration  of  instrument  not  conforming  to  proper  plan 

(1)  If  an  instrument  that  does  not  conform  and  refer  to 
the  proper  plan  has  been  duly  executed  and  if  any  party  to 
the  instrument  has  died  or,  in  the  opinion  of  the  Director, 
it  would  be  impossible  or  inconvenient  to  obtain  a  new 


ces,  imposer  I'exigence  mentionnee  au  paragraphe  (1) 
serait  excessif,  le  directeur  peut  accepter  un  croquis  du 
bien-fonds  conforme  aux  reglements  plutot  qu'un  plan  de 
renvoi. 

Repertoire  des  plans 

82.  Un  repertoire  des  plans  est  conserve  sous  la  forme 
que  precise  le  directeur. 

34.  Les  paragraphes  83  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Plan  dresse 

(1)  Suivant  les  directives  de  l'inspecteur  des  arpenta- 
ges,  un  plan  de  la  zone  qu'il  designe  est  dresse  et  enregis- 
tre, compte  tenu  des  actes  enregistres  et  des  plans  depo- 
ses. 

Idem 

(2)  Le  plan  dresse  et  enregistre  en  application  du  para- 
graphe ( 1 )  est  appele  Plan  dresse. 

Nouveau  repertoire  par  lot 

(3)  De  la  facon  que  precise  le  directeur  et  compte  tenu 
des  actes  enregistres  et  des  plans  deposes  : 

a)  les  zones  designees  sont  divisees  en  parcelles  pour 
les  fins  du  repertoire  par  lot; 

b)  de  nouvelles  rubriques  sont  creees  dans  le  reper- 
toire par  lot  pour  chaque  parcelle; 

c)  les  actes  enregistres  et  les  documents  deposes  ante- 
rieurement  et  qui  ont  une  incidence  sur  les  zones 
designees  sont  consignes  sous  les  nouvelles  rubri- 
ques. 

35.  L'article  84  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Repertoire  par  lot  pour  le  lot  original 

84.  (1)  Si  un  plan  de  lotissement  d'un  lot  ou  d'une 
partie  de  lot  a  ete  ou  est  enregistre,  le  directeur  fait  dresser 
un  releve  de  tous  les  actes  ayant  une  incidence  sur  la  par- 
tie  lotie  et  les  fait  inscrire  au  repertoire  par  lot,  sur  la  ou 
les  pages  qui  precedent  immediatement  le  releve  relatif  au 
premier  lot  du  plan. 

Idem  :  lotissement  nouveau 

(2)  En  cas  de  lotissement  nouveau  d'un  lot  figurant  sur 
un  plan,  le  directeur  fait,  de  la  meme  facon,  dresser  un 
releve  de  tous  les  actes  ayant  une  incidence  sur  la  partie 
ainsi  lotie  et  les  fait  inscrire  au  repertoire  par  lot. 

36.  L'article  85  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment  de  «registrateur»  par  «directeur». 

37.  (1)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  de  I'acte  non  conforme  au  plan 

(1)  Si  un  acte  qui  n'est  pas  conforme  au  plan  approprie 
et  n'y  renvoie  pas  a  ete  dument  passe  et  que  l'une  des 
parties  a  facte  est  decedee  ou  que,  de  Pavis  du  directeur, 
il  est  impossible  ou  difficile  d'obtenir  un  nouvel  acte 
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instrument  containing  the  proper  description,  the  instru- 
ment may  be  registered  if  accompanied  by  a  statement  in 
the  prescribed  form. 

(2)  Subsection  86  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  land  registrar  shall  thereupon  enter  the 
instrument"  at  the  beginning  and  substituting  "The 
instrument  shall  be  entered". 

38.  Clause  88  (1)  (f)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "by  land  registrars". 


39.  Section  90  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  plan  shall  be  registered  if  and  substituting  "the 
Director  may  require  that  the  plan  be  registered  if  it 
is". 

40.  (1)  Subsection  94  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Fees  if  not  provided  for 

(1)  If  an  Act  requires  or  permits  an  instrument  to  be 
registered,  deposited  or  filed  in  a  land  registry  office  or 
requires  any  service  to  be  performed  and  no  fees  for  that 
are  provided  by  this  Act  or  the  regulations  or  by  any  other 
Act,  the  fees  may  be  fixed  by  the  Director. 

(2)  Subsection  94  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  the  land  registrar". 

41.  Subsection  95  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Disputes  as  to  fees 

(1)  If  a  dispute  arises  in  regard  to  any  question  of  fees 
under  this  Act, 

(a)  the  dispute  shall  be  submitted  to  the  Director; 

(b)  notice  of  the  submission  shall  be  sent  to  the  person 
interested  or  the  person's  agent;  and 

(c)  the  decision  of  the  Director  on  the  question  submit- 
ted is  final,  unless  appealed  from  and  varied  upon 
appeal. 

42.  Sections  96,  97  and  97.1  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Record  of  fees,  etc. 

96.  Upon  receiving  an  instrument  for  registration  or  a 
document  or  plan  for  deposit,  it  and  the  fee  charged  shall 
be  recorded  in  the  manner  approved  by  the  Director. 

DIRECTOR 

Duties  of  Director 

97.  The  Director  shall, 

(a)  direct  how  and  in  what  manner  any  particular  act 
shall  be  done  or  amendment  or  correction  made  to 
whatever  the  Director  may  find  amiss,  if  the  direc- 
tions relate  to  the  powers  and  duties  of  the  Direc- 
tor; and 

(b)  perform  the  other  duties  that  the  Minister  pre- 
scribes. 


contenant  une  description  correcte,  facte  peut  etre  enre- 
gistre  s'il  est  accompagne  d'une  declaration  redigee  selon 
le  formulaire  present. 

(2)  Le  paragraphe  86  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Le  registrateur  inscrit  l'acte»  par 
«L'acte  est  inscrit»  au  debut  du  paragraphe. 

38.  L'alinea  88  (1)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par  rem- 
placement de  «qu'imposent  et  percoivent  les  registra- 
teurs  pour  les  services  qu'ils  rendent  dans  Papplica- 
tion»  par  «imposes  et  percus  pour  les  services  fournis 
en  applications 

39.  L'article  90  de  la  Loi  est  modifie  par  remplace- 
ment de  «ce  dernier  doit  Petre»  par  «le  directeur  peut 
exiger  1'enregistrement  du  plan». 

40.  (1)  Le  paragraphe  94  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Droits  non  prevus 

(1)  Si  une  loi  exige  ou  permet  qu'un  acte  soit  enregis- 
tre  ou  depose  dans  un  bureau  d'enregistrement  immobilier 
ou  exige  la  prestation  d'un  service  et  que  la  presente  loi, 
les  reglements  ou  une  autre  loi  ne  prevoient  pas  de  droits 
exigibles,  le  directeur  peut  fixer  ceux-ci. 

(2)  Le  paragraphe  94  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «par  le  registrateur». 

41.  Le  paragraphe  95  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Differends  relatifs  aux  droits 

(1)  En  cas  de  differend  sur  les  droits  exigibles  en  vertu 
de  la  presente  loi : 

a)  le  differend  est  renvoye  au  directeur; 

b)  un  avis  du  renvoi  est  envoye  a  l'interesse  ou  a  son 
mandataire; 

c)  la  decision  du  directeur  sur  le  differend  est  defini- 
tive, a  moins  qu'elle  ne  soit  modifiee  sur  appel. 

42.  Les  articles  96,  97  et  97.1  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Inscription  des  droits 

96.  facte  recu  pour  enregistrement  ou  le  document  ou 
plan  recu  pour  depot  ainsi  que  les  droits  imposes  sont 
inscrits  de  la  facon  qu'  appro uve  le  directeur. 

DIRECTEUR 

Fonctions  du  directeur 

97.  Le  directeur  : 

a)  donne  des  directives  sur  la  facon  d'accomplir  un 
acte  donne  et  de  modifier  ou  corriger  ce  qu'il  juge 
fautif,  si  ces  directives  se  rapportent  a  ses  pouvoirs 
et  fonctions; 

b)  exerce  les  autres  fonctions  que  present  le  ministre. 
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43.  Section  98  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  the  Director  of  Titles". 

44.  Section  99  of  the  Act  is  repealed. 

45.  (1)  Subsection  100  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Orders  of  Director 

( 1 )  The  Director  may  make  orders  specifying  anything 
that  is  described  as  specified,  approved  or  required  by  the 
Director  or  described  as  done  to  the  satisfaction  of  the 
Director. 

(2)  Subsection  100  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  Titles". 

46.  (1)  Subsection  101  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Offences 

(1)  A  person,  other  than  a  person  authorized  pursuant 
to  this  Act  or  otherwise  entitled  by  law  to  do  so,  is  guilty 
of  an  offence  if  the  person, 


(2)  Subsections  101  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  Titles"  wherever  that 
expression  appears. 

47.  (1)  Subsection  101.1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "of  Titles"  in  the  portion  before  para- 
graph 1. 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  101.1  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(3)  Paragraph  16  of  subsection  101.1  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

16.  requiring  that  parcel  registers  be  made  available  for 
copying  at  specified  times  and  on  specified  days; 

(4)  Paragraph  18  of  subsection  101.1  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "land  registrars"  and  sub- 
stituting "the  Director". 

(5)  Paragraph  20  of  subsection  101.1  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "land  registrars"  and  sub- 
stituting "the  Director". 

(6)  Paragraph  21  of  subsection  101.1  (1)  of  the  Act 
is  repealed. 

48.  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
b\  striking  out  "of  Titles"  wherever  that  expression 
appears: 

1.  Subsection  102  (2). 

2.  Section  102.1. 

49.  Subsection  106  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Deposit  of  document 

(1)  A  document  may  be  deposited  and  shall  be  re- 
corded in  the  manner  specified  by  the  Director  in  any 


43.  L'article  98  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «ou  le  directeur  des  droits  immobiliers». 

44.  L'article  99  de  la  Loi  est  abroge. 

45.  (1)  Le  paragraphe  100  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Arretes  pris  par  le  directeur 

(1)  Le  directeur  peut,  par  arrete,  preciser  tout  ce  qui  est 
mentionne  comme  etant  precise,  approuve  ou  exige  par 
lui  ou  fait  a  sa  satisfaction. 

(2)  Le  paragraphe  100  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «des  droits  immobiliers». 

46.  (1)  Le  paragraphe  101  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  du  passage  qui  precede  I'alinea  a) 
par  ce  qui  suit : 

Infractions 

(1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque,  a  l'excep- 
tion  d'une  personne  qui  y  est  autorisee  conformement  a  la 
presente  loi  ou  qui  peut  legitimement  le  faire  par  ailleurs  : 


(2)  Les  paragraphes  101  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  suppression  de  «des  droits  immobiliers» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

47.  (1)  Le  paragraphe  101.1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «des  droits  immobiliers»  dans  le 
passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  101.1  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(3)  La  disposition  16  du  paragraphe  101.1  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

16.  exiger  que  les  registres  des  parcelles  soient  mis  a 
disposition  pour  copie  aux  heures  et  les  jours  preci- 
ses; 

(4)  La  disposition  18  du  paragraphe  101.1  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «les  registra- 
teurs»  par  «le  directeur». 

(5)  La  disposition  20  du  paragraphe  101.1  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «des  registra- 
teurs  qu'ils  attribuent»  par  «du  directeur  qu'il  attri- 
bue». 

(6)  La  disposition  21  du  paragraphe  101.1  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

48.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  suppression  de  «des  droits  immobiliers»  par- 
tout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  102  (2). 

2.  L'article  102.1. 

49.  Le  paragraphe  106  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Depot  d'un  document 

(1)  Un  document  peut  etre  depose  et  doit  etre  consigne, 
de  la  facon  que  precise  le  directeur,  a  la  division 
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registry  division  in  which  any  land  to  which  it  relates  is 
situate. 

50.  Section  107  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "to  the  land  registrar". 

51.  (1)  Subsections  108  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Record  of  deposit 

(1)  When  a  requisition  under  section  107  and  the 
documents  mentioned  in  it  are  received  for  deposit, 

(a)  the  requisition  shall  be  endorsed  with  words  indi- 
cating that  the  documents  have  been  deposited  and 
with  the  date  and  number  of  the  deposit;  and 

(b)  a  certificate  of  deposit  in  the  prescribed  form  shall 
be  endorsed  on  the  requisition  and  every  duplicate 
of  it. 

(2)  Subsection  108  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Entry  in  abstract  index 

(4)  A  reference  to  the  deposit  number  shall  be  entered 
in  the  abstract  index  against  each  lot,  parcel  or  property 
mentioned  in  the  requisition  and,  if  the  requisition  refers 
to  only  a  part  of  a  lot,  the  entry  in  the  abstract  index  shall 
include  a  reference  to  the  part  of  the  lot  to  which  it  re- 
lates. 

52.  Subsection  109  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Refusal  to  deposit  or  record 

(2)  Section  23  applies  with  respect  to  every  document 
presented  for  deposit. 

53.  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Director  of  Titles"  wherever  that  ex- 
pression appears  and  substituting  in  each  case  "Direc- 
tor": 

1.  Subsection  116.1  (2). 

2.  Subsections  116.2  (1),  (2),  (3),  (4),  (5)  and  (6). 

54.  Subsection  118  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Ministry  of  Consumer  and  Business 
Services  or  anyone  acting  under  his  or  her  authority" 
and  substituting  "the  Ministry  of  the  Minister  or  any- 
one acting  under  the  Minister's  authority". 

Commencement 

55.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Section  21  comes  into  force  on  the  day  the 

Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


d' enregistrement  des  actes  ou  est  situe  un  bien-fonds  au- 
quel  il  se  rapporte. 

50.  L'article  107  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «au  registrateur». 

51.  (1)  Les  paragraphes  108  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Depot  du  bordereau 

(1)  Lorsqu'un  bordereau  et  les  documents  qui  y  sont 
mentionnes  sont  recus  pour  depot  en  application  de 
l'article  107  : 

a)  il  est  inscrit  sur  le  bordereau  une  mention  indiquant 
que  les  documents  ont  ete  deposes,  ainsi  que  la 
date  et  le  numero  du  depot; 

b)  un  certificat  de  depot,  redige  selon  le  formulaire 
prescrit,  est  inscrit  sur  le  bordereau  et  sur  les  dou- 
bles de  celui-ci. 

(2)  Le  paragraphe  108  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inscription  au  repertoire  par  lot 

(4)  Un  renvoi  au  numero  de  depot  est  inscrit  au  reper- 
toire par  lot,  en  marge  de  chaque  lot,  parcelle  ou  unite 
fonciere  mentionnes  dans  le  bordereau.  Si  le  bordereau 
porte  sur  une  partie  d'un  lot,  l'inscription  precise  celle-ci. 


52.  Le  paragraphe  109  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Refus  de  deposer  ou  de  consigner 

(2)  L'article  23  s'applique  a  l'egard  de  chaque  docu- 
ment presente  pour  depot. 

53.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
noes  par  remplacement  de  «directeur  des  droits  im- 
mobiliers»  par  «directeur»  partout  ou  figure  cette  ex- 
pression : 

1.  Le  paragraphe  116.1  (2). 

2.  Les  paragraphes  116.2  (1),  (2),  (3),  (4),  (5)  et  (6). 

54.  Le  paragraphe  118  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «du  ministere  des  Services  aux 
consommateurs  et  aux  entreprises,  ni  quiconque  agit 
de  bonne  foi  sur  son  ordre»  par  «du  ministere  du  mi- 
nistre,  ni  quiconque  agit  sous  1'autorite  du  ministre». 

Entree  en  vigueur 

55.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  L'article  21  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 

2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario  (mesures 
budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  52 
REPAIR  AND  STORAGE  LIENS  ACT 


1.  The  definition  of  """registrar"  and  "branch  regis- 
trar"" in  subsection  1  (1)  of  the  Repair  and  Storage 
Liens  Act  \%  repealed  and  the  following  substituted: 

"registrar"  means  the  registrar  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act;  ("registrateur") 

2.  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  branch  registrar"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

3.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  branch  registrar". 

4.  (1)  Clauses  31.1  (1)  (b),  (c)  and  (c.l)  of  the  Act 
are  repealed. 

(2)  Clause  31.1  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  respecting  the  duties  of  the  registrar; 

(3)  Clause  31.1  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Pow  ers  of  registrar 
31.2  ( 1 )  The  registrar  may  make  orders, 

(a)  specifying  the  information  to  be  contained  in 
forms,  the  manner  of  setting  out  information,  in- 
cluding names,  and  the  persons  who  shall  sign 
forms: 

(b)  governing  the  tendering  for  registration  of  claims 
for  lien  and  change  statements; 

lc)  governing  the  time  assigned  to  the  registration  of 
claims  for  lien  and  change  statements; 

(d)  specifying  abbreviations,  expansions  or  symbols 
that  may  be  used  in  a  claim  for  lien  or  change 
statement  or  in  the  recording  or  production  of  in- 
formation by  the  registrar. 

Not  regulations 

(2)  An  order  made  under  subsection  (1)  is  not  a  regula- 
tion within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the 
Legislation  Act,  2006. 

Forms 

(3)  The  forms  to  be  used  for  claims  for  lien  and  change 
statements  shall  be  those  provided  or  approved  by  the 
registrar. 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  b\  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  52 
LOI  SUR  LE  PRIVILEGE  DES  REPARA  I  ELRS 
ET  DES  ENTREPOSEURS 

1.  La  definition  de  ««registrateur»  et  «registrateur 
regional»»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  le  privi- 
lege des  reparateurs  et  des  entreposeurs  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«registrateur»  Registrateur  au  sens  de  la  Loi  sur  les  sure- 
tes  mobilieres.  («registrar») 

2.  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  le  registrateur  regional»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a). 

3.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  suppression 
de  «ou  le  registrateur  regional». 

4.  (1)  Les  alineas  31.1  (1)  b),  c)  et  c.l)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(2)  L'alinea  31.1  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  traiter  des  fonctions  du  registrateur; 

(3)  L'alinea  31.1  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoirs  du  registrateur 

31.2  (1)  Le  registrateur  peut,  par  ordonnance  : 

a)  preciser  les  renseignements  devant  figurer  dans  les 
formulaires,  la  facon  d'inscrire  les  renseignements, 
notamment  les  noms,  et  les  personnes  devant  si- 
gner les  formulaires; 

b)  regir  la  presentation  pour  enregistrement  des  re- 
vendications  de  privilege  et  des  etats  de  modifica- 
tion; 

c)  regir  la  fixation  du  moment  ou  a  lieu  l'enregistre- 
ment  des  revendications  de  privilege  et  des  etats  de 
modification; 

d)  preciser  les  abreviations,  les  expressions  completes 
ou  les  symboles  pouvant  etre  utilises  dans  les  re- 
vendications de  privilege  et  les  etats  de  modifica- 
tion, ou  lors  de  1' inscription  ou  de  la  production  de 
renseignements  par  le  registrateur. 

Non  des  reglements 

(2)  Les  ordonnances  prises  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  partie  III  (Re- 
glements) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Formulaires 

(3)  Les  formulaires  devant  etre  utilises  pour  les  reven- 
dications de  privilege  et  les  etats  de  modification  sont 
ceux  que  fournit  ou  approuve  le  registrateur. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  53 
RESEARCH  FOUNDATION  REPEAL  ACT,  2012 


Dissolution  of  corporation 

1.  ORTECH  Corporation,  formerly  the  Ontario  Re- 
search Foundation,  is  dissolved  and  all  its  assets  and  li- 
abilities are  hereby  transferred  to  and  vested  in  the  Crown 
in  right  of  Ontario,  without  compensation. 

Repeal  of  Act 

2.  This  Act  is  repealed. 

Repeal  of  Research  Foundation  Act 

3.  The  Research  Foundation  Act  is  repealed. 
Commencement 

4.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Research  Foundation  Repeal  Act,  2012. 


ANNEXE  53 
LOI  DE  2012  ABROGEANT  LA 
LOI  SUR  LA  FONDATION  DE  RECHERCHES 

Dissolution  de  la  societe 

1.  La  Societe  ORTECH,  anciennement  la  Fondation  de 
recherches  de  l'Ontario,  est  dissoute  et  l'ensemble  de  son 
actif  et  de  son  passif  est  transfere  et  devolu  a  la  Couronne  I 
du  chef  de  l'Ontario,  sans  versement  d'indemnite. 

Abrogation  de  la  Loi 

2.  La  presente  loi  est  abrogee. 

Abrogation  de  la  Loi  sur  la  Fondation  de  recherches 

3.  La  Loi  sur  la  Fondation  de  recherches  est  abro- 
gee. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2012  abrogeant  la  Loi  sur  la  Fonda- 
tion de  recherches. 
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SCHEDULE  54 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

L  Subsection  2.0.0.1  (13)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Time  limit  for  applications  for  refunds 

(13)  Applications  for  refunds  or  rebates  in  respect  of 
tax  imposed  under  this  Act,  other  than  applications  for 
refunds  or  rebates  in  respect  of  tax  imposed  under  section 
2.1,  2.1.1  or  4.2,  must  be  made  to  the  Minister  on  or  be- 
fore the  earlier  of, 

(a)  the  day  that  would  otherwise  be  the  last  day  on 
which  the  application  may  be  made  under  the  ap- 
plicable provision  of  this  Act  or  the  regulations; 
and 

(b)  December  31,  2012. 

No  extension  of  time 

(14)  In  respect  of  an  application  described  in  subsec- 
tion (13),  the  Minister  shall  not  grant  an  extension  under 
subsection  2  (15)  permitting  an  application  to  be  made 
after  December  31,2012. 

2.  Subsection  22  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  (1)  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(2)  If  the  Minister  has  knowledge  or  suspects  that 
within  365  days, 

(a)  a  bank,  credit  union,  trust  corporation  or  other 
similar  person  (in  this  section  referred  to  as  the  "in- 
stitution") will  loan  or  advance  money  to,  or  make 
a  payment  on  behalf  of,  or  make  a  payment  in  re- 
spect of  a  negotiable  instrument  issued  by  a  person 
who  is  liable  to  make  a  payment  or  remittance  un- 
der this  Act  and  who  is  indebted  to  the  institution; 
or 

(b)  a  person  other  than  an  institution  will  loan  or  ad- 
vance money  to  or  make  a  payment  on  behalf  of  a 
person  who  is  liable  to  make  a  payment  or  remit- 
tance under  this  Act  and  who  is, 


(i)  employed  by  or  engaged  in  providing  goods 
or  services  to  that  person  or  who  was  or  will 
within  365  days  be  so  employed  or  engaged, 
or 

(ii)  not  dealing  at  arm's  length  with  that  person, 

the  Minister  may,  by  registered  letter,  or  by  letter  served 
personally,  require  the  institution  or  person,  as  the  case 
may  be,  to  pay  forthwith  to  the  Minister  on  account  of  the 
liability  of  the  person  liable  to  make  a  payment  or  remit- 
tance under  this  Act  all  or  part  of  the  money  that  would 
otherwise  have  been  loaned,  advanced  or  paid,  and  any 
money  paid  to  the  Minister  shall  be  deemed  to  have  been 


ANNEXE  54 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

1.  Le  paragraphe  2.0.0.1  (13)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  an  detail  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Date  limite  pour  la  presentation  des  demandes  de  remboursement 

(13)  Les  demandes  de  remboursement  portant  sur  la 
taxe  prevue  par  la  presente  loi,  autres  que  eel  les  portant 
sur  la  taxe  prevue  a  Particle  2.1,  2.1.1  ou  4.2,  doivent  etre 
presentees  au  ministre  au  plus  tard  le  premier  en  date  des 
jours  suivants  : 

a)  le  jour  qui  serait  par  ailleurs  le  dernier  jour  ou  la 
demande  peut  etre  presentee  en  vertu  de  la  disposi- 
tion applicable  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments; 

b)  le  31  decembre  2012. 

Aucune  prorogation  du  delai 

(14)  Concernant  une  demande  visee  au  paragraphe 
(13),  le  ministre  ne  doit  pas,  en  vertu  du  paragraphe  2 
(15),  proroger  un  delai  de  maniere  a  permettre  la  presenta- 
tion de  la  demande  apres  le  3 1  decembre  2012. 

2.  Le  paragraphe  22  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  (1)  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Si  le  ministre  sait  ou  soupconne  que,  dans  les  365 
jours  : 

a)  une  banque,  une  caisse  populaire,  une  societe  de 
fiducie  ou  une  autre  personne  semblable  (appelee 
au  present  article  r«institution»)  consentira  un  pret 
ou  une  avance  a  une  personne  qui  est  tenue 
d'effectuer  un  paiement  ou  un  versement  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  et  qui  est  endettee  envers 
elle,  ou  versera  un  paiement  pour  le  compte  de 
cette  personne  ou  a  l'egard  d'un  effet  negociable 
emis  par  elle; 

b)  une  personne,  autre  qu'une  institution,  consentira 
un  pret  ou  une  avance  a  une  personne  tenue 
d'effectuer  un  paiement  ou  un  versement  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  ou  versera  un  paiement 
pour  le  compte  de  cette  personne,  laquelle  remplit 
Tune  des  conditions  suivantes  : 

(i)  elle  est  ou  a  ete  employee  par  l'autre  personne 
ou  lui  fournit  ou  lui  a  fourni  des  biens  ou  des 
services,  ou  il  en  sera  ainsi  dans  les  365  jours, 

(ii)  elle  a  un  lien  de  dependance  avec  l'autre  per- 
sonne, 

il  peut,  par  lettre  recommandee  ou  signifiee  a  personne, 
exiger  de  1 'institution  ou  de  la  personne,  selon  le  cas, 
qu'elle  lui  verse  sans  delai,  au  titre  de  l'obligation  de  la 
personne  tenue  d'effectuer  un  paiement  ou  un  versement 
en  application  de  la  presente  loi,  la  totalite  ou  une  partie 
des  sommes  qui  auraient  normalement  ete  pretees,  avan- 
cees  ou  payees.  Les  sommes  ainsi  versees  au  ministre  sont 
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loaned,  advanced  or  paid,  as  the  case  may  be,  to  the  per- 
son liable  to  make  a  payment  or  remittance  under  this 
Act. 

(2)  Subsection  36  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Every  institution  that  fails"  at  the  beginning 
of  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"Every  institution  or  person  that  fails". 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


reputees  avoir  ete  pretees,  avancees  ou  payees,  selon  le 
cas,  a  la  personne  tenue  d'effectuer  le  paiement  ou  le  ver- 
sement  en  application  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  36  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «L'institution  qui  ne  se  conforme 
pas»  par  «Toute  institution  ou  personne  qui  ne  se 
conforme  pas»  au  debut  du  passage  qui  precede  1'ali- 
nea  a). 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 

Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  55 
SECURITIES  ACT 

1.  Subsection  3  (2)  of  the  Securities  Act  is  amended 
by  striking  out  "15"  and  substituting  "16". 

2.  Clause  3.4  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  that  is  designated  under  the  terms  of  the  order  or 
settlement, 

(i)  for  allocation  to  or  for  the  benefit  of  third 
parties,  or 

(ii)  for  use  by  the  Commission  for  the  purpose  of 
educating  investors  or  promoting  or  otherwise 
enhancing  knowledge  and  information  of  per- 
sons regarding  the  operation  of  the  securities 
and  financial  markets. 

3.  Section  3.12  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Corporations  Act"  and  substituting  "Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010". 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Strong  Action  for  Ontario  Act 
(Budget  Measures),  2012  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  3  comes  into  force  on  the  later  of  the  day 
the  Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures), 
2012  receives  Royal  Assent  and  the  day  subsection  4 
(1)  of  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  comes 
into  force. 


ANNEXE  55 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

1.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilises est  modi  tie  par  remplacement  de  «15»  par 
«16». 

2.  L'alinea  3.4  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

b)  selon  les  termes  de  l'ordonnance  ou  du  reglement, 
en  vue  de  leur  utilisation  par  la  Commission  a  l'une 
ou  l'autre  des  fins  suivantes  : 

(i)  les  distribuer  a  des  tiers  ou  au  profit  de  ces 
derniers, 

(ii)  instruire  les  investisseurs  ou  ameliorer  de 
quelque  facon  que  ce  soit  les  connaissances  et 
f  information  des  personnes  sur  le  fonction- 
nement  des  marches  des  valeurs  mobilieres  et 
des  capitaux. 

3.  L'article  3.12  de  la  Loi  est  modifie  par  rempla- 
cement de  «Loi  sur  les  personnes  morales»  par  «Loi  de 
2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratifi>. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2012  sur 
une  action  energique  pour  VOntario  (mesures  budgetai- 
res)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  3  entre  en  vigueur  le  dernier  en  date 
du  jour  ou  la  Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour 
VOntario  (mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction 
royale  et  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif. 
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SCHEDULE  56 
TAXATION  ACT,  2007 

1.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "qualifying  corpo- 
ration" in  subsection  90  (11)  of  the  Taxation  Act,  2007 
is  amended  by  striking  out  "controlled  directly  or  in- 
directly in  any  manner"  and  substituting  "controlled 
directly  or  indirectly  in  any  manner  whatever". 

2.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "qualifying  corpo- 
ration" in  subsection  93  (14)  of  the  Act  is  amended 
striking  out  "controlled  directly  or  indirectly  in  any 
manner"  and  substituting  "controlled  directly  or  indi- 
rectly in  any  manner  whatever". 

3.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "qualifying  digital 
game  corporation"  in  subsection  93.1  (8)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "controlled  directly  or  indi- 
rectly in  any  manner"  and  substituting  "controlled 
directly  or  indirectly  in  any  manner  whatever". 

4.  Paragraph  4  of  subsection  93.2  (12)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "controlled  directly  or  indi- 
rectly in  any  manner"  and  substituting  "controlled 
directly  or  indirectly  in  any  manner  whatever". 

5.  (1)  Subsection  104  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "122.62  (1),  (2),  (4),  (5),  (6)  and  (7)"  and 
substituting  "122.62  (1),  (2),  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (8)". 

(2)  Subsection  104  (10.1)  of  the  Act  is  repealed. 

6.  (1)  Section  104.1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Amounts  paid  on  behalf  of  an  eligible  senior 

(1.2.1)  For  the  purposes  of  this  section,  an  amount  paid 
on  behalf  of  an  eligible  senior  is  deemed  to  have  been 
paid  by  that  eligible  senior. 

(2)  Subsection  104.1  (18)  of  the  Act  is  repealed. 

7.  The  heading  immediately  before  section  167  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

PART  IX 

REGULATIONS,  FORMS  AND  OTHER  MATTERS 

8.  Section  176  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Appropriations 

176.  The  money  required  for  the  purposes  of  the  fol- 
lowing tax  credits  and  benefits  shall  be  paid  out  of  the 
money  appropriated  for  those  purposes  by  the  Legislature: 

1.  The  following  tax  credits  established  under  Part 
IV: 

i.  The  co-operative  education  tax  credit  under 
section  88. 

ii.  The  apprenticeship  training  tax  credit  under 
section  89. 


ANNEXE  56 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

1.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «societe  admissi- 
ble»  au  paragraphe  90  (11)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  i 
impots  est  modifie  par  remplacement  de  «controlee 
directement  ou  indirectement,  de  quelque  facon  que  ce 
soit»  par  «controlee,  directement  ou  indirectement,  de  I 
quelque  maniere  que  ce  soit». 

2.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «societe  admissi-  j 
ble»  au  paragraphe  93  (14)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «controlee  directement  ou  indirec- 
tement, de  quelque  facon  que  ce  soit»  par  «contro!ee, 
directement  ou  indirectement,  de  quelque  maniere  que 
ce  soit». 

3.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «societe  de  jeux 
numeriques  admissible»  au  paragraphe  93.1  (8)  de  la 
Loi  est  modifie  par  remplacement  de  «controlee  direc- 
tement ou  indirectement,  de  quelque  facon  que  ce  soit» 
par  «controlee,  directement  ou  indirectement,  de 
quelque  maniere  que  ce  soit». 

4.  La  disposition  4  du  paragraphe  93.2  (12)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  remplacement  de  «controlee  di- 
rectement ou  indirectement,  de  quelque  facon  que  ce 
soit»  par  «controlee,  directement  ou  indirectement,  de 
quelque  maniere  que  ce  soit». 

5.  (1)  Le  paragraphe  104  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «122.62  (1),  (2),  (4),  (5),  (6)  et 
(7)»  par  «122.62  (1),  (2),  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (8)». 

(2)  Le  paragraphe  104  (10.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  (1)  L'article  104.1  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Montants  paves  pour  le  compte  d'une  personne  agee  admissible 

(1.2.1)  Pour  l'application  du  present  article,  un  mon- 
tant  paye  pour  le  compte  d'une  personne  agee  admissible 
est  repute  avoir  ete  paye  par  cette  derniere. 

(2)  Le  paragraphe  104.1  (18)  de  la  Loi  est  abroge. 

7.  L'intertitre  qui  precede  immediatement  l'article 
167  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  IX 
REGLEMENTS,  FORMULAIRES  ET 
AUTRES  QUESTIONS 

8.  L'article  176  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Affectations  de  credits 

176.  Les  sommes  necessaires  aux  fins  des  credits 
d'impot  et  prestations  fiscales  suivants  sont  prelevees  sur 
les  credits  affectes  a  ces  fins  par  la  Legislature  : 

1 .  Les  credits  d'impot  suivants  crees  par  la  partie  IV  : 

i.  Le  credit  d'impot  pour  l'education  coopera- 
tive prevu  a  l'article  88. 

ii.  Le  credit  d'impot  pour  la  formation  en  ap- 
prentissage  prevu  a  l'article  89. 
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iii.  The  Ontario  computer  animation  and  special 
effects  tax  credit  under  section  90. 

iv.  The  Ontario  fdm  and  television  tax  credit 
under  section  9 1 . 

v.  The  Ontario  production  services  tax  credit 
under  section  92. 

vi.  The  Ontario  interactive  digital  media  tax 
credit  under  section  93. 

vii.  The  qualifying  digital  game  corporation's  tax 
credit  under  section  93. 1 . 

viii.  The  specialized  digital  game  corporation's 
credit  under  section  93.2. 

ix.  The  Ontario  sound  recording  tax  credit  under 
section  94. 

x.  The  Ontario  book  publishing  tax  credit  under 
section  95. 

xi.  The  Ontario  innovation  tax  credit  under  sec- 
tion 96. 

xii.  The  Ontario  business-research  institute  tax 
credit  under  section  97. 

xiii.  The  political  contribution  tax  credit  under 
section  102. 

xiv.  The  Ontario  focused  flow-through  share  tax 
credit  under  section  103. 

xv.  The  children's  activity  tax  credit  under  sec- 
tion 103.1. 

2.  The  Ontario  child  benefit  established  under  Part  V. 

3.  The  small  beer  manufacturers'  tax  credit  estab- 
lished under  Part  V.5. 

Commencement 

9.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Strong  Action 
for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(2)  Subsection  6  (1)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  2009. 

Same 

(3)  Subsection  5  (1)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  July  1,  2011. 

Same 

(4)  Subsections  5  (2)  and  6  (2)  and  sections  7  and  8 
are  deemed  to  have  come  into  force  on  April  I,  2012. 


iii.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets 
speciaux  et  l'animation  informatiques  prevu  a 
Particle  90. 

iv.  Le  credit  d'impot  pour  la  production  cinema- 
tographique  et  telcvisuelle  ontarienne  prevu  a 
Particle  91. 

v.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  servi- 
ces de  production  prevu  a  Particle  92. 

vi.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  pro- 
duits  multimedias  interactifs  numeriques  pre- 
vu a  Particle  93. 

vii.  Le  credit  d'impot  pour  les  societes  de  jeux 
numeriques  admissibles  prevu  a  Particle  93.1 . 

viii.  Le  credit  d'impot  pour  les  societes  de  jeux 
numeriques  specialisees  prevu  a  Particle  93.2. 

ix.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  Penregis- 
trement  sonore  prevu  a  Particle  94. 

x.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  mai- 
sons  d'edition  prevu  a  Particle  95. 

xi.  Le  credit  d'impot  a  Pinnovation  de  l'Ontario 
prevu  a  Particle  96. 

xii.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entre- 
prises  parrainant  les  instituts  de  recherche 
prevu  a  Particle  97. 

xiii.  Le  credit  d'impot  pour  contributions  politi- 
ques  prevu  a  Particle  102. 

xiv.  Le  credit  d'impot  pour  actions  accreditees 
ciblees  de  l'Ontario  prevu  a  Particle  103. 

xv.  Le  credit  d'impot  pour  les  activites  des  en- 
fants  prevu  a  Particle  103.1. 

2.  La  prestation  ontarienne  pour  enfants  creee  par  la 
partie  V. 

3.  Le  credit  d'impot  pour  les  petits  fabricants  de  biere 
cree  par  la  partie  V.5. 

Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2012  sur  une  action  energique  pour  V Ontario  (mesures 
budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  6  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  janvier  2009. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  5  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  lcrjuillet  2011. 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  5  (2)  et  6  (2)  et  les  articles  7  et  8 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  avril  2012. 
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SCHEDULE  57 
TAXPAYER  PROTECTION  ACT,  1999 

1.  Section  2  of  the  Taxpayer  Protection  Act,  1999  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Exception,  2012 

(8)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any  bill  that  re- 
ceives First  Reading  in  2012  and  that  includes  provisions 
that  would  do  any  of  the  following: 

1 .  Amend  subsection  29  (2)  of  the  Taxation  Act,  2007 
to  provide  that  a  corporation's  basic  rate  of  tax  for 
a  taxation  year  ending  after  June  30,  2012  is  11.5 
per  cent. 

2.  Amend  the  Taxation  Act,  2007  to  increase,  by  up  to 
two  percentage  points,  the  tax  rate  for  individuals 
(other  than  inter  vivos  trusts)  on  taxable  income 
over  $500,000,  the  tax  rate  for  inter  vivos  trusts 
and  the  tax  rate  that  applies  to  an  individual's  split 
income  under  section  12  of  that  Act. 


Statement  to  the  Assembly 

(9)  If  any  bill  described  in  subsection  (8)  is  enacted, 
the  Minister  of  Finance  shall  provide  a  statement  to  the 
Assembly  after  the  end  of  the  first  fiscal  year  ending  after 
March  31,  2013  for  which  the  Minister  is  of  the  opinion, 
based  on  information  contained  in  the  public  accounts, 
that  the  Province's  expenditures  do  not  exceed  its  reve- 
nues. 

Same 

(10)  The  statement  under  subsection  (9)  shall  indicate 
when,  in  the  opinion  of  the  Minister,  it  may  be  reasonable 
for  one  or  more  bills  to  be  introduced  that  amend  the 
Taxation  Act,  2007  to  reduce  a  corporation's  basic  rate  of 
tax  or  to  provide  for  the  elimination  of  any  tax  rate  in- 
creases described  in  paragraph  2  of  subsection  (8). 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Strong  Action  for  Ontario  Act  (Budget  Measures),  2012 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  57 
LOI  DE  1999  SUR  LA  PROTECTION 
DES  CONTRIBUABLES 

1.  L'article  2  de  la  Loi  de  1999  sur  la  protection  des 
contribuables  est  modi  lie  par  adjonction  des  paragra- 
phes  suivants  : 

Exception  :  2012 

(8)  Le  paragraphe  (1 )  ne  s'applique  pas  a  tout  projet  de 
loi  qui  recoit  la  premiere  lecture  en  2012  et  qui  comprend 
des  dispositions  qui  produiraient  l'un  ou  l'autre  des  effets 
suivants  : 

1 .  Modifier  le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  de  2007  sur 
les  impots  pour  prevoir  que  le  taux  d'imposition  de 
base  dune  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  apres  le  30  juin  2012  est  de  1 1,5  %. 

2.  Modifier  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  pour  aug- 
mented d'au  plus  deux  points  de  pourcentage,  le 
taux  d'imposition  des  particuliers  —  autres  que  les 
fiducies  non  testamentaires  —  sur  la  tranche  de 
leur  revenu  imposable  qui  depasse  500  000  $,  le 
taux  d'imposition  des  fiducies  non  testamentaires 
et  le  taux  d'imposition  applicable  au  revenu  frac- 
tionne  d'un  particulier  qui  est  prevu  a  l'article  12 
de  cette  loi. 

Declaration  a  TAssemblee 

(9)  Si  un  projet  de  loi  vise  au  paragraphe  (8)  est  edicte. 
le  ministre  des  Finances  doit  remettre  une  declaration  a 
l'Assemblee  apres  la  fin  du  premier  exercice  se  terminant 
apres  le  31  mars  2013  pour  lequel  il  est  d'avis  que, 
d'apres  les  renseignements  figurant  dans  les  comptes  pu- 
blics, les  depenses  de  la  Province  ne  depassent  pas  ses 
revenus. 

Idem 

(10)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (9)  indique  a 
quel  moment,  de  l'avis  du  ministre,  on  peut  raisonnable- 
ment  s'attendre  qu'un  ou  plusieurs  projets  de  loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  soient  deposes  pour 
prevoir  une  reduction  du  taux  d'imposition  de  base  d'une 
societe  ou  l'elimination  de  toute  augmentation  du  taux 
d'imposition  visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (8). 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2012  sur  une  action  energique  pour  VOntario 
(mesures  budgetaires)  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  58 
VITAL  STATISTICS  ACT 

1.  The  definition  of  "Registrar  General"  in  section  1 
of  the  Vital  Statistics  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"Registrar  General"  means  the  minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act;  ("registraire  general  de 
I'etat  civil") 

2.  (1)  Subsection  3  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "adoptions,  divorces"  and  substituting 
"adoptions". 

(2)  Subsection  3  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Instructions  by  Registrar  General 

(6)  The  Registrar  General  may  prepare  and  issue  to  any 
persons  such  detailed  instructions  as,  in  the  opinion  of  the 
Registrar  General,  may  be  necessary  to  procure  the  uni- 
form observance  of  the  provisions  of  this  Act. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Delegation  by  Registrar  General 

5.1  The  Registrar  General  may  delegate  in  writing  any 
or  all  of  his  or  her  powers  and  duties  under  this  or  any 
other  Act  to  any  person,  subject  to  any  restrictions  set  out 
in  the  delegation. 

Deputy  Registrar  General 

5.2  ( 1 )  The  Registrar  General  shall  appoint  a  Deputy 
Registrar  General. 

Duties 

(2)  The  Deputy  Registrar  General  shall  perform  the 
duties  delegated  to  him  or  her  in  writing  by  the  Registrar 
General. 

Delegation  of  powers  and  duties 

(3)  The  Deputy  Registrar  General  may  delegate  in 
writing  any  or  all  of  his  or  her  powers  and  duties  under 
this  or  any  other  Act  to  any  person,  subject  to  any  restric- 
tions set  out  in  the  delegation. 

Subdelegation 

(4)  The  Deputy  Registrar  General's  power  to  delegate 
under  subsection  (3)  includes  the  power  to  delegate  in 
writing  any  or  all  of  the  powers  and  duties  that  have  been 
delegated  to  the  Deputy  Registrar  General  under  this  or 
any  other  Act. 

4.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Other  administrators 
Inspectors 

6.  (1)  The  Registrar  General  may  appoint  inspectors  of 
vital  statistics  who  shall  perform  the  duties  assigned  to 
them  by  the  Registrar  General. 


ANNEXE  58 

LOI  SUR  LES  STATISTIQUES  DE  L'ETAT  CIVIL 

1.  La  definition  de  «registraire  general  de  I'etat 
civil»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat 
civil  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«registraire  general  de  I'etat  civil»  Le  ministre  charge  de 
l'application  de  la  presente  loi.  («Registrar  General») 

2.  (1)  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «les  adoptions,  les  divorces»  par  «les 
adoptions)). 

(2)  Le  paragraphe  3  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Directives 

(6)  Le  registraire  general  de  I'etat  civil  peut  preparer  et 
dormer  a  quiconque  les  directives  detaillees  qu'il  juge 
necessaires  pour  que  la  presente  loi  soit  respectee  de  fa- 
con  uniforme. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Delegation  par  le  registraire  general  de  I'etat  civil 

5.1  Le  registraire  general  de  I'etat  civil  peut,  par  ecrit, 
deleguer  a  quiconque  la  totalite  ou  une  partie  des  pouvoirs 
et  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi,  sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  l'acte  de 
delegation. 

Registraire  general  adjoint  de  I'etat  civil 

5.2  (1)  Le  registraire  general  de  I'etat  civil  nomme  un 
registraire  general  adjoint  de  I'etat  civil. 

Fonctions 

(2)  Le  registraire  general  adjoint  de  I'etat  civil  exerce 
les  fonctions  que  lui  delegue  par  ecrit  le  registraire  gene- 
ral de  I'etat  civil. 

Delegation  de  pouvoirs  et  fonctions 

(3)  Le  registraire  general  adjoint  de  I'etat  civil  peut, 
par  ecrit,  deleguer  a  quiconque  la  totalite  ou  une  partie 
des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi 
ou  toute  autre  loi,  sous  reserve  des  restrictions  enoncees 
dans  l'acte  de  delegation. 

Subdelegation 

(4)  Le  pouvoir  de  delegation  du  registraire  general 
adjoint  de  I'etat  civil,  prevu  au  paragraphe  (3),  comprend 
le  pouvoir  de  deleguer  par  ecrit  la  totalite  ou  une  partie 
des  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  ont  ete  delegues  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 

4.  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Autres  administrateurs 
Inspecteurs 

6.  (1)  Le  registraire  general  de  I'etat  civil  peut  nom- 
mer  des  inspecteurs  des  statistiques  de  I'etat  civil  qui 
exercent  les  fonctions  qu'il  leur  attribue. 
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Affidavits 

(2)  The  Registrar  General  may  appoint  any  person  to 
take  affidavits  and  statutory  declarations  that  are  neces- 
sary or  incidental  to, 

(a)  the  functions  of  the  Registrar  General  under  this  or 
any  other  Act;  or 

(b)  the  administration  of  this  Act,  the  Marriage  Act  or 
the  Change  of  Name  Act. 

5.  Section  7.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Health  insurance  information 

7.1  (1)  For  the  purposes  of  administering  the  Health 
Insurance  Act,  the  Registrar  General,  in  collecting  infor- 
mation under  this  Act  or  the  Change  of  Name  Act,  is  au- 
thorized to  collect  personal  information  and  disclose  it  to 
persons  employed  in  the  Ministry  of  Health  and  Long- 
Term  Care,  or  to  persons  or  entities  providing  services  on 
behalf  of  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  administering  this  Act,  the 
Change  of  Name  Act  and  the  Health  Insurance  Act,  the 
Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  is  authorized  to 
disclose  to  the  Registrar  General  or  to  persons  or  entities 
providing  services  on  behalf  of  the  Registrar  General, 
personal  information  recorded  under  the  Health  Insurance 
Act. 

6.  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registration  of  marriage 

(2)  If  the  Registrar  General  is  satisfied  as  to  the  cor- 
rectness and  sufficiency  of  a  statement  of  marriage  for- 
warded to  the  Registrar  General,  the  Registrar  General 
shall  register  the  marriage. 

7.  Subsection  31  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

8.  Subsection  34  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

9.  (1)  Subsections  44  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "of  which  there  is  a  registra- 
tion in  his  or  her  office"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "of  which  there  is  a  registration 
with  the  Registrar  General". 

(2)  Subsection  44  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Change  of  name  certificate 

(4)  Upon  application  and  upon  payment  of  the  required 
fee,  any  person  may  obtain  from  the  Registrar  General  a 
change  of  name  certificate  in  respect  of  any  change  of 
name  of  which  there  is  a  registration,  made  after  July  15, 
1987,  with  the  Registrar  General. 

10.  Subsection  45.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Not  more  than  one  certificate"  at  the 
beginning  and  substituting  "Unless  otherwise  permit- 
ted by  the  Registrar  General,  not  more  than  one  cer- 
tificate". 


Affidavits 

(2)  Le  registraire  general  de  l'etat  civil  peut  nommer 
toute  personne  pour  recevoir  les  affidavits  et  les  declara- 
tions solennelles  qui  sont  necessaires  ou  accessoires  : 

a)  aux  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi; 

b)  a  l'application  de  la  presente  loi,  de  la  Loi  sur  le 
mariage  ou  de  la  Loi  sur  le  changement  de  nom. 

5.  L'article  7.1  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Renseignements  sur  I'assurance-sante 

7.1  (1)  Aux  fins  de  l'application  de  la  Loi  sur 
I'assurance-sante,  le  registraire  general  de  l'etat  civil, 
lorsqu'il  recueille  des  renseignements  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  le  changement  de  nom,  est 
autorise  a  recueillir  des  renseignements  personnels  et  a  les 
divulguer  a  des  personnes  employees  au  ministere  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree,  ou  a  des  personnes  ou 
entites  qui  fournissent  des  services  au  nom  de  ce  dernier. 

Idem 

(2)  Aux  fins  de  l'application  de  la  presente  loi,  de  la 
Loi  sur  le  changement  de  nom  et  de  la  Loi  sur  I'assu- 
rance-sante, le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree  est  autorise  a  divulguer  des  renseignements  person- 
nels consignes  aux  termes  de  la  Loi  sur  I ' assurance-sante 
au  registraire  general  de  l'etat  civil  ou  a  des  personnes  ou 
entites  qui  fournissent  des  services  au  nom  de  ce  dernier. 

6.  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Enregistrement  du  mariage 

(2)  S'il  est  convaincu  de  l'exactitude  et  de  la  suffisance 
d'une  declaration  de  mariage  qui  lui  est  envoyee,  le  regis- 
traire general  de  l'etat  civil  enregistre  le  mariage. 

7.  Le  paragraphe  31  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

8.  Le  paragraphe  34  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

9.  (1)  Les  paragraphes  44  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  remplacement  de  «qui  a  fait  Pobjet 
d'un  enregistrement  a  son  bureau»  par  «qui  a  fait 
I'objet  d'un  enregistrement  aupres  de  lui»  partout  ou 
figure  cette  expression. 

(2)  Le  paragraphe  44  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  pi  ace  par  ce  qui  suit : 

Certificat  de  changement  de  nom 

(4)  Quiconque  peut,  apres  en  avoir  fait  la  demande  et 
apres  avoir  acquitte  les  droits  exiges,  obtenir  du  regis- 
traire general  de  l'etat  civil  un  certificat  de  changement  de 
nom  a  l'egard  d'un  changement  de  nom  enregistre  aupres 
de  lui  apres  le  15  juillet  1987. 

10.  Le  paragraphe  45.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «Un  seul  certificate  par  «Sauf  auto- 
mation contraire  du  registraire  general  de  l'etat  civil, 
un  seul  certificat»  au  debut  du  paragraphe. 
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11.  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Searches 

(1)  Any  person  may  have  a  search  made  for  the  regis- 
tration of  any  birth,  death,  marriage,  still-birth,  adoption 
or  change  of  name  in  the  indexes  kept  under  this  Act  if 
that  person, 

(a)  applies; 

(b)  pays  the  required  fee;  and 

(c)  satisfies  the  Registrar  General  as  to  the  person's 
reason  for  requiring  the  search. 

12.  The  definition  of  "institution"  in  subsection 
48.13  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(b.l)  a  government  institution  under  the  Privacy  Act 
(Canada), 

13.  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Secrecy 

(1)  No  division  registrar,  sub-registrar,  funeral  director, 
person  employed  in  the  service  of  Her  Majesty,  person 
providing  services  on  behalf  of  the  Registrar  General  or 
the  Deputy  Registrar  General,  or  prescribed  person,  shall, 


(a)  communicate  or  allow  to  be  communicated  to  any 
person  not  entitled  thereto,  any  information  ob- 
tained under  this  Act,  the  Change  of  Name  Act  or 
the  Marriage  Act;  or 

(b)  allow  any  person  not  entitled  to  do  so  to  inspect  or 
have  access  to  any  records  containing  information 
obtained  under  this  Act,  the  Change  of  Name  Act 
or  the  Marriage  Act. 

14.  The  definition  of  "institution"  in  subsection  53.1 
(5)  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(b.l)  a  government  institution  under  the  Privacy  Act 
(Canada), 

15.  Section  54  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Registration  b\  Registrar  General 

54.  If  documentation  related  to  any  still-birth  or  death 
is  received  for  registration  by  the  Registrar  General  di- 
rectly, he  or  she  may,  if  satisfied  as  to  its  correctness  and 
sufficiency,  register  the  still-birth  or  death  by  signing  the 
documentation,  and  the  provisions  of  this  Act  and  the 
regulations  relating  to  the  registration  of  still-births  and 
deaths  apply  with  necessary  modifications. 


11.  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Recherche 

(1)  Toute  personne  peut  faire  faire  une  recherche  de 
l'enregistrement  d'une  naissance,  d'un  deces,  d'un  ma- 
nage, d'une  mortinaissance,  d'une  adoption  ou  d'un 
changement  de  nom  dans  les  repertoires  gardes  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  : 

a)  en  faisant  une  demande  en  ce  sens; 

b)  en  acquittant  les  droits  exiges; 

c)  en  convainquant  le  registraire  general  de  l'etat  civil 
qu'elle  a  de  bonnes  raisons  de  demander  la  recher- 
che. 

12.  La  definition  de  «institution»  au  paragraphe 
48.13  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'alinea  suivant : 

b.  1 )  institution  federale  au  sens  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  (Canada); 

13.  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Caractere  secret  des  renseignements 

(1)  Un  registraire  de  division  de  l'etat  civil,  un  sous- 
registraire,  un  directeur  de  services  funeraires,  une  per- 
sonne employee  au  service  de  Sa  Majeste,  une  personne 
qui  fournit  des  services  au  nom  du  registraire  general  de 
l'etat  civil  ou  du  registraire  general  adjoint  de  l'etat  civil 
ou  une  personne  prescrite  ne  doit  pas  : 

a)  communiquer  ni  permettre  que  soient  communi- 
ques a  quiconque  n'y  a  pas  droit  des  renseigne- 
ments obtenus  en  vertu  de  la  presente  loi,  de  la  Loi 
sur  le  changement  de  nom  ou  de  la  Loi  sur  le  ma- 
nage; 

b)  permettre  a  quiconque  n'a  pas  le  droit  de  le  faire 
d'examiner  des  registres  comprenant  des  rensei- 
gnements obtenus  en  vertu  de  la  presente  loi,  de  la 
Loi  sur  le  changement  de  nom  ou  de  la  Loi  sur  le 
mariage  ou  d'y  avoir  acces. 

14.  La  definition  de  «institution»  au  paragraphe 
53.1  (5)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'alinea  suivant : 

b.l)  d'une  institution  federale  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  (Cana- 
da); 

15.  L'article  54  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Enregistrement  par  le  registraire  general  de  l'etat  civil 

54.  Si  le  registraire  general  de  l'etat  civil  recoit  direc- 
tement  pour  enregistrement  de  la  documentation  au  sujet 
d'une  mortinaissance  ou  d'un  deces,  il  peut,  s'il  est 
convaincu  que  la  documentation  est  exacte  et  suffisante, 
enregistrer  la  mortinaissance  ou  le  deces  en  signant  la 
documentation.  Les  dispositions  de  la  presente  loi  et  des 
reglements  relatives  a  l'enregistrement  des  mortinaissan- 
ces  et  des  deces  s'appliquent  alors  avec  les  adaptations 
necessaires. 
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Vital  Statistics  Act  Loi  sur  les  statistiques  de  I  'etat  civil 


16.  (1)  Clauses  60  (1)  (b),  (c)  and  (e.2)  of  the  Act 
are  repealed. 

(2)  Clause  60  (1)  (j)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(j)  designating  persons  who  may  be  given  access  to  or 
information  from  the  records  of  the  Registrar  Gen- 
eral or  the  records  of  a  division  registrar  and  pre- 
scribing an  oath  or  affirmation  of  secrecy  to  be 
taken  by  such  persons; 


(3)  Clause  60  (1)  (m)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

17.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


16.  (1)  Les  alineas  60  (1)  b),  c)  et  e.2)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(2)  L'alinea  60  (1)  j)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

j)  designer  les  personnes  qui  sont  soit  autorisees  a 
avoir  acces  aux  renseignements  figurant  dans  les 
registres  du  registraire  general  de  fetat  civil  ou  les 
registres  d'un  registraire  de  division  de  l'etat  civil, 
soit  autorisees  a  recevoir  ces  renseignements,  et 
prescrire  la  forme  du  serment  de  garder  le  secret 
que  ces  personnes  doivent  preter  ou  de  l'affinna- 
tion  solennelle  qu'elles  doivent  faire  dans  ce  sens; 

(3)  L'alinea  60  (1)  m)  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

17.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  55 
and  does  nor  form  part  of  the  law.  Bill  55  has  been  enacted  as 
Chapter  8  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 


The  Bill  implements  measures  contained  in  the  2012  Ontario 
Budget  and  enacts  or  amends  various  Acts.  The  major  elements 
of  the  Bill  are  described  below. 

SCHEDULE  1 
ASSESSMENT  ACT 

Currently,  subsection  3  (1)  of  the  Assessment  Act  provides  that 
certain  types  of  real  property  are  exempt  from  taxation  under  the 
Act.  New  paragraph  3.1  of  subsection  3  (1)  of  the  Act  exempts 
land,  including  a  crematorium  located  on  the  land,  that  is  ancil- 
lary to  the  operation  of  a  cemetery  that  is  exempt  under  the  Act. 
The  exemption  applies  for  the  2010-2012  taxation  years. 


Subsection  31  ( 1 )  of  the  Act  currently  requires  that  a  notice  be 
delivered  to  every  person  affected  by  a  change  in  any  informa- 
tion described  in  the  assessment  roll  in  respect  of  a  parcel  of 
land.  New  subsection  31  (8)  of  the  Act  enables  the  Minister  of 
Finance  to  make  regulations  governing  the  provision  of  notice  in 
circumstances  where  a  parcel  of  land  is  assessed  against  more 
than  one  person. 

Subsection  35  (1)  of  the  Act  currently  requires  that  persons 
against  whom  land  is  assessed  be  notified  if  the  assessment  of 
the  land  is  corrected  under  section  32  or  if  the  land  is  assessed  or 
classified  under  section  33  or  34.  New  subsection  35  (5)  of  the 
Act  enables  the  Minister  of  Finance  to  make  regulations  govern- 
ing the  provision  of  notice  in  circumstances  where  land  is  as- 
sessed against  more  than  one  person. 

SCHEDULE  2 
AUTOMOBILE  INSURANCE  RATE  STABILIZATION 
ACT,  2003 

The  Automobile  Insurance  Rate  Stabilization  Act,  2003  is 
amended  to  provide  the  Superintendent  of  Financial  Services 
with  the  authority  to  impose  administrative  penalties  for  contra- 
vening a  requirement  established  under  the  Act.  General  penal- 
ties and  penalties  given  in  accordance  with  a  summary  process 
are  provided  for.  and  maximum  penalty  amounts  are  set  out  for 
each  type  of  penalty.  The  procedures  for  administrative  penalties 
under  the  Act  reflect  the  procedures  set  out  for  administrative 
penalties  in  the  Insurance  Act.  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  is  given  the  power  to  make  regulations  governing  ad- 
ministrative penalties  imposed  under  the  Act. 

SCHEDULE  3 
BOUNDARIES  ACT 

The  Schedule  deletes  all  references  in  the  Boundaries  Act  to 
land  registrars.  Related  amendments  to  the  Land  Titles  Act  and 
the  Registry  Act  are  made  in  Schedules  28  and  5 1 .  The  Director 
of  Titles,  appointed  under  the  Land  Titles  Act,  is  authorized  to 
issue  instructions  about  the  manner  of  registration  of  plans.  (See 
proposed  subsection  1 6  (2)  of  the  Act.) 


SCHEDULE  4 
BROADER  PUBLIC  SECTOR  ACCOUNTABILITY 
ACT,  2010 

The  Broader  Public  Sector  Accountability  Act,  2010  is  amended 
by  adding  Part  II.  1 .  This  Part  establishes  restraint  measures  with 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  55,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  55  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  8  des  Lois  de 
VOntariode  2012. 


Le  projet  de  loi  met  en  oeuvre  certaines  mesures  enoncees  dans 
le  Budget  de  l'Ontario  de  2012,  et  il  edicte  ou  modifie  di verses 
lois.  Les  elements  principaux  du  projet  de  loi  sont  exposes  ci- 
dessous. 

ANNEXE  1 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 

Actuellement,  le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  prevoit  que  certains  types  de  biens  immeubles  benefi- 
cient  d'une  exemption  d'impot.  La  nouvelle  disposition  3.1  de 
ce  paragraphe  exempte  les  biens-fonds,  y  compris  les  crematoi- 
res  situes  sur  ces  biens-fonds,  qui  sont  accessoires  a  l'exploita- 
tion  de  cimetieres  beneficiant  eux-memes  de  l'exemption  prevue 
par  la  Loi.  Cette  exemption  s'applique  a  l'egard  des  annees 
d'imposition  2010  a  2012. 

Le  paragraphe  31(1)  exige  actuellement  qu'un  avis  soit  remis  a 
chaque  personne  touchee  par  un  changement  survenu  dans  un 
renseignement  figurant  au  role  devaluation  a  l'egard  d'une 
parcelle  de  bien-fonds.  Le  nouveau  paragraphe  31  (8)  habilite  le 
ministre  des  Finances  a  prendre  des  reglements  regissant  la  re- 
mise de  l'avis  dans  les  cas  ou  une  parcelle  est  evaluee  au  nom  de 
plus  d'une  personne. 

Le  paragraphe  35  (1)  exige  que  les  personnes  visees  par  une 
evaluation  a  l'egard  d'un  bien-fonds  soient  avisees  si  revalua- 
tion est  corrigee  en  vertu  de  Particle  32  ou  si  le  bien-fonds  est 
evalue  ou  classe  aux  termes  de  Particle  33  ou  34.  Le  nouveau 
paragraphe  35  (5)  habilite  le  ministre  des  Finances  a  prendre  des 
reglements  regissant  la  remise  de  l'avis  dans  les  cas  oil  un  bien- 
fonds  est  evalue  au  nom  de  plus  d'une  personne. 

ANNEXE  2 
LOI  DE  2003  SUR  LA  STABILISATION 
DES  TAUX  D'ASSURANCE-AUTOMOBILE 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  2003  sur  la  stabilisation  des  taux 
d 'assurance-automobile  pour  donner  au  surintendant  des  servi- 
ces financiers  le  pouvoir  d'imposer  des  penalites  administratives 
pour  les  contraventions  a  une  exigence  etablie  en  vertu  de  la  Loi. 
Elle  prevoit  des  penalites  generates  et  des  penalites  imposees 
conformement  a  un  processus  sommaire,  et  indique  les  maxi- 
mums fixes  pour  chaque  type  de  penalite.  Les  procedures  qui 
s'appliquent  a  I'imposition  de  penalites  administratives  en  vertu 
de  la  Loi  correspondent  a  celles  qui  sont  prevues  dans  la  Loi  sur 
les  assurances.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  investi 
du  pouvoir  de  regir,  par  reglement,  les  penalites  administratives 
imposees  en  vertu  de  la  Loi. 

ANNEXE  3 
LOI  SUR  LE  BORNAGE 

L'annexe  supprime  toutes  les  mentions  de  registrateurs  dans  la 
Loi  sur  le  bornage.  Les  annexes  28  et  51  apportent  des  modifi- 
cations connexes  a  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immo- 
biliers  et  a  la  Loi  sur  I 'enregistrement  des  actes.  Le  directeur  des 
droits  immobiliers,  nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'enregistre- 
ment  des  droits  immobiliers,  est  autorise  a  donner  des  instruc- 
tions concernant  les  modalites  d'enregistrement  des  plans.  (Voir 
le  nouveau  paragraphe  1 6  (2)  de  la  Loi.) 

ANNEXE  4 

LOI  DE  2010  SUR  LA  RESPONSABILISATION 
DU  SECTEUR  PARAPUBLIC 

La  Loi  de  2010  sur  la  responsabilisation  du  secteur  parapublic 
est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie  II.  1.  Cette  partie  etablit 
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respect  to  compensation  for  designated  executives  and  desig- 
nated office  holders  of  designated  employers. 

The  employers  to  which  the  restraint  measures  apply  are  set  out 
in  section  7.2.  The  employees  and  office  holders  to  which  the 
restraint  measures  apply  are  described  in  section  7.3.  A  special 
application  rule  is  set  out  in  section  7.9  for  the  restraint  measure 
described  in  that  section.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  prescribe  additional  employers,  employees 
and  office  holders  to  whom  the  restraint  measures  apply  and 
exclude  employees  and  office  holders  from  the  application  of 
the  restraint  measures. 

The  restraint  measures  are  set  out  in  sections  7.6  to  7.13  and 
section  7.16.  Section  7.17  provides  that  the  restraint  measures 
prevail  over  any  provision  of  a  compensation  plan.  By  virtue  of 
section  7.4,  the  restraint  measures  begin  on  March  31,  2012, 
subject  to  certain  exceptions,  and  by  virtue  of  section  7.5,  the 
restraint  measures  in  sections  7.6  to  7.13  end  on  a  date  to  be 
proclaimed.  The  proclamation  date  is  subject  to  the  restriction 
described  in  subsection  7.5  (3).  The  amendments  to  the  Act  are 
made  retroactive  to  March  31,  2012. 

Under  section  7.18,  every  designated  employer  must  prepare 
reports  concerning  its  compliance  with  the  restraint  measures, 
and  the  responsible  Minister  may  issue  directives  to  designated 
employers  respecting  these  reports. 

Under  section  7.19,  the  Management  Board  of  Cabinet  may 
issue  directives  to  designated  employers  requiring  them  to  con- 
duct compensation  studies  for  the  purpose  of  determining  the 
appropriate  compensation  for  the  positions  and  offices  held  by 
designated  executives  and  designated  office  holders. 

SCHEDULE  5 
BUSINESS  REGULATION  REFORM  ACT,  1994 

The  Schedule  amends  the  Business  Regulation  Reform  Act, 
1994. 

Section  8  of  the  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  responsi- 
ble for  that  section  to  enter  into  agreements  with  municipalities, 
local  boards  and  other  municipal  entities  in  Ontario, 

(a)  for  the  purpose  of  integrating  any  system  of  business 
identifiers  established  by  those  municipalities,  local 
boards  or  municipal  entities  with  the  system  of  business 
identifiers  established  by  the  Government  of  Canada  or 
an  agent  of  the  Government  of  Canada;  and 

(b)  regarding  the  use  of  business  identifiers  by  those  mu- 
nicipalities, local  boards  or  municipal  entities. 

Section  8. 1  of  the  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  respon- 
sible for  that  section  to  require  and  receive  business  information 
from  municipalities,  local  boards  or  other  municipal  entities  if 
the  Minister  has  entered  into  agreements  with  those  municipali- 
ties, local  boards  or  municipal  entities  under  section  8. 

Section  8.1  is  also  amended  to  allow  the  Minister  to  disclose 
business  information  received  from  municipalities,  local  boards 
or  other  municipal  entities  to  other  municipalities,  local  boards 
or  municipal  entities  and  to  the  Government  of  Canada  or  an 
agent  of  the  Government  of  Canada. 

SCHEDULE  6 
CHANGE  OF  NAME  ACT 

The  Schedule  amends  the  Change  of  Name  Act. 

Section  1.1  is  added  to  the  Act  to  allow  the  Registrar  General  to 
delegate  in  writing  any  or  all  of  his  or  her  powers  and  duties 
under  the  Act  to  any  person. 


des  mesures  de  restriction  de  la  remuneration  des  cadres  desi- 
gnes et  des  titulaires  de  charge  designes  d'employeurs  designes. 

Les  employeurs  auxquels  s'appliquent  les  mesures  de  restriction 
sont  enumeres  a  l'article  7.2  et  les  employes  et  les  titulaires  de 
charge  auxquels  elles  s'appliquent  sont  decrits  a  l'article  7.3. 
L'article  7.9  prevoit  une  regie  d'application  particuliere  pour  la 
mesure  de  restriction  visee  a  cet  article.  Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  prescrire  des  em- 
ployeurs, des  employes  et  des  titulaires  de  charge  supplementai- 
res  auxquels  s'appliquent  les  mesures  et  exclure  des  employes  et 
des  titulaires  de  charge  de  leur  champ  d'application. 

Les  mesures  de  restriction  sont  enoncees  aux  articles  7.6  a  7.13 
et  a  l'article  7.16.  L'article  7.17  prevoit  que  ces  mesures  de  res- 
triction l'emportent  sur  toute  disposition  d'un  regime  de  remu- 
neration. Par  l'effet  de  l'article  7.4,  les  mesures  entrent  en  vi- 
gueur  le  31  mars  2012,  sous  reserve  de  certaines  exceptions.  Par 
l'effet  de  l'article  7.5,  celles  enoncees  aux  articles  7.6  a  7.13 
prennent  fin  a  la  date  qui  sera  fixee  par  proclamation.  Cette  date 
est  assujettie  a  la  restriction  prevue  au  paragraphe  7.5  (3).  Les 
modifications  de  la  Loi  sont  retroactives  au  31  mars  2012. 

Chaque  employeur  designe  doit,  en  application  de  l'article  7.18, 
preparer  des  rapports  concernant  sa  conformite  aux  mesures  de 
restriction.  Le  ministre  responsable  peut  donner  des  directives 
aux  employeurs  designes  en  ce  qui  concerne  ces  rapports. 

Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  en  vertu  de 
l'article  7.19,  donner  des  directives  aux  employeurs  designes 
exigeant  qu'ils  realisent  des  etudes  sur  la  remuneration  afin 
d'etablir  la  remuneration  appropriee  pour  les  postes  et  les  char- 
ges qu'occupent  les  cadres  designes  et  les  titulaires  de  charge 
designes. 

ANNEXE  5 
LOI  DE  1994  PORT  ANT  REFORME  DE 
LA  REGLEMENTATION  DES  ENTREPRISES 

Cette  annexe  modifie  la  Loi  de  1994  portant  reforme  de  la  re- 
glementation  des  entreprises. 

L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  au  ministre 
charge  de  l'application  de  cet  article  de  conclure  avec  des  muni- 
cipalites, des  conseils  locaux  ou  d'autres  entites  municipales  en 
Ontario  des  accords  qui  : 

a)  permettent  d'integrer  tout  systeme  d'identificateurs 
d'entreprises  etabli  par  ces  municipalites,  conseils  lo- 
caux ou  entites  municipales  a  celui  etabli  par  le  gouver- 
nement du  Canada  ou  son  mandataire; 

b)  traitent  de  l'utilisation  de  systemes  d'identificateurs 
d'entreprises  par  ces  municipalites,  conseils  locaux  ou 
entites  municipales. 

L'article  8.1  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  au  ministre 
charge  de  l'application  de  cet  article  d'exiger  et  de  recevoir  des 
renseignements  commerciaux  des  municipalites,  des  conseils 
locaux  ou  des  autres  entites  municipales  avec  qui  il  a  conclu  des 
accords  en  vertu  de  l'article  8. 

De  plus,  l'article  8.1  est  modifie  pour  permettre  au  ministre  de 
communiquer  des  renseignements  commerciaux  recus  de  muni- 
cipalites, de  conseils  locaux  ou  d'autres  entites  municipales  a 
d'autres  municipalites,  conseils  locaux  ou  entites  municipales 
ainsi  qu'au  gouvernement  du  Canada  ou  a  son  mandataire. 

ANNEXE  6 
LOI  SUR  LE  CHANGEMENT  DE  NOM 

L 'annexe  modifie  la  Loi  sur  le  changement  de  nom. 

L'article  1.1,  qui  est  ajoute  a  la  Loi,  permet  au  registraire  gene- 
ral de  deleguer  par  ecrit  a  quiconque  ia  totalite  ou  une  partie  des 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi. 
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Section  12.1  of  the  Act  is  amended  to  allow  the  Registrar  Gen- 
eral to  make  orders  waiving  fees  in  respect  of  any  service  that 
the  Registrar  General  provides  under  the  Act. 

Technical  amendments  are  made  to  the  Act  to  reflect  changes  to 
the  operations  of  the  Registrar  General. 

SCHEDULE  7 
CHILDREN'S  LAW  REFORM  ACT 

Technical  amendments  are  made  to  the  Children 's  Law  Reform 
Act  to  reflect  changes  to  the  operations  of  the  Registrar  General. 


SCHEDULE  8 
COMPULSORY  AUTOMOBILE  INSURANCE  ACT 

The  Compulsory  Automobile  Insurance  Act  is  amended  to  pro- 
vide the  Superintendent  of  Financial  Services  with  the  authority 
to  impose  administrative  penalties  for  contravening  a  require- 
ment established  under  the  Act.  General  penalties  and  penalties 
given  in  accordance  with  a  summary  process  are  provided  for, 
and  maximum  penalty  amounts  are  set  out  for  each  type  of  pen- 
alty. The  procedures  for  administrative  penalties  under  the  Act 
reflect  the  procedures  set  out  for  administrative  penalties  in  the 
Insurance  Act.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  given  the 
power  to  make  regulations  governing  administrative  penalties 
imposed  under  the  Act. 

SCHEDULE  9 
CONDOMINIUM  ACT,  1998 

The  Schedule  deletes  all  references  in  the  Condominium  Act, 
1998  to  land  registrars.  Related  amendments  are  made  to  the 
Land  Titles  Act  and  the  Registry-  Act  in  Schedules  28  and  5 1 . 

The  Director  of  Titles,  appointed  under  the  Land  Titles  Act,  is 
authorized  to  issue  instructions  with  respect  to  registrations  in 
the  condominium  register.  The  Director  is  also  authorized  to 
issue  instructions  about  the  names  of  condominium  corpora- 
tions, if  there  are  no  regulations  doing  so.  (See  proposed  sub- 
section 5  (2)  of  the  Act.) 

SCHEDULE  10 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

Currently,  subclause  78  (2)  (b)  (i)  of  the  Corporations  Tax  Act 
provides  rules  concerning  the  balance  due  date  for  payments  of 
tax.  An  amendment  is  made  with  respect  to  how  the  rules  apply 
to  Canadian-controlled  private  corporations  for  taxation  years 
that  end  after  2008.  Consequential  amendments  are  made  to 
subsections  78  (3 )  and  (3. 1 )  of  the  Act. 

SCHEDULE  11 
DELEGATED  ADMINISTRATIVE  AUTHORITIES 
ACT,  2012 

The  Schedule  enacts  the  Delegated  Administrative  Authorities 
Act,  2012.  which  expands  on  and  replaces  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act,  1996.  providing  a  framework 
for  the  delegation  of  the  administration  of  specified  legislation 
to  delegated  administrative  authorities  by  means  of  regulations 
made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council.  Consequential 
amendments  to  other  Acts  are  also  included. 

SCHEDULE  12 
DEVELOPMENT  CORPORATIONS  ACT 

The  Schedule  amends  the  Development  Corporations  Act  as 
follows: 


L'article  12.1  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  au  registraire 
general  de  prendre  des  arretes  exemptant  certaines  personnes  de 
l'acquittement  des  droits  relatifs  aux  services  qu'il  fournit  aux 
termes  de  la  Loi. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi  pour  refleter 
des  changements  dans  la  facon  dont  le  registraire  general  exerce 
ses  activites. 

ANNEXE  7 

LOI  PORTANT  REFORME  DU  DROIT  DE  L'ENFANCE 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi  portant  re- 
forme  du  droit  de  Tenfance  pour  refleter  des  changements  dans 
la  facon  dont  le  registraire  general  de  l'etat  civil  exerce  ses  acti- 
vites. 

ANNEXE  8 
LOI  SUR  L' ASSURANCE-AUTOMOBILE 
OBLIGATOIRE 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  I  'assurance-automobile  obligatoire 
pour  donner  au  surintendant  des  services  financiers  le  pouvoir 
d'imposer  des  penalites  administratives  pour  les  contraventions 
a  une  exigence  etablie  en  vertu  de  la  Loi.  Elle  prevoit  des  penali- 
tes generates  et  des  penalites  imposees  conformement  a  un  pro- 
cessus sommaire,  et  indique  les  maximums  fixes  pour  chaque 
type  de  penalite.  Les  procedures  qui  s'appliquent  a  l'imposition 
de  penalites  administratives  en  vertu  de  la  Loi  correspondent  a 
celles  qui  sont  prevues  dans  la  Loi  sur  les  assurances.  Le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  est  investi  du  pouvoir  de  regir,  par 
reglement,  les  penalites  administratives  imposees  en  vertu  de  la 
Loi. 

ANNEXE  9 
LOI  DE  1998  SUR  LES  CONDOMINIUMS 

L'annexe  supprime  toutes  les  mentions  de  registrateurs  dans  la 
Loi  de  1998  sur  les  condominiums.  Les  annexes  28  et  51  appor- 
tent  des  modifications  connexes  a  la  Loi  sur  I'enregistrement 
des  droits  immobiliers  et  a  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes. 

Le  directeur  des  droits  immobiliers,  nomme  en  vertu  de  la  Loi 
sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers,  est  autorise  a  don- 
ner des  instructions  a  1'egard  des  enregistrements  au  Registre 
des  condominiums.  II  est  egalement  autorise  a  donner  des  ins- 
tructions concernant  les  denominations  sociales  attributes  aux 
associations  condominiales  si  aucun  reglement  n'a  ete  pris  a 
cette  fin.  (Voir  le  nouveau  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi.) 

ANNEXE  10 
LOI  SUR  L'IMPOSITION  DES  SOCIETES 

Actuellement,  le  sous-alinea  78  (2)  b)  (i)  de  la  Loi  sur 
l'imposition  des  societes  prevoit  des  regies  concernant  la  date 
d'exigibilite  du  solde  des  paiements  d'impot.  Une  modification 
est  apportee  a  l'egard  des  modalites  d'application  des  regies  aux 
societes  privees  sous  controle  canadien  pour  les  annees  d'impo- 
sition  qui  se  terminent  apres  2008.  Des  modifications  correlati- 
ves sont  apportees  aux  paragraphes  78  (3)  et  (3.1)  de  la  Loi. 

ANNEXE  11 
LOI  DE  2012  SUR  LES  ORGANISMES 
D'APPLICATION  DELEGATAIRES 

L'annexe  edicte  la  Loi  de  2012  sur  les  organismes  d'application 
delegataires,  qui  remplace,  tout  en  l'elargissant,  la  Loi  de  1996 
sur  I  'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de  ser- 
vices aux  consommateurs.  Elle  prevoit  un  cadre  regissant  la 
delegation  de  l'application  d'une  legislation  determinee  a  des 
organismes  d'application  delegataires  au  moyen  de  reglements 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  L'annexe  apporte  egale- 
ment des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 

ANNEXE  12 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  DEVELOPPEMENT 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  les  societes  de  developpement 
comme  suit  : 
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Re-enacted  section  19  of  the  Act  dissolves  the  three  corpora- 
tions, the  Ontario  Development  Corporation,  the  Northern  On- 
tario Development  Corporation  and  the  Eastern  Ontario  Devel- 
opment Corporation,  that  were  continued  in  current  sections  2,  3 
and  4  of  the  Act.  The  Schedule  repeals  all  the  provisions  in  the 
Act  that  define  the  structure,  objects  and  powers  of  the  statutory 
corporations. 

The  Schedule  re-enacts  section  5  of  the  current  Act,  which  au- 
thorizes the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  constitute  or 
continue  corporations.  Any  new  corporation  constituted  or  con- 
tinued under  section  5  must  be  a  development  corporation, 
which  is  defined  as  a  corporation  with  objects  consistent  with 
those  set  out  in  section  12  of  the  current  Act  for  the  three  statu- 
tory corporations  —  to  encourage  and  assist  in  the  development 
and  diversification  of  industry  in  Ontario.  A  regulation  made 
under  section  5  that  amends  a  section  5  regulation  cannot  amend 
the  objects  of  a  development  corporation  such  that  it  becomes  a 
non-development  corporation. 

Re-enacted  section  6  of  the  Act  continues  the  corporations  that 
were  previously  constituted  or  continued  under  section  5  and 
states  that  the  regulations  that  constituted  or  continued  these 
corporations  are  deemed  to  have  been  validly  made  as  of  the 
date  they  were  made.  Although  these  corporations  are  continued 
under  the  Act,  section  6  provides  that  they  may  be  dissolved  or 
wound  up  by  regulation  or  as  provided  in  their  constituting  regu- 
lation. 

Re-enacted  sections  7  to  1 8  of  the  Act  set  out  what  may  be  in- 
cluded in  a  regulation  (including  an  amending  regulation)  made 
under  section  5  and  also  address  financial  and  liability  matters. 
Many  of  these  provisions  are  based  on  provisions  in  the  current 
Act.  (See  subsections  5  (3)  and  (4)  and  sections  7.1,  18,  19,  21 
and  23  of  the  current  Act.)  The  main  difference  is  that  the  pro- 
visions in  the  current  Act  state  that  they  apply  to  the  statutory 
corporations  and  the  re-enacted  provisions  are  expressed  as  be- 
ing applicable  to  corporations  constituted  or  continued  by  a 
regulation  made  under  section  5  of  the  Act. 


In  re-enacted  section  19  of  the  Act,  the  personal  protection  from 
liability  given  in  section  25  of  the  current  Act  to  the  members, 
officers  and  employees  of  the  statutory  corporations  is  extended 
after  the  dissolution  of  those  corporations  to  their  former  mem- 
bers, officers  and  employees.  The  Crown  is  not  relieved  of  li- 
ability in  respect  of  a  tort  committed  by  any  of  those  persons. 

The  Schedule  revokes  Ontario  Regulation  77/91  (Approval  of 
Loans  and  Guarantees)  that  was  made  under  the  Act;  it  is  no 
longer  required  as  a  result  of  the  amendments  to  the  Act. 

SCHEDULE  13 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

Subsections  1  (1),  7  (7),  9  (7)  and  30  (1)  of  the  Employer  Health 
Tax  Act  are  amended  to  remove  references  to  repealed  provi- 
sions. 

SCHEDULE  14 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

The  Financial  Administration  Act  is  amended  as  follows: 

Current  section  1.0.10  of  the  Act  provides  for  regulations  re- 
specting the  accounting  policies  and  practices  of  public  entities 
and  of  other  entities  whose  financial  statements  are  included  in 
the  consolidated  financial  statements  of  the  Province.  A  new 
clause  1.0.10  (1)  (c.3)  authorizes  regulations  to  be  made  respect- 
ing the  accounting  policies  and  practices  to  be  followed  in  the 
preparation  of  the  consolidated  financial  statements  of  the  Prov- 
ince. 

Current  section  1.0.19  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of  Fi- 
nance to  make  grants  for  the  purpose  of  improving  the  process 
of  managing  the  flow  of  goods  and  services,  information  and 


L'article  19  de  la  Loi,  qui  est  reedicte,  dissout  les  trois  societes 
qui  etaient  maintenues  aux  termes  des  articles  2,  3  et  4  de  la  Loi 
actuelle,  a  savoir  la  Societe  de  developpement  de  l'Ontario,  la 
Societe  de  developpement  du  Nord  de  l'Ontario  et  la  Societe  de 
developpement  de  FEst  de  1'Ontario.  L'annexe  abroge  toutes  les 
dispositions  de  la  Loi  qui  definissent  la  structure,  les  objets  et  les 
pouvoirs  de  ces  societes. 

L'annexe  reedicte  Particle  5  de  la  Loi  actuelle,  qui  autorise  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  creer  ou  a  proroger  des  socie- 
tes. Toute  nouvelle  societe  qui  est  creee  ou  prorogee  en  vertu  de 
Particle  5  doit  etre  une  societe  de  developpement,  definie 
comme  etant  une  societe  dont  les  objets  cadrent  avec  ceux  enon- 
ces  a  Particle  12  de  la  Loi  actuelle  a  l'egard  des  trois  societes,  a 
savoir  favoriser  et  aider  la  mise  en  valeur  et  la  diversification  de 
l'industrie  en  Ontario.  De  plus,  tout  reglement  pris  en  vertu  de 
Particle  5  qui  en  modifie  un  autre  pris  en  vertu  de  ce  meme  arti- 
cle ne  peut  modifier  les  objets  d'une  societe  de  developpement  a 
un  point  tel  qu'elle  devienne  une  societe  autre  qu'une  societe  de 
developpement. 

L'article  6  de  la  Loi,  qui  est  reedicte,  proroge  les  societes  qui 
avaient  ete  creees  ou  prorogees  en  vertu  de  Particle  5  et  precise 
que  les  reglements  qui  les  ont  creees  ou  prorogees  sont  reputes 
valablement  pris  a  la  date  de  leur  prise.  Meme  si  elles  sont  pro- 
rogees en  application  de  la  Loi,  l'article  6  prevoit  que  ces  socie- 
tes peuvent  etre  dissoutes  ou  liquidees  par  reglement  ou  comme 
le  prevoit  le  reglement  qui  les  a  creees. 

Les  articles  7  a  1 8  de  la  Loi,  qui  sont  reedictes,  precisent  ce  que 
peut  contenir  un  reglement  pris  en  vertu  de  Particle  5,  y  compris 
un  reglement  modificatif,  et  traitent  egalement  des  questions 
financieres  et  de  Pimmunite.  Nombre  de  ces  dispositions  sont 
fondees  sur  des  dispositions  de  la  Loi  actuelle  (voir  les  paragra- 
phes  5  (3)  et  (4)  et  les  articles  7.1,  18,  19,  21  et  23  de  la  Loi 
actuelle).  La  difference  principale  reside  dans  le  fait  que  les 
dispositions  de  la  Loi  actuelle  precisent  qu'elles  s'appliquent 
aux  societes  creees  par  la  Loi,  tandis  que  celles  qui  sont  reedic- 
tees  sont  libellees  de  facon  qu'elles  s'appliquent  aux  societes 
creees  ou  prorogees  par  un  reglement  pris  en  vertu  de  Particle  5 
de  la  Loi. 

Aux  termes  de  l'article  19  de  la  Loi,  qui  est  reedicte,  l'immunite 
que  Particle  25  de  la  Loi  actuelle  accorde  aux  membres,  diri- 
geants  et  employes  des  societes  est  etendue  aux  anciens  mem- 
bres, dirigeants  et  employes  de  ces  societes,  une  fois  dissoutes. 
La  Couronne  n'est  pas  degagee  de  sa  responsabilite  a  l'egard 
d'un  delit  civil  commis  par  Pune  ou  Pautre  de  ces  personnes. 

Enfin,  l'annexe  abroge  le  Reglement  de  l'Ontario  77/91  (Appro- 
val of  Loans  and  Guarantees),  pris  en  vertu  de  la  Loi.  II  n'est 
plus  necessaire  par  suite  des  modifications  prevues. 

ANNEXE  13 

LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

Les  paragraphes  1  ( 1 ),  7  (7),  9  (7)  et  30  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'impot- 
sante  des  employ eurs  sont  modifies  pour  enlever  des  renvois  a 
des  dispositions  abrogees. 

ANNEXE  14 
LOI  SUR  L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

La  Loi  sur  I '  administration  financiere  est  modifiee  comme  suit : 

A  Pheure  actuelle,  l'article  1.0.10  de  la  Loi  prevoit  la  prise  de 
reglements  a  Pegard  des  conventions  et  methodes  comptables 
des  entiles  publiques  et  des  autres  entites  dont  les  etats  finan- 
ciers sont  inclus  dans  les  etats  financiers  consolides  de  la  pro- 
vince. Le  nouvel  alinea  1.0.10  (1)  c.3)  autorise  la  prise  de  re- 
glements a  l'egard  des  conventions  et  methodes  comptables  a 
suivre  pour  la  preparation  des  etats  financiers  consolides  de  la 
province. 

A  Pheure  actuelle,  Particle  1.0.19  de  la  Loi  autorise  le  ministre 
des  Finances  a  accorder  des  subventions  dans  le  but  d'ameliorer 
la  gestion  de  la  circulation  des  biens  et  des  services,  des  rensei- 
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funds  within  the  broader  public  sector.  The  definition  of 
"broader  public  sector"  is  expanded  and  is  now  similar  (though 
not  identical)  to  the  definition  of  "publicly  funded  organization" 
in  the  Broader  Public  Sector  Accountability  Act,  2010. 

A  technical  amendment  is  made  to  clause  2  (1.1)  (a)  of  the  Act 
to  refer  to  corporations  that  are  constituted  or  continued  under 
the  Development  Corporations  Act;  the  current  clause  only  re- 
fers to  corporations  constituted  under  that  Act. 

New  subsection  3  (4.1)  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Finance  to  enter  into  agreements  or  arrangements  with  custodi- 
ans, brokers,  clearing  organizations,  trading  facilities,  trade  re- 
positories, financial  institutions  and  other  entities  in  connection 
with  any  matter  described  in  subsection  3(1).  New  subsection  3 
(6)  of  the  Act  provides  that  fees,  commissions  or  expenses  in- 
curred in  respect  of  agreements  or  arrangements  entered  into 
under  subsection  3  (4.1)  are  a  charge  upon  and  payable  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Current  section  10.1  of  the  Act  addresses  the  collection,  use  and 
disclosure  of  personal  information.  It  is  amended  in  two  ways: 
to  include  references  to  the  Municipal  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  to  reflect  the  collection,  use 
and  disclosure  of  information  in  relation  to  collection  services 
provided  to  ministries  under  section  11.1  of  the  Ministry  oj 
Revenue  Act.  (Section  11.1  is  added  to  the  Ministry  of  Revenue 
Act  in  another  Schedule  to  the  Bill.) 


SCHEDULE  15 
FIN  ANCIAL  SERVICES  COMMISSION 
OF  ONTARIO  ACT,  1997 

Currently,  under  the  Financial  Services  Commission  of  Ontario 
Act,  1997,  the  Superintendent  of  Financial  Services  may  issue  a 
certificate  if  the  Superintendent  becomes  aware  of  a  contraven- 
tion or  failure  to  comply  for  which  an  administrative  penalty 
may  be  imposed  under  the  Mortgage  Brokerages,  Lenders  and 
Administrators  Act,  2006.  This  is  amended  to  allow  the  Super- 
intendent to  issue  a  certificate  if  the  Superintendent  becomes 
aware  of  a  contravention  or  failure  to  comply  for  which  an  ad- 
ministrative penalty  may  be  imposed  under  any  Act  that  confers 
powers  on  or  assigns  duties  to  the  Superintendent. 


SCHEDULE  16 
FISH  AND  WILDLIFE  CONSERVATION  ACT,  1997 

The  Schedule  amends  the  Fish  and  Wildlife  Conservation  Act, 
1997  to  allow  for  various  licences  and  authorizations  currently 
required  under  the  Act  not  to  be  required  in  circumstances  pre- 
scribed by  the  regulations. 

In  addition,  the  Schedule  adds  a  new  section  60. 1  to  the  Act  to 
allow  the  Minister  to  delegate  his  or  her  powers  to  issue  licences 
or  authorizations  under  the  Act  if  a  regulation  is  passed  prescrib- 
ing the  circumstances  when  the  Minister  can  delegate  powers,  as 
well  as  any  limitations  on  the  delegation.  The  power  to  delegate 
includes  the  power  to  impose  conditions  on  licences  and  au- 
thorizations. Fees  established  by  the  Minister  under  the  Act  are 
to  be  charged  and  collected  by  the  delegate  on  behalf  of  the 
Crown.  No  action  or  other  proceeding  may  be  brought  against 
the  Crown  for  a  delegate's  actions.  The  Minister  and  the  dele- 
gate are  required  to  enter  into  a  performance  agreement  setting 
out  measurable  performance  goals  and  objectives  for  the  dele- 
gate. The  Minister  may  terminate  the  agreement  and  revoke  the 
delegation  if  the  delegate  fails  to  comply  with  the  agreement. 


gnements  et  dcs  fonds  au  sein  du  secteur  parapublic.  L'annexe 
elargit  la  definition  de  «secteur  parapublic»,  qui  est  maintenant 
semblable,  mais  non  identique,  a  la  definition  de  «organisme 
finance  par  dcs  fonds  publics»  figurant  dans  la  Loi  de  2010  sur 
la  responsabilisation  du  secteur  parapublic. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  l'alinea  2  ( 1 . 1 )  a)  de  la 
Loi  pour  faire  mention  des  societes  creees  ou  prorogees  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  societes  de  developpement.  Dans  sa  version 
actuelle,  l'alinea  ne  fait  mention  que  des  societes  creees  en  vertu 
de  cette  loi. 

Le  nouveau  paragraphe  3  (4.1)  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des 
Finances  a  conclure  des  accords  ou  des  arrangements  avec  des 
gardiens,  des  courtiers,  des  organismes  de  compensation,  des 
systemes  de  negociation,  des  repertoires  des  operations,  des 
institutions  financieres  et  d'autres  entites  relativement  a  toute 
question  visee  au  paragraphe  3  (1).  Le  nouveau  paragraphe  3  (6) 
de  la  Loi  prevoit  que  les  frais,  commissions  ou  depenses  enga- 
ges relativement  aux  accords  ou  arrangements  conclus  en  vertu 
du  paragraphe  3  (4.1)  sont  portes  au  debit  du  Tresor  et  preleves 
sur  celui-ci. 

A  l'heure  actuelle,  l'article  10.1  de  la  Loi  traite  de  la  collecte,  de 
l'utilisation  et  de  la  divulgation  de  renseignements  personnels. 
L'annexe  le  modifie  de  deux  facons  :  d'une  part,  pour  y  ajouter 
des  renvois  a  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'information  municipale  et  la 
protection  de  la  vie  privee  et,  d'autre  part,  pour  tenir  compte  de 
la  collecte,  de  l'utilisation  et  de  la  divulgation  de  renseignements 
dans  le  cadre  des  services  de  perception  fournis  aux  ministeres 
en  vertu  de  l'article  11.1  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu. 
(L'article  11.1  est  ajoute  a  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 
dans  une  autre  annexe  du  projet  de  loi.) 

ANNEXE  15 
LOI  DE  1997  SUR  LA  COMMISSION 
DES  SERVICES  FINANCIERS  DE  L'ONTARIO 

A  l'heure  actuelle,  le  surintendant  des  services  financiers  peut, 
en  vertu  de  la  Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  finan- 
ciers de  I 'Ontario,  delivrer  un  certificat  s'il  prend  connaissance 
d'une  contravention  ou  d'une  inobservation  pour  laquelle  une 
penalite  administrative  peut  etre  imposee  en  vertu  de  la  Loi  de 
2006  sur  les  maisons  de  courtage  d'hypotheques,  les  preteurs 
hypothecates  et  les  administrateurs  d  'hypotheques.  La  disposi- 
tion pertinente  est  modifiee  pour  permettre  au  surintendant  de 
delivrer  un  certificat  s'il  prend  connaissance  d'une  contraven- 
tion ou  d'une  inobservation  pour  laquelle  une  penalite  adminis- 
trative peut  etre  imposee  en  vertu  de  toute  loi  qui  lui  confere  des 
pouvoirs  ou  lui  attribue  des  fonctions. 

ANNEXE  16 
LOI  DE  1997  SUR  LA  PROTECTION 
DU  POISSON  ET  DE  LA  FAUNE 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et 
de  lafaune  pour  faire  en  sorte  que  divers  permis  et  autorisations 
que  la  Loi  exige  a  l'heure  actuelle  ne  le  soient  plus  dans  les 
circonstances  que  prescrivent  les  reglements. 

De  plus,  l'annexe  ajoute  a  la  Loi  un  nouvel  article  60.1  pour 
permettre  au  ministre  de  deleguer  ses  pouvoirs  de  delivrer  des 
permis  ou  des  autorisations  vises  par  la  Loi  s'il  est  adopte  un 
reglement  prescrivant  les  circonstances  dans  lesquelles  le  minis- 
tre peut  deleguer  ses  pouvoirs  et,  le  cas  echeant,  les  restrictions 
s'appliquant  a  la  delegation.  Le  pouvoir  de  delegation  comprend 
celui  d'assortir  les  permis  et  les  autorisations  de  conditions.  Les 
droits  fixes  par  le  ministre  en  vertu  de  la  Loi  sont  exiges  et  per- 
cus  par  le  delegue  au  nom  de  la  Couronne.  Les  actions  ou  autres 
instances  introduces  contre  la  Couronne  pour  un  acte  du  delegue 
sont  irrecevables.  Le  ministre  et  le  delegue  sont  tenus  de 
conclure  une  entente  de  performance  fixant  les  objectifs  de  per- 
formance quantifiables  assignes  au  delegue.  Le  ministre  peut 
resilier  1'entente  et  revoquer  la  delegation  si  le  delegue  ne  se 
conforme  pas  a  1'entente. 
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SCHEDULE  17 
FUEL  TAX  ACT 

Currently,  the  Fuel  Tax  Act  imposes  a  deemed  trust  on  any 
amount  collected  or  collectable  as  or  on  account  of  tax  and  also 
provides  for  an  enhanced  garnishment  power  in  respect  of  a 
deemed  trust.  Subsection  3.6.1  (4)  of  the  Act  currently  provides 
that  the  provisions  setting  out  the  deemed  trust  rules  and  en- 
hanced garnishment  power  do  not  apply  in  proceedings  to  which 
the  Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  or  the  Companies ' 
Creditors  Arrangement  Act  (Canada)  applies.  That  subsection  is 
repealed. 

New  subsection  17  (3.0.1)  of  the  Act  authorizes  the  Minister  to 
garnish  amounts  where  the  Minister  knows  or  suspects  that  a 
third  party  will  loan  or  advance  money  to,  or  make  a  payment  on 
behalf  of,  a  taxpayer  who  is  liable  to  make  a  payment  or  remit- 
tance under  the  Act.  Non-compliance  by  the  third  party  is  gov- 
erned by  new  subsection  1 7  (5. 1 )  of  the  Act. 

SCHEDULE  18 
FUNERAL,  BURIAL  AND  CREMATION  SERVICES 
ACT,  2002 

Regulatory  oversight  of  the  bereavement  sector  is  shared  be- 
tween the  Board  of  Funeral  Services,  a  not-for-profit  corporation 
with  responsibility  for  the  funeral  and  transfer  service  sector, 
and  the  Ministry  of  Consumer  Services,  which  has  responsibility 
for  the  cemetery  and  crematorium  sector.  The  Funeral,  Burial 
and  Cremation  Services  Act,  2002,  which  is  to  come  into  force 
on  July  1,  2012,  provides  that  fees  are  established  by  the  Minis- 
ter. 

The  Schedule  amends  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Ser- 
vices Act,  2002  to  reflect  an  amendment  that  is  being  made  by 
Schedule  19  to  the  Funeral  Directors  and  Establishments  Act 
(whose  title  will  become  Board  of  Funeral  Services  Act  on  July 
1,  2012)  to  allow  the  Board  to  establish  certain  fees,  in  accor- 
dance with  a  memorandum  of  understanding  between  the  Board 
and  the  Minister. 

SCHEDULE  19 
FUNERAL  DIRECTORS  AND  ESTABLISHMENTS  ACT 


Regulatory  oversight  of  the  bereavement  sector  is  shared  be- 
tween the  Board  of  Funeral  Services,  a  not-for-profit  corporation 
with  responsibility  for  the  funeral  and  transfer  service  sector, 
and  the  Ministry  of  Consumer  Services,  which  has  responsibility 
for  the  cemetery  and  crematorium  sector.  The  Funeral,  Burial 
and  Cremation  Services  Act,  2002,  which  is  to  come  into  force 
on  July  1,  2012,  provides  that  fees  are  established  by  the  Minis- 
ter. 

The  Schedule  amends  the  Funeral  Directors  and  Establishments 
Act  (whose  title  will  become  Board  of  Funeral  Ser\'ices  Act  on 
July  1,  2012)  to  allow  the  Board  to  establish  certain  fees,  in 
accordance  with  a  memorandum  of  understanding  between  the 
Board  and  the  Minister.  The  memorandum  of  understanding  is 
required  to  set  out  a  procedure  and  criteria  for  the  Board  to  fol- 
low in  establishing  the  fees. 

SCHEDULE  20 
GASOLINE  TAX  ACT 

Currently,  the  Gasoline  Tax  Act  imposes  a  deemed  trust  on  any 
amount  collected  or  collectable  as  or  on  account  of  tax  and  also 
provides  for  an  enhanced  garnishment  power  in  respect  of  a 
deemed  trust.  Subsection  18  (4)  of  the  Act  currently  provides 
that  the  provisions  setting  out  the  deemed  trust  rules  and  en- 
hanced garnishment  power  do  not  apply  in  proceedings  to  which 
the  Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  or  the  Companies ' 
Creditors  Arrangement  Act  (Canada)  applies.  That  subsection  is 
repealed. 


ANNEXE  17 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 

Actuellement,  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants  assujettit  toute 
somme  percue  ou  percevable  au  titre  de  la  taxe  a  une  fiducie 
reputee  et  prevoit  egalement  un  pouvoir  de  saisie-arret  renforce 
a  Fegard  de  cette  fiducie.  Le  paragraphe  3.6.1  (4)  prevoit  que  les 
dispositions  enoncant  les  regies  de  la  fiducie  reputee  et  le  pou- 
voir de  saisie-arret  renforce  ne  s'appliquent  pas  aux  instances 
auxquelles  s'applique  la  Loi  sur  la  faillite  et  Vinsolvabilite  (Ca- 
nada) ou  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  creanciers  des 
compagnies  (Canada).  Ce  paragraphe  est  abroge. 

Le  nouveau  paragraphe  17  (3.0.1)  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a 
proceder  a  la  saisie  de  sommes  d'argent  s'il  sait  ou  soupconne 
qu'un  tiers  consentira  un  pret  ou  une  avance  a  un  contribuable 
tenu  d'effectuer  un  paiement  ou  une  remise  en  application  de  la 
Loi,  ou  versera  un  paiement  pour  le  compte  de  ce  contribuable. 
La  non-conformite  par  le  tiers  est  regie  par  le  nouveau  paragra- 
phe 17  (5.1). 

ANNEXE  18 

LOI  DE  2002  SUR  LES  SERVICES  FUNERAIRES 
ET  LES  SERVICES  D'ENTERREMENT 
ET  DE  CREMATION 

La  reglementation  du  secteur  du  deuil  est  partagee  entre  le 
Conseil  des  services  funeraires,  organisation  sans  but  lucratif 
chargee  du  secteur  des  services  funeraires  et  des  services  de 
transfert,  et  le  ministere  des  Services  aux  consommateurs,  char- 
ge du  secteur  des  cimetieres  et  des  crematoriums.  La  Loi  de 
2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation,  qui  doit  entrer  en  vigueur  le  ler  juillet  2012,  pre- 
voit que  les  droits  sont  fixes  par  le  ministre. 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  2002  sur  les  sen'ices  funeraires  et 
les  services  d'enterrement  et  de  cremation  afin  de  tenir  compte 
de  la  modification  que  l'annexe  19  apporte  a  la  Loi  sur  les  direc- 
teurs  de  services  funeraires  et  les  etahlissements  funeraires 
(dont  le  titre  sera  remplace  par  Loi  sur  le  Conseil  des  services 
funeraires  le  1 er  juillet  2012)  pour  permettre  au  Conseil  de  fixer 
certains  droits,  conformement  au  protocole  d'entente  qu'il 
conclut  avec  le  ministre. 

ANNEXE  19 
LOI  SUR  LES  DIRECTEURS 
DE  SERVICES  FUNERAIRES  ET 
LES  ETABLISSEMENTS  FUNERAIRES 

La  reglementation  du  secteur  du  deuil  est  partagee  entre  le 
Conseil  des  services  funeraires,  organisation  sans  but  lucratif 
chargee  du  secteur  des  services  funeraires  et  des  services  de 
transfert,  et  le  ministere  des  Services  aux  consommateurs,  char- 
ge du  secteur  des  cimetieres  et  des  crematoriums.  La  Loi  de 
2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation,  qui  doit  entrer  en  vigueur  le  1 er  juillet  2012,  pre- 
voit que  les  droits  sont  fixes  par  le  ministre. 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires 
et  les  etahlissements  funeraires  (dont  le  titre  sera  remplace  par 
Loi  sur  le  Conseil  des  services  funeraires  le  ler  juillet  2012) 
pour  permettre  au  Conseil  de  fixer  certains  droits,  conformement 
au  protocole  d'entente  qu'il  conclut  avec  le  ministre.  Ce  proto- 
cole d'entente  doit  enoncer  la  procedure  et  les  criteres  a  respec- 
ter par  le  Conseil  lorsqu'il  fixe  les  droits. 

ANNEXE  20 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  L'ESSENCE 

Actuellement,  la  Loi  de  la  taxe  sur  I'essence  assujettit  toute 
somme  percue  ou  percevable  au  titre  de  la  taxe  a  une  fiducie 
reputee  et  prevoit  egalement  un  pouvoir  de  saisie-arret  renforce 
a  l'egard  de  cette  fiducie.  Le  paragraphe  18  (4)  prevoit  que  les 
dispositions  enoncant  les  regies  de  la  fiducie  reputee  et  le  pou- 
voir de  saisie-arret  renforce  ne  s'appliquent  pas  aux  instances 
auxquelles  s'applique  la  Loi  sur  la  faillite  et  Vinsolvabilite  (Ca- 
nada) ou  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  creanciers  des 
compagnies  (Canada).  Ce  paragraphe  est  abroge. 
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New  subsection  20  (2.0.1)  of  the  Act  authorizes  the  Minister  to 
garnish  amounts  where  the  Minister  knows  or  suspects  that  a 
third  party  will  loan  or  advance  money  to,  or  make  a  payment  on 
behalf  of.  a  taxpayer  who  is  liable  to  make  a  payment  or  remit- 
tance under  the  Act.  Non-compliance  by  the  third  party  is  gov- 
erned by  new  subsection  20  (3. 1 )  of  the  Act. 

SCHEDULE  21 
GOVERNMENT  SERVICES  AND 
SERVICE  PROVIDERS  ACT 
(SERV  ICE  ONTARIO),  2012 

The  Schedule  enacts  the  Government  Services  and  Sennce  Pro- 
viders Act  (ServiceOntario),  2012.  This  Act  enables  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  by  regulation,  to  authorize  specified 
persons  and  entities  to  provide  services  on  behalf  of  the  Crown 
and  others.  (See  Parts  II  and  III  of  the  Act.)  It  also  provides  for 
the  establishment  or  acquisition  of  corporations  and  other  enti- 
ties by  the  Crown  for  purposes  relating  to  the  provision  of  ser- 
vices under  the  Act.  (See  Part  V  of  the  Act.)  Consequential 
amendments  to  the  Ministry  of  Government  Sei-vices  Act  are 
included. 

SCHEDULE  22 
HIGHWAY  407  EAST  ACT,  2012 

The  Highway  407  East  Act,  2012  is  enacted.  The  Act  defines 
Highway  407  East  as  the  highway  between  the  easterly  end  of 
Highway  407  and  Highway  35/115  and  the  King's  Highways 
(other  than  Highway  35/115)  that  connect  that  highway  to 
Highway  401.  It  deems  Highway  407  East  to  be  a  controlled- 
access  King's  Highway  and  designates  it  as  a  toll  highway. 
However,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  a  regu- 
lation prescribing  a  part  of  the  highway  to  not  be  a  toll  highway 
and  the  Minister  of  Transportation  may  make  a  regulation  pro- 
viding that  no  tolls  are  payable  on  all  or  part  of  the  Highway  for 
a  specified  event  or  time  period.  The  Minister  of  Transportation 
may  also  make  a  regulation  exempting  any  person  or  vehicle  or 
class  of  persons  or  vehicles  from  the  requirement  to  pay  tolls  on 
the  highway. 


The  rules  respecting  the  obligation  to  pay  tolls,  fees  and  interest, 
and  for  their  collection  and  enforcement  are  essentially  the  same 
as  those  in  the  Highway  407  Act,  1998.  A  brief  summary  is  as 
follows:  the  person  named  on  the  plate  portion  of  the  vehicle 
permit  or  the  person  to  whom  a  toll  device  is  registered  is  re- 
quired to  pay  a  toll  and  fee  for  the  use  of  the  highway;  photo- 
graphic or  electronic  evidence  is  proof  of  the  obligation  to  pay 
the  toll;  if  the  person  does  not  pay  the  toll  or  fee  within  35  days 
after  the  invoice  for  the  toll  and  fee  is  sent,  a  notice  of  failure  to 
pay  the  toll  will  be  issued  to  the  person;  the  person  may  dispute 
the  alleged  failure  to  pay  to  the  Minister,  and  may  appeal  the 
Minister's  decision  to  a  dispute  arbitrator;  the  decision  of  the 
dispute  arbitrator  is  final:  if  the  person  fails  to  pay  any  toll,  fee 
or  interest  within  90  days  of  receiving  the  notice  of  failure  to 
pay.  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  will  refuse  to  validate  or 
issue  a  vehicle  permit  for  or  to  the  person.  One  difference  from 
the  rules  under  the  Highway  407  Act,  1998  is  that  the  Registrar 
must  send  an  additional  notice  to  a  person  at  least  30  days  before 
refusing  to  validate  or  issue  the  person's  permit. 


The  Minister  is  authorized  to  enter  into  an  agreement  with  a 
person  or  entity  to  collect  and  enforce  payment  of  the  tolls,  fees 
and  interest  that  are  owed  to  the  Crown.  That  person  or  entity 


Le  nouveau  paragraphe  20  (2.0. 1 )  de  la  Loi  autorise  lc  ministre  a 
proceder  a  la  saisie  de  sommes  d'argent  s'il  sait  ou  soupconne 
qu'un  tiers  consentira  un  pret  ou  une  avance  a  un  contribuablc 
tenu  d'effectuer  un  paiement  ou  une  remise  cn  application  de  la 
Loi,  ou  versera  un  paiement  pour  le  compte  de  ce  contribuable. 
La  non-conformite  par  le  tiers  est  regie  par  le  nouveau  paragra- 
phe 20(3.1). 

ANNEXE  21 
LOI  DE  2012  SUR  LES  SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX  ET 
LES  FOURNISSEURS  DE  SERVICES 
(SERVICEONTARIO) 

Cette  annexe  edicte  la  Loi  de  2012  sur  les  services  gouverne- 
mentaux  et  les  fournisseurs  de  services  (ServiceOntario).  Aux 
termes  de  cette  loi,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  des  personnes  et  entites  determinees  a  four- 
nir  des  services  pour  le  compte  de  la  Couronne  ou  d'autres  (voir 
les  parties  II  et  III  de  la  Loi).  Elle  prevoit  egalement  la  creation 
ou  l'acquisition,  par  la  Couronne,  de  personnes  morales  et 
d'autres  entites  a  des  fins  liees  a  la  prestation  de  services  dans  le 
cadre  de  la  Loi  (voir  la  partie  V  de  la  Loi).  Des  modifications 
correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services 
gouvernementaux. 

ANNEXE  22 
LOI  DE  2012  SUR  L'AUTOROUTE  407  EST 

La  Loi  de  2012  sur  I'autoroute  407  Est  est  edictee.  Cette  loi 
definit  I'autoroute  407  Est  comme,  d'une  part,  la  voie  publique 
entre  l'extremite  est  de  I'autoroute  407  et  I'autoroute  35/1 15  et, 
d'autre  part,  les  routes  principales  (a  l'exception  de  I'autoroute 
35/115)  qui  raccordent  la  voie  publique  et  I'autoroute  401.  Elle 
precise  que  I'autoroute  407  Est  est  reputee  etre  designee  comme 
route  a  acces  limite  et  la  designe  comme  voie  publique  a  peage. 
Toutefois,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment, prescrire  qu'une  section  de  la  voie  publique  n'est  pas  une 
voie  publique  a  peage,  et  le  ministre  des  Transports  peut,  par 
reglement,  prevoir  qu'aucun  peage  n'est  exigible  sur  tout  ou 
partie  de  I'autoroute  a  l'occasion  d'un  evenement  precise  ou 
pendant  une  periode  precisee.  Le  ministre  des  Transports  peut 
aussi,  par  reglement,  exempter  une  personne  ou  un  vehicule,  ou 
une  categorie  de  personnes  ou  de  vehicules,  de  l'exigence  de 
paiement  d'un  peage  sur  I'autoroute. 

Les  regies  relatives,  d'une  part,  a  l'obligation  de  payer  des  pea- 
ges,  frais,  droits  et  interets,  et,  d'autre  part,  a  la  perception  et  au 
recouvrement  de  ces  sommes  sont  essentiellement  les  memes 
que  celles  qui  sont  enoncees  dans  la  Loi  de  1998  sur  I'autoroute 
407.  En  voici  un  resume  :  la  personne  dont  le  nom  figure  sur  la 
partie  relative  a  la  plaque  du  certificat  d'immatriculation  de 
vehicule  ou  la  personne  au  nom  de  qui  un  appareil  a  peage  est 
immatricule  doit  payer  un  peage  et  des  frais  ou  droits  a  l'egard 
de  l'utilisation  de  I'autoroute;  une  preuve  photographique  ou 
electronique  constitue  la  preuve  de  l'obligation  de  payer  le 
peage;  si  la  personne  ne  paie  pas  le  peage  ou  les  frais  ou  droits 
dans  les  35  jours  de  l'envoi  de  la  facrure  concernant  le  peage  et 
les  frais  ou  droits,  un  avis  de  defaut  de  paiement  du  peage  lui  est 
envoye;  la  personne  peut  contester  le  pretendu  defaut  de  paie- 
ment aupres  du  ministre  et  interjeter  appel  de  la  decision  du 
ministre  devant  un  arbitre  des  differends;  la  decision  de  Tarbitre 
des  differends  est  definitive;  si  la  personne  refuse  de  payer  un 
peage  ou  des  frais,  droits  ou  interets  dans  les  90  jours  de  la  re- 
ception de  l'avis  de  defaut  de  paiement,  le  registrateur  des  vehi- 
cules automobiles  refusera  de  valider  son  certificat  d'imma- 
triculation de  vehicule  ou  de  lui  en  delivrer  un.  II  existe  une 
difference  par  rapport  aux  regies  enoncees  dans  la  Loi  de  1998 
sur  I'autoroute  407 :  le  registrateur  doit  envoyer  un  avis  sup- 
plementaire  a  la  personne  au  moins  30  jours  avant  de  refuser  de 
valider  le  certificat  d'immatriculation  de  vehicule  ou  de  refuser 
de  lui  delivrer  un  tel  certificat. 

Le  ministre  est  autorise  a  conclure  un  accord  avec  une  personne 
ou  une  entite  relativement  a  la  perception  et  au  recouvrement 
des  peages,  frais,  droits  et  interets  qui  sont  dus  a  la  Couronne. 
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may  also  be  authorized  to  perform  additional  services  related  to 
the  collection  and  enforcement  of  the  tolls,  fees  and  interest,  and 
to  charge  an  administrative  fee  payable  to  the  person  or  entity 
for  those  services. 

The  amount  of  the  toll  on  the  highway  is  to  be  initially  set  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  by  regulation.  The  toll  is  auto- 
matically adjusted  on  June  1  of  every  year  by  the  percentage 
change  in  the  Ontario  Consumer  Price  Index  between  the  previ- 
ous two  calendar  years.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  override  an  automatic  adjustment  of  the  toll  by  regulation. 
The  Minister  is  required  to  conduct  a  review  of  the  toll  every 
year  and  to  invite  public  input  on  the  proposed  toll  for  the  fol- 
lowing year. 

SCHEDULE  23 
INSURANCE  ACT 

The  Schedule  makes  a  number  of  amendments  to  Parts  III,  V 
and  VII  of  the  Insurance  Act.  Some  of  these  amendments  are  to 
make  the  language  of  the  Act  consistent  with  that  of  similar 
legislation  in  other  provinces.  Others  are  to  provide  internal 
consistency  between  the  provisions  governing  life  insurance  and 
the  provisions  governing  accident  and  sickness  insurance. 

The  Schedule  adds  new  Part  XVIII.  1  (Administrative  Penalties) 
to  the  Act. 

The  Schedule  amends  section  447  of  the  Act  (in  Part  XIX)  to 
increase  the  penalties  for  convictions  of  offences  under  the  Act. 

Following  are  details  of  some  of  these  amendments: 

Part  III  (Insurance  Contracts  in  Ontario)  of  the  Act 

Section  131  of  the  Act  respecting  the  waiver  of  an  insured's 
obligations  under  a  contract  of  insurance  currently  provides  that 
a  term  or  condition  of  a  contract  may  be  waived  by  the  insurer  in 
writing.  This  is  amended  to  allow  for  waiver  of  a  term  or  condi- 
tion by  the  insurer's  conduct. 

Parts  V  (Life  Insurance)  and  VII  (Accident  and  Sickness 
Insurance)  of  the  Act 

Common  amendments  are  made  to  Parts  V  and  VII  as  follows: 

Subsections  172  (1)  and  291  (1)  of  the  Act  set  out  the  contracts 
of  insurance  that  are  governed,  respectively,  by  Parts  V  and  VII. 
These  are  amended,  together  with  new  paragraphs  14.0.2  and 
26.0.1  of  subsection  121  (1)  of  the  Act,  to  allow  for  exempting 
and  transitional  regulations. 

New  sections  173.1  and  292.1  of  the  Act  provide  that  sections 
126  (contract  not  to  be  inconsistent  with  the  Act)  and  131 
(waiver  and  estoppel)  apply  to  contracts  of  life  insurance  and  to 
contracts  of  accident  and  sickness  insurance. 

Sections  174  and  293  of  the  Act  respecting  insurers'  obligations 
to  issue  a  policy  and  to  provide  copies  of  documents  to  insureds 
and  claimants  are  amended. 

Amendments  are  made  to  require  insurers  to  provide  full  disclo- 
sure about  the  contents  of  an  insurance  policy.  See  sections  175, 
176,  177,  294,  296,  298  and  302  of  the  Act. 

New  sections  179.1  and  306.1  are  added  to  permit  persons 
whose  lives  (under  Part  V)  or  lives  or  well-being,  or  both  (under 
Part  VII)  are  insured  under  a  contract,  but  who  are  not  the  in- 
sured, to  apply  to  court  to  terminate  or  reduce  the  insurance  on 
their  lives  or  well-being  if  they  reasonably  believe  that  their  life 
or  health  might  be  endangered  by  the  insurance. 


Cette  personne  ou  cette  entire  peut  aussi  etre  autorisee  a  fournir 
des  services  supplementaires  en  ce  qui  concerne  la  perception  et 
le  recouvrement  des  peages,  frais,  droits  et  interets,  et  a  imposer 
des  frais  d'administration  qu'elle  recouvrera  a  l'egard  de  ces 
services. 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  fixe,  par  reglement,  le  mon- 
tant  du  peage  la  premiere  annee.  Le  peage  est  automatiquement 
rajuste  le  1"  juin  de  chaque  annee  en  fonction  du  taux  de  varia- 
tion de  l'lndice  des  prix  a  la  consommation  pour  l'Ontario  entre 
les  deux  annees  civiles  precedentes.  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement,  annuler  le  rajustement  automatique 
du  peage.  Le  ministre  est  tenu  d'effectuer  un  examen  du  peage 
chaque  annee  et  d'inviter  le  public  a  lui  faire  des  observations 
sur  le  peage  propose  pour  l'annee  suivante. 

ANNEXE  23 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

L'annexe  apporte  une  serie  de  modifications  aux  parties  III,  V  et 
VII  de  la  Loi  sur  les  assurances.  Certaines  de  ces  modifications 
ont  pour  objet  d'harmoniser  le  libelle  de  la  Loi  avec  celui  de  lois 
similaires  d'autres  provinces.  D'autres  visent  a  uniformiser  les 
dispositions  qui  regissent  l'assurance-vie  et  celles  qui  regissent 
l'assurance  contre  les  accidents  et  la  maladie. 

L'annexe  ajoute  la  nouvelle  partie  XVIII.  1  (Penalites  adminis- 
tratives)  a  la  Loi. 

L'annexe  modifie  Particle  447  de  la  Loi  (a  la  partie  XIX)  pour 
augmenter  les  penalites  imposees  sur  declaration  de  culpabilite 
pour  une  infraction  a  la  Loi. 

Voici  des  precisions  sur  quelques-unes  de  ces  modifications  : 

Partie  III  (Contrats  d'assurance  en  Ontario)  de  la  Loi 

L'article  131  de  la  Loi,  qui  traite  de  la  renonciation  aux  obliga- 
tions d'un  assure  aux  termes  d'un  contrat  d'assurance,  prevoit 
actuellement  que  l'assureur  peut  renoncer  a  une  condition  du 
contrat  si  cette  renonciation  est  etablie  par  ecrit.  La  modification 
prevoit  que  la  conduite  de  l'assureur  peut  egalement  signifier  la 
renonciation  a  une  condition. 

Partie  V  (Assurance-vie)  et  partie  VII  (Assurance  contre  les 
accidents  et  la  maladie)  de  la  Loi 

Les  modifications  suivantes  sont  communes  aux  parties  V  et 
VII  : 

Les  paragraphes  172  (1)  et  291  (1)  de  la  Loi  indiquent  les 
contrats  d'assurance  qui  sont  regis  par  les  parties  V  et  VII,  res- 
pectivement.  Ces  paragraphes  sont  modifies,  et  les  nouvelles 
dispositions  14.0.2  et  26.0.1  du  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi 
sont  ajoutees,  pour  permettre  la  prise  de  reglements  prevoyant 
des  exemptions  ou  des  dispositions  transitoires. 

Les  nouveaux  articles  173.1  et  292.1  de  la  Loi  prevoient  que  les 
articles  126  (contrat  contraire  a  la  Loi)  et  131  (renonciation  et 
preclusion)  s'appliquent  aux  contrats  d'assurance-vie  et  aux 
contrats  d'assurance  contre  les  accidents  et  la  maladie. 

Les  articles  174  et  293  de  la  Loi,  qui  traitent  de  l'obligation  qu'a 
l'assureur  d'etablir  une  police  et  de  fournir  des  copies  des  do- 
cuments aux  assures  et  aux  auteurs  d'une  demande  de  regle- 
ment, sont  modifies. 

L'annexe  apporte  des  modifications  qui  exigent  des  assureurs  la 
pleine  divulgation  du  contenu  de  la  police  d'assurance.  Voir  les 
articles  175,  176,  177,  294,  296,  298  et  302  de  la  Loi. 

Les  nouveaux  articles  179.1  et  306.1  sont  ajoutes  pour  permettre 
aux  personnes  sur  la  tete  de  qui  repose  un  contrat  (partie  V)  ou 
aux  personnes  dont  la  vie  ou  le  bien-etre  ou  dont  la  vie  et  le 
bien-etre  sont  assures  par  un  contrat  (partie  VII),  mais  qui  ne 
sont  pas  1' assure,  de  presenter  une  requete  au  tribunal  pour  que 
soit  resiliee  ou  reduite  l'assurance  sur  leur  vie  ou  leur  bien-etre 
si  elles  ont  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  l'assurance 
pourrait  mettre  leur  vie  en  danger  ou  compromettre  leur  sante. 
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Sections  1 83  and  308  of  the  Act  are  amended  to  provide  that  an 
insured's  failure  to  disclose  or  misrepresentation  of  a  fact  relat- 
ing to  evidence  of  insurability  in  respect  of  an  application  for 
additional  coverage,  an  increase  in  insurance  or  any  other 
change  to  the  insurance  renders  the  contract  voidable  by  the 
insurer,  but  only  in  relation  to  the  addition,  increase  or  change. 
Section  184  of  the  Act  is  amended  and  section  309  of  the  Act  is 
re-enacted  to  address  similar  circumstances  in  regard  to  group 
contracts  and  creditor's  group  contracts. 


New  section  189.1  is  enacted  and  section  297  of  the  Act  is  re- 
enacted  respecting  the  termination  and  replacement  of  a  contract 
of  group  insurance. 

Sections  190,  194.  197,  200,  313,  314  and  316  of  the  Act  are 
amended  and  sections  314.1,  317.1  and  317.2  are  added  respect- 
ing rules  governing  the  designation  of  beneficiaries. 

Sections  204  and  324  of  the  Act  are  amended  to  address  the 
payment  of  insurance  money  to  the  personal  representative  of  a 
deceased  person,  if  the  deceased  person  did  not  live  in  Ontario  at 
the  time  of  his  or  her  death. 

Sections  214  and  320  of  the  Act  are  amended  to  expand  the 
circumstances  in  which  insurance  money  is  to  be  paid  into  court. 
Sections  220,  221,  321  and  322  of  the  Act  are  amended  or  re- 
enacted  to  address  payment  into  court  or  to  a  representative 
where  the  beneficiary  is  a  minor  or  is  under  another  legal  inca- 
pacity. 

A  number  of  provisions  that  specifically  address  contracts  of 
group  insurance  are  amended  to  also  apply  to  contracts  of  credi- 
tor's group  insurance.  See  sections  174,  177,  182,  184,  189,  200 
and  222  in  Part  V  of  the  Act  and  sections  293,  294,  296,  298, 
309.  31  1.  312,  316  and  329  in  Part  VII  of  the  Act.  New  sections 
201.1  and  318.1  are  added  to  Parts  V  and  VII,  respectively,  to 
address  the  enforcement  of  rights  under  a  contract  of  creditor's 
group  insurance  by  a  debtor  insured  or  debtor  who  is  jointly 
liable  with  the  debtor  insured. 

Technical  amendments  are  made  throughout  to  refer  to  personal 
representativ  es  as  recipients  of  insurance  money,  in  addition  to 
beneficiaries. 

Some  amendments  specific  to  Parts  V  and  VII  are  as  follows: 

Section  189  in  Part  V  of  the  Act  is  amended  to  clarify  the  rules 
respecting  reinstatement  of  a  lapsed  contract. 

Section  295  in  Part  VII  of  the  Act  is  amended  to  clarify  when  a 
confinement  clause  is  not  void. 

New  sections  302.1  to  302.5  are  added  to  Part  VII  of  the  Act  to 
address  declarations  by  a  court:  declarations  respecting  suffi- 
ciency of  evidence  furnished  and  declarations  of  presumption  of 
death. 

Section  323  of  Part  VII  of  the  Act  is  amended  to  allow  payment 
of  up  to  SI 0,000  (increased  from  S2.000)  to  persons  other  than 
the  person  to  whom  the  insurance  money  is  payable  under  the 
contract. 

Section  328  in  Part  VII  of  the  Act  respecting  relief  from  forfei- 
ture is  re-enacted. 

Part  XVIIL1  (Administrative  Penalties)  of  the  Act 

The  Act  is  amended  to  provide  the  Superintendent  of  Financial 
Services  with  the  authority  to  impose  administrative  penalties 
for  contravening  a  requirement  established  under  the  Act.  Gen- 


L'annexe  modifie  les  articles  183  et  308  de  la  Loi  pour  prevoir 
que,  si  l'assure  omet  de  divulguer  un  fait  relativement  a  une 
preuve  d'assurabilite  a  1'egard  d'une  proposition  de  couverture 
supplemental,  d'augmentation  de  l'assurance  ou  de  tout  autre 
changement  a  apporter  a  l'assurance,  ou  qu'il  fait  une  declara- 
tion inexacte  portant  sur  ce  fait,  le  contrat  est  alors  annulable  par 
Fassureur,  mais  seulement  relativement  a  la  couverture  supple- 
mentaire, a  l'augmentation  de  l'assurance  ou  au  changement  en 
question.  L'article  184  de  la  Loi  est  modifie  et  Particle  309  de  la 
Loi  est  reedicte  pour  traiter  de  circonstances  semblables  en  ce 
qui  concerne  les  contrats  d'assurance  collective  et  les  contrats 
d'assurance  collective  de  creancier. 

Le  nouvel  article  189.1  est  edicte  et  l'article  297  de  la  Loi  est 
reedicte  pour  traiter  de  l'expiration  et  du  remplacement  d'un 
contrat  d'assurance  collective. 

Les  articles  190,  194,  197,  200,  313,  314  et  316  de  la  Loi  sont 
modifies  et  les  articles  314.1,  317.1  et  317.2  sont  ajoutes  pour 
traiter  des  regies  regissant  la  designation  des  beneficiaires. 

Les  articles  204  et  324  de  la  Loi  sont  modifies  pour  traiter  du 
paiement  des  sommes  assurees  au  representant  personnel  d'une 
personne  decedee,  si  cette  personne  ne  vivait  pas  en  Ontario  au 
moment  de  son  deces. 

Les  articles  214  et  320  de  la  Loi  sont  modifies  pour  elargir  les 
circonstances  dans  lesquelles  des  sommes  assurees  doivent  etre 
consignees  au  tribunal.  Les  articles  220,  221,  321  et  322  de  la 
Loi  sont  modifies  ou  reedictes  pour  traiter  de  la  consignation  au 
tribunal  ou  du  paiement  a  un  representant  lorsque  le  beneficiaire 
est  frappe  d'incapacite  juridique  parce  qu'il  est  mineur  ou  pour 
une  autre  raison. 

Un  certain  nombre  de  dispositions  visant  les  contrats  d'assu- 
rance collective  sont  modifiees  pour  s'appliquer  egalement  aux 
contrats  d'assurance  collective  de  creancier.  Voir  les  articles 
174,  177,  182,  184,  189,  200  et  222  a  la  partie  V  de  la  Loi  et  les 
articles  293,  294,  296,  298,  309,  31 1,  312,  316  et  329  a  la  partie 
VII  de  la  Loi.  Les  nouveaux  articles  201.1  et  318.1  sont  ajoutes 
aux  parties  V  et  VII,  respectivement,  pour  traiter  de  l'execution 
des  droits  aux  termes  d'un  contrat  d'assurance  collective  de 
creancier  par  un  debiteur  assure  ou  par  un  debiteur  conjointe- 
ment  responsable  avec  ce  dernier. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  dans  toute  la  Loi 
pour  mentionner  les  representants  personnels  comme  destinatai- 
res  des  sommes  assurees,  en  plus  des  beneficiaires. 

Les  modifications  suivantes  sont  propres  a  la  partie  V  ou  a  la 
partie  VII : 

A  la  partie  V,  la  modification  de  Particle  189  vise  a  clarifier  les 
regies  concernant  la  remise  en  vigueur  d'un  contrat  frappe  de 
decheance. 

A  la  partie  VII,  la  modification  de  l'article  295  vise  a  clarifier 
les  situations  dans  lesquelles  une  clause  de  confinement  n'est 
pas  nulle. 

Les  nouveaux  articles  302.1  a  302.5,  ajoutes  a  la  partie  VII, 
traitent  des  declarations  judiciaires  sur  la  suffisance  des  preuves 
et  la  presomption  de  deces. 

La  modification  de  l'article  323  de  la  partie  VII  de  la  Loi  fait 
passer  de  2  000  $  a  10  000  $  le  paiement  pouvant  etre  fait  a  des 
personnes  autres  que  celle  a  qui  les  sommes  assurees  sont  paya- 
bles aux  termes  du  contrat. 

L'article  328  de  la  partie  VII  de  la  Loi,  qui  traite  du  redresse- 
ment  de  la  decheance,  est  reedicte. 

Partie  XVIII. 1  (Penalites  administratives)  de  la  Loi 

La  Loi  est  modifiee  pour  donner  au  surintendant  des  services 
financiers  le  pouvoir  d'imposer  des  penalites  administratives  en 
cas  de  contravention  a  une  exigence  etablie  en  vertu  de  la  Loi. 
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eral  penalties  and  penalties  given  in  accordance  with  a  summary 
process  are  provided  for,  and  maximum  penalty  amounts  are  set 
out  for  each  type  of  penalty.  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil is  given  the  power  to  make  regulations  governing  administra- 
tive penalties  imposed  under  the  Act. 

Part  XIX  (Examination  and  Enforcement)  of  the  Act 

Section  447  of  the  Act  is  amended  to  increase  the  penalties  on 
conviction  of  an  offence  under  the  Act:  for  a  first  conviction,  the 
maximum  fine  is  increased  from  $100,000  to  $250,000;  for  a 
subsequent  conviction,  the  maximum  fine  is  increased  from 
$200,000  to  $500,000. 

SCHEDULE  24 
INTERIM  APPROPRIATION  FOR  2012-2013  ACT,  2012 

The  Schedule  enacts  the  Interim  Appropriation  for  2012-2013 
Act,  2012  which  authorizes  expenditures  for  the  fiscal  year  end- 
ing on  March  31,  2013  up  to  specified  maximum  amounts.  The 
expenditures  authorized  under  the  Act  are  to  be  applied  in  ac- 
cordance with  the  votes  and  items  set  out  in  the  estimates  and 
supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on  March  31, 
2013  that  are  tabled  in  the  Assembly. 

SCHEDULE  25 
KAWARTHA  HIGHLANDS  SIGNATURE  SITE 
PARK  ACT,  2003 

The  Schedule  amends  section  5  of  the  Kawartha  Highlands 
Signature  Site  Park  Act,  2003.  New  subsection  5  (4)  of  the  Act 
provides  that  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park  Man- 
agement Advisory  Board  ceases  to  exist  on  the  date  determined 
by  the  Minister.  Complementary  repeals  are  provided  as  a  result. 


SCHEDULE  26 
LAKES  AND  RIVERS  IMPROVEMENT  ACT 

The  Schedule  amends  the  Lakes  and  Rivers  Improvement  Act  by 
expanding  the  delegation  powers  of  the  Minister  in  section  15  to 
include  orders  made  by  the  Minister  under  Part  I  of  the  Act. 
Section  15  is  further  amended  to  require  the  Minister  and  a  per- 
son to  whom  powers  are  delegated  to  enter  into  a  performance 
agreement  setting  out  measurable  performance  goals  and  objec- 
tives for  the  delegate.  The  Minister  may  terminate  the  agree- 
ment and  revoke  the  delegation  if  the  delegate  fails  to  comply 
with  the  agreement. 

Amendments  are  also  made  to  section  23.1  which  give  the  Min- 
ister the  power  to  order  the  owner  of  a  dam  or  other  structure  on 
a  lake  or  river  to  prepare  or  amend  a  plan  for  the  operation  and 
management  of  the  structure.  The  amendments  would  allow  the 
Minister  to  make  such  an  order  against  a  person  who  applies  for 
approval  to  construct,,  alter,  improve  or  repair  such  structures 
under  section  14  or  16  of  the  Act. 

SCHEDULE  27 
LAND  REGISTRATION  REFORM  ACT 

The  Schedule  deletes  all  references  in  the  Land  Registration 
Reform  Act  to  land  registrars.  Related  amendments  to  the  Land 
Titles  Act  and  the  Registry  Act  are  made  in  Schedules  28  and  51 . 


The  Schedule  transfers  all  powers  of  the  Director  of  Land  Regis- 
tration, appointed  under  the  Registry  Act,  to  the  Director  of  Ti- 
tles, appointed  under  the  Land  Titles  Act.  It  also  allows  the  Di- 
rector of  Titles  to  make  orders,  which  are  not  regulations,  gov- 
erning the  filing  of  sets  of  standard  charge  terms  and  the  manner 


Elle  prevoit  des  penalites  generates  et  des  penalites  imposees 
conformement  a  un  processus  sommaire,  et  fixe  des  montants 
maximaux  pour  chaque  type  de  penalite.  Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  est  investi  du  pouvoir  de  regir,  par  regle- 
ment,  les  penalites  administratives  imposees  en  vertu  de  la  Loi. 

Partie  XIX  (Examen  et  interrogatoire)  de  la  Loi 

L'annexe  modifie  Particle  447  de  la  Loi  pour  augmenter  les 
penalites  imposees  sur  declaration  de  culpabilite  pour  une  in- 
fraction a  la  Loi.  L'amende  maximale  imposee  pour  une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  passe  de  100  000  $  a  250  000  $, 
et  celle  imposee  en  cas  de  recidive  passe  de  200  000  $  a 
500  000  $. 

ANNEXE  24 
LOI  DE  2012  PORTANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDITS  POUR  2012-2013 

L'annexe  edicte  la  Loi  de  2012  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  2012-2013,  laquelle  autorise  Pengagement  de  de- 
penses,  jusqu'a  concurrence  de  plafonds  determines,  pour 
Pexercice  se  terminant  le  31  mars  2013.  Les  depenses  autorisees 
par  la  Loi  doivent  etre  affectees  conformement  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemental  des 
depenses  de  Pexercice  se  terminant  le  31  mars  2013  qui  sont 
deposes  a  PAssemblee. 

ANNEXE  25 
LOI  DE  2003  SUR  LE  PARC 
DE  LA  REGION  CARACTERISTIQUE 
DES  HAUTES-TERRES  DE  KAWARTHA 

L'annexe  modifie  Particle  5  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la 
region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha.  Le  nou- 
veau  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  prevoit  que  le  Conseil  consulta- 
tif  de  gestion  du  pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes- 
Terres  de  Kawartha  cessera  d'exister  a  la  date  que  fixe  le  minis- 
tre.  En  consequence,  des  abrogations  complementaires  sont 
egalement  prevues. 

ANNEXE  26 
LOI  SUR  L  AMENAGEMENT  DES  LACS 
ET  DES  RIVIERES 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  lamenagement  des  lacs  et  des  ri- 
vieres en  elargissant  les  pouvoirs  de  delegation  du  ministre  pre- 
vus  par  Particle  15  pour  inclure  les  arretes  que  prend  ce  dernier 
en  vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi.  L' article  15  est  modifie  en  outre 
pour  exiger  du  ministre  et  d'une  personne  a  qui  des  pouvoirs 
sont  delegues  qu'ils  concluent  une  entente  de  performance  fixant 
les  objectifs  de  performance  quantifiables  assignes  au  delegue. 
Le  ministre  peut  resilier  Pentente  et  revoquer  la  delegation  si  le 
delegue  ne  se  conforme  pas  a  Pentente. 

De  plus,  des  modifications  sont  apportees  a  Particle  23.1,  qui 
confere  au  ministre  le  pouvoir  d'ordonner,  par  arrete,  au  proprie- 
taire  d'un  barrage  ou  d'une  autre  construction  sur  un  lac  ou  une 
riviere  d'etablir  ou  de  modifier  un  plan  d'exploitation  et 
d'entretien  de  la  construction.  Les  modifications  permettent  au 
ministre  de  prendre  un  tel  arrete  a  Pegard  de  quiconque  a  de- 
mande  une  approbation  aux  termes  de  Particle  14  ou  16  pour 
construire,  modifier,  ameliorer  ou  reparer  de  telles  constructions. 

ANNEXE  27 
LOI  PORTANT  REFORME 
DE  L  ENREGISTREMENT  IMMOBILIER 

L'annexe  supprime  toutes  les  mentions  de  registrateurs  dans  la 

Loi  portant  reforme  de  I'enregistrement  immobilier.  Les  an- 
nexes 28  et  51  apportent  des  modifications  connexes  a  la  Loi  sur 
I'enregistrement  des  droits  immobiliers  et  a  la  Loi  sur 
I ' enregistrement  des  actes. 

L'annexe  transfert  tous  les  pouvoirs  du  directeur  de  I'enregistre- 
ment des  immeubles,  nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'enregistrement  des  actes,  au  directeur  des  droits  immobiliers, 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immo- 
biliers. Elle  permet  de  plus  au  directeur  des  droits  immobiliers 
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of  making  them  available  to  the  public  and  specifying  the  man- 
ner of  certifying  electronic  documents  that  are  submitted  for 
registration. 


SCHEDULE  28 
LAND  TITLES  ACT 

The  Schedule  deletes  all  references  in  the  Land  Titles  Act  to  land 
registrars.  Related  amendments  to  the  Registry  Act  are  made  in 
Schedule  5 1 . 

The  Schedule  transfers  all  powers  of  the  Director  of  Land  Regis- 
tration, appointed  under  the  Registry  Act,  to  the  Director  of  Ti- 
tles, appointed  under  the  Land  Titles  Act.  The  Director  of  Titles 
can  exercise  those  powers  by  way  of  orders  which  are  not  regu- 
lations. The  present  power  of  the  Director  of  Titles  to  make 
regulations  with  respect  to  forms  is  converted  into  a  power  to 
make  orders  which  are  not  regulations.  The  Director  of  Titles 
can  also  make  orders  to  govern  many  matters  relating  to  regis- 
tration that  are  presently  specified  by  regulations  made  by  the 
Minister. 


Currently,  clause  3  (2)  (c)  of  the  Act  authorizes  the  Minister,  by 
regulation,  to  provide  for  the  location  of  offices  for  the  land 
titles  system.  That  authority  is  repealed.  Proposed  clause  3  (2) 
(c)  of  the  Act  authorizes  the  Minister,  by  regulation,  to  make 
changes  in  land  titles  divisions. 

An  amendment  authorizes  the  Director  of  Titles  to  appoint  any 
person  as  his  or  her  representative.  (See  proposed  subsection  9 
(3)  of  the  Act.)  Currently,  the  Director  may  appoint  only  public 
sen  ants  as  his  or  her  representative. 

SCHEDULE  29 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

Currently,  the  Land  Transfer  Tax  Act  imposes  a  deemed  trust  on 
amounts  collected  or  collectable  as  or  on  account  of  tax.  Sub- 
section 5.1  (7)  of  the  Act  currently  provides  that  the  provision 
setting  out  the  deemed  trust  rules  does  not  apply  in  proceedings 
to  which  the  Banbitptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  or  the 
Companies '  Creditors  Arrangement  Act  (Canada)  applies.  That 
subsection  is  repealed. 

New  subsection  16  (1.1)  of  the  Act  authorizes  the  Minister  to 
garnish  amounts  where  the  Minister  knows  or  suspects  that  a 
third  party  will  loan  or  advance  money  to,  or  make  a  payment  on 
behalf  of,  a  taxpayer  who  is  liable  to  make  a  payment  under  the 
Act.  Non-compliance  by  the  third  party  is  governed  by  new 
subsection  1 6  (3. 1 )  of  the  Act. 

SCHEDULE  30 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY  ACT 

Currently,  under  the  Legislative  Assembly  Act,  the  annual  salary 
of  MPPs  for  the  201 1-12  fiscal  year  is  frozen  at  the  salary  level 
that  was  in  effect  on  March  26,  2009.  An  amendment  continues 
this  salary  freeze  for  the  2012-13  and  2013-14  fiscal  years. 

SC  HEDULE  31 
LIQUOR  CONTROL  ACT 

The  Liquor  Control  Act  is  amended  to  provide  that  the  Liquor 
Control  Board  of  Ontario  has  the  power  to  sell,  lease  or  other- 
wise dispose  of  land  and  buildings. 

SC  HEDULE  32 
MARRIAGE  ACT 

The  Schedule  amends  the  Marriage  Act. 


de  prendre  des  arretes,  lesquels  ne  sont  pas  des  reglements,  re- 
gissant  le  depot  des  listes  de  clauses  types  dc  charge  et  la  facon 
de  mettre  ces  listes  a  la  disposition  du  public,  et  precisant  la 
facon  de  certifier  les  documents  electroniques  qui  sont  presentes 
a  l'enregistrement. 

ANNEXE  28 
LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT 
DES  DROITS  IMMOBILIEKS 

L'annexe  supprime  toutes  les  mentions  de  registrateurs  dans  la 
Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  immobiliers.  L'annexe  51 
apporte  des  modifications  connexes  a  la  Loi  sur  l'enregistrement 
des  actes. 

L'annexe  transfert  tous  les  pouvoirs  du  directeur  de 
l'enregistrement  des  immeubles,  nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes,  au  directeur  des  droits  immobiliers, 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immo- 
biliers. Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut  exercer  ces 
pouvoirs  au  moyen  d'arretes,  lesquels  ne  sont  pas  des  regle- 
ments. Le  pouvoir  actuel  qu'a  le  directeur  des  droits  immobiliers 
de  prendre  des  reglements  a  l'egard  des  formulaires  est  converti 
en  un  pouvoir  de  prendre  des  arretes,  lesquels  ne  sont  pas  des 
reglements.  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut  aussi,  par 
arrete,  regir  de  nombreuses  questions  relatives  a  l'enregistre- 
ment  qui  sont  actuellement  precisees  par  les  reglements  pris  par 
le  ministre. 

Actuellement,  l'alinea  3  (2)  c)  de  la  Loi  autorise  le  ministre,  par 
reglement,  a  prevoir  1' emplacement  des  bureaux  reserves  au 
regime  d'enregistrement  des  droits  immobiliers.  Ce  pouvoir  est 
abroge.  Le  nouvel  alinea  3  (2)  c)  autorise  le  ministre,  par  regle- 
ment, a  modifier  les  limites  des  divisions  d'enregistrement  des 
droits  immobiliers. 

Une  modification  autorise  le  directeur  des  droits  immobiliers  a 
nommer  toute  personne  pour  le  representer.  (Voir  le  nouveau 
paragraphe  9  (3)  de  la  Loi.)  Actuellement,  il  ne  peut  nommer 
que  des  fonctionnaires  a  cette  fin. 

ANNEXE  29 

LOI  SUR  LES  DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIERE 

Actuellement,  la  Loi  sur  les  droits  de  cession  immobiliere  assu- 
jettit  les  sommes  percues  ou  percevables  au  titre  des  droits  a  une 
fiducie  reputee.  Le  paragraphe  5.1  (7)  prevoit  que  la  disposition 
enoncant  les  regies  de  la  fiducie  reputee  ne  s'applique  pas  aux 
instances  auxquelles  s'applique  la  Loi  sur  la  faillite  et 
I'insolvabilite  (Canada)  ou  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les 
creanciers  des  compagnies  (Canada).  Ce  paragraphe  est  abroge. 

Le  nouveau  paragraphe  16  (1.1)  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a 
proceder  a  la  saisie  de  sommes  d'argent  s'il  sait  ou  soupconne 
qu'un  tiers  consentira  un  pret  ou  une  avance  a  un  contribuable 
tenu  d'effectuer  un  paiement  en  application  de  la  Loi,  ou  versera 
un  paiement  pour  le  compte  de  ce  contribuable.  La  non- 
conformity par  le  tiers  est  regie  par  le  nouveau  paragraphe  16 
(3.1). 

ANNEXE  30 
LOI  SUR  L'ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

Actuellement,  la  Loi  sur  I'Assemblee  legislative  gele  le  traite- 
ment  annuel  des  deputes  pour  l'exercice  2011-2012  au  niveau 
qui  etait  en  vigueur  le  26  mars  2009.  Une  modification  etend  ce 
gel  aux  exercices  2012-2013  et  2013-2014. 

ANNEXE  31 
LOI  SUR  LES  ALCOOLS 

La  Loi  sur  les  alcools  est  modifiee  pour  conferer  a  la  Regie  des 
alcools  de  l'Ontario  le  pouvoir  d'aliener  des  terrains  et  des  bati- 
ments,  notamment  par  vente  ou  location. 

ANNEXE  32 
LOI  SUR  LE  MARIAGE 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  le  manage. 
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Section  3  of  the  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  to  delegate 
in  writing  any  or  all  of  his  or  her  powers  and  duties  under  the 
Act  to  any  person. 

Section  1 1  of  the  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  to  ap- 
point any  person  as  an  issuer  of  marriage  licences. 

The  Act  is  amended  to  allow  particulars  contained  in  a  record  of 
licences  and  documents  forwarded  to  the  Registrar  General  to  be 
prescribed  by  regulation. 

Section  33.1  is  added  to  the  Act  to  allow  the  Minister  to  make 
orders  setting,  collecting  and  waiving  fees  in  respect  of  any 
service  that  the  Minister  provides  under  the  Act. 

Technical  amendments  are  made  to  the  Act. 

Regulation-making  authority  is  added  to  the  Act. 

SCHEDULE  33 
MINISTRY  OF  INFRASTRUCTURE  ACT,  2011 

The  Ministry  of  Infrastructure  Act,  2011  is  amended  to  provide 
that  the  Minister  of  Infrastructure  may  transfer  control  of  an 
interest  in  real  property  under  the  control  of  the  Minister  to  an- 
other Minister  or  to  a  Crown  agency.  The  transfer  may  be  sub- 
ject to  terms  and  conditions.  The  Act  is  also  amended  to  provide 
that  the  Minister's  authority  to  transfer  control  of  an  interest  in 
real  property  may  be  delegated  to  any  Crown  agency  for  which 
the  Minister  is  responsible.  This  type  of  delegation  must  be  in 
writing  and  may  include  terms  and  conditions. 

SCHEDULE  34 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

The  Ministry  of  Revenue  Act  is  amended  as  follows: 

Current  section  1 1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of  Revenue 
to  assist  other  ministries  in  the  administration  of  government 
assistance  programs.  This  is  amended  to  allow  the  Minister  to 
provide  this  assistance  to  public  bodies  as  well.  Other  amend- 
ments are  made  to  section  11  as  follows:  subsection  11  (1)  is 
amended  to  clarify  that  the  Minister  provides  these  services 
through  a  memorandum  of  understanding  with  other  ministries 
or  an  agreement  with  public  bodies;  new  subsection  11  (3.1) 
provides  that  the  Minister  may  agree  to  exercise  or  perform  any 
powers,  functions  or  duties  assigned  to  the  other  minister  or 
public  body  by  statute,  regulation  or  program;  subsection  1 1  (5) 
is  amended  to  include  a  reference  to  the  definition  of  "personal 
information"  in  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act. 

New  section  11.1  authorizes  the  Minister  of  Revenue  to  provide 
collection  and  audit  services  to  other  ministries  and  to  public 
bodies.  The  Minister  is  authorized  to  receive,  deposit,  control 
and  pay  out  the  money  that  it  collects  under  this  section  and  that 
is  not  public  money.  The  new  section  provides  for  the  Minister 
to  agree  to  exercise  or  perform  powers,  functions  or  duties  as- 
signed to  the  other  minister  or  public  body  and  for  the  Minister 
to  be  authorized  by  regulation  to  exercise  or  perform  any  other 
power,  function  or  duty  assigned  to  any  minister  or  public  body 
by  statute. 

Section  13  of  the  Act  is  amended  in  respect  of  the  regulation- 
making  powers  governing  the  provision  of  services  under  sec- 
tions 1 1  and  11.1. 

SCHEDULE  35 
MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT,  1996 

A  technical  amendment  is  made  to  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  to  reflect  changes  to  the  operations  of  the  Registrar  Gen- 
eral. 


L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  au  ministre  de 
deleguer  par  ecrit  a  quiconque  la  totalite  ou  une  partie  des  pou- 
voirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi. 

L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  au  ministre  de 
nommer  toute  personne  comme  delivreur  de  licences  de  ma- 
nage. 

La  Loi  est  modifiee  pour  que  les  details  contenus  dans  un  regis- 
tre  des  licences  et  les  documents  remis  au  registraire  general  de 
l'etat  civil  puissent  etre  prescrits  par  reglement. 

En  vertu  de  l'article  33.1,  qui  est  ajoute  a  la  Loi,  le  ministre 
peut,  par  arrete,  fixer  et  percevoir  des  droits  relatifs  aux  services 
qu'il  fournit  aux  termes  de  la  Loi  et  exempter  certaines  person- 
nes  de  leur  acquittement. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi. 

Des  pouvoirs  reglementaires  sont  ajoutes  a  la  Loi. 

ANNEXE  33 
LOI  DE  2011  SUR  LE  MINISTERE 
DE  LTNFRASTRUCTURE 

La  Loi  de  2011  sur  le  ministere  de  I  'Infrastructure  est  modifiee 
pour  prevoir  que  le  ministre  de  1'  Infrastructure  peut  transferer  le 
controle  d'un  interet  sur  un  bien  immeuble  sous  son  controle  a 
un  autre  ministre  ou  a  un  organisme  de  la  Couronne  et  assortir  le 
transfert  de  conditions.  La  Loi  est  egalement  modifiee  pour  pre- 
voir que  le  ministre  peut  deleguer  ce  pouvoir  a  tout  organisme 
de  la  Couronne  dont  il  est  responsable.  La  delegation  doit  etre 
faite  par  ecrit  et  peut  etre  assortie  de  conditions. 

ANNEXE  34 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

Les  modifications  suivantes  sont  apportees  a  la  Loi  sur  le  minis- 
tere du  Revenu  : 

L'article  1 1  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  aider  les  autres 
ministeres  en  ce  qui  a  trait  a  l'administration  des  programmes 
d'aide  gouvernementale.  Cette  disposition  est  modifiee  pour 
autoriser  le  ministre  a  fournir  egalement  cette  aide  aux  organis- 
mes  publics.  Les  modifications  suivantes  sont  aussi  apportees  a 
l'article  1 1  :  le  paragraphe  (1)  est  modifie  pour  preciser  que  le 
ministre  fournit  ces  services  dans  le  cadre  d'un  protocole 
d'entente  conclu  avec  un  autre  ministere  ou  d'un  accord  conclu 
avec  un  organisme  public;  le  nouveau  paragraphe  (3.1)  prevoit 
que  le  ministre  peut  accepter  d'exercer  des  pouvoirs  ou  des 
fonctions  qu'une  loi,  un  reglement  ou  un  programme  attribue  a 
l'autre  ministre  ou  a  l'organisme  public;  le  paragraphe  (5)  est 
modifie  pour  mentionner  la  definition  de  «renseignements  per- 
sonnels»  qui  figure  dans  la  Loi  sur  I'acces  d  I 'information  muni- 
cipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Le  nouvel  article  11.1  autorise  le  ministre  du  Revenu  a  fournir 
des  services  de  perception  et  de  verification  aux  autres  ministe- 
res et  aux  organismes  publics.  Le  ministre  est  autorise  a  rece- 
voir,  deposer,  controler  et  verser  les  sommes  d'argent  qu'il  per- 
coit  en  vertu  de  cet  article  et  qui  ne  constituent  pas  des  deniers 
publics.  Le  nouvel  article  prevoit  que  le  ministre  peut  accepter 
d'exercer  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  attribues  a  l'autre  minis- 
tre ou  a  l'organisme  public  et  etre  autorise  par  reglement  a  exer- 
cer  tout  autre  pouvoir  ou  toute  autre  fonction  qu'une  loi  attribue 
a  un  ministre  ou  a  un  organisme  public. 

L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  en  ce  qui  concerne  les  pou- 
voirs reglementaires  regissant  la  prestation  de  services  dans  le 
cadre  des  articles  11  et  11.1. 

ANNEXE  35 

LOI  DE  1996  SUR  LES  ELECTIONS  MUNICIPALES 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales  pour  refleter  des  changements  dans  la 
facon  dont  le  registraire  general  de  l'etat  civil  exerce  ses  activi- 
tes. 
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SCHEDULE  36 
NIAGARA  ESCARPMENT  PLANNING  AND 
DEV  ELOPMENT  ACT 

The  Schedule  amends  section  17  of  the  Niagara  Escarpment 
Planning  and  Development  Act  which  requires  periodic  reviews 
of  the  Niagara  Escarpment  Plan  to  be  carried  out  at  the  same 
time  as  reviews  carried  out  under  the  Greenbelt  Act,  2005. 


The  amendments  to  subsection  17  (2)  require  the  Minister  to 
carry  out  public  consultations  during  a  review  of  the  Niagara 
Escarpment  Plan,  after  which  the  Minister  may  propose  amend- 
ments to  the  Plan.  The  same  procedures  and  rules  that  govern 
amendments  made  to  the  Plan  under  section  10  apply  to 
amendments  proposed  as  a  result  of  a  review,  subject  to  a  few 
exceptions  set  out  in  subsection  1 7  (4). 

SCHEDULE  37 
MPISSING  FIRST  NATION  AGREEMENT  ACT 
(TAX  MATTERS),  2012 

The  Nipissing  First  Nation  Agreement  Act  (Tax  Matters),  2012 
is  enacted.  The  Act  applies  with  respect  to  certain  property  to 
be  held  in  trust  for  the  Nipissing  First  Nation.  It  specifies  that 
the  property  described  in  the  Schedules  to  the  Act  is  deemed  to 
be  exempted  under  subsection  3  (1)  of  the  Assessment  Act  from 
taxation  while  the  property  is  held  in  trust  by  a  corporation  for 
the  First  Nation.  If.  at  any  time,  the  property  ceases  to  be  held 
in  trust  by  a  corporation  for  the  First  Nation,  the  exemption  is 
terminated. 


SCHEDULE  38 
ONTARIO  CLEAN  ENERGY  BENEFIT  ACT,  2010 

The  Ontario  Clean  Energy  Benefit  Act,  2010  is  amended  to  limit 
financial  assistance  in  respect  of  electricity  costs  to  a  maximum 
of  3.000  kilowatt  hours  of  electricity  per  eligible  account  per 
month.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  prescribe  a 
different  maximum  number  of  kilowatt  hours  for  multi-unit 
complexes  and  may  make  regulations  governing  the  determina- 
tion of  the  maximum  financial  assistance  to  which  consumers 
are  entitled  under  the  Act. 

SCHEDULE  39 
ONTARIO  FOREST  TENURE 
MODERNIZATION  ACT,  2011 

The  definition  of  "Minister"  in  section  1  of  the  Ontario  Forest 
Tenure  Modernization  Act,  201 1  is  amended  to  be  the  Minister 
of  Natural  Resources,  or  any  other  minister  to  whom  responsi- 
bility for  the  administration  of  the  Act  may  be  assigned  or  trans- 
ferred under  the  Executive  Council  Act. 

Section  16  of  the  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  to  make 
loans  to  local  forest  management  corporations,  with  the  prior 
approval  of  the  Minister  of  Finance. 

SCHEDULE  40 
ONTARIO  INFRASTRUCTURE  AND 
LANDS  CORPORATION  ACT,  2011 

Amendments  are  made  to  the  Ontario  Infrastructure  and  Lands 
Corporation  Act,  201 1 .  The  objects  of  the  Ontario  Infrastructure 
and  Lands  Corporation  are  amended  to  reflect  changes  in  the 
Corporation's  provision  of  advice  and  services.  Two  changes  are 
made  to  the  French  version  of  the  Act  to  ensure  consistency  in 
meaning  between  the  French  and  English  versions  of  the  Act. 


ANNEXE  36 

LOI  SUR  LA  PLANIFICATION  ET  L'AMENAGEMENT 
DE  L'ESCARPEMENT  DU  NIAGARA 

L'annexe  modifie  Particle  17  de  la  Loi  sur  la  planification  et 
I'amenagement  de  I'escarpement  du  Niagara,  qui  exige  que  des 
examens  periodiques  du  Plan  d'amenagement  de  I'escarpement 
du  Niagara  soient  effectues  en  meme  temps  que  les  examens 
effectues  en  application  de  la  Loi  de  2005  sur  la  ceinture  de 
verdure. 

Les  modifications  du  paragraphe  17  (2)  exigent  du  ministre  qu'il 
mene  des  consultations  publiques  au  cours  de  l'examen  du  Plan 
d'amenagement  de  I'escarpement  du  Niagara,  a  la  suite  desquel- 
les  il  peut  proposer  des  modifications  au  Plan.  Les  marches  a 
suivre  et  les  regies  qui  regissent  les  modifications  apportees  au 
Plan  en  application  de  l'article  10  s'appliquent  egalement  aux 
modifications  resultant  de  l'examen,  sous  reserve  de  quelques 
exceptions  enoncees  au  paragraphe  1 7  (4). 

ANNEXE  37 
LOI  DE  2012  SUR  L'ENTENTE 
DE  LA  PREMIERE  NATION  DE  NIPISSING 
(QUESTIONS  RELATIVES  AUX  IMPOTS) 

La  Loi  de  2012  sur  I  'entente  de  la  Premiere  Nation  de  Nipissing 
(questions  relatives  aux  impots)  est  edictee.  La  Loi  s'applique  a 
1'egard  de  certains  biens  devant  etre  detenus  en  fiducie  pour  le 
compte  de  la  Premiere  Nation  de  Nipissing.  Elle  precise  que  les 
biens  decrits  aux  annexes  de  la  Loi  sont  reputes  exemptes 
d'impot,  en  application  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  pendant  qu'ils  sont  detenus  en  fiducie  par 
une  societe  pour  le  compte  de  la  Premiere  Nation  de  Nipissing. 
L'exemption  prend  fin  si,  a  quelque  moment  que  ce  soit,  les 
biens  cessent  d'etre  detenus  en  fiducie  par  une  societe  pour  le 
compte  de  la  Premiere  Nation. 

ANNEXE  38 

LOI  DE  2010  SUR  LA  PRESTATION  ONTARIENNE 
POUR  L'ENERGIE  PROPRE 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  2010  sur  la  prestation  ontarienne 
pour  I'energie  propre  pour  limiter  l'aide  financiere  accordee  a 
1'egard  du  cout  de  l'electricite  en  fixant  un  maximum  de  3  000 
kilowatts-heures  d'electricite  par  compte  admissible  par  mois. 
Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  un  maximum 
de  kilowatts-heures  d'electricite  different  pour  les  ensembles 
collectifs  et  peut,  par  reglement,  regir  le  calcul  du  maximum 
d'aide  financiere  auquel  les  consommateurs  ont  droit  en  vertu  de 
la  Loi. 

ANNEXE  39 

LOI  DE  2011  SUR  LA  MODERNISATION  DU  REGIME 
DE  TENURE  FORESTIERE  EN  ONTARIO 

La  definition  de  «ministre»  a  l'article  1  de  la  Loi  de  2011  sur  la 
modernisation  du  regime  de  tenure  forestiere  en  Ontario  est 
modifiee  pour  viser  le  ministre  des  Richesses  naturelles  ou 
l'autre  ministre  a  qui  la  responsabilite  de  l'application  de  la  Loi 
est  assignee  ou  transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  exe- 
cutif. 

L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  pour  pennettre  au  ministre 
d'accorder  des  prets  aux  societes  locales  ontariennes  de  gestion 
forestiere  avec  l'approbation  prealable  du  ministre  des  Finances. 

ANNEXE  40 
LOI  DE  2011  SUR  LA  SOCIETE  ONTARIENNE 
DES  INFRASTRUCTURES  ET  DE  LTMMOBILIER 

Des  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  de  201 1  sur  la  Societe 
ontarienne  des  infrastructures  et  de  I  'immobilier.  La  mission  de 
la  Societe  ontarienne  des  infrastructures  et  de  l'immobilier  est 
modifiee  pour  tenir  compte  des  changements  apportes  a  la  pres- 
tation de  conseils  et  de  services  par  la  Societe.  Deux  modifica- 
tions sont  apportees  a  la  version  francaise  pour  assurer 
1'uniformite  de  sens  entre  les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 
Loi. 
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SCHEDULE  41 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2012 

The  Ontario  Loan  Act,  2012  is  enacted.  Subsection  1  (1)  of  the 
Act  authorizes  the  Crown  to  borrow  a  maximum  of  $26.5  bil- 
lion. 

SCHEDULE  42 
ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES 
RETIREMENT  SYSTEM  ACT,  2006 

The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006 
is  amended  to  introduce  the  concept  of  "retired  members", 
which  is  a  new  concept  in  the  Pension  Benefits  Act.  This  affects 
the  current  use  of  the  expression  "former  members"  of  the 
OMERS  pension  plans  throughout  the  Ontario  Municipal  Em- 
ployees Retirement  System  Act,  2006. 

SCHEDULE  43 
ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES 
RETIREMENT  SYSTEM  REVIEW  ACT,  2006 


The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Review 
Act,  2006  is  amended  to  introduce  the  concept  of  "retired  mem- 
bers", which  is  a  new  concept  in  the  Pension  Benefits  Act.  This 
affects  the  current  use  of  the  expression  "former  members"  of 
the  OMERS  pension  plans  throughout  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Review  Act,  2006. 

SCHEDULE  44 
PENSION  BENEFITS  ACT 

Several  technical  amendments  are  made  to  the  Pension  Benefits 
Act  in  connection  with  previous  amendments  that  have  not  yet 
come  into  force.  See  the  amendment  to  the  unproclaimed  defi- 
nition of  "pension  benefit"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  and  the 
amendments  to  section  44  and  subsections  55.2  (12),  79.1  (2) 
and  80.1  (6)  of  the  Act. 

Subsections  67  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  repealed.  Those 
provisions  currently  enable  the  Superintendent  of  Financial  Ser- 
vices to  consent  to  the  commutation  or  surrender,  in  whole  or  in 
part,  of  prescribed  retirement  savings  arrangements  in  prescribed 
circumstances  of  financial  hardship. 

Currently,  if  a  pension  plan  is  to  be  wound  up  in  whole  or  in 
part,  subsection  72  (1)  of  the  Act  requires  the  administrator  to 
notify  specified  persons  about  their  entitlement  under  the  plan 
and  about  other  matters.  An  amendment  to  section  72  enables 
the  Superintendent  to  require  the  administrator  to  give  those 
persons  specified  additional  information  and  documents. 

Subsection  102  (2)  of  the  Act  currently  states  that  a  person  who 
is  receiving  a  pension  from  a  specified  Nortel  pension  plan  as  of 
the  date  of  the  wind  up  of  the  plan  is  entitled  to  require  the  ad- 
ministrator to  pay  an  amount  equal  to  the  commuted  value  of  the 
pension  into  a  life  income  fund  that  satisfies  prescribed  require- 
ments. An  amendment  states  that  the  person's  entitlement  to  the 
transfer  is  subject  to  such  conditions  and  restrictions  as  may  be 
prescribed. 

Subsection  115  (7)  of  the  Act  is  amended.  That  subsection  au- 
thorizes retroactive  regulations  to  be  made  in  connection  with 
the  funding  of  pension  plans  that  provide  defined  benefits.  Cur- 
rently, the  authority  to  make  retroactive  regulations  is  repealed 
on  June  30,  2012.  The  date  of  the  repeal  is  changed  to  June  30, 
2013. 

SCHEDULE  45 
PERSONAL  PROPERTY  SECURITY  ACT 

The  Personal  Property  Security  Act  is  amended  to  provide  that 
the  registrar  may  be  any  person  designated  by  the  Minister. 


ANNEXE  41 

LOI  DE  2012  SUR  LES  EMPRUNTS  DE  L'ONTARIO 

La  hoi  de  2012  sur  les  emprunts  de  V Ontario  est  edictee.  Le 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  autorise  la  Couronne  a  emprunter 
jusqu'a  26,5  milliards  de  dollars. 

ANNEXE  42 
LOI  DE  2006  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  EMPLOYES  MUNICIPAUX  DE  L'ONTARIO 

L' annexe  modifie  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  I 'Ontario  pour  y  introduire  le  concept 
de  ((participant  retraite»,  qui  est  nouveau  dans  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite.  Cette  modification  touche  l'emploi  actuel 
du  terme  «ancien  participant))  dans  toute  la  Loi  de  2006  sur  le 
Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  I  'Ontario. 

ANNEXE  43 
LOI  DE  2006  SUR  L'EXAMEN  DU  REGIME 
DE  RETRAITE  DES  EMPLOYES  MUNICIPAUX 
DE  L'ONTARIO 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  2006  sur  I'examen  du  Regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  I  'Ontario  pour  y  introduire 
le  concept  de  ((participant  retraite»,  qui  est  nouveau  dans  la  Loi 
sur  les  regimes  de  retraite.  Cette  modification  touche  l'emploi 
actuel  du  terme  «ancien  participant))  dans  toute  la  Loi  de  2006 
sur  I  'examen  du  Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
I  'Ontario. 

ANNEXE  44 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

Plusieurs  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite  relativement  a  des  modifications  anterieures 
qui  ne  sont  pas  encore  entrees  en  vigueur.  Voir  les  modifications 
apportees  a  la  definition  non  proclamee  en  vigueur  de  ((presta- 
tion de  retraite»  au  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  et  les  modifica- 
tions apportees  a  Particle  44  et  aux  paragraphes  55.2  (12),  79.1 
(2)  et  80.1  (6)  de  la  Loi. 

Les  paragraphes  67  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont  abroges.  Ces 
dispositions  permettent  actuellement  au  surintendant  des  servi- 
ces financiers  de  consentir  au  rachat  ou  a  la  cession,  en  totalite 
ou  en  partie,  des  arrangements  d'epargne-retraite  presents  en  cas 
de  difficultes  financieres  prescrites. 

A  l'heure  actuelle,  si  un  regime  de  retraite  doit  etre  liquide  en 
totalite  ou  en  partie,  le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  exige  que 
fadministrateur  avise  les  personnes  precisees  de  ce  a  quoi  elles 
ont  droit  aux  termes  du  regime  et  d'autres  questions.  La  modifi- 
cation apportee  a  1  'article  72  permet  au  surintendant  d'exiger 
que  fadministrateur  fournisse  a  ces  personnes  les  renseigne- 
ments  et  les  documents  supplementaires  qu'il  precise. 

Le  paragraphe  102  (2)  de  la  Loi  indique  actuellement  que  la 
personne  qui  touche  une  pension  d'un  regime  de  retraite  de  Nor- 
tel determine  a  la  date  de  la  liquidation  du  regime  a  le  droit 
d'exiger  que  fadministrateur  verse  un  montant  egal  a  la  valeur 
de  rachat  de  la  pension  dans  un  fonds  de  revenu  viager  qui  satis- 
fait  aux  exigences  prescrites.  Une  modification  indique  que  le 
droit  qu'a  la  personne  au  transfert  est  assujetti  aux  conditions  et 
aux  restrictions  prescrites. 

Le  paragraphe  115  (7)  de  la  Loi  est  modifie.  Ce  paragraphe  au- 
torise la  prise  de  reglements  retroactifs  relativement  a  la  capita- 
lisation des  regimes  de  retraite  qui  offrent  des  prestations  deter- 
mines. A  l'heure  actuelle,  le  pouvoir  de  prendre  des  reglements 
retroactifs  est  abroge  le  30  juin  2012.  La  date  de  cette  abrogation 
est  remplacee  par  le  30  juin  2013. 

ANNEXE  45 
LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERES 

La  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  est  modifiee  pour  prevoir  que 
le  registrateur  peut  etre  toute  personne  que  designe  le  ministre. 
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An  amendment  specifies  that  the  registrar  has  general  supervi- 
sion over  matters  relating  to  the  registration  system  and  shall 
perform  the  duties  assigned  to  him  or  her  under  the  Act  or  any 
other  Act. 

The  Act  is  amended  to  repeal  provisions  that  permit  the  Minister 
to  make  orders  respecting  certain  matters  and  to  give  the  regis- 
trar authority  to  make  orders  with  respect  to  similar  matters. 

The  registrar  and  the  Minister  are  both  permitted  to  delegate  any 
of  their  powers  and  duties  to  any  person,  subject  to  any  restric- 
tions set  out  in  the  delegation. 

Housekeeping  amendments  are  made  to  the  Act. 

SCHEDULE  46 
PLACES  TO  GROW  ACT,  2005 

The  Places  to  Grow  Act,  2005  currently  refers  to  the  Minister  of 
Public  Infrastructure  Renewal  and  the  Ministry  of  Public  Infra- 
structure Renewal.  These  references  are  changed  to  the  Minister 
of  Infrastructure  and  the  Ministry  of  Infrastructure  respectively. 

SCHEDULE  47 
PROVINCIAL  LAND  TAX  ACT,  2006 

New  subsection  14  (1.1)  of  the  Provincial  Land  Tax  Act,  2006 
authorizes  the  Minister  to  garnish  amounts  where  the  Minister 
knows  or  suspects  that  a  third  party  will  loan  or  advance  money 
to.  or  make  a  payment  on  behalf  of.  an  assessed  owner.  Non- 
compliance by  the  third  party  is  governed  by  new  subsection  14 
(6. 1 )  of  the  Act. 

SCHEDULE  48 
PROVINCIAL  PARKS  AND  CONSERVATION 
RESERV  ES  ACT,  2006 

The  Schedule  amends  several  provisions  of  the  Provincial  Parks 
and  Conservation  Reserves  Act,  2006. 

Subsection  10  (1).  clause  10  (3)  (b)  and  subsection  11  (3)  are 
amended  to  remove  or  change  time  requirements. 

Subsection  10  (6)  is  amended  to  change  the  requirement  for 
public  consultation  during  the  process  for  amending  manage- 
ment plans  and  to  delete  references  to  reviews  of  management 
plans  and  management  statements. 

Currently,  under  subsection  10  (7),  the  Ministry  is  required  to 
annually  examine  management  directions  that  have  been  in 
place  for  at  least  10  years  and  determine  the  need  for  their 
amendment  or  review.  Under  subsection  10  (7)  as  amended,  the 
examination  is  extended  to  apply  to  all  management  directions 
that  have  been  in  place  for  20  years  or  more. 

New  subsection  14  (2.1)  authorizes  the  Minister,  in  prescribed 
circumstances,  to  issue  new  land  use  permits  in  respect  of  land 
in  provincial  parks  and  conservation  reserves  for  private  non- 
commercial purposes.  Subsection  14  (2.2)  provides  that  these 
permits  may  not  be  renewed  and  their  term,  which  is  prescribed 
by  regulation,  may  not  be  extended. 

Currently,  under  subsections  28  (1)  and  (3),  the  Minister  may, 
with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  enter 
into  agreements  or  make  arrangements  with  respect  to  access 
roads  to  provincial  parks  and  conservation  reserves.  These  sub- 
sections are  amended  to  remove  the  requirement  for  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

SC  HEDULE  49 
PLBLIC  LANDS  ACT 

The  Schedule  amends  section  2  of  the  Public  Lands  Act  to  give 
the  Minister  the  ability  to  delegate  certain  powers  under  the  Act 


Une  modification  precise  que  le  registrateur  exerce  une  surveil- 
lance generate  sur  les  questions  relatives  au  reseau 
d'enregistrement  et  exerce  les  fonctions  qui  lui  sont  attributes 
par  la  Loi  ou  par  toute  autre  loi. 

La  Loi  est  modifiee  pour  abroger  des  dispositions  qui  permettent 
au  ministre  de  prendre  des  arretes  concernant  certaines  questions 
et  de  conferer  au  registrateur  le  pouvoir  de  prendre  des  ordon- 
nances  concernant  des  questions  similaires. 

II  est  permis  au  registrateur  et  au  ministre  de  deleguer  a  qui- 
conque  la  totalite  ou  une  partie  de  leurs  pouvoirs,  sous  reserve 
des  restrictions  enoncees  dans  Facte  de  delegation. 

Des  modifications  d'ordre  administratif  sont  egalement  appor- 
tees  a  la  Loi. 

ANNEXE  46 

LOI  DE  2005  SUR  LES  ZONES  DE  CROISSANCE 

La  Loi  de  2005  sur  les  zones  de  croissance  fait  actuellement 
mention  du  ministre  du  Renouvellement  de  V infrastructure  pu- 
blique  et  du  ministere  du  Renouvellement  de  I' infrastructure 
publique.  Ces  mentions  sont  remplacees  par  celles  du  ministre 
de  f  Infrastructure  et  du  ministere  de  V Infrastructure. 

ANNEXE  47 

LOI  DE  2006  SUR  L  IMPOT  FONCIER  PROVINCIAL 

Le  nouveau  paragraphe  14  (1.1)  de  la  Loi  de  2006  sur  I'impot 
fonder  provincial  autorise  le  ministre  a  proceder  a  la  saisie  de 
sommes  d'argent  s'il  sait  ou  soupconne  qu'un  tiers  consentira  un 
pret  ou  une  avance  a  un  proprietaire  inscrit,  ou  versera  un  paie- 
ment  pour  le  compte  de  ce  proprietaire.  La  non-conformite  par 
le  tiers  est  regie  par  le  nouveau  paragraphe  14  (6.1). 

ANNEXE  48 
LOI  DE  2006  SUR  LES  PARCS  PROVINCIAUX 
ET  LES  RESERVES  DE  CONSERVATION 

L'annexe  modifie  diverses  dispositions  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation. 

Le  paragraphe  10  (1),  l'alinea  10  (3)  b)  et  le  paragraphe  11  (3) 
sont  modifies  pour  supprimer  ou  modifier  des  exigences  tempo- 
relies. 

L'obligation  de  tenir  des  consultations  publiques  au  cours  du 
processus  de  modification  des  plans  de  gestion  prevue  au  para- 
graphe 10  (6)  est  modifiee.  Le  paragraphe  est  aussi  modifie  pour 
en  supprimer  les  mentions  de  revision  des  plans  de  gestion  et 
des  etats  de  gestion. 

Aux  termes  de  l'actuel  paragraphe  10  (7),  le  ministere  est  tenu 
d'examiner  chaque  annee  les  orientations  de  la  gestion  qui  sont 
en  vigueur  depuis  10  ans  ou  plus  et  de  decider  s'il  est  necessaire 
de  les  modifier  ou  reviser.  Aux  termes  de  ce  paragraphe  modifie, 
l'examen  est  elargi  de  facon  a  porter  sur  toutes  les  orientations 
de  la  gestion  qui  sont  en  vigueur  depuis  20  ans  ou  plus. 

Le  nouveau  paragraphe  14  (2.1)  autorise  le  ministre,  dans  les 
circonstances  prescrites,  a  delivrer  a  des  fins  privees  et  non 
commerciales  des  permis  d'utilisation  des  terres  a  l'egard  de 
biens-fonds  situes  dans  des  pares  provinciaux  ou  des  reserves  de 
conservation.  Le  paragraphe  14  (2.2)  prevoit  que  ces  permis  ne 
peuvent  pas  etre  renouveles  et  que  leur  duree,  prescrite  par  les 
reglements,  ne  peut  pas  etre  prolongee. 

Actuellement,  aux  termes  des  paragraphes  28  (1)  et  (3),  le  minis- 
tre peut,  avec  1'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
conclure  des  ententes  ou  prendre  des  mesures  a  l'egard  des  rou- 
tes d'acces  aux  pares  provinciaux  ou  aux  reserves  de  conserva- 
tion. Ces  paragraphes  sont  modifies  pour  supprimer  l'obligation 
d'obtenir  fapprobation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

ANNEXE  49 
LOI  SUR  LES  TERRES  PUBLIQUES 

L'annexe  modifie  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques  en 
vue  de  conferer  au  ministre  le  pouvoir  de  deleguer  certains  pou- 
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to  persons  or  bodies  outside  of  government  prescribed  by  regu- 
lation, subject  to  such  limitations  as  may  be  set  out  in  the  regula- 
tions. Section  2  is  further  amended  to  require  the  Minister  and  a 
person  or  body  to  whom  powers  are  delegated  to  enter  into  a 
performance  agreement  setting  out  measurable  performance 
goals  and  objectives  for  the  delegate.  The  Minister  may  termi- 
nate the  agreement  and  revoke  the  delegation  if  the  delegate  fails 
to  comply  with  the  agreement. 

The  regulation-making  power  with  respect  to  activities  that  may 
be  carried  out  on  public  lands  and  shore  lands  in  subsection  14 
(1)  of  the  Act  is  broadened  and  is  amended  to  include  the  ability 
to  exempt  persons  from  the  requirement  of  obtaining  a  work 
permit  to  carry  out  such  activities. 

SCHEDULE  50 
PUBLIC  SECTOR  SALARY  DISCLOSURE  ACT,  1996 

The  Public  Sector  Salary  Disclosure  Act,  1996  is  amended  to 
provide  that  a  minister  may  appoint  a  public  accountant  to  audit 
the  records  of  an  employer,  within  the  meaning  of  the  Act,  for 
the  purpose  of  determining  the  salary  and  benefits  paid  to  its 
employees.  The  minister  shall,  within  30  days  of  receiving  the 
audit  results,  disclose  the  amount  of  salary  and  benefits  to  any 
employee  who  was  paid  at  least  $100,000  as  salary.  If  the  audit 
indicates  that  no  employee  was  paid  at  least  $100,000  as  salary, 
the  minister  shall  disclose  a  statement  confirming  this.  The  Act 
is  amended  to  include  financial  consequences  for  employers  that 
fail  to  co-operate  with  an  auditor  appointed  by  a  minister. 


SCHEDULE  51 
REGISTRY  ACT 

The  Schedule  deletes  all  references  in  the  Registry  Act  to  land 
registrars.  Related  amendments  to  the  Land  Titles  Act  are  made 
in  Schedule  28. 

The  Schedule  transfers  all  powers  of  the  Director  of  Land  Regis- 
tration, presently  appointed  under  the  Act,  to  the  Director  of 
Titles,  appointed  under  the  Land  Titles  Act.  It  also  allows  the 
Director  of  Titles  to  make  orders,  which  are  not  regulations, 
governing  many  matters  relating  to  the  registration  and  re- 
cording of  instruments  or  the  deposit  and  recording  of  docu- 
ments under  the  Act. 


Currently,  subsection  4  (2)  of  the  Act  states  that  there  must  be  at 
least  one  land  registry  office  for  each  upper-tier  municipality 
and  territorial  district,  and  subsection  5  ( 1 )  of  the  Act  states  that 
the  land  registry  office  for  each  registry  division  must  be  located 
within  the  registry  division.  Those  requirements  are  repealed. 
Proposed  subsection  4  (2)  of  the  Act  authorizes  the  Minister,  by 
regulation,  to  change  the  boundaries  of  registry  divisions. 


An  amendment  authorizes  the  Director  of  Titles  to  appoint  any 
person  as  his  or  her  representative.  (See  proposed  subsection  6 
(2)  of  the  Act.)  Currently,  the  Director  of  Land  Registration 
may  appoint  only  public  servants  as  his  or  her  representative. 

SCHEDULE  52 
REPAIR  AND  STORAGE  LIENS  ACT 

The  Repair  and  Storage  Liens  Act  is  amended  to  repeal  provi- 
sions that  permit  the  Minister  to  make  orders  respecting  certain 
matters  and  to  give  the  registrar  under  the  Personal  Property 
Security  Act  authority  to  make  orders  with  respect  to  similar 
matters. 


voirs  prevus  par  la  Loi  aux  personnes  ou  aux  organismes  exte- 
rieurs  au  gouvernement  que  prescrivent  les  reglements,  sous 
reserve  des  restrictions  enoncees  dans  ceux-ci.  L'article  2  est 
modifie  en  outre  pour  exiger  du  ministre  et  d'une  personne  ou 
d'un  organisme  a  qui  des  pouvoirs  sont  delegues  qu'ils 
concluent  une  entente  de  performance  fixant  les  objectifs  de 
performance  quantifiables  assignes  au  delegue.  Le  ministre  peut 
resilier  Fentente  et  revoquer  la  delegation  si  le  delegue  ne  se 
conforme  pas  a  l'entente. 

Le  pouvoir  reglementaire  que  prevoit  le  paragraphe  14  (1)  de  la 
Loi  a  l'egard  des  activites  qui  peuvent  etre  exercees  sur  les  ter- 
res  publiques  et  les  terres  riveraines  est  elargi  et  est  modifie  pour 
inclure  le  pouvoir  de  soustraire  des  personnes  a  F  obligation 
d'obtenir  un  permis  de  travail  afin  d'exercer  ces  activites. 

ANNEXE  50 
LOI  DE  1996  SUR  LA  DIVULGATION 
DES  TRAITEMENTS  DANS  LE  SECTEUR  PUBLIC 

La  Loi  de  1996  sur  la  divulgation  des  traitements  dans  le  sec- 
teur  public  est  modifiee  pour  prevoir  qu'un  ministre  peut  nom- 
mer  un  expert-comptable  pour  verifier  les  dossiers  d'un  em- 
ployeur,  au  sens  de  la  Loi,  afin  d'etablir  le  montant  des  traite- 
ments et  avantages  qu'il  a  verses  a  ses  employes.  Au  plus  tard 
30  jours  apres  avoir  recu  les  resultats  de  la  verification,  le  minis- 
tre divulgue  le  montant  du  traitement  et  des  avantages  de  tout 
employe  qui  a  touche  un  traitement  d'au  moins  100  000  $.  Si  la 
verification  indique  qu'aucun  employe  n'a  recu  un  traitement 
d'au  moins  100  000  $,  le  ministre  communique  une  declaration 
confirmant  ce  fait.  L'annexe  modifie  aussi  la  Loi  pour  y  inclure 
des  consequences  financieres  pour  les  employeurs  qui  ne  colla- 
borent  pas  avec  un  verificateur  nomme  par  le  ministre. 

ANNEXE  51 
LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  ACTES 

L'annexe  supprime  toutes  les  mentions  de  registrateurs  dans  la 
Loi  sur  I'enregistrement  des  actes.  L'annexe  28  apporte  des 
modifications  connexes  a  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  droits 
immobiliers . 

L'annexe  transfert  tous  les  pouvoirs  du  directeur  de 
I'enregistrement  des  immeubles,  actuellement  nomme  en  vertu 
de  la  Loi,  au  directeur  des  droits  immobiliers,  nomme  en  vertu 
de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers.  Elle  per- 
met  de  plus  au  directeur  des  droits  immobiliers  de  prendre  des 
arretes,  lesquels  ne  sont  pas  des  reglements,  regissant  nombre  de 
questions  relatives  a  I'enregistrement  et  a  la  consignation  d'actes 
ou  au  depot  et  a  la  consignation  de  documents  en  vertu  de  la  Loi. 

Actuellement,  le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  enonce  qu'il  doit  y 
avoir  au  moins  un  bureau  d'enregistrement  immobilier  pour 
chaque  municipality  de  palier  superieur  et  district  territorial.  De 
son  cote,  le  paragraphe  5  ( 1 )  de  la  Loi  enonce  que  le  bureau 
d'enregistrement  immobilier  d'une  division  d'enregistrement 
des  actes  doit  etre  situe  dans  cette  division.  Ces  exigences  sont 
abrogees.  Le  nouveau  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  autorise  le 
ministre  a  modifier  par  reglement  les  limites  des  divisions 
d'enregistrement  des  actes. 

Une  modification  autorise  le  directeur  des  droits  immobiliers  a 
nommer  toute  personne  pour  le  representee  (Voir  le  nouveau 
paragraphe  6  (2)  de  la  Loi.)  Actuellement,  le  directeur  de 
I'enregistrement  des  immeubles  ne  peut  nommer  que  des  fonc- 
tionnaires  a  cette  fin. 

ANNEXE  52 
LOI  SUR  LE  PRIVILEGE  DES  REPARATEURS 
ET  DES  ENTREPOSEURS 

La  Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs  est 
modifiee  pour  abroger  des  dispositions  qui  permettent  au  minis- 
tre de  prendre  des  arretes  concemant  certaines  questions  et  de 
conferer  au  registrateur  au  sens  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilie- 
res  le  pouvoir  de  prendre  des  ordonnances  concernant  des  ques- 
tions similaires. 
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Housekeeping  amendments  are  made  to  the  Act. 

SCHEDULE  53 
RESEARCH  FOUNDATION  REPEAL  ACT,  2012 

The  Schedule  enacts  the  Research  Foundation  Repeal  Act,  2012, 
which  does  the  following: 

1 .  Repeals  the  Research  Foundation  Act. 

2.  Dissolves  ORTECH  Corporation,  formerly  the  Ontario 
Research  Foundation. 

3.  Transfers  the  dissolved  Corporation's  assets  and  liabili- 
ties to  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

SCHEDULE  54 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

The  Retail  Sales  Tax  Act  is  amended  as  follows: 

1 .  The  Act  currently  provides  that  applications  for  refunds 
or  rebates  in  respect  of  retail  sales  tax,  other  than  retail 
sales  tax  on  insurance,  transient  accommodation  under 
section  2.1.1,  and  specified  vehicles,  must  be  made  on  or 
before  June  30.  2014.  This  is  amended  to  provide  a 
deadline  date  of  December  31,  2012. 

2.  The  Act  currently  imposes  a  deemed  trust  on  any 
amount  collected  or  collectable  as  or  on  account  of  tax 
and  also  provides  for  an  enhanced  garnishment  power  in 
respect  of  a  deemed  trust.  Subsection  22  (4)  of  the  Act 
currently  provides  that  the  provisions  setting  out  the 
deemed  trust  rules  and  enhanced  garnishment  power  do 
not  apply  in  proceedings  to  which  the  Bankruptcy  and 
Insolvency  Act  (Canada)  or  the  Companies'  Creditors 
Arrangement  Act  (Canada)  applies.  That  subsection  is 
repealed. 

3.  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  re-enacted  to  update  ter- 
minology. 

4.  A  technical  amendment  is  made  to  subsection  36  (6)  of 
the  Act. 

SCHEDULE  55 
SECURITIES  ACT 

The  Securities  Act  is  amended  to  raise  the  maximum  number  of 
members  of  the  Ontario  Securities  Commission  from  15  to  16. 

Section  3.4  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  money  re- 
ceived by  the  Commission  pursuant  to  an  order  or  as  payment  to 
settle  enforcement  proceedings  may  be  used  by  the  Commission 
for  the  purpose  of  educating  investors  or  promoting  knowledge 
about  the  securities  and  financial  markets. 

Current  section  3.12  of  the  Act  provides  that  the  Corporations 
Act  does  not  apply  to  the  Commission.  This  is  amended  to  refer 
to  the  Sot-for-Profit  Corporations  Act,  2010  instead. 


SCHEDULE  56 
TAXATION  ACT,  2007 

Subsection  104  (2)  of  the  Taxation  Act,  2007  currently  provides 
that  various  provisions  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  apply  for 
the  purposes  of  the  Ontario  child  benefit.  This  subsection  is 
amended  to  add  a  reference  to  subsection  122.62  (8)  of  that  Act, 
which  was  enacted  in  201 1 . 

Section  104.1  of  the  Act,  which  sets  out  the  Ontario  senior 
homeowners'  property  tax  grant,  is  amended  to  ensure  that, 
consistent  with  other  tax  credits,  amounts  paid  on  behalf  of  an 


Des  modifications  d'ordre  administratif  sont  egalement  appor- 
tees  a  la  Loi. 

ANNEXE  53 
LOI  DE  2012  ABROGEANT  LA 
LOI  SUR  LA  FONDATION  DE  RECHERCHES 

L'annexe  edicte  la  Loi  de  2012  abrogeant  la  Loi  sur  la  Fonda- 
tion  de  recherches,  qui  fait  ce  qui  suit : 

1 .  Elle  abroge  la  Loi  sur  la  Fondation  de  recherches. 

2.  Elle  dissout  la  Societe  ORTECH,  anciennement  la  Fon- 
dation de  recherches  de  l'Ontario. 

3.  Elle  transfere  l'actif  et  le  passif  de  la  Societe  dissoute  a 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

ANNEXE  54 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

La  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  est  modifiee  comme  suit : 

1.  La  Loi  prevoit  actuellement  que  les  demandes  de  rem- 
boursement  de  la  taxe  de  vente  au  detail,  sauf  celle  sur 
les  assurances,  celle  sur  les  logements  temporaires  pre- 
vue  a  l'article  2.1.1  et  celle  sur  les  vehicules  determines, 
doivent  etre  presentees  au  plus  tard  le  30  juin  2014.  Une 
modification  fixe  la  date  limite  au  31  decembre  2012. 

2.  La  Loi  assujettit  actuellement  toute  somme  percue  ou 
percevable  au  titre  de  la  taxe  a  une  fiducie  reputee  et 
prevoit  egalement  un  pouvoir  de  saisie-arret  renforce  a 
l'egard  de  cette  fiducie.  Le  paragraphe  22  (4)  prevoit  que 
les  dispositions  enoncant  les  regies  de  la  fiducie  reputee 
et  le  pouvoir  de  saisie-arret  renforce  ne  s'appliquent  pas 
aux  instances  auxquelles  s'applique  la  Loi  sur  la  faillite 
et  I'insolvabilite  (Canada)  ou  la  Loi  sur  les  arrange- 
ments avec  les  creanciers  des  compagnies  (Canada).  Ce 
paragraphe  est  abroge. 

3.  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  reedicte  afin  d'actuali- 
ser  la  terminologie. 

4.  Une  modification  de  forme  est  apportee  au  paragraphe 
36  (6)  de  la  Loi. 

ANNEXE  55 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

La  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  est  modifiee  pour  que  le  nom- 
bre  maximal  de  membres  de  la  Commission  des  valeurs  mobilie- 
res de  l'Ontario  passe  de  15  a  16. 

L'article  3.4  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  que  des  sommes 
recues  par  la  Commission  conformement  a  une  ordonnance  ou 
en  reglement  de  poursuites  peuvent  etre  utilisees  par  celle-ci 
pour  instruire  les  investisseurs  ou  mieux  faire  connaitre  les  mar- 
ches des  valeurs  mobilieres  et  des  capitaux. 

A  l'heure  actuelle,  l'article  3.12  de  la  Loi  prevoit  que  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  ne  s'applique  pas  a  la  Commission.  La 
modification  qui  y  est  apportee  remplace  la  mention  de  cette  loi 
par  une  mention  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif. 

ANNEXE  56 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

Le  paragraphe  104  (2)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  prevoit 
que  diverses  dispositions  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) s'appliquent  pour  les  besoins  de  la  prestation  ontarienne 
pour  enfants.  Ce  paragraphe  est  modifie  pour  ajouter  un  renvoi 
au  paragraphe  122.62  (8)  de  cette  loi,  lequel  a  ete  edicte  en 
2011. 

L'article  104.1,  qui  etablit  la  subvention  ontarienne  aux  person- 
nes agees  proprietaries  pour  l'impot  foncier,  est  modifie  pour 
faire  en  sorte  que,  de  meme  que  pour  les  autres  credits  d'impot, 
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eligible  senior  are  included  in  determining  the  payment  to  which 
the  senior  is  entitled. 

New  section  1 76  of  the  Act  provides  that  the  money  required  for 
certain  tax  credits  and  benefits  shall  be  paid  out  of  the  money 
appropriated  for  those  purposes  by  the  Legislature.  Related 
amendments  are  also  made. 

To  ensure  consistency  with  provisions  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  references  in  subsections  90  (11),  93  (14),  93.1  (8) 
and  93.2  (12)  of  the  Act  to  "controlled  directly  or  indirectly  in 
any  manner"  are  amended  to  read  "controlled  directly  or  indi- 
rectly in  any  manner  whatever". 

SCHEDULE  57 
TAXPAYER  PROTECTION  ACT,  1999 

Currently,  subsection  2  (1)  of  the  Taxpayer  Protection  Act,  1999 
specifies  that  a  member  of  the  Executive  Council  shall  not  in- 
clude in  a  bill  a  provision  that  increases  a  tax  rate  under  a  desig- 
nated tax  statute  or  establishes  a  new  tax,  unless  a  referendum 
authorizes  the  increase  or  new  tax.  New  subsection  2  (8)  of  the 
Act  creates  an  exception  for  any  bill  that  receives  First  Reading 
in  2012  and  that  would  do  any  of  the  following: 


1 .  Amend  the  Taxation  Act,  2007  to  provide  that  a  corpora- 
tion's basic  rate  of  tax  for  a  taxation  year  ending  after 
June  30,  20 1 2  is  11.5  per  cent. 

2.  Amend  the  Taxation  Act,  2007  to  increase,  by  up  to  two 
percentage  points,  the  tax  rate  for  individuals  (other  than 
inter  vivos  trusts)  on  taxable  income  over  $500,000,  the 
tax  rate  for  inter  vivos  trusts  and  the  tax  rate  that  applies 
to  an  individual's  split  income  under  section  12  of  that 
Act. 


If  such  a  bill  amending  the  Taxation  Act,  2007  is  enacted,  the 
Minister  is  required  in  certain  circumstances  to  provide  a  state- 
ment to  the  Assembly  indicating  when,  in  the  Minister's  opin- 
ion, it  may  be  reasonable  for  one  or  more  bills  to  be  introduced 
that  amend  the  Taxation  Act,  2007  to  reduce  a  corporation's 
basic  rate  of  tax  or  to  provide  for  the  elimination  of  any  personal 
tax  rate  increases  described  above. 

SCHEDULE  58 
VITAL  STATISTICS  ACT 

The  Schedule  amends  the  Vital  Statistics  Act. 

Section  5.1  is  added  to  the  Act  to  allow  the  Registrar  General  to 
delegate  in  writing  any  or  all  of  his  or  her  powers  and  duties 
under  the  Act  or  any  other  Act  to  any  person. 

Section  6  of  the  Act  is  re-enacted  as  sections  5.2  and  6.  The 
new  section  5.2  allows  the  Deputy  Registrar  General  to  delegate 
in  writing  any  or  all  of  his  or  her  powers  and  duties,  including 
any  that  are  delegated  to  him  or  her,  under  the  Act  or  any  other 
Act  to  any  person. 

The  new  section  6  allows  the  Registrar  General  to  assign  duties 
to  inspectors  of  vital  statistics  and  to  appoint  any  person  to  take 
affidavits  and  statutory  declarations  for  the  purposes  specified  in 
the  section. 

Section  7.1  of  the  Act  is  amended  to  allow  disclosure  of  per- 
sonal information  to  persons  or  entities  providing  services  on 
behalf  of  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  or  on 


les  montants  payes  pour  le  compte  d'une  personne  agee  admis- 
sible soient  inclus  dans  le  calcul  du  montant  auquel  a  droit  cette 
personne. 

Le  nouvel  article  176  prevoit  que  les  sommes  necessaires  au 
versement  de  certains  credits  d'impot  et  de  certaines  prestations 
fiscales  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par  la 
Legislature.  Des  modifications  connexes  sont  egalement  appor- 

tees. 

Pour  assurer  la  conformite  avec  les  dispositions  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada),  les  mentions  de  «controlee  di- 
rectement  ou  indirectement,  de  quelque  facon  que  ce  soit»  aux 
paragraphes  90  (1 1),  93  (14),  93.1  (8)  et  93.2  (12)  de  la  Loi  sont 
remplacees  par  «controlee,  directement  ou  indirectement,  de 
quelque  maniere  que  ce  soit». 

ANNEXE  57 
LOI  DE  1999  SUR  LA  PROTECTION 
DES  CONTRIBUABLES 

Actuellement,  le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1999  sur  la  pro- 
tection des  contribuables  precise  qu'un  membre  du  Conseil 
executif  ne  doit  inclure  dans  un  projet  de  loi  aucune  disposition 
qui  augmente  un  taux  d'imposition  prevu  par  une  loi  fiscale 
designee  ou  qui  cree  un  nouvel  impot,  a  moins  qu'un  referen- 
dum n'autorise  ['augmentation  ou  le  nouvel  impot.  Le  nouveau 
paragraphe  2  (8)  de  la  Loi  cree  une  exception  a  l'egard  de  tout 
projet  de  loi  qui  recoit  la  premiere  lecture  en  2012  et  qui  produi- 
rait  l'un  ou  l'autre  des  effets  suivants  : 

1 .  Modifier  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  pour  prevoir  que 
le  taux  d'imposition  de  base  d'une  societe  pour  une  an- 
nee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  30  juin  2012  est 
de  11,5%. 

2.  Modifier  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  pour  augmenter, 
d'au  plus  deux  points  de  pourcentage,  le  taux  d'imposi- 
tion des  particuliers  —  autres  que  les  fiducies  non  testa- 
mentaires  —  sur  la  tranche  de  leur  revenu  imposable  qui 
depasse  500  000  $,  le  taux  d'imposition  des  fiducies  non 
testamentaires  et  le  taux  d'imposition  applicable  au  re- 
venu fractionne  d'un  particulier  qui  est  prevu  a  l'article 
12  de  cette  loi. 

Si  un  tel  projet  de  loi  modifiant  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  est 
edicte,  le  ministre  doit,  dans  certaines  circonstances,  remettre  a 
l'Assemblee  une  declaration  indiquant  a  quel  moment,  selon  lui, 
on  peut  raisonnablement  s'attendre  qu'un  ou  plusieurs  projets  de 
loi  modifiant  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  soient  deposes  pour 
prevoir  une  reduction  du  taux  d'imposition  de  base  d'une  societe 
ou  l'elimination  de  toute  augmentation  du  taux  d'imposition  des 
particuliers  susmentionnee. 

ANNEXE  58 

LOI  SUR  LES  STATISTIQUES  DE  L'ETAT  CIVIL 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil. 

L'article  5.1  est  ajoute  a  la  Loi  pour  permertre  au  registraire 
general  de  I'etat  civil  de  deleguer  par  ecrit  a  quiconque  la  totali- 
te  ou  une  partie  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi 
ou  toute  autre  loi. 

L'article  6  de  la  Loi  est  reedicte  sous  la  forme  des  articles  5.2  et 
6.  En  vertu  du  nouvel  article  5.2,  le  registraire  general  adjoint  de 
I'etat  civil  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque  la  totalite  ou  une 
partie  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi  ou  toute 
autre  loi,  y  compris  ceux  qui  lui  sont  delegues. 

En  vertu  du  nouvel  article  6,  le  registraire  general  de  I'etat  civil 
peut  attribuer  des  fonctions  aux  inspecteurs  des  statistiques  de 
I'etat  civil  et  nommer  toute  personne  pour  recevoir  des  affidavits 
et  des  declarations  solennelles  aux  fins  precisees  a  cet  article. 

L'article  7.1  de  la  Loi  est  modifie  pour  permertre  la  divulgation 
de  renseignements  personnels  a  des  personnes  ou  des  entiles  qui 
foumissent  des  services  au  nom  du  ministere  de  la  Sante  et  des 
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behalf  of  the  Registrar  General  for  the  purposes  specified  in  the 
section. 

Subsection  53  ( 1 )  of  the  Act,  which  prohibits  the  communication 
of  information  by  the  persons  specified  in  the  section  to  persons 
not  entitled  to  such  information,  is  amended  to  apply  to  persons 
providing  sendees  on  behalf  of  the  Registrar  General  or  the 
Deputy  Registrar  General,  and  to  information  obtained  under  the 
Act.  the  Change  of  Name  Act  or  the  Marriage  Act. 


A  number  of  technical  amendments  are  made  to  the  Act  to  re- 
flect changes  to  the  operations  of  the  Registrar  General. 


Soins  de  longue  durce  ou  au  nom  du  registraire  general  de  l'etat 
civil  aux  fins  precisees  dans  l'article. 

Le  paragraphe  53  ( 1 )  de  la  Loi,  qui  interdit  aux  personnes  qui  y 
sont  precisees  de  communiquer  des  renseignements  a  des  per- 
sonnes qui  n'y  ont  pas  droit,  est  modifie  pour  qu'il  s'applique 
aux  personnes  qui  fournissent  des  services  au  nom  du  registraire 
general  de  l'etat  civil  ou  du  registraire  general  adjoint  de  l'etat 
civil,  de  meme  qu'aux  renseignements  obtenus  en  vertu  de  la 
Loi,  de  la  Loi  sur  le  changement  de  nom  ou  de  la  Loi  sur  le  ma- 
nage. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi  pour  refleter 
des  changements  dans  la  facon  dont  le  registraire  general  de 
l'etat  civil  exerce  ses  activites. 


CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  to  amend  the 
Taxation  Act,  2007 


Assented  to  June  20,  2012 

Note:  This  Act  amends  the  Taxation  Act,  2007.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  The  definition  of  "highest  tax  rate"  in  subsec- 
tion 3  (1)  of  the  Taxation  Act,  2007  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"highest  tax  rate"  means, 

(a)  12.16  per  cent  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  December  31,  2011  and  before  January  1, 
2013. and 

(b)  13.16  per  cent  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  December  31,  2012;  ("taux  d'imposition  le 
plus  eleve") 

(2)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"upper  middle  tax  rate"  means  11.16  per  cent,  ("taux 
d'imposition  moyen  superieur") 

2.  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Basic  personal  income  tax.  2012  and  subsequent  years 

(1)  The  basic  personal  income  tax  for  a  taxation  year 
of  an  individual  ending  after  December  31,  2011  is  the 
amount  determined  under  the  following  rules: 

1.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  does  not 
exceed  S39.020.  the  amount  of  tax  payable  by  the 
individual  is  calculated  by  multiplying  the  individ- 
ual's tax  base  for  the  year  by  the  lowest  tax  rate  for 
the  year. 

2.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  exceeds 
$39,020,  but  does  not  exceed  $78,043,  the  amount 
of  tax  payable  by  the  individual  is  calculated  using 
the  formula, 

A  +  B 

in  which, 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots 


Sanctionnee  le  20  juin  2012 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots,  dont  1'historique  legislatif  figure  a  la  page  perti- 
nente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  La  definition  de  «taux  d'imposition  le  plus 
eleve»  au  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«taux  d'imposition  le  plus  eleve»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  12,16  %  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  termi- 
nent  apres  le  31  decembre  2011,  mais  avant  le 
Tjanvier  2013; 

b)  13,16  %  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  termi- 
nent  apres  le  31  decembre  2012.  («highest  tax 
rate») 

(2)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«taux   d'imposition   moyen   superieur»    S'entend  de 
11,16%.  («upper  middle  tax  rate») 

2.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Impot  de  base  sur  le  revenu  d'un  particulier  :  2012  et  annees 
posterieures 

(1)  L'impot  de  base  sur  le  revenu  d'un  particulier  pour 
une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decem- 
bre 2011  correspond  au  montant  calcule  selon  les  regies 
suivantes  : 

1.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  ne 
depasse  pas  39  020  $,  l'impot  payable  par  lui  est 
calcule  en  multipliant  son  assiette  fiscale  pour 
l'annee  par  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve 
pour  l'annee. 

2.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  de- 
passe 39  020  $,  mais  ne  depasse  pas  78  043  $, 
l'impot  payable  par  lui  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

A  +  B 

ou  : 
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"A"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$39,020  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 
and 

"B"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the 
amount  by  which  the  individual's  tax  base  for 
the  year  exceeds  $39,020  by  the  middle  tax 
rate  for  the  year. 

3.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  exceeds 
$78,043,  but  does  not  exceed  $500,000,  the  amount 
of  tax  payable  by  the  individual  is  calculated  using 
the  formula, 

A  +  C  +  D 

in  which, 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$39,020  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"C"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$39,023  by  the  middle  tax  rate  for  the  year, 
and 

"D"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the 
amount  by  which  the  individual's  tax  base  for 
the  year  exceeds  $78,043  by  the  upper  middle 
tax  rate  for  the  year. 

4.  If  the  individual's  tax  base  for  the  year  exceeds 
$500,000,  the  amount  of  tax  payable  by  the  indi- 
vidual is  calculated  using  the  formula, 

A+C+E+F 

in  which, 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$39,020  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"C"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$39,023  by  the  middle  tax  rate  for  the  year, 

"E"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$421,957  by  the  upper  middle  tax  rate  for  the 
year,  and 

"F"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the 
amount  by  which  the  individual's  tax  base  for 
the  year  exceeds  $500,000  by  the  highest  tax 
rate  for  the  year. 

3.  The  definition  of  "II"  in  subsection  9  (21)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"II"  is  11.16  per  cent,  and 

4.  The  definition  of  "A"  in  section  14  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"A"  is  11.16  per  cent, 

5.  Paragraph  1  of  subsection  23  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

1 .  Subsection  6(1)  with  respect  to  taxation  years  end- 
ing after  December  31,  2012. 


«A»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
39  020  $  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee; 

«B»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
l'excedent  de  l'assiette  fiscale  du  particulier 
pour  l'annee  sur  39  020  $  par  le  taux 
d'imposition  moyen  pour  l'annee. 

3.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  de- 
passe  78  043  $,  mais  ne  depasse  pas  500  000  $, 
l'impot  payable  par  lui  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

A  +  C  +  D 

ou  : 

«A»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
39  020  $  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee; 

«C»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
39  023  $  par  le  taux  d'imposition  moyen  pour 
l'annee; 

«D»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
l'excedent  de  l'assiette  fiscale  du  particulier 
pour  l'annee  sur  78  043  $  par  le  taux 
d'imposition  moyen  superieur  pour  l'annee. 

4.  Si  l'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annee  de- 
passe 500  000  $,  l'impot  payable  par  lui  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

A+C+E+F 

oil : 

«A»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
39  020  $  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee; 

«C»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
39  023  $  par  le  taux  d'imposition  moyen  pour 
l'annee; 

«E»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
421  957  $  par  le  taux  d'imposition  moyen  su- 
perieur pour  l'annee; 

«F»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
l'excedent  de  l'assiette  fiscale  du  particulier 
pour  l'annee  sur  500  000  $  par  le  taux 
d'imposition  le  plus  eleve  pour  l'annee. 

3.  La  definition  de  l'element  «II»  au  paragraphe  9 
(21)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«II»  represente  11,16%; 

4.  La  definition  de  l'element  «A»  a  Particle  14  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«A»  represente  11,16%; 

5.  La  disposition  1  du  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  Le  paragraphe  6  (1),  a  l'egard  des  annees  d'imposi- 
tion qui  se  terminent  apres  le  31  decembre  2012. 
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6.  Clauses  29  (2)  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(c)  1 1.5  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  June  30, 
2011  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

7.  Clauses  31  (4)  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(c)  7  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  June  30, 
2011  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

8.  (1)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "ending  before  July  1,  2013"  in  the  por- 
tion before  the  formula. 

(2)  Clauses  (b)  and  (c)  of  the  definition  of  "X"  in 
subsection  33  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  0.015  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of  days 
in  the  taxation  year  that  are  after  June  30,  201 1  to 
the  total  number  of  days  in  the  taxation  year. 

Commencement 

9.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1,  2,  3,  4  and  5  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1,  2012. 

(3)  Sections  6,  7  and  8  come  into  force  on  July  1, 
2012. 

Short  title 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Taxation 
Amendment  Act,  2012. 


6.  Les  alineas  29  (2)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi  sunt  abro- 
ges  et  rem  places  par  ce  qui  suit  : 

c)  1 1,5  %  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombrc  de 
jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  30  juin  201 1 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

7.  Les  alineas  31  (4)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  7  %  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  30  juin  201 1 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

8.  (1)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «qui  se  termine  avant  le  ler  juillet 
2013»  dans  le  passage  qui  precede  la  formule. 

(2)  Les  alineas  b)  et  c)  de  la  definition  de  1'element 
«X»  au  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  0,015  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  30  juin  201 1 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1,  2,  3,  4  et  5  sont  reputes  etre  entres 
en  vigueur  le  ler  janvier  2012. 

(3)  Les  articles  6,  7  et  8  entrent  en  vigueur  le 
ler  juillet  2012. 

Titre  abrege 

10.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
modifiant  la  Loi  sur  les  impots. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  114 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  114  has  been  enacted  as 
Chapter  9  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 


The  Bill  amends  the  Taxation  Act,  2007  to  implement  a  new 
personal  income  tax  rate,  to  make  changes  to  the  basic  rate  of 
corporate  income  tax  and  to  make  related  consequential  amend- 
ments. 

Personal  income  tax  rate 

An  individual's  basic  personal  income  tax  for  a  taxation  year  is 
determined  under  section  6  of  the  Act.  Currently,  the  "highest 
tax  rate"  is  11.16  per  cent  and  it  applies  to  an  individual's  tax- 
able income  that  exceeds  $73,698  (subject  to  adjustment  for 
inflation  under  section  23).  Subsection  6  (1)  is  re-enacted  to 
provide  for  a  new  tax  rate  that  applies  to  an  individual's  taxable 
income  that  exceeds  $500,000.  The  new  tax  rate  is  12.16  per 
cent  for  taxation  years  ending  in  2012  and  13.16  per  cent  for 
taxation  years  ending  after  2012.  To  accomplish  this,  a  new 
definition  of  "upper  middle  tax  rate"  is  added  to  subsection  3(1) 
and  the  definition  of  "highest  tax  rate"  in  that  subsection  is 
amended.  The  changes  to  the  definition  of  "highest  tax  rate" 
also  affect  the  tax  rate  that  applies  to  inter  vivos  trusts  under 
subsection  7(1),  the  tax  rate  that  applies  to  split  income  under 
section  12  and  the  Ontario  capital  gains  refund  for  mutual  fund 
trusts  under  section  105. 


An  amendment  is  made  to  subsection  9  (21)  of  the  Act  to  pro- 
vide that  the  tax  credit  for  charitable  donations  over  $200  con- 
tinues to  be  calculated  after  December  31,  2011  at  the  rate  of 
11.16  per  cent.  A  similar  amendment  is  made  to  section  14  in 
connection  with  the  overseas  employment  tax  credit. 

Section  23  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  the  dollar 
amounts  referred  to  in  subsection  6  (1)  as  re-enacted,  including 
the  new  $500,000  threshold,  are  adjusted  for  inflation  for  taxa- 
tion years  ending  after  2012. 

Corporate  income  tax  rate 

A  corporation's  basic  rate  of  income  tax  is  set  out  in  subsection 
29  (2)  of  the  Act.  Currently,  the  basic  rate  of  corporate  tax  is 
1 1 .5  per  cent  for  the  days  in  a  taxation  year  after  June  30,  201 1 
and  before  July  1,  2012,  11  per  cent  for  the  days  in  a  taxation 
year  after  June  30,  2012  and  before  July  1,  2013,  and  10  per  cent 
for  the  days  in  a  taxation  year  after  June  30,  2013.  Amendments 
are  made  to  change  the  basic  rate  of  corporate  income  tax  to 
1 1.5  per  cent  for  the  days  in  a  taxation  year  after  June  30,  201 1 . 

Consequential  amendments  are  made  to  section  3 1  of  the  Act 
with  respect  to  the  Ontario  small  business  deduction  and  to  sec- 
tion 33  with  respect  to  the  tax  credit  for  manufacturing,  process- 
ing and  other  activities. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  114,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  114 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  9  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2012. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  pour  met- 
tre  en  oeuvre  un  nouveau  taux  d'imposition  des  particuliers, 
modifier  le  taux  d'imposition  de  base  des  societes  et  apporter 
des  modifications  correlatives. 

Taux  d'imposition  des  particuliers 

L'impot  de  base  sur  le  revenu  d'un  particulier  pour  une  annee 
d'imposition  est  calcule  conformement  a  1 'article  6  de  la  Loi. 
Actuellement,  le  «taux  d'imposition  le  plus  eleve»  est  de 
11,16%  et  s'applique  a  l'excedent  du  revenu  imposable  d'un 
particulier  sur  73  698  $  (sous  reserve  de  l'indexation  sur 
l'inflation  prevue  a  l'article  23).  Le  projet  de  loi  reedicte  le  pa- 
ragraphe  6(1)  pour  prevoir  un  nouveau  taux  d'imposition  appli- 
cable a  la  tranche  du  revenu  imposable  d'un  particulier  qui  de- 
passe  500  000  $.  Le  nouveau  taux  d'imposition  est  de  12,16  % 
pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  en  2012  et  de 
13,16  %  pour  celles  qui  se  terminent  apres  2012.  Cela  necessite 
l'ajout  de  la  definition  de  «taux  d'imposition  moyen  superieur» 
au  paragraphe  3  (1)  et  la  modification  de  la  definition  de  «taux 
d'imposition  le  plus  eleve»  au  meme  paragraphe.  Cette  derniere 
modification  a  une  incidence  sur  le  taux  d'imposition  applicable 
aux  fiducies  non  testamentaires  dans  le  cadre  du  paragraphe  7 
(1),  sur  le  taux  d'imposition  applicable  au  revenu  fractionne 
dans  le  cadre  de  l'article  12  ainsi  que  sur  le  remboursement  au 
titre  des  gains  en  capital  de  1'  Ontario  des  fiducies  de  fonds 
commun  de  placement  prevu  a  l'article  105. 

Le  projet  de  loi  modifie  le  paragraphe  9  (21)  de  la  Loi  pour  pre- 
voir que  le  credit  d'impot  pour  les  dons  de  bienfaisance  de  plus 
de  200  $  continue  d'etre  calcule  au  taux  de  11,16  %  apres  le  31 
decembre  2011.  Une  modification  similaire  est  apportee  a 
l'article  14  relativement  au  credit  d'impot  pour  emploi  a 
l'etranger. 

L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  l'indexation  sur 
l'inflation  des  sommes  exprimees  en  dollars  au  paragraphe  6  (1), 
tel  qu'il  est  reedicte,  y  compris  le  nouveau  seuil  de  500  000  $, 
pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  2012. 

Taux  d'imposition  des  societes 

Le  taux  d'imposition  de  base  des  societes  est  prevu  au  paragra- 
phe 29  (2)  de  la  Loi.  Actuellement,  ce  taux  est  de  11,5  %  pour 
les  jours  d  une  annee  d'imposition  qui  tombent  apres  le  30  juin 
201 1,  mais  avant  le  ler  juillet  2012,  de  11  %  pour  les  jours  qui 
tombent  apres  le  30  juin  2012,  mais  avant  le  1 er  juillet  2013,  et 
de  10  %  pour  les  jours  qui  tombent  apres  le  30  juin  2013.  Le 
projet  de  loi  modifie  ce  taux  pour  le  fixer  a  1 1,5  %  pour  les  jours 
d'une  annee  d'imposition  qui  tombent  apres  le  30  juin  2011. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  l'article  31  de  la 
Loi  a  l'egard  de  la  deduction  ontarienne  accordee  aux  petites 
entreprises  et  a  l'article  33  a  l'egard  du  credit  d'impot  pour  la 
fabrication,  la  transformation  et  d'autres  activites. 
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CHAPITRE  10 


An  Act  respecting  the 
continuation  and  establishment  of 
development  funds  in  order  to 
promote  regional  economic 

dev  elopment  in  eastern 
and  southwestern  Ontario 


Assented  to  September  11,  2012 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act. 

"Minister"  means  the  Minister  of  Economic  Development 
and  Innovation  or  such  other  member  of  the  Executive 
Council  to  whom  responsibility  for  the  administration 
of  the  Ministry  of  Economic  Development  and  Trade 
Act  may  be  assigned  or  transferred  under  the  Executive 
Council  Act:  C'ministre") 

"Ministry'*  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("min- 
istere") 

"program"'  means  the  Eastern  Ontario  Development  Fund 
or  the  Southwestern  Ontario  Development  Fund,  ("pro- 
gramme") 

Continuation  and  establishment  of  development  funds 

2.  The  Minister  shall,  pursuant  to  the  Minister's  pow- 
ers under  section  6  of  the  Ministry  of  Economic  Develop- 
ment and  Trade  Act, 

(a)  continue  the  program  known  in  English  as  the 
Eastern  Ontario  Development  Fund  and  in  French 
as  Fonds  de  developpement  de  l'Est  de  l'Ontario, 
which  was  established  by  the  Minister  under  that 
Act;  and 

(b)  establish  and  continue  a  program  to  be  known  in 
English  as  the  Southwestern  Ontario  Development 
Fund  and  in  French  as  Fonds  de  developpement  du 
Sud-Ouest  de  l'Ontario. 

Purpose  of  programs 

3.  (1)  The  purpose  of  the  programs  is  to  provide  fi- 
nancial assistance  and  incentives  to  promote  regional 
economic  development  in  eastern  Ontario  and  southwest- 
ern Ontario  and  thereby  enhance  Ontario's  overall  eco- 
nomic competitiveness  and  opportunities  for  the  Ontario 
labour  force. 


Loi  concernant 
la  prorogation  et  la  creation 
de  fonds  de  developpement 
pour  promouvoir  le  developpement 
economique  regional  dans  l'Est 
et  le  Sud-Ouest  de  l'Ontario 


Sanctionnee  le  1 1  septembre  2012 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  du  Developpement  economique  et 
de  l'lnnovation  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif 
a  qui  la  responsabilite  de  l'application  de  la  Loi  sur  le 
ministere  du  Developpement  economique  et  du  Com- 
merce peut  etre  assignee  ou  transferee  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minister») 

«programme»  Le  Fonds  de  developpement  de  l'Est  de 
l'Ontario  ou  le  Fonds  de  developpement  du  Sud-Ouest 
de  l'Ontario.  («program») 

Prorogation  et  creation  de  fonds  de  developpement 

2.  Conformement  aux  pouvoirs  que  lui  confere  Particle 
6  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Developpement  economi- 
que et  du  Commerce,  le  ministre  : 

a)  d'une  part,  proroge  le  programme  appele  Fonds  de 
developpement  de  l'Est  de  l'Ontario  en  francais  et 
Eastern  Ontario  Development  Fund  en  anglais, 
qu'il  a  cree  en  vertu  de  cette  loi; 

b)  d'autre  part,  cree  et  proroge  un  programme  appele 
Fonds  de  developpement  du  Sud-Ouest  de 
l'Ontario  en  francais  et  Southwestern  Ontario  De- 
velopment Fund  en  anglais. 

Objet  des  programmes 

3.  (1)  Les  programmes  ont  pour  objet  de  fournir  une 
aide  et  des  stimulants  financiers  destines  a  promouvoir  le 
developpement  economique  regional  dans  l'Est  de 
l'Ontario  et  le  Sud-Ouest  de  l'Ontario  et  d'accroitre  ainsi 
la  competitivite  economique  generate  de  l'Ontario  et  les 
possibilites  d'emploi  pour  la  main-d'oeuvre  de  la  pro- 
vince. 
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Same 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the  promotion  of 
regional  economic  development  includes  the  following: 

1 .  Attracting  and  retaining  investment. 

2.  Creating  and  retaining  jobs. 

3.  Promoting  innovation,  collaboration  and  cluster 
development. 

Announcements 

(3)  If  a  public  announcement  is  to  be  made  about  the 
provision  of  financial  assistance  or  incentives  within  east- 
ern Ontario  or  southwestern  Ontario,  as  the  case  may  be, 
the  MPP  who  represents  the  affected  area  within  the  re- 
gion must  be  given  the  opportunity  to  participate  in  the 
announcement. 

Administration  of  programs 

Corporations  established 

4.  (1)  The  following  corporations  are  established  for 
the  purpose  of  administering  the  programs: 

1 .  A  corporation  without  share  capital  to  be  known  in 
English  as  the  Eastern  Ontario  Development  Fund 
Corporation  and  in  French  as  Societe  de  gestion  du 
Fonds  de  developpement  de  l'Est  de  l'Ontario. 

2.  A  corporation  without  share  capital  to  be  known  in 
English  as  the  Southwestern  Ontario  Development 
Fund  Corporation  and  in  French  as  Societe  de  ges- 
tion du  Fonds  de  developpement  du  Sud-Ouest  de 
l'Ontario. 

Composition 

(2)  Each  corporation  is  composed  of  the  members  of 
its  board  of  directors,  and  its  board  of  directors  is  com- 
posed of  the  following  persons: 

1 .  The  Minister,  who  is  the  chair  of  the  board  of  di- 
rectors. 

2.  At  least  seven  other  persons  to  be  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  for  a  specified 
term. 

Residency  requirement 

(3)  The  members  of  the  board  of  directors,  other  than 
the  Minister,  must  be  ordinarily  resident  in  eastern  On- 
tario or  southwestern  Ontario,  as  the  case  may  be. 

Powers 

(4)  Each  corporation  has  the  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person  for  carrying  out  its  ob- 
jects, except  as  limited  under  this  or  any  other  Act. 


Financial  authority 

(5)  Each  corporation  is  authorized  to  determine  who 
receives  financial  assistance  and  other  incentives  under 
the  program,  and  in  what  amounts,  and  may  provide  fi- 
nancial assistance  by  way  of  grant  or  loan. 


Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  promotion 
du  developpement  economique  regional  consiste  notam- 
ment  en  ce  qui  suit  : 

1 .  Attirer  et  conserver  les  investissements. 

2.  Creer  et  conserver  des  emplois. 

3.  Promouvoir  l'innovation,  la  collaboration  et  la 
formation  de  grappes. 

Annonces 

(3)  Si  une  annonce  publique  doit  etre  faite  a  propos  de 
foffre  d'aide  ou  de  stimulants  financiers  dans  l'Est  ou  le 
Sud-Ouest  de  l'Ontario,  selon  le  cas,  le  depute  provincial 
qui  represente  la  zone  touchee  dans  la  region  doit  avoir 
1' occasion  de  participer  a  l'annonce. 

Administration  des  programmes 
Creation  de  personnes  morales 

4.  (1)  Les  personnes  morales  suivantes  sont  creees 
afin  d'administrer  les  programmes  : 

1 .  Une  personne  morale  sans  capital-actions  appelee 
Societe  de  gestion  du  Fonds  de  developpement  de 
l'Est  de  l'Ontario  en  francais  et  Eastern  Ontario 
Development  Fund  Corporation  en  anglais. 

2.  Une  personne  morale  sans  capital-actions  appelee 
Societe  de  gestion  du  Fonds  de  developpement  du 
Sud-Ouest  de  l'Ontario  en  francais  et  Southwestern 
Ontario  Development  Fund  Corporation  en  anglais. 

Composition 

(2)  Chaque  personne  morale  se  compose  des  membres 
de  son  conseil  d'administration,  lequel  se  compose  des 
personnes  suivantes  : 

1 .  Le  ministre,  qui  est  le  president  du  conseil  d'admi- 
nistration. 

2.  Au  moins  sept  autres  personnes  nommees  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  pour  un  mandat 
determine. 

Obligation  de  residence 

(3)  Les  membres  du  conseil  d'administration,  sauf  le 
ministre,  doivent  avoir  leur  residence  ordinaire  dans  l'Est 
de  l'Ontario  ou  le  Sud-Ouest  de  l'Ontario,  selon  le  cas. 

Pouvoirs 

(4)  Chaque  personne  morale  a  la  capacite  ainsi  que  les 
droits,  les  pouvoirs  et  les  privileges  d'une  personne  phy- 
sique en  ce  qui  a  trait  a  la  realisation  de  sa  mission,  sous 
reserve  des  restrictions  imposees  par  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

Pouvoirs  financiers 

(5)  Chaque  personne  morale  est  autorisee  a  decider  qui 
recevra  de  l'aide  et  d'autres  stimulants  financiers  dans  le 
cadre  du  programme  ainsi  que  les  montants  de  ceux-ci. 
Elle  peut  fournir  une  aide  financiere  sous  la  forme  de 
subventions  ou  de  prets. 
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Local  advisory  committee 

(6)  The  board  of  directors  shall  establish  a  local  advi- 
sor.' committee  and  appoint  its  members.  The  composi- 
tion of  the  committee  must  reflect  sectoral  and  subre- 
gional  interests  within  eastern  Ontario  or  southwestern 
Ontario,  as  the  case  may  be. 

Annual  report 

(7)  Within  90  days  after  the  end  of  every  fiscal  year, 
each  corporation  shall  give  the  Minister  an  annual  report 
on  its  affairs  during  the  fiscal  year,  and  the  report  must 
include  the  audited  financial  statements  of  the  corpora- 
tion. 

Same 

(8)  The  Minister  shall  lay  the  report  before  the  Assem- 
bly at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

Accountability  mechanisms 

5.  (1)  The  Minister  shall  ensure  that  guidelines  for 
each  program  are  available  to  the  public,  setting  out  the 
performance  standards  to  be  satisfied  by  participants  in 
the  program  with  respect  to  the  creation  of  jobs  and  other 
economic  development  targets. 

Agreement 

(2)  Before  receiving  financial  assistance  or  incentives 
under  a  program,  a  person  or  entity  must  enter  into  an 
agreement  with  the  Minister  that  includes  the  details  of 
the  performance  standards  to  be  met  and  other  account- 
ability measures  that  apply  with  respect  to  the  funding. 

Clawback 

(3)  The  agreement  must  provide  for  the  repayment  to 
the  applicable  Fund  of  the  financial  assistance  or  the 
amount  of  the  incentive  if  the  performance  standards  are 
not  satisfied. 

Public  inspection 

(4)  Each  agreement  between  the  Minister  and  a  person 
or  entity  receiving  financial  assistance  or  incentives  under 
a  program  must  be  available  for  inspection  by  the  public. 
However,  commercially-sensitive  information  in  an 
agreement  may  be  redacted  from  the  version  made  avail- 
able to  the  public. 

Initial  review  of  programs 

6.  (1)  The  Minister  shall  conduct  a  review  of  the  pro- 
grams one  year  after  the  date  on  which  section  2  comes 
into  force. 

Same 

(2)  The  review  must  consider  the  following  matters 
and  such  other  matters  as  the  Minister  considers  appropri- 
ate: 

1 .  The  geographic  areas  within  which  each  program 
operates  and  whether  to  revise  them. 

2.  The  types  of  financial  assistance  and  incentives 
that  have  been  provided  under  each  program,  their 


Comite  consuitatif  local 

(6)  Le  conseil  d'administration  cree  un  comite  consui- 
tatif local  et  en  nomme  les  membres.  La  composition  du 
comite  doit  refleter  les  interets  sectoriels  et  sous-regio- 
naux  dans  l'Est  de  P  Ontario  ou  le  Sud-Ouest  de  1'Ontario, 
selon  le  cas. 

Rapport  annuel 

(7)  Dans  les  90  jours  suivant  la  fin  de  chaque  exercice, 
chaque  personne  morale  remet  au  ministre  un  rapport  sur 
ses  activites  au  cours  de  l'exercice.  Le  rapport  doit  com- 
prendre  ses  etats  financiers  verifies. 

Idem 

(8)  Le  ministre  depose  le  rapport  devant  FAssemblee 
des  que  raisonnablement  possible. 

Mecanismes  de  responsabilite 

5.  (1)  Le  ministre  veille  a  ce  que  les  lignes  directrices 
de  chaque  programme  soient  mises  a  la  disposition  du 
public.  Ces  lignes  directrices  precisent  les  normes  de  per- 
formance que  les  participants  du  programme  doivent  at- 
teindre  en  matiere  de  creation  d'emplois  et  les  autres  ob- 
jectifs  de  developpement  economique. 

Accord 

(2)  Avant  de  recevoir  de  l'aide  ou  des  stimulants  fi- 
nanciers dans  le  cadre  d'un  programme,  une  personne  ou 
une  entite  doit  conclure  avec  le  ministre  un  accord  qui 
comprend  le  detail  des  normes  de  performance  a  atteindre 
et  des  autres  mesures  de  responsabilisation  applicables  a 
l'egard  du  financement. 

Disposition  de  recuperation 

(3)  L'accord  doit  prevoir  le  remboursement  au  Fonds 
applicable  de  Faide  financiere  ou  du  montant  du  stimulant 
financier  au  cas  ou  les  normes  de  performance  ne  seraient 
pas  atteintes. 

Examen  par  le  public 

(4)  Chaque  accord  conclu  entre  le  ministre  et  une  per- 
sonne ou  une  entite  qui  recoit  de  Faide  ou  des  stimulants 
financiers  dans  le  cadre  d'un  programme  doit  etre  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  d'examen.  Cependant.  Fin- 
formation  delicate  sur  le  plan  commercial  peut  etre  re- 
tranchee  de  la  version  mise  a  la  disposition  du  public. 

Examen  initial  des  programmes 

6.  (1)  Le  ministre  examine  les  programmes  un  an 
apres  la  date  d'entree  en  vigueur  de  Farticle  2. 

Idem 

(2)  L'examen  doit  porter  sur  les  questions  suivantes  et 
les  autres  questions  que  le  ministre  juge  utiles  : 

1.  Les  zones  geographiques  dans  lesquelles  chaque 
programme  s'applique  et  la  question  de  savoir  s'il 
serait  souhaitable  de  les  reviser. 

2.  Les  types  d'aide  et  de  stimulants  financiers  offerts 
dans  le  cadre  de  chaque  programme,  leur  efficacite 
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effectiveness  and  options  for  other  types  of  finan- 
cial assistance  and  incentives. 

3.  The  accountability  measures  in  effect  under  each 
program,  their  effectiveness  and  options  for 
strengthening  them. 

Review 

7.  The  Minister  shall  conduct  a  review  of  the  effec- 
tiveness of  the  programs  in  achieving  their  purpose  by  the 
fifth  anniversary  of  the  day  section  2  comes  into  force. 

Minister  retains  powers,  duties,  functions 

8.  Subject  to  the  duties  imposed  on  the  Minister  by  this 
Act,  the  Minister  retains  the  powers,  duties  and  functions 
of  the  Minister  under  the  Ministry  of  Economic  Develop- 
ment and  Trade  Act. 

Money 

9.  The  money  required  for  the  programs  shall  be  paid 
out  of  the  money  appropriated  for  the  Ministry  by  the 
Legislature. 

Commencement 

10.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

11.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Attracting  In- 
vestment and  Creating  Jobs  Act,  2012. 


et  les  autres  types  eventuels  d'aide  et  de  stimulants 
financiers. 

3.  Les  mesures  de  responsabilisation  en  vigueur  dans 
le  cadre  de  chaque  programme,  leur  efficacite  et  les 
moyens  eventuels  de  les  renforcer. 

Examen 

7.  Au  plus  tard  au  cinquieme  anniversaire  du  jour  de 
Tentree  en  vigueur  de  Particle  2,  le  ministre  examine 
Tefficacite  des  programmes  a  realiser  leur  objet. 

Conservation  des  pouvoirs  et  fonctions 

8.  Sous  reserve  des  obligations  que  lui  impose  la  pre- 
sente  loi,  le  ministre  conserve  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
que  lui  attribue  la  Loi  sur  le  ministere  du  Developpement 

economique  et  du  Commerce. 

Credits 

9.  Les  sommes  d' argent  necessaires  aux  programmes 
sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  au  ministere  par  la 
Legislature. 

Entree  en  vigueur 

10.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

11.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
visant  a  attirer  les  investissements  et  a  creer  des  emplois. 


chap.  10 


LOI  DE2012  VISANT  A  ATTIRER  LKS  INVESTISSEMENTS  1:1  A  f  K I  I  K  Ul  S  I.  VMM  OIS 


331 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 1 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 1  has  been  enacted  as 
Chapter  10  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 

The  Bill  enacts  the  Attracting  Investment  and  Creating  Jobs  Act, 
2012. 

Section  2  of  the  Act  requires  the  Minister  of  Economic  Devel- 
opment and  Innovation  to  continue  the  Eastern  Ontario  Devel- 
opment Fund  and  to  establish  and  continue  the  Southwestern 
Ontario  Development  Fund  as  regional  development  programs. 

Section  3  of  the  Act  sets  out  the  purpose  of  the  programs.  Sub- 
section 3  (3)  provides  that,  if  a  public  announcement  is  to  be 
made  about  the  provision  of  financial  assistance  or  incentives 
under  a  program,  the  MPP  who  represents  the  affected  area  must 
be  given  the  opportunity  to  participate  in  the  announcement. 

Section  4  of  the  Act  establishes  two  corporations  to  administer 
the  programs,  one  for  each  program.  Each  corporation  is  re- 
quired to  establish  a  local  advisory  committee. 

Section  5  of  the  Act  sets  out  accountability  mechanisms  for  the 
programs. 

Section  6  of  the  Act  provides  for  an  initial  review  of  the  pro- 
grams by  the  Minister  one  year  after  section  2  comes  into  force, 
and  specifies  the  matters  to  be  considered  during  the  review. 

Section  7  of  the  Act  provides  for  a  further  review  of  the  effec- 
tiveness of  the  programs  by  the  fifth  anniversary  of  the  date  on 
which  section  2  comes  into  force. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 1,  He  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  11  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 0 
des  Lois  de  I  'Ontario  de  2012. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2012  visant  d  attirer  les  investis- 
sements  et  a  creer  des  emplois. 

L 'article  2  de  la  Loi  exige  du  ministre  du  Developpement  eco- 
nomique  et  de  lTnnovation  qu'il  proroge  le  Fonds  de  develop- 
pement de  l'Est  de  l'Ontario  et  qu'il  cree  et  proroge  le  Fonds  de 
developpement  du  Sud-Ouest  de  l'Ontario  comme  programmes 
de  developpement  regional. 

L'article  3  de  la  Loi  precise  l'objet  des  programmes.  Le  para- 
graphe  3  (3)  prevoit  que  si  une  annonce  publique  doit  etre  faite  a 
propos  de  l'offre  d'aide  ou  de  stimulants  financiers  dans  le  cadre 
d'un  programme,  le  depute  provincial  qui  represente  la  zone 
touchee  doit  avoir  l'occasion  de  participer  a  l'annonce. 

L'article  4  de  la  Loi  cree  deux  personnes  morales,  chacune  des- 
quelles  etant  chargee  d'administrer  Fun  des  programmes  et  te- 
nue  de  creer  un  comite  consultatif  local. 

L'article  5  de  la  Loi  precise  les  mecanismes  de  responsabilite  a 
l'egard  des  programmes. 

L'article  6  de  la  Loi  prevoit  un  examen  initial  des  programmes 
par  le  ministre  un  an  apres  la  date  d'entree  en  vigueur  de 
l'article  2  et  precise  les  questions  sur  lesquelles  cet  examen  doit 
porter. 

L'article  7  de  la  Loi  prevoit  la  tenue  d'un  autre  examen  de 
l'efficacite  des  programmes  au  plus  tard  au  cinquieme  anniver- 
saire  de  la  date  d'entree  en  vigueur  de  l'article  2. 
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CHAPITRE  11 


An  Act  to  implement 

restraint  measures 
in  the  education  sector 


Assented  to  September  11,  2012 

This  Act  amends  the  Education  Act.  For  the  legislative 
history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consolidated  Public 
Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 
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Preamble 

The  Assembly  recognizes  the  importance  of  publicly 
funded  education  as  a  cornerstone  for  the  success  of  On- 
tario's young  people  and  our  future  prosperity.  The  Gov- 
ernment's recent  initiatives  include  investments  in  smaller 
class  sizes,  bringing  more  teachers  and  support  staff  into 
schools,  and  implementing  full-day  kindergarten.  The 
Government  believes  that,  as  a  result,  test  scores  are 
higher  and  more  students  are  graduating.  Ontario's  educa- 
tion system  is  recognized  as  one  of  the  best  in  the  Eng- 
lish-speaking world. 


The  Government  intends  to  protect  the  gains  made  in  the 
education  system  by  stabilizing  funding  to  school  boards 
and  increasing  funding  to  support  the  full  implementation 
of  full-day  kindergarten  by  2014. 

The  Government  has  outlined  a  fiscal  plan  to  address  the 
Province's  significant  fiscal  challenges  by  containing 
costs  and  balancing  the  budget  by  2017-2018. 

Public  sector  compensation  costs,  which  include  compen- 
sation costs  in  the  publicly  funded  school  system,  com- 
prise a  substantial  portion  of  government  spending.  The 
Government  believes  that  without  effective  management 
of  these  costs,  the  Province's  ability  to  continue  to  invest 
in  high-quality  public  education  will  be  threatened. 

Compensation  for  most  employees  in  the  publicly  funded 
school  system  is  determined  through  the  collective  bar- 
gaining process.  In  the  course  of  consultations  with 
school  boards  and  employee  bargaining  agents  at  the  2012 
Provincial  Discussion  Tables,  the  Government  proposed 
compensation  restraints  that  it  indicates  would,  if  adopted, 
achieve  outcomes  consistent  with  the  fiscal  plan  while 
continuing  to  protect  full-day  kindergarten,  smaller  class 
sizes,  and  the  classroom  experience.  The  Government 
believes  that  continuing  its  investment  in  full-day  kinder- 
garten and  smaller  class  sizes  will  preserve  20,000  teach- 
ing and  support  staff  positions.  The  Government  and 
some  employee  bargaining  agents  have  signed  Memo- 
randa of  Understanding  setting  out  a  framework  that, 
when  reflected  in  collective  agreements  and  other  em- 
ployment contracts,  would  secure  compensation  restraints 
consistent  with  these  goals.  The  Government  is  concerned 
that  without  the  measures  set  out  in  this  Act,  school 
boards  and  employee  bargaining  agents  may  not  be  able 
to  achieve  collective  bargaining  outcomes  that  protect  the 
Government's  initiatives  for  students  and  preserve  jobs. 


The  Government  believes  that  the  public  interest  requires 
the  adoption,  on  an  exceptional  and  temporary  basis,  of 
the  measures  set  out  in  this  Act,  as  well  as  the  making  of 
amendments  to  the  Education  Act,  both  of  which  seek  to 


Preambule 

L'Assemblee  a  conscience  de  1'importance  de  l'education 
publique  en  tant  qu'element  essentiel  a  la  reussite  des 
jeunes  de  1' Ontario  et  a  notre  prosperite  future.  Dans  le 
cadre  de  ses  recentes  initiatives,  le  gouvernement  a  investi 
dans  la  reduction  de  l'effectif  des  classes,  augmente  le 
nombre  d'enseignants  et  le  personnel  de  soutien  dans  les 
ecoles  et  mis  en  oeuvre  la  maternelle  et  le  jardin  d'enfants 
a  temps  plein.  Le  gouvernement  est  convaincu  que,  grace 
a  son  ferme  engagement  en  faveur  de  l'education  pu- 
blique, les  resultats  des  tests  s'ameliorent  et  les  eleves 
sont  plus  nombreux  a  obtenir  leur  diplome.  Le  systeme 
d' education  de  1' Ontario  est  reconnu  comme  l'un  des 
meilleurs  du  monde  anglophone. 

Le  gouvernement  a  1' intention  de  proteger  les  progres 
accomplis  dans  le  systeme  d'education  en  stabilisant  le 
financement  accorde  aux  conseils  scolaires  et  en  augmen- 
tant  les  fonds  necessaires  a  la  pleine  mise  en  oeuvre  de  la 
maternelle  et  du  jardin  d'enfants  a  temps  plein  d'ici  2014. 

Le  gouvernement  a  concu  un  plan  financier  pour  relever 
les  defis  budgetaires  auxquels  fait  face  la  Province  en 
contenant  les  couts  pour  equilibrer  le  budget  d'ici  2017- 
2018. 

Les  couts  de  remuneration  dans  le  secteur  public,  qui 
comprennent  les  couts  de  remuneration  dans  le  systeme 
scolaire  public,  representent  une  part  importante  des  de- 
penses  publiques.  Le  gouvernement  estime  que,  sans  une 
gestion  efficace  de  ces  couts,  la  capacite  de  la  province  de 
continuer  a  investir  dans  une  education  publique  de  haute 
qualite  sera  menacee. 

La  remuneration  de  la  plupart  des  employes  du  systeme 
scolaire  public  est  fixee  au  moyen  d'un  processus  de  ne- 
gociation  collective.  Au  cours  des  consultations  qui  ont 
ete  menees  aupres  des  conseils  scolaires  et  des  agents 
negociateurs  d'employes  dans  le  cadre  de  la  table  provin- 
ciate de  discussion  de  2012,  le  gouvernement  a  propose 
des  mesures  de  restriction  de  la  remuneration  qui,  selon 
lui,  permettraient  d'atteindre,  si  elles  etaient  adoptees,  des 
resultats  compatibles  avec  le  plan  financier  tout  en  conti- 
nuant de  proteger  la  maternelle  et  le  jardin  d'enfants  a 
temps  plein,  la  reduction  de  l'effectif  des  classes  et 
l'experience  en  salle  de  classe.  Le  gouvernement  estime 
que  le  maintien  de  son  investissement  dans  la  maternelle 
et  le  jardin  d'enfants  a  temps  plein  et  la  reduction  de 
l'effectif  des  classes  permettra  de  preserver  20  000  postes 
d'enseignant  et  de  personnel  de  soutien.  Le  gouvernement 
et  certains  agents  negociateurs  d'employes  ont  signe  des 
protocoles  d'entente  etablissant  un  cadre  qui,  une  fois 
adopte  dans  les  conventions  collectives  et  autres  contrats 
de  travail,  permettrait  des  restrictions  de  la  remuneration 
compatibles  avec  ces  objectifs.  Le  gouvernement  craint 
que,  sans  les  mesures  prevues  dans  la  presente  loi,  les 
conseils  scolaires  et  les  agents  negociateurs  d'employes 
ne  puissent  pas  atteindre  par  la  negotiation  collective  des 
resultats  qui  protegent  les  initiatives  du  gouvernement  en 
faveur  des  eleves  et  qui  preservent  les  emplois. 

Selon  le  gouvernement,  l'interet  public  exige,  d'une  part, 
d'adopter,  sur  une  base  exceptionnelle  et  temporaire,  les 
mesures  prevues  dans  la  presente  loi  et,  d'autre  part,  de 
modifier  la  Loi  sur  l'education,  ces  deux  demarches  vi- 
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respect  the  collective  bargaining  process,  to  encourage 
responsible  bargaining  and  to  ensure  that  collective 
agreements  and  individual  employment  contracts  contain 
appropriate  restraints  on  compensation. 

Therefore.  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation  and  Application 

Interpretation 

1.(1)  In  this  Act, 

"board"  has  the  same  meaning  as  in  the  Education  Act; 
("conseil") 

"collective  agreement"  means  an  agreement  in  writing 
between  a  board  and  an  employee  bargaining  agent  that 
contains  provisions  respecting  terms  or  conditions  of 
employment  or  the  rights,  privileges  or  duties  of  the 
board,  the  employee  bargaining  agent  or  employees  and 
includes  a  collective  agreement  determined  in  whole  or 
in  part  by  arbitration;  ("convention  collective") 

"commencement  date"  means  the  first  day  of  the  term  of  a 
collective  agreement;  ("date  de  debut") 

"compensation"  means  anything  paid  or  provided,  di- 
rectly or  indirectly,  to  or  for  the  benefit  of  a  person  who 
performs  duties  and  functions  that  entitle  him  or  her  to 
be  paid,  and  includes  salary,  benefits,  perquisites,  all 
forms  of  non-discretionary  and  discretionary  payments 
and  any  prescribed  payments;  ("remuneration") 

"employee  bargaining  agent"  means, 

(a)  a  trade  union  certified  or  voluntarily  recognized 
under  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  designated  bargaining  agent  for  a  teachers'  bar- 
gaining unit,  as  those  terms  are  defined  in  subsec- 
tion 277.1  (1 )  of  the  Education  Act,  and 

(O  any  organization  that  is  prescribed;  ("agent  negoci- 
ateur  d' employes") 

"employment  contract"  means  any  contract,  whether  writ- 
ten, unwritten,  express  or  implied,  between  an  em- 
ployee and  a  board  respecting  terms  and  conditions  of 
employment,  other  than  a  collective  agreement;  ("con- 
trat  de  travail") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Education;  ("ministre") 

"Part  X.l  teacher"  has  the  same  meaning  as  in  subsection 
277.1  (1)  of  the  Education  Act;  ("enseignant  vise  par  la 
partie  X.l") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations;  ("pres- 
crit") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"restraint  period"  means,  for  a  board  employee  or  class  of 
board  employees,  the  two-year  period,  or  such  longer 
period  as  may  be  prescribed,  beginning  on  the  date  de- 


sant  a  respecter  le  processus  de  negociation  collective,  a 
favoriser  une  negociation  responsable  et  a  faire  en  sorte 
que  les  conventions  collectives  et  les  contrats  de  travail 
individuels  prevoient  les  restrictions  voulues  en  matiere 
de  remuneration. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Interpretation  et  application 

Interpretation 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent  negociateur  d'employes»  S'entend  : 

a)  d'un  syndicat  accredite  ou  reconnu  volontairement 
en  vertu  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'un  agent  negociateur  designe  pour  une  unite  de 
negociation  d'enseignants,  au  sens  que  donne  a  ces 
termes  le  paragraphe  277.1  (1)  de  la  Loi  sur 

I 'education; 

c)  de  toute  organisation  prescrite.  («employee 
bargaining  agent») 

«conseil»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'education. 
(«board») 

«contrat  de  travail»  Tout  contrat,  oral  ou  ecrit,  expres  ou 
implicite,  conclu  entre  un  employe  et  un  conseil  rela- 
tivement  aux  conditions  d'emploi,  a  l'exclusion  d'une 
convention  collective.  («employment  contract») 

((convention  collective))  Convention  ecrite  conclue  entre 
un  conseil  et  un  agent  negociateur  d'employes  qui 
comprend  des  dispositions  relatives  aux  conditions 
d'emploi  ou  aux  droits,  privileges  ou  obligations  du 
conseil,  de  l'agent  negociateur  et  des  employes. 
S'entend  en  outre  d'une  convention  collective  etablie 
en  totalite  ou  en  partie  par  arbitrage,  (((collective 
agreement))) 

«date  de  debut»  Premier  jour  de  la  duree  d'une  conven- 
tion collective,  (((commencement  date») 

«enseignant  vise  par  la  partie  X.l»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  277.1  (1)  de  la  Loi  sur  {'education.  («Part 
X.l  teacher») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Education.  (((Minister))) 

«periode  de  restriction))  Relativement  a  un  employe  du 
conseil  ou  a  une  categorie  d'employes  du  conseil,  la  pe- 
riode  de  deux  ans,  ou  toute  periode  plus  longue  pres- 
crite, qui  commence  a  la  date  fixee  aux  termes  du  para- 
graphe (2),  (3)  ou  (4).  (((restraint  period») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  (((prescribed))) 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi.  («regulations») 

((remuneration))  Tout  ce  qui  est  verse  ou  accorde,  direc- 
tement  ou  indirectement,  a  une  personne  qui  exerce  des 
fonctions  lui  donnant  droit  a  un  paiement,  ou  au  profit 
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termined  under  subsection  (2),  (3)  or  (4).  ("periode  de 
restriction") 


Restraint  period 

(2)  For  Part  X.  1  teachers,  and  for  all  board  employees 
who  are  not  represented  by  an  employee  bargaining  agent, 
the  first  day  of  the  restraint  period  is  September  1,  2012. 

Same 

(3)  For  board  employees,  other  than  Part  X.l  teachers, 
who  are  represented  by  an  employee  bargaining  agent  and 
who,  on  August  27,  2012,  are  subject  to  a  collective 
agreement  that  is  in  operation, 

(a)  if  the  collective  agreement  expires  on  August  31, 
2012,  the  first  day  of  the  restraint  period  is  Sep- 
tember 1,  2012;  and 

(b)  if  the  collective  agreement  expires  on  any  other 
day,  the  first  day  of  the  restraint  period  is  the  day 
after  the  collective  agreement  expires. 

Same 

(4)  For  board  employees,  other  than  Part  X.  1  teachers, 
who  are  represented  by  an  employee  bargaining  agent  and 
who,  on  August  27,  2012,  are  not  subject  to  a  collective 
agreement  that  is  in  operation, 

(a)  the  first  day  of  the  restraint  period  is  the  day  after 
the  most  recent  collective  agreement,  if  any,  ex- 
pired; and 

(b)  if  the  board  and  the  employee  bargaining  agent  are 
at  that  time  bargaining  for  a  first  collective  agree- 
ment, the  first  day  of  the  restraint  period  is  the  day 
the  employee  bargaining  agent  was  certified  or 
voluntarily  recognized  to  represent  the  board  em- 
ployees. 

Same 

(5)  For  greater  certainly,  the  restraint  period  applicable 
to  an  employee  or  class  of  employees  may  start  on  a  day 
before  this  subsection  comes  into  force. 

When  collective  agreement  is  settled 

(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  collective  agreement 
is  considered  to  have  been  settled  on  the  day  indicated 
below: 

1.  If  ratification  by  one  or  both  of  the  parties  is  re- 
quired, the  collective  agreement  is  settled  on  the 
day  on  which  the  collective  agreement,  or  a  memo- 
randum of  settlement  on  which  the  collective 
agreement  is  to  be  based,  is  ratified  by  one  or  both 
of  the  parties,  as  the  case  may  be. 

2.  If  the  collective  agreement  is  determined  in  whole 
or  in  part  by  arbitration,  the  collective  agreement  is 
settled  on  the  day  on  which  the  arbitrator  or  arbitra- 
tion board  gives  a  decision. 


de  cette  personne.  Sont  compris  le  traitement,  les  avan- 
tages  et  avantages  accessoires  ainsi  que  tous  les  paie- 
ments,  discretionnaires  ou  non,  et  tous  les  paiements 
presents.  («compensation») 

Periode  de  restriction 

(2)  Pour  les  enseignants  vises  par  la  partie  X.  1  et  pour 
tous  les  employes  du  conseil  qui  ne  sont  pas  representes 
par  un  agent  negociateur  d'employes,  le  premier  jour  de  la 
periode  de  restriction  est  le  ler  septembre  2012. 

Idem 

(3)  Pour  les  employes  du  conseil,  a  l'exclusion  des 
enseignants  vises  par  la  partie  X.l,  qui  sont  representes 
par  un  agent  negociateur  d'employes  et  qui,  le  27  aout 
2012,  sont  assujettis  a  une  convention  collective  en  vi- 
gueur : 

a)  si  la  convention  collective  expire  le  31  aout  2012, 
le  premier  jour  de  la  periode  de  restriction  est  le  ler 
septembre  2012; 

b)  si  la  convention  collective  expire  un  autre  jour,  le 
premier  jour  de  la  periode  de  restriction  est  le  len- 
demain  de  l'expiration  de  la  convention  collective. 

Idem 

(4)  Pour  les  employes  du  conseil,  a  l'exclusion  des 
enseignants  vises  par  la  partie  X.l,  qui  sont  representes 
par  un  agent  negociateur  d'employes  et  qui,  le  27  aout 
2012,  ne  sont  pas  assujettis  a  une  convention  collective  en 
vigueur : 

a)  le  premier  jour  de  la  periode  de  restriction  est  le 
lendemain  de  l'expiration  de  la  plus  recente 
convention  collective,  s'il  y  en  a  une; 

b)  si  le  conseil  et  l'agent  negociateur  d'employes  ne- 
gocient  a  ce  moment-la  une  premiere  convention 
collective,  le  premier  jour  de  la  periode  de  restric- 
tion est  le  jour  ou  l'agent  negociateur  d'employes  a 
ete  accredite  ou  reconnu  volontairement  pour  re- 
presenter  les  employes  du  conseil. 

Idem 

(5)  II  est  entendu  que  la  periode  de  restriction  appli- 
cable a  un  employe  ou  a  une  categorie  d'employes  peut 
commencer  avant  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  du  present 
paragraphs 

Convention  collective  reglee 

(6)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  conven- 
tion collective  est  consideree  comme  ayant  ete  reglee  le 
jour  indique  ci-dessous  : 

1 .  S'il  faut  une  ratification  par  l'une  des  parties  ou  par 
les  deux,  la  convention  collective  est  reglee  le  jour 
ou  cette  convention,  ou  le  protocole  d'accord  sur 
lequel  elle  sera  fondee,  est  ratifie  par  l'une  des  par- 
ties ou  par  les  deux,  selon  le  cas. 

2.  Si  elle  est  etablie  en  totalite  ou  en  partie  par  arbi- 
trage, la  convention  collective  est  reglee  le  jour  oil 
l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  rend  une  deci- 
sion. 
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3.  In  any  other  case,  the  collective  agreement  is  set- 
tled on  the  day  on  which  it  is  executed. 

Schools  for  deaf,  blind:  provincial  schools 

(7)  This  Act  applies,  with  the  following  and  any  other 
necessary  modifications,  in  relation  to  schools  established 
or  continued  under  subsection  13  (1),  (2)  or  (4)  of  the 
Education  Act  and  schools  operated  by  a  ministry  under 
the  Provincial  Schools  Negotiations  Act: 

1 .  A  reference  to  a  board  shall  be  read  as  a  reference 
to  the  Provincial  Schools  Authority. 

2.  A  reference  to  an  employee  bargaining  agent  shall 
be  read  as  a  reference  to  the  bargaining  agent  re- 
ferred to  in  subsection  5  (4)  of  the  Provincial 
Schools  Negotiations  Act. 

3.  The  reference  in  subsection  3  (3)  to  a  director  of 
education  for  a  board  shall  be  read  as  a  reference  to 
the  chair  of  the  Provincial  Schools  Authority. 

Denominational,  linguistic  and  cultural  aspects 

(8)  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  in  a  way 
that  interferes  with  or  controls, 

(a)  the  denominational  aspects  of  a  Roman  Catholic 
board; 

(b)  the  denominational  aspects  of  a  Protestant  separate 
school  board;  or 

(c)  the  linguistic  or  cultural  aspects  of  a  French- 
language  district  school  board. 

Employees  Who  Do  Not  Bargain  Collectively 

Employment  contracts  to  provide  for  terms 

2.(1)  Every  employment  contract  between  a  board 
and  a  board  employee  that  applies  during  the  restraint 
period  shall  provide  for  the  following  terms  and  shall  not 
be  inconsistent  with  those  terms: 

1 .  The  compensation  or  rate  of  pay  that  the  employee 
is  entitled  to  during  the  restraint  period  shall  not  be 
greater  than  the  compensation  or  rate  of  pay  he  or 
she  was  receiving  as  of  the  day  before  the  begin- 
ning of  the  restraint  period  for  the  employee. 

2.  If  a  person  is  hired  during  the  restraint  period,  his 
or  her  compensation  or  rate  of  pay  shall  not  be 
greater  than  that  provided  as  of  August  31,  2012  to 
an  employee  with  similar  qualifications  in  the  same 
or  a  similar  position  with  the  same  employer. 


3.  If  an  employee  changes  position  or  changes  status 
between  full-time  and  part-time  during  the  restraint 
period  but  remains  employed  by  the  board,  his  or 
her  new  compensation  or  rate  of  pay  shall  not  be 
greater  than  that  provided  as  of  August  31,  2012  to 
an  employee  with  similar  qualifications  in  the  same 
or  a  similar  position  with  the  same  employer. 


3.  Dans  tous  les  autres  cas,  la  convention  collective 
est  reglee  le  jour  de  sa  signature. 

Ecole  pour  sourds,  Ecole  pour  aveugles  et  ecoles  provinciales 

(7)  La  presente  loi  s'applique,  avec  les  adaptations 
suivantes  et  les  autres  adaptations  necessaires,  relative- 
ment  aux  ecoles  ouvertes  ou  maintenues  en  vertu  du  para- 
graphe  13  (1),  (2)  ou  (4)  de  la  Loi  sur  I 'education  et  aux 
ecoles  qui  relevent  d'un  ministere  aux  termes  de  la  Loi 
sur  la  negociation  collective  dans  les  ecoles  provinciales  : 

1.  La  mention  d'un  conseil  vaut  mention  de 
l'Administration  des  ecoles  provinciales. 

2.  La  mention  d'un  agent  negociateur  d'employes 
vaut  mention  de  1' agent  negociateur  mentionne  au 
paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  sur  la  negociation  col- 
lective dans  les  ecoles  provinciales. 

3.  La  mention  au  paragraphe  3  (3)  du  directeur  de 
l'education  du  conseil  vaut  mention  du  president  de 
l'Administration  des  ecoles  provinciales. 

Questions  confessionnelles,  linguistiques  et  culturelles 

(8)  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  ne  doit  etre 
interpretee  de  maniere  a  intervenir  dans  les  aspects  sui- 
vants  ou  a  les  controler  : 

a)  les  aspects  confessionnels  des  conseils  catholiques; 

b)  les  aspects  confessionnels  des  conseils  d'ecoles 
separees  protestantes; 

c)  les  aspects  linguistiques  ou  culturels  des  conseils 
scolaires  de  district  de  langue  francaise. 

Employes  qui  ne  negocient  pas  collectivement 

Conditions  obligatoires  des  contrats  de  travail 

2.  (1)  Tout  contrat  de  travail  entre  un  conseil  et  son 
employe  qui  s'applique  durant  la  periode  de  restriction 
doit  prevoir  les  conditions  suivantes  et  ne  doit  pas  etre 
incompatible  avec  celles-ci : 

1.  La  remuneration  ou  le  taux  de  salaire  auquel 
1' employe  a  droit  durant  la  periode  de  restriction  ne 
doit  pas  etre  plus  eleve  que  la  remuneration  ou  le 
taux  qu'il  recevait  la  veille  du  debut  de  la  periode 
de  restriction  applicable  a  l'employe. 

2.  La  remuneration  ou  le  taux  de  salaire  de  la  per- 
sonne  qui  est  engagee  durant  la  periode  de  restric- 
tion ne  doit  pas  etre  plus  eleve  que  la  remuneration 
ou  le  taux  accorde  au  3 1  aout  20 1 2  a  un  employe 
possedant  des  qualites  semblables  qui  occupe  un 
poste  identique  ou  semblable  aupres  du  meme  em- 
ployeur. 

3.  Si,  durant  la  periode  de  restriction,  l'employe 
change  de  poste  ou  passe  d'un  poste  a  temps  plein 
a  un  poste  a  temps  partiel,  ou  inversement,  mais 
continue  d'etre  employe  par  le  conseil,  sa  nouvelle 
remuneration  ou  son  nouveau  taux  de  salaire  ne 
doit  pas  etre  plus  eleve  que  la  remuneration  ou  le 
taux  accorde  au  31  aout  2012  a  un  employe  posse- 
dant des  qualites  semblables  qui  occupe  un  poste 
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4.  The  compensation  or  rate  of  pay  to  which  an  em- 
ployee is  entitled  under  paragraph  1,  2  or  3,  as  the 
case  may  be,  shall  not  be  increased  for  any  reason 
during  the  restraint  period. 

5.  Such  days  of  service  credits  as  have  been  accumu- 
lated by  an  employee  as  of  August  31,  2012  may 
be  counted  as  standing  to  the  employee's  credit, 
but  no  service  credits  may  be  accumulated  after 
that  day. 

6.  Upon  the  retirement  of  the  employee,  such  service 
credits  as  have  been  accumulated  shall  be  paid  out 
at  the  lesser  of, 

i.  the  rate  of  pay  specified  in  the  employee's 
employment  contract  as  the  rate  for  payment 
of  service  credits,  and 

ii.  the  employee's  rate  of  pay  as  of  August  31, 
2012. 

7.  Such  days  of  sick  leave  credits  as  have  been  accu- 
mulated by  an  employee  as  of  August  31,  2012  un- 
der a  system  of  sick  leave  credit  gratuities  estab- 
lished under  section  180  of  the  Education  Act  may 
be  counted  as  standing  to  the  employee's  credit, 
but  no  sick  leave  credits  may  be  accumulated  after 
that  day  except  as  may  be  allowed  under  the  regu- 
lations made  under  section  1 80. 1  of  the  Education 
Act. 

8.  Upon  the  retirement  of  the  employee,  such  sick 
leave  credits  as  have  been  accumulated  shall  be 
paid  out  at  the  rate  of  the  employee's  pay  as  of  Au- 
gust 31,  2012. 

9.  An  employee  shall  be  eligible  for  10  days  of  sick 
leave  during  a  board's  fiscal  year  paid  at  a  rate  of 
pay  equal  to  100  per  cent  of  the  employee's  salary 
for  the  year. 

10.  An  employee  shall  be  eligible  for  an  additional  120 
days  of  sick  leave  during  a  board's  fiscal  year  paid 
at  a  rate  of  pay  equal  to, 

i.  90  per  cent  of  the  employee's  salary  as  of 
August  31,  2012,  if  the  employee's  entitle- 
ment to  that  rate  has  been  determined  through 
an  adjudicative  process  agreed  to  by  the  em- 
ployee and  the  board,  or 

ii.  66.67  per  cent  of  the  employee's  salary  for 
the  year,  for  all  other  employees. 

1 1 .  Any  other  prescribed  terms. 
Inconsistent  with  the  terms  of  an  employment  contract 

(2)  An  employment  contract  is  inconsistent  with  the 
terms  described  in  subsection  (1)  if  it  includes  terms  that 
change,  nullify  or  limit  the  operation  of  a  term  described 
in  subsection  (1). 

Deemed  provisions 

(3)  If  an  employment  contract  that  applies  during  the 


identique  ou  semblable  aupres  du  meme  em- 
ployeur. 

4.  La  remuneration  ou  le  taux  de  salaire  auquel 
l'employe  a  droit  en  vertu  de  la  disposition  1,  2  ou 
3,  selon  le  cas,  ne  doit  pas  etre  augmente  pour 
quelque  raison  que  ce  soit  durant  la  periode  de  res- 
triction. 

5.  Les  jours  de  credits  de  service  accumules  par 
l'employe  au  31  aout  2012  peuvent  etre  decomptes 
a  son  credit,  mais  il  ne  peut  plus  accumuler  de  cre- 
dits de  service  apres  ce  jour. 

6.  Au  depart  a  la  retraite  de  l'employe,  les  credits  de 
service  accumules  doivent  etre  payes  au  moindre 
de  ce  qui  suit : 

i.  le  taux  de  salaire  precise  dans  le  contrat  de 
travail  de  l'employe  comme  etant  le  taux  ap- 
plicable au  paiement  des  credits  de  service, 

ii.  le  taux  de  salaire  de  l'employe  au  31  aout 
2012. 

7.  Les  jours  de  credits  de  conges  de  maladie  accumu- 
les par  l'employe  au  31  aout  2012,  dans  le  cadre 
d'un  regime  de  compensation  des  credits  de  conges 
de  maladie  instaure  en  vertu  de  Particle  180  de  la 
Loi  sur  I 'education,  peuvent  etre  decomptes  a  son 
credit,  mais  il  ne  peut  plus  accumuler  de  credits  de 
conges  de  maladie  apres  ce  jour,  si  ce  n'est  dans  la 
mesure  permise  par  les  reglements  pris  en  vertu  de 
l'article  180.1  de  la  Loi  sur  I 'education. 

8.  Au  depart  a  la  retraite  de  l'employe,  les  jours  de 
credits  de  conges  de  maladie  accumules  doivent 
etre  payes  au  taux  de  salaire  de  l'employe  au  31 
aout 2012. 

9.  L'employe  a  droit  a  10  jours  de  conges  de  maladie 
durant  l'exercice  du  conseil  a  un  taux  de  salaire 
egal  a  100  %  de  son  salaire  pour  l'annee. 

10.  L'employe  a  droit  a  120  jours  supplementaires  de 
conges  de  maladie  durant  l'exercice  du  conseil  a  un 
taux  de  salaire  egal  : 

i.  a  90%  du  salaire  de  l'employe  au  31  aout 
2012  si  son  droit  a  un  tel  taux  a  ete  fixe  au 
moyen  d'un  processus  decisionnel  accepte  par 
l'employe  et  le  conseil, 

ii.  a  66,67  %  de  son  salaire  pour  l'annee  dans 
tous  les  autres  cas. 

1 1 .  Toute  autre  condition  prescrite. 
Incompatibility  avec  les  conditions  d'un  contrat  de  travail 

(2)  Un  contrat  de  travail  est  incompatible  avec  les 
conditions  indiquees  au  paragraphe  (1)  s'il  inclut  des 
conditions  qui  modifient  ou  annulent  une  de  ces  condi- 
tions ou  en  limitent  l'effet. 

Dispositions  reputees  incluses 

(3)  Le  contrat  de  travail  qui  s'applique  durant  la  pe- 
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restraint  period  does  not  provide  for  a  term  described  in 
subsection  ( 1 ).  the  contract  is  deemed  to  provide  for  it, 
and  if  the  term  is  prescribed  for  the  purposes  of  paragraph 
11  of  subsection  (1)  after  the  beginning  of  the  restraint 
period,  the  contract  is  deemed  to  have  provided  for  the 
term  as  of  the  first  day  of  the  restraint  period. 

Inoperative  provisions 

(4)  If  an  employment  contract  that  applies  during  the 
restraint  period  is  inconsistent  with  the  terms  described  in 
subsection  (1),  the  contract  is  inoperative  to  the  extent  of 
the  inconsistency,  and  if  the  inconsistency  is  with  respect 
to  a  term  prescribed  for  the  purposes  of  paragraph  1 1  of 
subsection  ( 1 )  after  the  beginning  of  the  restraint  period, 
the  contract  is  deemed  to  have  been  inoperative  to  the 
extent  of  the  inconsistency  as  of  the  first  day  of  the  re- 
straint period. 

Payments  for  lost  compensation 

(5)  A  board  shall  not  provide  compensation  to  an  em- 
ployee, before,  during  or  after  the  restraint  period,  for 
compensation  that  he  or  she  will  not,  does  not,  or  did  not 
receive  as  a  result  of  this  Act. 

Application 

(6)  This  section  applies  to  an  employment  contract 
whether  the  contract  is  entered  into  before,  on  or  after  the 
day  this  subsection  comes  into  force. 

Broader  Public  Sector  Accountability  Act,  2010 

(7)  This  section  does  not  apply  to  an  employment  con- 
tract for  an  employee  to  whom  Part  II.  1  of  the  Broader 
Public  Sector  Accountability  Act,  2010  applies. 

Compliance  reports 

3.  (1)  Every  board  shall  give  the  Minister  a  report  re- 
specting its  application  of  and  compliance  with  section  2 
that  addresses  the  matters  specified  by  the  Minister  for  the 
purpose. 

Same 

(2)  Each  report  shall  be  submitted  in  such  form  and 
manner  as  may  be  required  by  the  Minister  within  the 
time  required  by  the  Minister. 

Same 

(3)  Each  report  shall  include  a  statement  signed  by  the 
board's  director  of  education  certifying  whether  the  board 
has  complied  with  section  2. 

Legislation  Act,  2006 

(4)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  specifications  or  requirements  imposed 
by  the  Minister  under  this  section. 

Employees  Who  Bargain  Collectively 

Board's  mandate  re  inclusion  of  terms 

4.  (\)  When  engaging  in  collective  bargaining  for  a 
collective  agreement  that  would  apply  during  the  restraint 
period,  each  board  has  a  mandate  to  negotiate  for  collec- 


riode  de  restriction  et  qui  ne  prevoit  pas  une  condition 
indiquee  au  paragraphe  (1)  est  repute  la  prevoir.  En  outre, 
si  la  condition  est  prescrite  pour  l'application  de  la  dispo- 
sition 1 1  du  paragraphe  ( 1 )  apres  le  debut  de  la  periode  de 
restriction,  le  contrat  est  repute  avoir  prevu  la  condition  a 
compter  du  premier  jour  de  cette  periode. 

Dispositions  inoperantes 

(4)  Le  contrat  de  travail  qui  s'applique  durant  la  pe- 
riode de  restriction  et  qui  est  incompatible  avec  les  condi- 
tions indiquees  au  paragraphe  (1)  est  inoperant  dans  la 
mesure  de  1'incompatibilite.  En  outre,  si  1'incompatibilite 
concerne  une  condition  prescrite  pour  l'application  de  la 
disposition  1 1  du  paragraphe  ( 1 )  apres  le  debut  de  la  pe- 
riode de  restriction,  le  contrat  est  repute  avoir  ete  inope- 
rant dans  la  mesure  de  l'incompatibilite  a  compter  du 
premier  jour  de  cette  periode. 

Versements  au  titre  de  la  remuneration  non  touchee 

(5)  Le  conseil  ne  doit  pas,  avant,  pendant  ou  apres  la 
periode  de  restriction,  accorder  de  remuneration  a  un  em- 
ploye au  titre  de  la  remuneration  qu'il  ne  recevra  pas, 
qu'il  ne  recoit  pas  ou  qu'il  n'a  pas  recue  en  raison  de  la 
presente  loi. 

Application 

(6)  Le  present  article  s'applique  a  un  contrat  de  travail 
que  celui-ci  soit  conclu  avant  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe,  ce  jour-la  ou  par  la  suite. 

Loi  de  2010  sur  la  responsabilisation  du  secteur  parapublic 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  contrat  de 
travail  d'un  employe  auquel  s'applique  la  partie  II.  1  de  la 
Loi  de  2010  sur  la  responsabilisation  du  secteur  parapu- 
blic. 

Rapports  de  conformite 

3.  (1)  Chaque  conseil  presente  au  ministre  un  rapport 
concernant  l'application  et  l'observation  de  Particle  2  qui 
traite  des  questions  precisees  par  le  ministre  a  cette  fin. 

Idem 

(2)  Chaque  rapport  est  presente  en  la  forme  et  de  la 
maniere  exigee  par  le  ministre,  dans  le  delai  qu'il  fixe. 

Idem 

(3)  Chaque  rapport  comprend  une  declaration  signee 
par  le  directeur  de  l'education  du  conseil  attestant  que  le 
conseil  s'est  conforme  a  l'article  2. 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(4)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  precisions  ou  exigences 
imposees  par  le  ministre  en  vertu  du  present  article. 

Employes  qui  negocient  collectivement 

Obligation  du  conseil  a  propos  de  Pinclusion  des  conditions 

4.  (1)  Lorsqu'il  mene  des  negotiations  collectives  a 
l'egard  d'une  convention  collective  qui  s'appliquerait 
durant  la  periode  de  restriction,  chaque  conseil  est  tenu  de 
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tive  agreements  that  include  the  following  terms  and  are 
not  inconsistent  with  those  terms: 

1.  In  respect  of  a  collective  agreement  between  a 
board  and  a  designated  bargaining  agent  for  a 
teachers'  bargaining  unit,  as  those  terms  are  de- 
fined in  subsection  277.1  (1)  of  the  Education  Act, 
represented  by  the  Ontario  English  Catholic 
Teachers'  Association,  the  terms  set  out  in  the 
"Memorandum  of  Understanding  between  the  Min- 
istry of  Education  and  the  Ontario  English  Catholic 
Teachers'  Association  (OECTA)",  dated  July  5th, 
2012,  subject  to  any  prescribed  modifications  and 
replacements. 

2.  In  respect  of  a  collective  agreement  between  a 
board  and  any  other  employee  bargaining  agent, 

i.  if  the  employee  bargaining  agent  enters  into  a 
Memorandum  of  Understanding  with  the 
Ministry  of  Education  on  or  before  August  3 1 , 
2012  that  is  substantially  similar  in  all  rele- 
vant aspects  to  the  Memorandum  of  Under- 
standing referred  to  in  paragraph  1 , 

A.  terms  that  are  substantially  similar  in  all 
relevant  aspects  to  the  terms  set  out  in 
its  Memorandum  of  Understanding, 
subject  to  any  prescribed  modifications 
and  replacements,  and 

B.  any  prescribed  terms,  or 

ii.  if  the  employee  bargaining  agent  does  not 
enter  into  a  Memorandum  of  Understanding 
described  in  subparagraph  i, 

A.  terms  that  are  substantively  identical  in 
all  relevant  aspects  to  the  terms  set  out 
in  the  Memorandum  of  Understanding 
referred  to  in  paragraph  1,  subject  to 
any  prescribed  modifications  and  re- 
placements, and 

B.  any  prescribed  terms. 

3.  Any  terms  that  may  be  prescribed  as  terms  that  are 
to  be  included  in  every  collective  agreement. 

Prescribed  terms,  modifications,  replacements 

(2)  If  a  term,  or  a  modification  to  or  replacement  of  a 
term,  is  prescribed  for  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
term,  modification  or  replacement  applies,  as  of  the  day 
specified  in  the  regulation,  to, 

(a)  any  requirement  under  this  Act  respecting  whether 
a  collective  agreement  includes  the  terms  described 
in  subsection  (1)  or  is  inconsistent  with  those 
terms;  and 

(b)  any  requirement  under  this  Act  respecting  whether 
a  term  or  condition  of  employment  is  inconsistent 
with  the  terms  described  in  subsection  (1). 


negocier  une  convention  collective  qui  inclue  les  condi- 
tions suivantes  et  qui  ne  soit  pas  incompatible  avec  celles- 
ci  : 

1.  A  l'egard  d'une  convention  collective  entre  un 
conseil  et  un  agent  negociateur  designe  pour  une 
unite  de  negociation  d'enseignants,  au  sens  que 
donne  a  ces  termes  le  paragraphe  277.1  (1)  de  la 
Loi  sur  I 'education,  representee  par  l'Association 
des  enseignantes  et  des  enseignants  catholiques  an- 
glo-ontariens,  les  conditions  enoncees  dans  le  do- 
cument intitule  «Memorandum  of  Understanding 
between  the  Ministry  of  Education  and  the  Ontario 
English  Catholic  Teachers'  Association  (OECTA)» 
et  date  du  5  juillet  2012,  sous  reserve  des  adapta- 
tions et  remplacements  presents. 

2.  A  l'egard  d'une  convention  collective  entre  un 
conseil  et  un  autre  agent  negociateur  d'employes  : 

i.  si  1 'agent  negociateur  d'employes  conclut,  au 
plus  tard  le  31  aout  2012,  un  protocole 
d'entente  avec  le  ministere  de  l'Education  qui 
est  essentiellement  semblable,  a  l'egard  de 
tous  les  aspects  pertinents,  au  protocole 
d'entente  vise  a  la  disposition  1  : 

A.  des  conditions  essentiellement  sem- 
blables,  a  l'egard  de  tous  les  aspects 
pertinents,  a  celles  enoncees  dans  son 
protocole  d'entente,  sous  reserve  des 
adaptations  et  remplacements  presents, 

B.  les  conditions  prescrites, 

ii.  si  l'agent  negociateur  d'employes  ne  conclut 
pas  le  protocole  d'entente  vise  a  la  sous- 
disposition  i : 

A.  des  conditions  qui  sont  essentiellement 
identiques,  a  l'egard  de  tous  les  aspects 
pertinents,  a  celles  enoncees  dans  le 
protocole  d'entente  vise  a  la  disposition 
1,  sous  reserve  des  adaptations  et  rem- 
placements presents, 

B.  les  conditions  prescrites. 

3.  Les  conditions  qui  peuvent  etre  prescrites  comme 
conditions  a  inclure  dans  chaque  convention  col- 
lective. 

Conditions,  modifications  et  remplacements  prescrits 

(2)  Si  une  condition  ou  sa  modification  ou  son  rem- 
placement  est  prescrit  pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  la  condition,  la  modification  ou  le  remplacement 
s' applique,  a  compter  du  jour  precise  dans  le  reglement : 

a)  a  toute  exigence  de  la  presente  loi  concernant  la 
question  de  savoir  si  une  convention  collective  in- 
clut  les  conditions  indiquees  au  paragraphe  (1)  ou 
est  incompatible  avec  celles-ci; 

b)  a  toute  exigence  de  la  presente  loi  concernant  la 
question  de  savoir  si  une  condition  d'emploi  est  in- 
compatible avec  les  conditions  indiquees  au  para- 
graphe ( 1 ). 
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Same 

(3)  A  collective  agreement  is  inconsistent  with  the 
terms  described  in  subsection  (1)  if  it  includes  terms  that 
change,  nullify  or  limit  the  operation  of  a  term  that  is  ap- 
plicable under  subsection  (1)  to  the  collective  agreement. 

Same 

(4)  A  term  or  condition  of  employment  applicable  to 
an  employee  who  is  represented  by  an  employee  bargain- 
ing agent  is  inconsistent  with  the  terms  described  in  sub- 
section ( 1 )  if  it  changes,  nullifies  or  limits  the  operation  of 
a  term  that  is  applicable  under  subsection  (1)  to  a  collec- 
tive agreement  that  applies  or  would  apply  to  the  employ- 
ees represented  by  the  employee  bargaining  agent. 

Terms  re  collective  bargaining 

(5)  The  collective  bargaining  process  for  a  collective 
agreement  that  would  apply  during  the  restraint  period 
shall  be  subject  to  the  terms  respecting  the  process,  if  any, 
that  are  contained  in  the  applicable  Memorandum  of  Un- 
derstanding. 

Unlawful  strike  or  lock-out 

(6)  If  a  Memorandum  of  Understanding  includes  terms 
prohibiting  strikes  or  lock-outs,  any  strike  or  lock-out  in 
contravention  of  those  terms  is  deemed  to  be  an  unlawful 
strike  or  lock-out  for  the  purposes  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995. 

Restrictions  w  hen  no  collective  agreement  in  operation 

5.  fl)  A  board  and  an  employee  bargaining  agent  shall 
not.  at  any  time  during  the  restraint  period  when  no  col- 
lective agreement  is  in  operation,  apply,  agree  to  or  im- 
plement any  terms  or  conditions  of  employment  that  are 
inconsistent  with  the  terms  described  in  subsection  4(1), 
and  any  such  terms  or  conditions  that  are  applied,  agreed 
to  or  implemented  are  deemed  to  be  inoperative  to  the 
extent  of  the  inconsistency. 

Same 

(2)  If  the  restraint  period  for  an  employee  began  before 
the  day  this  subsection  comes  into  force,  any  terms  and 
conditions  of  employment  that  applied  or  were  agreed  to 
or  implemented  before  that  day  and  during  any  period 
after  the  first  day  of  the  restraint  period  for  which  no  col- 
lective agreement  was  in  operation  are  deemed  to  have 
been  inoperative  to  the  extent  of  any  inconsistency  with 
the  terms  described  in  subsection  4  (1),  as  of  the  later  of 
the  first  day  of  the  restraint  period  and  the  day  the  terms 
or  conditions  were  first  applied,  agreed  to  or  imple- 
mented. 

C  olk-ctiv e  agreement  shall  have  two-year  terms 

6.  (1)  The  first  collective  agreement  settled  between  a 
board  and  an  employee  bargaining  agent  that  applies  dur- 
ing the  restraint  period  shall  provide  for  a  term  of  two 
years. 

Deemed  term 

(2)  A  collective  agreement  described  in  subsection  (1) 
that  does  not  provide  for  a  term  of  two  years  is  deemed  to 
provide  for  it. 


Idem 

(3)  Une  convention  collective  est  incompatible  avec  les 
conditions  indiquees  au  paragraphe  (1)  si  elle  inclut  des 
conditions  qui  modifient  ou  annulent  une  condition  appli- 
cable a  la  convention  collective  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  ou  en  limitent  l'effet. 

Idem 

(4)  Une  condition  d'emploi  applicable  a  un  employe 
qui  est  represents  par  un  agent  negociateur  d'employes  est 
incompatible  avec  les  conditions  indiquees  au  paragraphe 
(1)  si  elle  modifie  ou  annule  une  condition  applicable  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  a  la  convention  collective  qui 
s'applique  ou  s'appliquerait  aux  employes  representes  par 
l'agent  negociateur  ou  en  limite  l'effet. 

Conditions  relatives  a  la  negociation  collective 

(5)  Le  processus  de  negociation  collective  d'une 
convention  collective  qui  s'appliquerait  durant  la  periode 
de  restriction  est  assujetti  aux  conditions  le  concernant  qui 
sont  contenues,  le  cas  echeant,  dans  le  protocole  d' entente 
applicable. 

Greve  ou  lockout  illicites 

(6)  Si  un  protocole  d'entente  inclut  des  conditions  in- 
terdisant  les  greves  ou  les  lockouts,  toute  greve  ou  tout 
lockout  qui  contrevient  a  ces  conditions  est  repute  illicite 
pour  l'application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail. 

Restrictions  en  Pabsence  de  convention  collective  en  vigueur 

5.  (1)  A  aucun  moment  de  la  periode  de  restriction  ou 
il  n'y  a  pas  de  convention  collective  en  vigueur,  un 
conseil  et  un  agent  negociateur  d'employes  ne  doivent 
appliquer,  accepter  ou  mettre  en  oeuvre  des  conditions 
d'emploi  incompatibles  avec  les  conditions  indiquees  au 
paragraphe  4  (1)  et,  s'ils  le  font,  de  telles  conditions  sont 
reputees  inoperantes  dans  la  mesure  de  l'incompatibilite. 

Idem 

(2)  Si  la  periode  de  restriction  applicable  a  un  employe 
a  commence  avant  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  du  pre- 
sent paragraphe,  les  conditions  d'emploi  qui  s'appli- 
quaient  ou  etaient  acceptees  ou  mises  en  oeuvre  avant  ce 
jour-la  et  au  cours  de  toute  periode  posterieure  au  premier 
jour  de  la  periode  de  restriction  ou  il  n'y  avait  pas  de 
convention  collective  en  vigueur,  sont  reputees  avoir  ete 
inoperantes  dans  la  mesure  de  leur  incompatibilite  avec 
les  conditions  indiquees  au  paragraphe  4  (1),  et  ce,  a 
compter  du  dernier  en  date  du  premier  jour  de  la  periode 
de  restriction  et  du  jour  ou  elles  ont  initialement  ete  appli- 
quees,  acceptees  ou  mises  en  oeuvre. 

Duree  obligatoire  de  deux  ans  pour  la  convention  collective 

6.  (1)  La  premiere  convention  collective  reglee  entre 
un  conseil  et  un  agent  negociateur  d'employes  qui 
s'applique  durant  la  periode  de  restriction  doit  prevoir  une 
duree  de  deux  ans. 

Duree  reputee  prevue 

(2)  La  convention  collective  visee  au  paragraphe  (1) 
qui  ne  prevoit  pas  une  duree  de  deux  ans  est  reputee  la 
prevoir. 


342 


PUTTING  STUDENTS  FIRST  ACT,  2012 


Chap.  1 1 


Education  Act 

(3)  Clause  277.1 1  (1)  (a)  of  the  Education  Act  does  not 
apply  to  permit  a  collective  agreement  with  a  com- 
mencement date  of  September  1,  2012  to  have  a  four-year 
term. 

Collective  agreement  to  include  terms 

7.  (1)  Every  collective  agreement  that  applies  during 
the  restraint  period  shall  include  the  applicable  terms  de- 
scribed in  subsection  4(1)  and  shall  not  be  inconsistent 
with  those  terms. 

Deemed  provisions 

(2)  If  a  collective  agreement  that  applies  during  the 
restraint  period  and  that  has  come  into  operation  in  accor- 
dance with  subsection  8  (9),  (12)  or  (13)  does  not  include 
an  applicable  term  described  in  subsection  4  (1),  the  col- 
lective agreement  is  deemed  to  include  the  term,  and  if 
the  term  is  prescribed  under  clause  19  (1)  (c)  after  the 
beginning  of  the  restraint  period,  the  collective  agreement 
is  deemed  to  have  provided  for  the  term  as  of  the  com- 
mencement date  for  the  collective  agreement. 

Inoperative  provisions 

(3)  If  a  collective  agreement  that  applies  during  the 
restraint  period  and  that  has  come  into  operation  in  accor- 
dance with  subsection  8  (9),  (12)  or  (13)  is  inconsistent 
with  the  applicable  terms  described  in  subsection  4  (1), 
the  agreement  is  inoperative  to  the  extent  of  the  inconsis- 
tency, and  if  the  inconsistency  is  with  respect  to  a  term 
prescribed  under  clause  19  (1)  (c)  after  the  beginning  of 
the  restraint  period,  the  collective  agreement  is  deemed  to 
have  been  inoperative  to  the  extent  of  the  inconsistency  as 
of  the  commencement  date  for  the  collective  agreement. 

Arbitration 

(4)  Every  arbitration  award  made  in  respect  of  terms 
and  conditions  of  employment  that  apply  during  the  re- 
straint period  shall  include  the  applicable  terms  described 
in  subsection  4(1)  and  shall  not  be  inconsistent  with  those 
terms. 

Same 

(5)  If  an  arbitration  award  made  in  respect  of  terms  and 
conditions  of  employment  that  apply  during  the  restraint 
period  does  not  include  the  applicable  terms  described  in 
subsection  4  ( 1 ),  it  is  deemed  to  include  them. 

Same 

(6)  If  an  arbitration  award  made  in  respect  of  terms  and 
conditions  of  employment  that  apply  during  the  restraint 
period  is  inconsistent  with  the  applicable  terms  described 
in  subsection  4  ( 1 ),  it  is  deemed  inoperative  to  the  extent 
of  any  inconsistency. 

No  changes  to  collective  agreement 

(7)  Despite  subsection  58  (5)  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995,  the  parties  shall  not  revise  any  collective 
agreement  that  applies  during  the  restraint  period  such 
that  the  revised  collective  agreement  would  not  include 
the  applicable  terms  described  in  subsection  4  (1)  or 
would  be  inconsistent  with  those  terms. 


Loi  sur  /'education 

(3)  L'alinea  277.1 1  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I 'education  n'a 
pas  pour  effet  de  permettre  qu'une  convention  collective 
dont  la  date  de  debut  est  le  ler  septembre  2012  ait  une 
duree  de  quatre  ans. 

Conditions  obligatoires  des  conventions  collectives 

7.  (1)  Chaque  convention  collective  qui  s'applique 
durant  la  periode  de  restriction  doit  inclure  les  conditions 
applicables  indiquees  au  paragraphe  4  (1)  et  ne  doit  pas 
etre  incompatible  avec  celles-ci. 

Dispositions  reputees  incluses 

(2)  La  convention  collective  qui  s'applique  durant  la 
periode  de  restriction  et  qui  est  entree  en  vigueur  confor- 
mement  au  paragraphe  8  (9),  (12)  ou  (13),  mais  qui 
n'inclut  pas  une  condition  applicable  indiquee  au  para- 
graphe 4  (1)  est  reputee  l'inclure.  En  outre,  si  la  condition 
est  prescrite  en  vertu  de  l'alinea  19  (1)  c)  apres  le  debut 
de  la  periode  de  restriction,  la  convention  collective  est 
reputee  avoir  prevu  la  condition  a  compter  de  sa  date  de 
debut. 

Dispositions  inoperantes 

(3)  La  convention  collective  qui  s'applique  durant  la 
periode  de  restriction  et  qui  est  entree  en  vigueur  confor- 
mement  au  paragraphe  8  (9),  (12)  ou  (13),  mais  qui  est 
incompatible  avec  les  conditions  applicables  indiquees  au 
paragraphe  4  (1),  est  inoperante  dans  la  mesure  de 
l'incompatibilite.  En  outre,  si  l'incompatibilite  concerne 
une  condition  prescrite  en  vertu  de  l'alinea  19  (1)  c)  apres 
le  debut  de  la  periode  de  restriction,  la  convention  collec- 
tive est  reputee  avoir  ete  inoperante  dans  la  mesure  de 
l'incompatibilite  a  compter  de  sa  date  de  debut. 

Arbitrage 

(4)  Toute  sentence  d' arbitrage  rendue  a  l'egard  des 
conditions  d'emploi  qui  s'appliquent  durant  la  periode  de 
restriction  doit  inclure  les  conditions  applicables  indi- 
quees au  paragraphe  4  ( 1 )  et  ne  doit  pas  etre  incompatible 
avec  celles-ci. 

Idem 

(5)  Toute  sentence  d' arbitrage  rendue  a  l'egard  des 
conditions  d'emploi  qui  s'appliquent  durant  la  periode  de 
restriction  qui  n'inclut  pas  les  conditions  applicables  indi- 
quees au  paragraphe  4  ( 1 )  est  reputee  les  inclure. 

Idem 

(6)  Toute  sentence  d'arbitrage  rendue  a  l'egard  des 
conditions  d'emploi  qui  s'appliquent  durant  la  periode  de 
restriction  qui  est  incompatible  avec  les  conditions  appli- 
cables indiquees  au  paragraphe  4  (1)  est  reputee  inope- 
rante dans  la  mesure  de  l'incompatibilite. 

Aucune  modification  de  la  convention  collective 

(7)  Malgre  le  paragraphe  58  (5)  de  la  Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail,  les  parties  ne  doivent  pas  reviser 
une  convention  collective  qui  s'applique  durant  la  periode 
de  restriction  de  telle  maniere  que  la  convention  revisee 
n'inclue  pas  les  conditions  applicables  indiquees  au  para- 
graphe 4  (1)  ou  soit  incompatible  avec  celles-ci. 
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Payments  for  lost  compensation 

(8)  A  board  shall  not  provide  compensation  to  an  em- 
ployee, before,  during  or  after  the  restraint  period,  for 
compensation  that  he  or  she  will  not,  does  not,  or  did  not 
receive  as  a  result  of  this  Act. 

Coming  into  operation  of  collective  agreement 
Restrictions  on  operation 

8.  ( 1 )  The  following  rules  apply  in  respect  of  a  collec- 
tive agreement  between  a  board  and  an  employee  bargain- 
ing agent  that  applies  or  would  apply  during  the  restraint 
period: 

1.  If,  on  the  day  before  this  subsection  comes  into 
force,  the  collective  agreement  is  in  operation,  the 
collective  agreement  is  inoperative  as  of  the  day 
this  subsection  comes  into  force  and  it  shall  not 
come  back  into  operation  except  in  accordance 
with  this  section. 

2.  If.  on  the  day  before  this  subsection  comes  into 
force,  the  collective  agreement  has  been  settled  but 
is  not  in  operation,  it  shall  not  come  into  operation 
except  in  accordance  with  this  section. 

3.  If  the  collective  agreement  is  settled  on  or  after  the 
day  this  subsection  comes  into  force,  it  shall  not 
come  into  operation  except  in  accordance  with  this 
section. 

Collective  agreement  provided  to  Minister 

(2)  The  board  shall  give  every  collective  agreement 
referred  to  in  subsection  ( 1 )  to  the  Minister  promptly  af- 
ter, 

(a)  the  day  this  subsection  comes  into  force,  in  the 
case  of  a  collective  agreement  described  in  para- 
graph 1  or  2  of  subsection  (1);  or 

(b)  the  day  the  collective  agreement  is  settled,  in  the 
case  of  a  collective  agreement  described  in  para- 
graph 3  of  subsection  (1). 

Same 

(3)  The  requirement  for  a  board  to  give  a  collective 
agreement  to  the  Minister  is  met  by  giving  the  Minister  a 
copy  of  the  collective  agreement  and,  if  the  Minister  re- 
quires it,  a  summary  of  the  collective  agreement  in  such 
form  as  may  be  required  by  the  Minister. 

Restrictions  on  strikes  or  lock-outs 

(4)  The  board  shall  not  lock  out  an  employee,  and  an 
employee  of  the  board  who  is  represented  by  the  em- 
ployee bargaining  agent  shall  not  strike,  during  the  period 
that  begins  on  the  day  described  in  clause  (2)  (a)  or  (b) 
and  ends  on  the  day  described  as  follows: 

1 .  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  orders  the 
parties  to  negotiate  a  new  collective  agreement  un- 
der subparagraph  1  v  of  subsection  9  (2),  the  day 
before  the  order  is  made. 


Versements  au  titre  de  la  remuneration  non  touchee 

(8)  Le  conseil  ne  doit  pas,  avant,  pendant  ou  apres  la 
periode  de  restriction,  accorder  de  remuneration  a  un  em- 
ploye au  titre  de  la  remuneration  qu'il  ne  recevra  pas. 
qu'il  ne  recoit  pas  ou  qu'il  n'a  pas  recue  en  raison  de  la 
presente  loi. 

Entree  en  vigueur  de  la  convention  collective 
Restrictions 

8.  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  1'egard 
d'une  convention  collective  entre  un  conseil  et  un  agent 
negociateur  d'employes  qui  s'applique  ou  s'appliquerait 
durant  la  periode  de  restriction  : 

1.  La  convention  collective  qui  est  en  vigueur  la 
veille  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  pa- 
ragraphe  est  inoperante  a  compter  de  ce  jour  et  ne 
peut  etre  a  nouveau  en  vigueur  que  conformement 
au  present  article. 

2.  La  convention  collective  qui  a  ete  reglee,  mais 
n'est  pas  en  vigueur  la  veille  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  paragraphe  ne  peut  entrer  en  vi- 
gueur que  conformement  au  present  article. 

3.  La  convention  collective  qui  est  reglee  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe  ou  apres 
ce  jour  ne  peut  entrer  en  vigueur  que  conforme- 
ment au  present  article. 

Remise  de  la  convention  collective  au  ministre 

(2)  Le  conseil  remet  chaque  convention  collective  vi- 
see au  paragraphe  (1)  au  ministre  promptement  apres  : 

a)  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe, dans  le  cas  d'une  convention  visee  a  la  dispo- 
sition 1  ou  2  du  paragraphe  (1); 

b)  le  jour  de  son  reglement,  dans  le  cas  d'une  conven- 
tion visee  a  la  disposition  3  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  Le  conseil  satisfait  a  son  obligation  de  remettre  la 
convention  collective  au  ministre  en  lui  remettant  une 
copie  de  la  convention  collective  et,  si  le  ministre  l'exige, 
un  resume  de  celle-ci  sous  la  forme  qu'il  exige. 

Restrictions  relatives  aux  greves  et  aux  lockouts 

(4)  Le  conseil  ne  doit  pas  lockouter  des  employes  et  les 
employes  du  conseil  qui  sont  representes  par  l'agent  ne- 
gociateur d'employes  ne  doivent  pas  se  mettre  en  greve 
durant  la  periode  qui  commence  le  jour  indique  a  l'alinea 
(2)  a)  ou  b)  et  se  termine  le  jour  determine  comme  suit : 

1.  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  enjoint  par 
decret  aux  parties  de  negocier  une  nouvelle 
convention  collective  en  vertu  de  la  sous- 
disposition  1  v  du  paragraphe  9  (2),  la  veille  de  la 
prise  du  decret. 


344 


PUTTING  STUDENTS  FIRST  ACT,  20 1 2 


Chap.  1 1 


2.  If  no  order  mentioned  in  paragraph  1  is  made,  the 
day  before  the  collective  agreement  given  to  the 
Minister  under  subsection  (2)  comes  into  operation. 

Same 

(5)  A  strike  or  lock-out  in  contravention  of  subsection 
(4)  is  deemed  to  be  an  unlawful  strike  or  lock-out  for  the 
purposes  of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

Same 

(6)  On  and  after  the  day  described  in  paragraph  1  or  2 
of  subsection  (4),  the  right  of  the  employees  to  strike  and 
the  board  to  lock  out  an  employee  is  governed  by  the  La- 
bour Relations  Act,  J 995,  as  modified  by  Part  X.l  of  the 
Education  Act  in  the  case  of  Part  X.l  teachers,  unless  an 
order  is  made  under  paragraph  2  of  subsection  9  (2)  set- 
ting out  different  rules  respecting  strikes  and  lock-outs. 


Restrictions  on  terms  and  conditions  of  employment 

(7)  The  following  rules  apply  to  the  board,  the  em- 
ployee bargaining  agent  and  the  employees  of  the  board 
who  are  represented  by  the  employee  bargaining  agent 
from  the  day  described  in  clause  (2)  (a)  or  (b)  until  the 
day  a  collective  agreement  comes  into  operation  in  accor- 
dance with  subsection  (9),  (12)  or  (13): 

1.  If  the  collective  agreement  between  the  board  and 
the  employee  bargaining  agent  is  rendered  inopera- 
tive by  virtue  of  paragraph  1  of  subsection  ( 1 ),  the 
terms  and  conditions  of  employment  that  applied  to 
the  employees  immediately  before  the  commence- 
ment date  of  the  inoperative  collective  agreement 
apply,  except  that  any  terms  or  conditions  that  are 
inconsistent  with  the  applicable  terms  described  in 
subsection  4  ( 1 )  are  inoperative  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 

2.  If  the  collective  agreement  between  the  board  and 
the  employee  bargaining  agent  has  not  come  into 
operation  by  virtue  of  paragraph  2  or  3  of  subsec- 
tion (1),  the  terms  and  conditions  of  employment 
that  applied  to  the  employees  immediately  before 
the  collective  agreement  was  settled  apply,  except 
that  any  terms  or  conditions  that  are  inconsistent 
with  the  applicable  terms  described  in  subsection  4 
(1)  are  inoperative  to  the  extent  of  the  inconsis- 
tency. 

3.  Despite  paragraphs  1  and  2,  if  a  regulation  pre- 
scribes terms  and  conditions  of  employment  that 
apply  during  a  period  when  no  collective  agree- 
ment is  in  operation,  the  prescribed  terms  and  con- 
ditions apply. 

Requirements  under  s.  5 

(8)  For  greater  certainty,  the  rules  in  subsection  (7)  are 
in  addition  to  the  rules  set  out  in  section  5. 

When  collective  agreement  to  come  into  operation 

(9)  Subject  to  subsections  (12)  and  (13),  a  collective 


2.  A  defaut  de  decret  vise  a  la  disposition  1,  la  veille 
du  jour  ou  la  convention  collective  remise  au  mi- 
nistre  en  application  du  paragraphe  (2)  entre  en  vi- 
gueur. 

Idem 

(5)  La  greve  ou  le  lockout  qui  contrevient  au  para- 
graphe (4)  est  repute  illicite  pour  l'application  de  la  Loi  de 

1 995  sur  les  relations  de  travail. 

Idem 

(6)  A  compter  du  jour  indique  a  la  disposition  1  ou  2 
du  paragraphe  (4),  le  droit  des  employes  de  se  mettre  en 
greve  et  celui  d'un  conseil  de  lockouter  des  employes  sont 
regis  par  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  la  partie  X.l  de  la  Loi  sur 
I  'education  dans  le  cas  des  enseignants  vises  par  la  partie 
X.I,  sauf  si  des  regies  differentes  concernant  les  greves  et 
les  lockouts  sont  fixees  par  decret  pris  en  vertu  de  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  9  (2). 

Restrictions  relatives  aux  conditions  d'emploi 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  conseil,  a 
l'agent  negociateur  d'employes  et  aux  employes  du 
conseil  qui  sont  represents  par  l'agent  negociateur  a 
compter  du  jour  indique  a  l'alinea  (2)  a)  ou  b)  et  jusqu'au 
jour  oil  une  convention  collective  entre  en  vigueur 
conformement  au  paragraphe  (9),  (12)  ou  (13) : 

1.  Si  la  convention  collective  entre  le  conseil  et 
l'agent  negociateur  d'employes  est  rendue  inope- 
rante  par  l'effet  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
( 1 ),  les  conditions  d'emploi  qui  s'appliquaient  aux 
employes  immediatement  avant  la  date  de  debut  de 
la  convention  inoperante  s'appliquent,  sauf  que  les 
conditions  qui  sont  incompatibles  avec  les  condi- 
tions applicables  indiquees  au  paragraphe  4  (1) 
sont  inoperantes  dans  la  mesure  de  l'incompatibili- 
te. 

2.  Si  la  convention  collective  entre  le  conseil  et 
l'agent  negociateur  d'employes  n'est  pas  entree  en 
vigueur  par  l'effet  de  la  disposition  2  ou  3  du  para- 
graphe (1),  les  conditions  d'emploi  qui  s'appli- 
quaient aux  employes  immediatement  avant  le 
reglement  de  la  convention  collective  s'appliquent, 
sauf  que  les  conditions  qui  sont  incompatibles  avec 
les  conditions  applicables  indiquees  au  paragraphe 
4  (1)  sont  inoperantes  dans  la  mesure  de  l'incom- 
patibilite. 

3.  Malgre  les  dispositions  1  et  2,  si  un  reglement 
prescrit  les  conditions  d'emploi  qui  s'appliquent 
durant  une  periode  ou  aucune  convention  collective 
n'est  en  vigueur,  les  conditions  prescrites  s'ap- 
pliquent. 

Exigences  prevues  a  1'art.  5 

(8)  II  est  entendu  que  les  regies  du  paragraphe  (7) 
s'ajoutent  aux  regies  enoncees  a  l'article  5. 

Date  d'entree  en  vigueur  de  la  convention  collective 

(9)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12)  et  (13),  la 
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agreement  given  to  the  Minister  under  subsection  (2)  shall 
come  into  operation, 

(a)  on  the  day  identified  by  the  Minister  in  writing, 
provided  that  the  identification  is  made  within 
three  months  after  the  day  he  or  she  is  deemed  by 
the  regulations  to  have  received  the  collective 
agreement;  or 

(b)  if  the  Minister  does  not  identify  a  day  under  clause 
(a),  on  the  later  of, 

(i)  the  commencement  date  specified  in  the  col- 
lective agreement,  and 

(ii)  the  day  that  is  three  months  after  the  day  the 
Minister  is  deemed  by  the  regulations  to  have 
received  the  collective  agreement. 

Report 

(10)  If  a  collective  agreement  comes  into  operation 
under  subsection  (9),  the  Minister  shall  publish  a  report  in 
accordance  with  the  following: 

1.  If  the  collective  agreement  comes  into  operation 
under  clause  (9)  (a),  the  report  shall  set  out  the  day 
the  collective  agreement  comes  into  operation  and 
the  report  shall  be  published  within  14  days  after 
the  Minister  identified  that  day  in  writing  under 
clause  (9)  (a). 

2.  If  the  collective  agreement  comes  into  operation 
under  clause  (9)  (b),  the  report  shall  set  out  the  day 
the  collective  agreement  comes  into  operation  and 
the  report  shall  be  published  within  14  days  after 
that  day. 

3.  The  report  shall  be  published  on  the  Ministry's 
website  or  by  another  method  determined  by  the 
Minister. 

Tabling  in  Assemhh 

(11)  If  the  Minister  is  required  to  publish  a  report  un- 
der subsection  (10),  the  Minister  shall,  within  the  time 
period  referred  to  in  paragraph  1  or  2  of  subsection  (10), 
deliver  a  copy  of  the  report  to  the  Speaker  of  the  Assem- 
bly, who  shall  lay  it  before  the  Assembly  at  the  earliest 
reasonable  opportunity. 

Lieutenant  Governor  in  Council  may  specify  date 

(12)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  specifies  a 
day  for  a  collective  agreement  to  come  into  operation 
under  subparagraph  1  iv  of  subsection  9  (2),  the  collective 
agreement  comes  into  operation  on  that  day. 

If  parties  required  to  negotiate  new  collective  agreement 

(13)  If  the  parties  are  required  by  order  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  under  subparagraph  1  v  of  sub- 
section 9  (2)  to  negotiate  a  new  collective  agreement,  the 
collective  agreement  originally  given  to  the  Minister  un- 
der subsection  (2)  shall  not  come  into  operation  and  the 
new  collective  agreement,  if  any,  shall  come  into  opera- 
tion in  accordance  with  this  section. 


convention  collective  remise  au  ministre  conformement 
au  paragraphe  (2)  entrc  en  vigueur,  scion  le  cas  : 

a)  le  jour  que  le  ministre  fixe  par  ecrit,  a  condition 
qu'il  le  fixe  dans  un  dclai  de  trois  mois  apres  le 
jour  ou  il  est  repute,  selon  les  reglements,  avoir  re- 
cu  la  convention  collective; 

b)  si  le  ministre  ne  fixe  pas  de  jour  dans  le  cadre  de 
l'alinea  a),  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

(i)  la  date  de  debut  precisee  dans  la  convention 
collective, 

(ii)  le  jour  qui  tombe  trois  mois  apres  le  jour  oil  le 
ministre  est  repute,  selon  les  reglements,  avoir 
recu  la  convention  collective. 

Rapport 

(10)  Si  une  convention  collective  entre  en  vigueur  aux 
termes  du  paragraphe  (9),  le  ministre  publie  un  rapport 
conformement  aux  dispositions  suivantes  : 

1.  Si  la  convention  collective  entre  en  vigueur  aux 
termes  de  l'alinea  (9)  a),  le  rapport  enonce  le  jour 
de  cette  entree  en  vigueur  et  est  publie  dans  les  14 
jours  qui  suivent  celui  ou  le  ministre  a  fixe  ce  jour 
par  ecrit  en  application  de  cet  alinea. 

2.  Si  la  convention  collective  entre  en  vigueur  aux 
termes  de  l'alinea  (9)  b),  le  rapport  enonce  le  jour 
de  cette  entree  en  vigueur  et  est  publie  dans  les  14 
jours  qui  suivent  ce  jour. 

3.  Le  rapport  est  publie  sur  le  site  Web  du  ministere 
ou  de  toute  autre  facon  precisee  par  le  ministre. 

Depot  devant  l'Assemblee 

(11)  Si  le  ministre  est  tenu  de  publier  un  rapport  en 
application  du  paragraphe  (10),  il  en  remet,  dans  le  delai 
fixe  a  la  disposition  1  ou  2  de  ce  paragraphe,  un  exem- 
plaire  au  president  de  l'Assemblee  qui  le  depose  devant 
l'Assemblee  des  que  raisonnablement  possible. 

Date  fixee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(12)  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  fixe  un  jour 
pour  l'entree  en  vigueur  de  la  convention  collective  en 
vertu  de  la  sous-disposition  1  iv  du  paragraphe  9  (2),  la 
convention  collective  entre  en  vigueur  ce  jour-la. 

Cas  oil  les  parties  doivent  negocier  une  nouvelle  convention 
collective 

(13)  S'il  est  enjoint  aux  parties,  par  decret  du  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  pris  en  vertu  de  la  sous- 
disposition  1  v  du  paragraphe  9  (2),  de  negocier  une  nou- 
velle convention  collective,  la  convention  collective  ini- 
tialement  remise  au  ministre  conformement  au  paragraphe 
(2)  n'entre  pas  en  vigueur  et  la  nouvelle  convention  col- 
lective, s'il  y  en  a  une,  entre  en  vigueur  conformement  au 
present  article. 
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When  collective  agreement  commences 

(14)  The  commencement  date  for  a  collective  agree- 
ment that  comes  into  operation  under  subsection  (9),  (12) 
or  (13)  is  the  date  specified  by  the  parties  in  the  agree- 
ment unless, 

(a)  clause  277.11  (1)  (b)  of  the  Education  Act  requires 
a  different  commencement  date;  or 

(b)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  specifies  a 
different  commencement  date  under  subparagraph 
1  iii  of  subsection  9  (2). 

Minister's  Advice  and  Orders  and  Powers  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council 

Minister's  advice  to  Lieutenant  Governor  in  Council 

9.  ( 1 )  The  Minister  may  advise  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  if,  in  his  or  her  opinion, 

(a)  a  collective  agreement  that  he  or  she  received  un- 
der subsection  8  (2)  does  not  include  the  applicable 
terms  described  in  subsection  4  (1)  or  is  inconsis- 
tent with  those  terms; 

(b)  a  board  and  an  employee  bargaining  agent  appear 
to  be  unable  to  settle  a  collective  agreement  that 
includes  the  applicable  terms  described  in  subsec- 
tion 4(1)  and  is  not  inconsistent  with  those  terms; 

(c)  a  board  and  an  employee  bargaining  agent  have  not 
settled  a  collective  agreement  by  December  31, 
2012  that  includes  the  applicable  terms  described 
in  subsection  4  (1)  and  is  not  inconsistent  with 
those  terms; 

(d)  a  board  or  an  employee  bargaining  agent  has  con- 
travened subsection  5  (1)  or  has  applied  or  imple- 
mented a  term  or  condition  of  employment  that  is 
deemed  to  be  or  to  have  been  inoperative  under 
subsection  5  (1)  or  (2); 

(e)  a  board  has  made  payments  to  an  employee  that 
were, 

(i)  paid  pursuant  to  an  employment  contract  or 
collective  agreement  that  does  not  include  the 
applicable  terms  described  in  subsection  2(1) 
or  4  (1)  or  is  inconsistent  with  those  terms, 

(ii)  paid  contrary  to  subsection  2  (5)  or  7  (8),  or 

(iii)  paid  pursuant  to  terms  or  conditions  of  em- 
ployment that  are  deemed  to  be  or  to  have 
been  inoperative  under  subsection  5  (1)  or  (2). 

Orders  of  Lieutenant  Governor  in  Council 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  the 
following  orders: 

1.  If  the  Minister  gives  advice  under  clause  (1)  (a) 
that  a  collective  agreement  does  not  include  the 
applicable  terms  described  in  subsection  4  (1)  or  is 
inconsistent  with  those  terms,  orders  that, 


Date  de  debut  de  la  convention  collective 

(14)  La  date  de  debut  d'une  convention  collective  qui 
entre  en  vigueur  conformement  au  paragraphe  (9),  (12)  ou 
(13)  est  la  date  precisee  par  les  parties  dans  la  convention, 
sauf  dans  l'un  ou  1' autre  des  cas  suivants  : 

a)  l'alinea  277.11  (1)  b)  de  la  Lot  sur  I 'education 
exige  une  date  de  debut  differente; 

b)  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  precise  une 
date  de  debut  differente  en  vertu  de  la  sous-dis- 
position 1  iii  du  paragraphe  9  (2). 

Avis  du  ministre  et  decrets  et  pouvoirs  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil 

Avis  du  ministre  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

9.  (1)  Le  ministre  peut  donner  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  un  avis  indiquant  que,  selon  lui : 

a)  une  convention  collective  qu'il  a  recue  en  applica- 
tion du  paragraphe  8  (2)  n'inclut  pas  les  conditions 
applicables  indiquees  au  paragraphe  4  (1)  ou  est 
incompatible  avec  celles-ci; 

b)  un  conseil  et  un  agent  negociateur  d'employes  ne 
semblent  pas  en  mesure  de  regler  une  convention 
collective  qui  inclue  les  conditions  applicables  in- 
diquees au  paragraphe  4  (1)  et  qui  ne  soit  pas  in- 
compatible avec  celles-ci; 

c)  un  conseil  et  un  agent  negociateur  d'employes 
n'ont  pas  encore  regie,  au  31  decembre  2012,  une 
convention  collective  qui  inclut  les  conditions  ap- 
plicables indiquees  au  paragraphe  4  (1)  et  qui  n'est 
pas  incompatible  avec  celles-ci; 

d)  un  conseil  ou  un  agent  negociateur  d'employes  a 
contrevenu  au  paragraphe  5  (1)  ou  a  applique  ou 
mis  en  oeuvre  une  condition  d'emploi  qui  est  repu- 
tee  etre  ou  avoir  ete  inoperante  par  l'effet  du  para- 
graphe 5  (1)  ou  (2); 

e)  un  conseil  a  verse  a  un  employe  des  sommes  qui 
ont  ete,  selon  le  cas  : 

(i)  versees  aux  termes  d'un  contrat  de  travail  ou 
d'une  convention  collective  qui  n'inclut  pas 
les  conditions  applicables  indiquees  au  para- 
graphe 2  ( 1 )  ou  4  ( 1 )  ou  qui  est  incompatible 
avec  celles-ci, 

(ii)  versees  contrairement  au  paragraphe  2  (5)  ou 
V  (8), 

(iii)  versees  aux  termes  de  conditions  d'emploi  qui 
sont  reputees  etre  ou  avoir  ete  inoperantes  par 
l'effet  du  paragraphe  5  (1)  ou  (2). 

Decrets  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
les  decrets  suivants  : 

1.  Si  le  ministre  donne,  en  vertu  de  l'alinea  (1)  a),  un 
avis  selon  lequel  une  convention  collective  n'inclut 
pas  les  conditions  applicables  indiquees  au  para- 
graphe 4  ( 1 )  ou  est  incompatible  avec  celles-ci,  des 
decrets  qui  : 
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i.  deem  any  terms  and  conditions  to  be  included 
in  the  collective  agreement. 

ii.  deem  inoperative  any  terms  and  conditions  in 
the  collective  agreement, 

iii.  specify  the  commencement  date  of  the  collec- 
tive agreement, 

iv.  specify  the  day  that  the  collective  agreement 
comes  into  operation, 

v.  require  the  parties  to  negotiate  a  new  collec- 
tive agreement,  and 

vi.  do  anything  else  that  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  determines  is  necessary  in  the  cir- 
cumstances. 

2.  If  the  Minister  gives  advice  under  clause  (1)  (b)  or 
(c)  that  a  board  and  an  employee  bargaining  agent 
appear  unable  to  settle  a  collective  agreement  that 
includes  the  applicable  terms  described  in  subsec- 
tion 4(1)  and  is  not  inconsistent  with  those  terms, 
or  have  not  settled  such  an  agreement  by  December 
31,  2012,  orders  that, 

i.  impose  a  collective  agreement  on  the  board, 
employee  bargaining  agent  and  the  employees 
of  the  board  represented  by  the  employee  bar- 
gaining agent,  or  deem  terms  and  conditions 
to  be  included  in  such  a  collective  agreement, 

ii.  prohibit  employees  of  the  board  represented 
by  the  employee  bargaining  agent  from  strik- 
ing, 

iii.  prohibit  the  employee  bargaining  agent  from 
calling  or  authorizing  or  threatening  to  call  or 
authorize  a  strike  by  any  of  the  employees 
that  it  represents, 

iv.  prohibit  an  officer,  official  or  agent  of  the 
employee  bargaining  agent  from  counselling, 
procuring,  supporting  or  encouraging  a  strike 
by  any  of  the  employees  that  it  represents, 

v.  prohibit  a  board  from  locking  out  or  threaten- 
ing to  lock  out  any  of  the  employees  who  are 
represented  by  the  employee  bargaining 
agent. 

vi.  prohibit  an  officer,  official  or  agent  of  the 
board  from  counselling,  procuring,  supporting 
or  encouraging  a  lock-out  of  any  of  the  em- 
ployees who  are  represented  by  the  employee 
bargaining  agent. 

vii.  direct  the  employee  bargaining  agent  and  the 
employees  it  represents  to  immediately  termi- 
nate any  strike  that  is  in  effect  on  the  day  the 
order  is  made. 

viii.  direct  the  board  to  immediately  terminate  any 
lock-out  of  the  employees  who  are  repre- 
sented by  the  employee  bargaining  agent  that 
is  in  effect  on  the  day  the  order  is  made, 


i.  declarent  que  ces  conditions  sont  reputees 
incluses  dans  la  convention  collective, 

ii.  declarent  que  des  conditions  de  la  convention 
collective  sont  reputees  inoperantes, 

iii.  precisent  la  date  de  debut  de  la  convention 
collective, 

iv.  precisent  le  jour  oil  la  convention  collective 
entre  en  vigueur, 

v.  enjoignent  aux  parties  de  negocier  une  nou- 
velle  convention  collective, 

vi.  font  toute  autre  chose  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  juge  necessaire  dans  les 
circonstances. 

2.  Si  le  ministre  donne,  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b)  ou 
c),  un  avis  selon  lequel  un  conseil  et  un  agent  ne- 
gociateur  d'employes  ne  semblent  pas  en  mesure 
de  regler  une  convention  collective  qui  inclue  les 
conditions  applicables  indiquees  au  paragraphe  4 
(1)  et  qui  ne  soit  pas  incompatible  avec  celles-ci  ou 
selon  lequel  ils  n'ont  pas  regie  une  telle  convention 
au  31  decembre  2012,  des  decrets  qui : 

i.  imposent  une  convention  collective  au 
conseil,  a  l'agent  negociateur  et  aux  employes 
qu'il  represente,  ou  declarent  que  des  condi- 
tions sont  reputees  incluses  dans  la  conven- 
tion collective, 

ii.  interdisent  aux  employes  du  conseil  represen- 
ted par  l'agent  negociateur  de  se  mettre  en 
greve, 

iii.  interdisent  a  l'agent  negociateur  de  declarer 
ou  d'autoriser  une  greve  par  des  employes 
qu'il  represente  ou  de  menacer  de  le  faire, 

iv.  interdisent  a  un  dirigeant,  a  un  agent  ou  a  un 
representant  de  l'agent  negociateur  de  re- 
commander,  de  provoquer,  d'appuyer  ou 
d'encourager  une  greve  par  des  employes  re- 
presents par  l'agent  negociateur, 

v.  interdisent  au  conseil  de  lockouter  des  em- 
ployes represented  par  l'agent  negociateur  ou 
de  menacer  de  le  faire, 

vi.  interdisent  a  un  dirigeant,  a  un  agent  ou  a  un 
representant  du  conseil  de  recommander,  de 
provoquer,  d'appuyer  ou  d'encourager  le 
lockout  d'employes  represented  par  l'agent 
negociateur, 

vii.  enjoignent  a  l'agent  negociateur  et  aux  em- 
ployes qu'il  represente  de  mettre  immediate- 
ment  fin  a  une  greve  qui  est  en  cours  le  jour 
de  la  prise  du  decret, 

viii.  enjoignent  au  conseil  de  mettre  immediate- 
ment  fin  a  tout  lockout  des  employes  repre- 
sents par  l'agent  negociateur  qui  est  en  cours 
le  jour  de  la  prise  du  decret, 
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ix.  direct  the  employees  who  are  represented  by 
the  employee  bargaining  agent  to  report  to 
work  and  perform  their  regular  duties,  and 

x.  direct  the  board  to  resume  its  normal  opera- 
tions. 

3.  If  the  Minister  gives  advice  under  clause  (1)  (d) 
respecting  contraventions  of  subsection  5  ( 1 )  or  the 
application  or  implementation  of  terms  or  condi- 
tions that  are  deemed  to  be  or  to  have  been  inop- 
erative under  subsection  5  (1)  or  (2),  orders  that 
impose  new  terms  and  conditions  of  employment, 
including  terms  and  conditions  that  apply  to  a  pe- 
riod before  the  order  is  made. 

4.  If  the  Minister  gives  advice  under  subclause  (1)  (e) 
(i),  (ii)  or  (iii)  that  a  board  made  the  payments  de- 
scribed in  that  subclause  to  an  employee,  orders  re- 
quiring the  employee  to  reimburse  the  board  for  the 
payments. 

5.  Orders  governing  a  process  for  consulting  a  board 
or  employee  bargaining  agent  before  making  an 
order  under  paragraph  1,  2,  3  or  4  with  respect  to 
that  board  or  employee  bargaining  agent  in  re- 
sponse to  advice  given  by  the  Minister  under  sub- 
section (1). 

Same 

(3)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  orders  the 
parties  to  negotiate  a  new  collective  agreement  under 
subparagraph  1  v  of  subsection  (2), 

(a)  for  the  purposes  of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 
the  parties  return  to  the  same  stage  in  bargaining 
that  they  were  at  immediately  before  settling  the 
collective  agreement  given  to  the  Minister  under 
subsection  8  (2); 

(b)  the  right  of  the  employees  to  strike  and  the  board  to 
lock  out  an  employee  is  governed  by  the  Labour 
Relations  Act,  1995,  as  modified  by  Part  X.l  of  the 
Education  Act  in  the  case  of  Part  X.l  teachers, 
unless  an  order  has  been  made  under  paragraph  2 
of  subsection  (2)  prohibiting  strikes  and  lock-outs; 
and 

(c)  if  the  parties  settle  a  new  collective  agreement, 
section  8  and  this  section  apply  to  the  new  collec- 
tive agreement. 

Unlawful  strike,  lock-out 

(4)  A  strike  or  lock-out  in  contravention  of  an  order 
made  under  paragraph  2  of  subsection  (2)  is  deemed  to  be 
an  unlawful  strike  or  lock-out  for  the  purposes  of  the  La- 
bour Relations  Act,  1995. 

Same 

(5)  For  greater  certainty,  the  Labour  Relations  Act, 
1995,  as  modified  by  Part  X.l  of  the  Education  Act  in  the 
case  of  Part  X.l  teachers,  applies  to  a  collective  agree- 
ment imposed  under  subparagraph  2  i  of  subsection  (2). 


ix.  enjoignent  aux  employes  representes  par 
l'agent  negociateur  de  se  presenter  au  travail 
et  d'exercer  leurs  fonctions  habituelles, 

x.  enjoignent  au  conseil  de  reprendre  ses  activi- 
tes  normales. 

3.  Si  le  ministre  donne,  en  vertu  de  l'alinea  (1)  d),  un 
avis  concernant  des  contraventions  au  paragraphe  5 
(1)  ou  P  application  ou  la  mise  en  oeuvre  de  condi- 
tions qui  sont  reputees  etre  ou  avoir  ete  inoperantes 
par  l'effet  du  paragraphe  5  (1)  ou  (2),  des  decrets 
qui  imposent  de  nouvelles  conditions  d'emploi,  y 
compris  des  conditions  qui  s'appliquent  a  une  pe- 
riode  anterieure  a  la  prise  du  decret. 

4.  Si  le  ministre  donne,  en  vertu  du  sous-alinea  (1)  e) 

(1)  ,  (ii)  ou  (iii),  un  avis  selon  lequel  un  conseil  a 
verse  a  un  employe  les  sommes  visees  a  ce  sous- 
alinea,  des  decrets  obligeant  F employe  a  rembour- 
ser  les  sommes  au  conseil. 

5.  Des  decrets  regissant  un  processus  permettant  de 
consulter  un  conseil  ou  un  agent  negociateur 
d'employes  avant  de  prendre  un  decret  en  vertu  de 
la  disposition  1,  2,  3  ou  4  a  Pegard  de  ce  conseil  ou 
de  cet  agent  negociateur  en  reponse  a  l'avis  donne 
par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  enjoint  par 
decret  aux  parties  de  negocier  une  nouvelle  convention 
collective  en  vertu  de  la  sous-disposition  1  v  du  para- 
graphe (2)  : 

a)  pour  P  application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail,  les  parties  reviennent  a  l'etape  des 
negociations  qu'elles  avaient  atteinte  immediate- 
ment  avant  de  regler  la  convention  collective  re- 
mise au  ministre  conformement  au  paragraphe  8 

(2)  ; 

b)  le  droit  des  employes  de  se  mettre  en  greve  et  celui 
d'un  conseil  de  lockouter  des  employes  sont  regis 
par  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  la  partie  X.l  de  la  Loi  sur 
I  'education  dans  le  cas  des  enseignants  vises  par  la 
partie  X.l,  sauf  si  les  greves  et  les  lockouts  ont  ete 
interdits  par  decret  pris  en  vertu  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  (2); 

c)  si  les  parties  reglent  une  nouvelle  convention  col- 
lective, Particle  8  et  le  present  article  s'appliquent 
a  celle-ci. 

Greve  ou  lockout  illicites 

(4)  Une  greve  ou  un  lockout  qui  contrevient  a  un  de- 
cret pris  en  vertu  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (2)  est 
repute  illicite  pour  Tapplication  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail. 

Idem 

(5)  II  est  entendu  que  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  la  partie  X.l  de  la 
Loi  sur  I  'education  dans  le  cas  des  enseignants  vises  par 
la  partie  X.l,  s'applique  a  une  convention  collective  im- 
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s.  13  of  Employment  Standards  Act,  2000 

(6)  Despite  section  13  of  the  Employment  Standards 
Act,  2000,  a  board  may  deduct  from  an  employee's  wages 
amounts  that  the  employee  is  required  to  reimburse  to  the 
board  under  an  order  made  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (2). 

No  consultation  or  hearing 

(7)  Despite  any  other  law,  there  is  no  duty  to  consult  or 
to  hold  a  hearing  before  the  Minister  gives  advice  under 
subsection  (1)  or  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
makes  an  order  under  subsection  (2). 

General  or  particular 

(8)  An  order  made  under  subsection  (2)  may  be  general 
or  particular  in  its  application. 

Classes 

(9)  The  power  to  make  an  order  under  subsection  (2) 
includes  the  power  to  make  an  order  that  applies  to  a 
specified  class. 

Same 

(10)  For  the  purposes  of  subsection  (9),  a  class  may  be 
defined, 

(a)  in  terms  of  any  attribute  or  combination  of  attri- 
butes; or 

(b)  as  consisting  of,  including  or  excluding  a  specified 
member. 

Order  may  apply  to  past  time  periods 

(11)  An  order  made  under  subsection  (2)  may  apply 
with  respect  to  any  period  specified  in  the  order,  including 
a  period  before  the  day  this  subsection  comes  into  force 
and.  for  greater  certainty, 

(a)  a  collective  agreement  that  is  imposed  may  apply 
to  any  period  specified  in  the  order,  including  a  pe- 
riod before  the  day  this  subsection  comes  into 
force; 

(b)  a  term  or  condition  of  employment  that  applied  to  a 
period  before  the  day  this  subsection  comes  into 
force  may  be  deemed  to  have  been  inoperative  dur- 
ing that  period,  and  new  terms  and  conditions  of 
employment  may  be  imposed  in  respect  of  that  pe- 
riod; and 

(c)  an  order  under  paragraph  4  of  subsection  (2)  may 
require  the  reimbursement  of  payments  made  be- 
fore the  day  this  subsection  comes  into  force. 

Same 

(12)  Despite  subsection  ( 1 1 ),  no  order  shall  be  made  to 
apply  to  a  period  before  which  the  applicable  restraint 
period  begins. 

lime  limits,  exceptions 

(13)  An  order  made  under  subsection  (2)  may  provide 
that  it  applies  only  for  a  period  of  time  specified  in  the 
order  and  may  provide  for  exceptions  from  the  order  in 
the  specified  circumstances. 


posee  en  vertu  de  la  sous-disposition  2  i  du  paragraphc 
(2). 

Art.  13  de  la  Lot  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 

(6)  Malgre  l'article  1 3  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
d'emploi,  un  conseil  peut  deduirc  du  salaire  d'un  employe 
les  sommes  que  celui-ci  est  oblige  de  lui  rembourser 
conformement  a  un  decret  pris  en  vertu  de  la  disposition  4 
du  paragraphe  (2). 

Ni  consultation  ni  audience 

(7)  Malgre  toute  autre  loi,  le  ministre  peut  donner  un 
avis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  un  decret  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  sans  consultation  ni  audience  prealable. 

Portee 

(8)  Un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  peut 
avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Categories 

(9)  Le  pouvoir  de  prendre  des  decrets  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2)  comprend  celui  de  prendre  un  decret  qui 
s'applique  a  une  categorie  determinee. 

Idem 

(10)  Pour  l'application  du  paragraphe  (9),  une  catego- 
rie peut  etre  definie  : 

a)  soit  en  fonction  d'un  attribut  ou  d'une  combinaison 
d'attributs; 

b)  soit  de  facon  a  etre  constitute  d'un  membre  donne 
ou  a  comprendre  ou  exclure  un  tel  membre. 

Retroactivite  des  decrets 

(11)  Un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  peut 
s'appliquer  a  l'egard  de  toute  periode  qu'il  precise,  y 
compris  une  periode  anterieure  au  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe,  et  il  est  entendu  : 

a)  qu'une  convention  collective  qui  est  imposee  peut 
s'appliquer  a  toute  periode  precisee  dans  le  decret, 
y  compris  une  periode  anterieure  au  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe; 

b)  qu'une  condition  d'emploi  qui  s'appliquait  a  une 
periode  anterieure  au  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe  peut  etre  reputee  inoperante  du- 
rant  cette  periode  et  que  de  nouvelles  conditions 
d'emploi  peuvent  etre  imposees  a  l'egard  de  cette 
periode; 

c)  qu'un  decret  pris  en  vertu  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  (2)  peut  exiger  le  remboursement  de 
versements  effectues  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  paragraphe. 

Idem 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (11),  il  ne  doit  etre  pris  au- 
cun  decret  qui  s'applique  a  une  periode  anterieure  au  de- 
but de  la  periode  de  restriction  applicable. 

Duree  d'application  :  exceptions 

(13)  Un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  peut 
prevoir  qu'il  s'applique  seulement  pendant  la  periode 
qu'il  precise  et  prevoir  des  exceptions  au  decret  dans  les 
circonstances  qu'il  precise. 
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Legislation  Act,  2006 

(14)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  an  order  made  under  subsection  (2). 

Prescribed  collective  agreement 

10.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  im- 
pose by  regulation  a  collective  agreement  on  a  board, 
employee  bargaining  agent  and  the  employees  of  the 
board  who  are  represented  by  the  employee  bargaining 
agent  and,  in  that  case, 

(a)  the  collective  agreement  applies  to  the  board,  em- 
ployee bargaining  agent  and  employees  in  accor- 
dance with  its  terms; 

(b)  sections  7  and  8  do  not  apply  in  respect  of  the  col- 
lective agreement  or  of  the  board,  employee  bar- 
gaining agent  or  employees;  and 

(c)  in  the  event  of  a  conflict  between  the  collective 
agreement  and  this  Act  or  any  other  regulation 
made  under  this  Act,  the  collective  agreement  pre- 
vails. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  the  Labour  Relations  Act, 
1995,  as  modified  by  Part  X.l  of  the  Education  Act  in  the 
case  of  Part  X.l  teachers,  applies  to  a  collective  agree- 
ment imposed  under  subsection  (1). 

General 

Minister  complaint  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board 

11.  The  Minister  may,  if  he  or  she  is  of  the  opinion  that 
it  would  be  in  the  public  interest,  make  a  complaint  to  the 
Ontario  Labour  Relations  Board  alleging  a  contravention 
of  this  Act. 

Notice  to  Minister  of  proceeding 

12.  Notice  of  any  proceeding  that  relates  to  the  imple- 
mentation or  interpretation  of  this  Act,  including  an  appli- 
cation for  judicial  review  as  defined  in  the  Judicial  Re- 
view Procedure  Act,  shall  be  served  upon  the  Minister, 
who  shall  be  entitled  as  of  right  to  be  heard  in  person  or 
by  counsel  in  the  proceeding. 

Application  of  other  Acts 

Labour  Relations  Act,  1995  re  teachers 

13.  (1)  The  Labour  Relations  Act,  1995,  as  modified 
by  Part  X.l  of  the  Education  Act  in  the  case  of  Part  X.l 
teachers,  applies  to  boards,  employee  bargaining  agents 
and  Part  X.  1  teachers,  except  to  the  extent  of  any  conflict 
with  this  Act  or  a  regulation  or  an  order  made  under  this 
Act. 


Labour  Relations  Act,  1995  re  other  employees 

(2)  The  Labour  Relations  Act,  1995  applies  to  boards, 
employee  bargaining  agents  and  employees  of  the  board 
who  are  represented  by  an  employee  bargaining  agent, 


Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(14)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  a  un  decret  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (2). 

Convention  collective  prescrite 

10.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  im- 
poser,  par  reglement,  une  convention  collective  a  un 
conseil,  a  un  agent  negociateur  d'employes  et  aux  em- 
ployes du  conseil  qu'il  represente,  auquel  cas  : 

a)  la  convention  collective  s'applique  au  conseil,  a 
fagent  negociateur  d'employes  et  aux  employes 
conformement  a  ses  conditions; 

b)  les  articles  7  et  8  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  de  la 
convention  collective  ou  du  conseil,  de  l'agent  ne- 
gociateur d'employes  ou  des  employes; 

c)  la  convention  collective  l'emporte  sur  toute  dispo- 
sition incompatible  de  la  presente  loi  ou  de  tout  au- 
tre reglement  pris  en  vertu  de  celle-ci. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  que  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  la  partie  X.l  de  la 
Loi  sur  I  'education  dans  le  cas  des  enseignants  vises  par 
la  partie  X.l,  s'applique  a  une  convention  collective  im- 
posee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Dispositions  generales 

Plainte  du  ministre  a  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
POntario 

11.  Le  ministre  peut,  s'il  estime  qu'il  serait  dans 
l'interet  public  de  le  faire,  presenter  a  la  Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario  une  plainte  de  pretendue 
infraction  a  la  presente  loi. 

Avis  d'instance  au  ministre 

12.  L'avis  de  toute  instance  portant  sur  la  mise  en 
oeuvre  ou  l'interpretation  de  la  presente  loi,  y  compris 
une  requete  en  revision  judiciaire  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
procedure  de  revision  judiciaire,  est  signifie  au  ministre, 
qui  a  le  droit  d'etre  entendu  a  l'instance,  en  personne  ou 
par  l'intermediaire  d'un  avocat. 

Application  d'autres  lois 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail :  enseignants 

13.  (1)  La  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail, 
telle  qu'elle  est  modifiee  par  la  partie  X.l  de  la  Loi  sur 
I  'education  dans  le  cas  des  enseignants  vises  par  la  partie 
X.l,  s'applique  aux  conseils,  aux  agents  negociateurs 
d'employes  et  aux  enseignants  vises  par  la  partie  X.l, 
sauf  dans  la  mesure  d'une  incompatibility  avec  la  presente 
loi  ou  avec  un  reglement  ou  un  decret  pris  en  vertu  de 
celle-ci. 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail :  autres  employes 

(2)  La  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
s'applique  aux  conseils,  aux  agents  negociateurs 
d'employes  et  aux  employes  du  conseil  qui  sont  represen- 
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other  than  Part  X.  1  teachers,  except  to  the  extent  of  any 
conflict  with  this  Act  or  a  regulation  or  an  order  made 
under  this  Act. 

Conflict 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  mentioned  under  subsec- 
tion (1)  or  (2),  this  Act,  the  regulation  or  the  order  pre- 
vails. 

Enforcement  of  this  Act 

(4)  This  Act  may  be  enforced  as  if  it  formed  part  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995. 

Crown  not  bound 

(5)  For  greater  certainty,  sections  11  and  12  do  not 
affect  the  operation  of  section  4  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995. 

Rights  not  reduced 

(6)  Nothing  in  this  Act  or  in  a  regulation  or  order  in 
council  made  under  this  Act  shall  be  interpreted  or  ap- 
plied so  as  to  reduce  a  right  or  entitlement  under  the  Hu- 
man Rights  Code. 

Same 

(7)  Nothing  in  this  Act  or  in  a  regulation  or  order  in 
council  made  under  this  Act  shall  be  interpreted  or  ap- 
plied so  as  to  reduce  a  right  or  entitlement  under  the  Pay 
Equity-  Act. 

Restrictions  on  jurisdiction 

Limit  on  jurisdiction  of  Ontario  Labour  Relations  Board 

14.  (1)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  shall  not 
inquire  into  or  make  a  decision  on  whether  a  provision  of 
this  Act.  a  regulation  or  an  order  made  under  subsection  9 
(2)  is  constitutionally  valid  or  is  in  conflict  with  the  Hu- 
man Rights  Code. 

Limit  on  jurisdiction  of  arbitrators 

(2)  An  arbitrator  or  arbitration  board  shall  not  inquire 
into  or  make  a  decision  on  whether  a  provision  of  this 
Act,  a  regulation  or  an  order  made  under  subsection  9  (2) 
is  constitutionally  valid  or  is  in  conflict  with  the  Human 
Rights  Code. 

Restrictions  on  review 

No  re\  lew  by  court 

15.  (1)  No  term  or  condition  included  in  an  employ- 
ment contract  or  collective  agreement  under  or  by  virtue 
of  this  Act.  process  for  consultation  prescribed  under  this 
Act,  or  decision,  approval,  act,  advice,  direction,  regula- 
tion or  order  made  by  the  Minister  or  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  under  this  Act  shall  be  questioned  or  re- 
viewed in  any  court. 

Same 

(2)  No  steps  shall  be  taken  to  have  a  court  question, 
review,  prohibit  or  restrain  any  consultation,  review  or 
approval  process  prescribed  or  initiated  under  this  Act  at 


tes  par  un  agent  negociateur  d'employes,  a  ('exclusion  des 
enseignants  vises  par  la  partie  X.l,  sauf  dans  la  mesure 
d'une  incompatibilite  avec  la  presente  loi  ou  avec  un 
reglement  ou  un  decret  pris  en  vertu  de  celle-ci. 

Incompatibilite 

(3)  En  cas  d'incompatibilite  mentionnee  aii  paragraphe 
(1)  ou  (2),  la  presente  loi,  le  reglement  ou  le  decret 
l'emporte. 

Execution  de  la  presente  loi 

(4)  La  presente  loi  peut  etre  executee  comme  si  elle 
faisait  partie  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

Couronne  non  liee 

(5)  II  est  entendu  que  les  articles  11  et  12  n'ont  pas 
d'incidence  sur  l'application  de  Particle  4  de  la  Loi  de 
1 995  sur  les  relations  de  travail. 

Aucune  restriction  de  droits 

(6)  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  ou  d'un  re- 
glement ou  decret  pris  en  vertu  de  la  presente  loi  ne  doit 
etre  interpretee  ou  appliquee  de  maniere  a  restreindre  un 
droit  prevu  par  le  Code  des  droits  de  la  personne. 

Idem 

(7)  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  ou  d'un  re- 
glement ou  decret  pris  en  vertu  de  la  presente  loi  ne  doit 
etre  interpretee  ou  appliquee  de  maniere  a  restreindre  un 
droit  prevu  par  la  Loi  sur  I'equite  salariale. 

Restrictions  relatives  a  la  competence 

Limite  relative  a  la  competence  de  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  POntario 

14.  (1)  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
1' Ontario  ne  doit  pas  faire  enquete  ni  se  prononcer  sur  la 
constitutionnalite  d'une  disposition  de  la  presente  loi, 
d'un  reglement  ou  d'un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe 
9  (2)  ou  sur  sa  compatibilite  avec  le  Code  des  droits  de  la 
personne. 

Limite  relative  a  la  competence  des  arbitres 

(2)  Un  arbitre  ou  un  conseil  d'arbitrage  ne  doit  pas 
faire  enquete  ni  se  prononcer  sur  la  constitutionnalite 
d'une  disposition  de  la  presente  loi,  d'un  reglement  ou 
d'un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  9  (2)  ou  sur  sa 
compatibilite  avec  le  Code  des  droits  de  la  personne. 

Restrictions  relatives  a  la  revision 

Pas  de  revision  par  un  tribunal 

15.  (1)  Sont  irrecevables  devant  un  tribunal  les  de- 
mandes  de  mise  en  cause  ou  de  revision  des  conditions 
incluses  dans  un  contrat  de  travail  ou  une  convention  col- 
lective en  application  ou  par  l'effet  de  la  presente  loi,  du 
processus  de  consultation  present  par  la  presente  loi,  ou 
des  decisions,  approbations,  actes,  avis,  directives,  regle- 
ments  ou  decrets  du  ministre  ou  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  agissant  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Aucune  demarche  ne  doit  etre  entreprise  pour  de- 
mander  a  un  tribunal  de  mettre  en  cause,  de  reviser,  de 
prohiber  ou  de  restreindre  le  processus  de  consultation. 
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the  Minister's  or  Lieutenant  Governor  in  Council's  dis- 
cretion. 

Restriction  on  review  by  arbitrator,  Ontario  Labour  Relations 
Board 

(3)  Terms  and  conditions  included  in  a  collective 
agreement  under  or  by  virtue  of  this  Act  shall  not  be  ques- 
tioned or  reviewed  by  an  arbitrator,  an  arbitration  board  or 
the  Ontario  Labour  Relations  Board,  except  as  provided 
by  those  terms  or  conditions. 

No  cause  of  action 

16.  (1)  No  cause  of  action  arises  and  no  civil  proceed- 
ing may  be  brought  or  maintained  against  the  Crown, 
members  of  the  Executive  Council,  or  employees  or 
agents  of  the  Crown  or  of  the  Executive  Council  as  a  di- 
rect or  indirect  result  of, 


(a)  the  enactment  or  repeal  of  any  provision  of  this 
Act; 

(b)  the  making  or  revocation  of  any  provision  of  a 
regulation  or  an  order  made  under  this  Act;  or 

(c)  anything  done  or  not  done  under  this  Act  or  the 
regulations  or  an  order  made  under  it. 

No  remedy 

(2)  No  costs,  compensation  or  damages  are  owing  or 
payable  to  any  person  and  no  remedy,  including  but  not 
limited  to  a  remedy  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  is 
available  to  any  person  in  connection  with  anything  re- 
ferred to  in  clause  ( 1 )  (a),  (b)  or  (c). 


Same 

(3)  Subsection  (1)  applies  regardless  of  whether  the 
cause  of  action  on  which  the  proceeding  is  purportedly 
based  arose  before,  on  or  after  the  day  this  subsection 
comes  into  force. 

Proceedings  set  aside 

(4)  Any  proceeding  referred  to  in  subsection  (1)  com- 
menced before  the  day  this  subsection  comes  into  force 
shall  be  deemed  to  have  been  dismissed,  without  costs,  on 
the  day  this  subsection  comes  into  force. 

No  action  for  good  faith  acts 

17.  (1)  No  cause  of  action  arises  and  no  civil  proceed- 
ing shall  be  brought  or  maintained  against  any  of  the  fol- 
lowing persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exer- 
cise or  performance  or  the  intended  exercise  or  perfor- 
mance of  a  power  or  duty  under  this  Act,  a  regulation  or 
an  order  made  under  this  Act  or  for  any  neglect  or  default 
in  the  exercise  or  performance  in  good  faith  of  such  a 
power  or  duty: 


d'examen  ou  d'approbation  prescrit  ou  engage  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  a  la  discretion  du  ministre  ou  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Restriction  relative  a  la  revision  par  un  arbitre  ou  par  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario 

(3)  Les  conditions  incluses  dans  une  convention  collec- 
tive en  application  ou  par  l'effet  de  la  presente  loi  ne 
doivent  pas  etre  mises  en  cause  ou  revisees  par  un  arbitre, 
un  conseil  d' arbitrage  ou  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario,  sauf  dans  les  cas  prevus  par  ces 
conditions. 

Immunite 

16.  (1)  Aucun  des  motifs  suivants  ne  donne  lieu,  di- 
rectement  ou  indirectement,  a  une  cause  d'action  et  sont 
irrecevables  les  instances  civiles  qui  sont  introduites  ou 
poursuivies  contre  la  Couronne,  des  membres  du  Conseil 
executif  ou  des  employes  ou  mandataires  de  la  Couronne 
ou  du  Conseil  executif  et  qui  se  fondent,  directement  ou 
indirectement,  sur  Fun  ou  l'autre  de  ces  motifs  : 

a)  l'ediction  ou  l'abrogation  d'une  disposition  de  la 
presente  loi; 

b)  la  prise  ou  l'abrogation  d'une  disposition  des 
reglements  ou  decrets  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi; 

c)  quoi  que  ce  soit  qui  est  fait  ou  n'est  pas  fait 
conformement  a  la  presente  loi  ou  a  ses  reglements 
ou  decrets  d'application. 

Aucun  recours 

(2)  Aucuns  frais,  indemnites  ni  dommages-interets  ne 
sont  exigibles  ni  payables  a  quelque  personne  que  ce  soit 
et  aucune  personne  ne  peut  se  prevaloir  d'un  recours,  no- 
tamment  un  recours  contractuel  ou  un  recours  en  respon- 
sabilite  delictuelle,  en  restitution  ou  en  fiducie,  relative- 
ment  a  quoi  que  ce  soit  qui  est  vise  a  l'alinea  (1)  a),  b)  ou 
c). 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  que  la  cause  d'action 
sur  laquelle  1' instance  se  presente  comme  etant  fondee  ait 
pris  naissance  avant  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  du  pre- 
sent paragraphe,  ce  jour-la  ou  par  la  suite. 

Rejet  d'instances 

(4)  Les  instances  visees  au  paragraphe  (1)  qui  sont 
introduites  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe  sont  reputees  avoir  ete  rejetees,  sans  depens, 
ce  jour-la. 

Immunite  :  actes  accomplis  de  bonne  foi 

17.  (1)  Aucune  cause  d'action  ne  resulte,  directement 
ou  indirectement,  de  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un 
pouvoir  ou  d'une  fonction  que  la  presente  loi  ou  un  re- 
glement  ou  un  decret  pris  en  vertu  de  celle-ci  attribue  a 
l'une  des  personnes  suivantes  ou  pour  une  negligence  ou 
un  manquement  qu'elle  a  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction  et  sont  irre- 
cevables les  instances  civiles  introduites  ou  poursuivies 
contre  une  de  ces  personnes  qui  se  fondent  sur  un  tel  mo- 
tif: 
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1 .  A  board. 

2.  An  employee  bargaining  agent. 

3.  An  officer,  employee  or  agent  acting  on  behalf  of  a 
board  or  employee  bargaining  agent. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  regardless  of  whether  the 
cause  of  action  on  which  the  proceeding  is  purportedly 
based  arose  before,  on  or  after  the  day  this  subsection 
comes  into  force. 

Proceedings  set  aside 

(3)  Any  proceeding  referred  to  in  subsection  (1)  com- 
menced before  the  day  this  subsection  comes  into  force 
shall  be  deemed  to  have  been  dismissed,  without  costs,  on 
the  day  this  subsection  comes  into  force. 

No  expropriation  or  injurious  affection 

18.  Nothing  done  or  not  done  in  accordance  with  this 
Act  or  the  regulations  or  an  order  made  under  subsection 
9  (2)  constitutes  an  expropriation  or  injurious  affection  for 
the  purposes  of  the  Expropriations  Act  or  otherwise  at 
law. 

Regulations 

19.  (1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations. 

(a)  prescribing  a  restraint  period  of  no  longer  than 
three  years  for  the  purposes  of  the  definition  of  "re- 
straint period"  in  subsection  1  (1)  for  board  em- 
ployees represented  by  an  employee  bargaining 
agent  that  has  not,  on  or  before  August  31,  2012, 
entered  into  the  Memorandum  of  Understanding 
referred  to  in  paragraph  1  of  subsection  4  (1)  or  a 
Memorandum  of  Understanding  described  in  sub- 
paragraph 2  i  of  subsection  4(1); 

(b)  specifying  employees  of  the  board,  employee  bar- 
gaining agents,  collective  agreements  or  employ- 
ment contracts  that  are  exempt  from  the  application 
of  this  Act  or  from  specified  provisions  in  this  Act; 

(c)  prescribing  modifications  to  terms  or  replacement 
terms  for  the  purposes  of  paragraph  1,  sub- 
subparagraph  2  i  A  or  2  ii  A  of  subsection  4  (1), 
and  prescribing  terms  for  the  purposes  of  sub- 
subparagraph  2  i  B.  2  ii  B  or  paragraph  3  of  sub- 
section 4(1); 

(d)  prescribing  terms  and  conditions  of  employment 
that  shall  apply  to  a  board  employee  or  class  of 
board  employees  during  a  period  when  no  collec- 
tive agreement  is  in  operation; 

(e)  prescribing  terms  and  conditions  that  may  be  im- 
posed in  an  employment  contract  or  a  collective 
agreement,  including  terms  and  conditions  respect- 
ing. 

(i)  criteria  and  processes  to  be  used  in  the  hiring 
of  teachers  by  boards  and  any  other  matters 
related  to  the  hiring  of  teachers,  and 


1.  Un  conseil. 

2.  Un  agent  negociateur  d'employes. 

3.  Un  dirigeant,  employe  ou  agent  agissant  au  nom  du 
conseil  ou  de  l'agent  negociateur  d'employes. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  que  la  cause  d'action 
sur  laquelle  1' instance  se  presente  comme  etant  fondee  ait 
pris  naissance  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent paragraphe,  ce  jour-la  ou  par  la  suite. 

Rejet  des  instances 

(3)  Les  instances  visees  au  paragraphe  (1)  qui  sont 
introduites  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe  sont  reputees  avoir  ete  rejetees,  sans  depens, 
ce  jour-la. 

Ni  expropriation  ni  effet  prejudiciable 

18.  Rien  de  ce  qui  est  fait  ou  n'est  pas  fait  conforme- 
ment  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  un  decret 
pris  en  vertu  du  paragraphe  9  (2)  ne  constitue  une  expro- 
priation ou  un  effet  prejudiciable  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  I 'expropriation  ou  par  ailleurs  en  droit. 

Reglements 

19.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  une  periode  de  restriction  d'au  plus  trois 
ans  pour  l'application  de  la  definition  de  «periode 
de  restriction))  au  paragraphe  1(1)  dans  le  cas  des 
employes  d'un  conseil  representes  par  un  agent  ne- 
gociateur d'employes  qui,  au  plus  tard  le  31  aout 
2012,  n'a  pas  conclu  le  protocole  d'entente  vise  a 
la  disposition  1  du  paragraphe  4  ( 1 )  ni  un  protocole 
d'entente  vise  a  la  sous-disposition  2  i  de  ce  para- 
graphe; 

b)  preciser  les  employes  du  conseil,  les  agents  nego- 
ciateurs  d'employes,  les  conventions  collectives  ou 
les  contrats  de  travail  qui  sont  exemptes  de 
l'application  de  la  presente  loi  ou  de  dispositions 
determinees  de  celle-ci; 

c)  prescrire  des  modifications  a  apporter  aux  condi- 
tions ou  des  conditions  de  remplacement  pour 
l'application  de  la  disposition  1,  de  la  sous-sous- 
disposition  2  i  A  ou  2  ii  A  du  paragraphe  4  (1),  et 
prescrire  des  conditions  pour  l'application  de  la 
sous-sous-disposition  2  i  B,  2  ii  B  ou  de  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  4  (1); 

d)  prescrire  les  conditions  d'emploi  qui  s'appliquent 
aux  employes  d'un  conseil  ou  a  une  categorie  de 
tels  employes  durant  la  periode  ou  aucune  conven- 
tion collective  n'est  en  vigueur; 

e)  prescrire  les  conditions  qui  peuvent  etre  imposees 
dans  un  contrat  de  travail  ou  une  convention  col- 
lective, y  compris  des  conditions  concernant : 

(i)  les  criteres  et  processus  a  utiliser  pour 
l'engagement  d'enseignants  par  les  conseils  et 
d'autres  questions  relatives  a  l'engagement 
des  enseignants, 
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(ii)  the  use  of  diagnostic  assessments  of  students; 

(f)  respecting  the  date  on  which  the  Minister  is 
deemed  to  have  received  the  collective  agreement 
required  by  subsection  8  (2); 

(g)  prescribing  anything  that  is  necessary  or  advisable 
to  effectively  carry  out  an  order  made  under  para- 
graph 2  of  subsection  9  (2),  including, 

(i)  prescribing  an  alternative  dispute  resolution 
mechanism  and  corresponding  process  for  set- 
tling a  collective  agreement, 

(ii)  prescribing  the  terms  and  conditions  of  em- 
ployment that  apply  to  the  affected  employ- 
ees, 

(iii)  prescribing  methods  of  enforcement  for  the 
order  and  in  respect  of  any  alternative  dispute 
resolution  mechanism  and  corresponding 
process; 

(h)  where  an  employee  is  required  by  an  order  made 
under  paragraph  4  of  subsection  9  (2)  to  reimburse 
a  board,  respecting  the  reimbursement  and  the 
amount  and  manner  of  reimbursement; 

(i)  prescribing  a  collective  agreement  that  shall  apply 
to  a  board,  an  employee  bargaining  agent  and  the 
employees  of  the  board  who  are  represented  by  the 
employee  bargaining  agent  for  the  purposes  of  sub- 
section 10(1); 

(j)  prescribing  anything  that  this  Act  refers  to  as  pre- 
scribed or  that  is  referred  to  as  being  in  the  regula- 
tions; 

(k)  providing  for  transitional  matters  relating  to  the 
implementation  of  this  Act  or  any  provision  of  this 
Act  or  relating  to  the  repeal  of  this  Act; 

(1)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
effectively  carry  out  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (c)  prescribing 
a  term  for  the  purposes  of  paragraph  3  of  subsection  4(1) 
may  prescribe  a  term  that  modifies  or  replaces  any  other 
term  described  under  paragraph  1  or  2  of  that  subsection. 

Same 

(3)  A  regulation  under  clause  (1)  (e)  prescribing  terms 
and  conditions  respecting  the  matters  described  in  sub- 
clause (1)  (e)  (i)  or  (ii)  shall  not  apply  with  respect  to 
board  employees  represented  by  an  employee  bargaining 
agent  unless  the  employee  bargaining  agent  has,  on  or 
before  August  31,  2012,  entered  into  the  Memorandum  of 
Understanding  referred  to  in  paragraph  1  of  subsection  4 
(1)  or  a  Memorandum  of  Understanding  described  in  sub- 
paragraph 2  i  of  subsection  4(1). 

Same 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  apply 
with  respect  to  any  period  specified  in  the  regulation,  in- 


(ii)  le  recours  aux  evaluations  diagnostiques  des 
eleves; 

0  traiter  de  la  date  a  laquelle  le  ministre  est  repute 
avoir  recu  la  convention  collective  exigee  par  le 
paragraphe  8  (2); 

g)  prescrire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  executer  efficacement  un  decret  pris  en  vertu 
de  la  disposition  2  du  paragraphe  9  (2),  notam- 
ment : 

(i)  prescrire  un  autre  mode  de  reglement  des  dif- 
ferends  et  un  processus  correspondant  de 
reglement  d'une  convention  collective, 

(ii)  prescrire  les  conditions  d'emploi  qui  s'ap- 
pliquent  aux  employes  concernes, 

(iii)  prescrire  des  moyens  d'execution  pour  le  de- 
cret et  a  l'egard  de  tout  autre  mode  de  regle- 
ment des  differends  et  du  processus  corres- 
pondant; 

h)  si  un  decret  pris  en  vertu  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  9  (2)  oblige  un  employe  a  rembourser 
une  somme  a  un  conseil,  traiter  du  remboursement 
ainsi  que  de  son  montant  et  de  ses  modalites; 

i)  prescrire  une  convention  collective  qui  s'applique  a 
un  conseil,  a  un  agent  negociateur  d'employes  et 
aux  employes  du  conseil  qu'il  represente  pour 
l'application  du  paragraphe  10  (1); 

j)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi  mentionne 
comme  etant  prescrit  ou  comme  figurant  dans  les 
reglements; 

k)  prevoir  les  questions  transitoires  relatives  a  la  mise 
en  oeuvre  de  la  presente  loi  ou  de  toute  disposition 
de  celle-ci  ou  a  1 'abrogation  de  la  presente  loi; 

1)  traiter  de  toute  question  jugee  necessaire  ou  souhai- 
table pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la  pre- 
sente loi. 

Idem 

(2)  Un  reglement  pris  en  vertu  de  falinea  (1)  c)  pres- 
crivant  une  condition  pour  Implication  de  la  disposition 
3  du  paragraphe  4  (1)  peut  prescrire  une  condition  qui 
modifie  ou  remplace  toute  autre  condition  indiquee  a  la 
disposition  1  ou  2  de  ce  paragraphe. 

Idem 

(3)  Un  reglement  pris  en  vertu  de  falinea  (1)  e)  pres- 
crivant  les  conditions  concernant  les  questions  visees  au 
sous-alinea  (1)  e)  (i)  ou  (ii)  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
des  employes  d'un  conseil  representes  par  un  agent  nego- 
ciateur d'employes,  sauf  si  celui-ci,  au  plus  tard  le  3 1  aout 
2012,  a  conclu  le  protocole  d'entente  vise  a  la  disposition 
1  du  paragraphe  4  (1)  ou  un  protocole  d'entente  vise  a  la 
sous-disposition  2  i  de  ce  paragraphe. 

Idem 

(4)  Un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
s'appliquer  a  l'egard  de  toute  periode  qui  y  est  precisee,  y 
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eluding  a  period  before  the  regulation  is  filed  or  before 
the  day  this  subsection  comes  into  force,  but  shall  not 
apply  to  a  period  before  which  any  applicable  restraint 
period  begins. 

Repeal  of  Act 

20.  This  Act  is  repealed. 

Consequential  Amendments 

Amendments  to  Education  Act 

21.  (1)  The  Education  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Termination  of  sick  leave  credits 

180.1  ( 1 )  If  regulations  are  made  under  subsection  (2), 
section  180  is  inoperative  to  the  extent  of  any  conflict 
with  those  regulations. 

Regulations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations. 

(a)  prescribing  and  governing  the  terms  of  any  system 
of  sick  leave  credits  and  sick  leave  credit  gratuities 
provided  by  a  board; 

(b)  prescribing  and  governing  the  terms  respecting  sick 
leave  credits  and  sick  leave  credit  gratuities  that 
shall  be  included  or  deemed  to  be  included  in  a  col- 
lective agreement; 

(c)  providing  for  and  governing  the  termination  of 
systems  of  sick  leave  credits  and  sick  leave  credit 
gratuities  authorized  under  subsection  180  (1),  in- 
cluding providing  for  the  elimination  of  sick  leave 
credits  that  an  employee  has  accumulated  under  the 
system  and  limiting  the  amount  of  a  gratuity  that 
may  be  paid  in  respect  of  any  such  credits. 

Same 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (2)  may  apply 
with  respect  to  any  period  specified  in  the  regulation,  in- 
cluding a  period  before  the  regulation  is  filed  or  before 
the  day  subsection  1  (1 )  of  the  Putting  Students  First  Act, 
2012  comes  into  force,  but  shall  not  apply  to  a  period 
before  which  any  applicable  restraint  period,  as  defined  in 
that  Act.  begins. 

Same 

(4)  Section  14,  subsections  15  (1)  and  (3),  16  (1)  and 
(2)  and  section  18  of  the  Putting  Students  First  Act,  2012 
apply,  with  the  following  and  any  other  necessary  modifi- 
cations, in  respect  of  this  section  and  the  regulations  made 
under  it: 

1 .  A  reference  to  the  Putting  Students  First  Act,  2012 
or  to  a  provision  of  that  Act  shall  be  read  as  a  ref- 
erence to  this  section,  and  a  reference  to  a  regula- 
tion made  under  that  Act  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  a  regulation  made  under  subsection  (2). 

2.  The  reference  in  subsection  15  (3)  of  the  Putting 
Students  First  Act,  2012  to  a  term  described  in  sub- 


compris  une  periode  anterieure  a  son  depot  ou  au  jour  de 
1'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe.  Toutefois,  il  ne 
doit  pas  s'appliquer  a  une  periode  anterieure  au  debut  de 
la  periode  de  restriction  applicable. 

Abrogation  de  la  Loi 

20.  La  presente  loi  est  abrogee. 

Modifications  correlatives 

Modification  de  la  Loi  sur  V education 

21.  (1)  La  Loi  sur  Feducation  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant : 

Cessation  des  credits  de  conge  de  maladie 

180.1  ( 1 )  L'article  1 80  est  inoperant  dans  la  mesure  ou 
il  est  incompatible  avec  les  reglements  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (2). 

Reglements 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  et  regir  les  conditions  de  tout  regime  de 
credits  de  conges  de  maladie  et  de  compensation 
des  credits  de  conges  de  maladie  offert  par  un 
conseil; 

b)  prescrire  et  regir  les  conditions  relatives  aux  credits 
de  conges  de  maladie  et  a  la  compensation  des  cre- 
dits de  conges  de  maladie  qui  sont  incluses,  ou  re- 
putees  incluses,  dans  une  convention  collective; 

c)  prevoir  et  regir  la  cessation  des  regimes  de  credits 
de  conges  de  maladie  et  de  compensation  des  cre- 
dits de  conges  de  maladie  autorises  au  paragraphe 
1 80  ( 1 ),  notamment  prevoir  la  suppression  des  cre- 
dits de  conges  de  maladie  qu'un  employe  a  accu- 
mules  dans  le  cadre  du  regime  et  limiter  le  montant 
de  la  compensation  susceptible  d'etre  accordee  a 
l'egard  de  tels  credits. 

Idem 

(3)  Un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  peut 
s'appliquer  a  l'egard  de  toute  periode  qui  y  est  precisee,  y 
compris  une  periode  anterieure  a  son  depot  ou  au  jour  de 
1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2012 
dormant  la  priorite  aux  eleves.  Toutefois,  il  ne  doit  pas 
s'appliquer  a  une  periode  anterieure  au  debut  de  toute 
periode  de  restriction,  au  sens  de  cette  loi,  qui  est  applica- 
ble. 

Idem 

(4)  L'article  14,  les  paragraphes  15  (1)  et  (3),  16  (1)  et 
(2)  et  l'article  18  de  la  Loi  de  2012  donnant  la  priorite 
aux  eleves  s'appliquent,  avec  les  adaptations  suivantes  et 
les  autres  adaptations  necessaires,  a  l'egard  du  present 
article  et  des  reglements  pris  en  vertu  de  celui-ci : 

1 .  La  mention  de  la  Loi  de  2012  donnant  la  priorite 
aux  eleves  ou  d'une  disposition  de  cette  loi  vaut 
mention  du  present  article,  et  la  mention  d'un 
reglement  pris  en  vertu  de  cette  loi  vaut  mention 
d'un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

2.  La  mention  au  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  de  2012 
donnant  la  priorite  aux  eleves  d'une  condition  in- 
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section  4  (1)  of  that  Act  shall  be  read  as  a  reference 
to  a  term  prescribed  under  subsection  (2). 

(2)  Clause  277.11  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "commence  on"  and  substituting  "have  a 
commencement  date  of. 

(3)  Subsection  277.11  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "commencement"  and  substituting  "a 
commencement  date". 

(4)  Section  277.11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Definition,  commencement  date 

(7)  In  this  section, 

"commencement  date"  means  the  first  day  of  the  term  of  a 
collective  agreement. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

22.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

23.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Putting  Students 
First  Act,  2012. 


diquee  au  paragraphe  4  (1)  de  cette  loi  vaut  men- 
tion d'une  condition  prescrite  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 

(2)  L'alinea  277.11  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «entre  en  vigueur»  par  «a  pour  date 
de  debut». 

(3)  Le  paragraphe  277.11  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  remplacement  de  «disposition  d'entree  en  vi- 
gueur»  par  «date  de  debut». 

(4)  L'article  277.11  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Definition  :  date  de  debut 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«date  de  debut»  Premier  jour  de  la  duree  d'une  conven- 
tion collective. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

22.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

23.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
donnant  la  priorite  aux  eleves. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  115 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  115  has  been  enacted  as 
Chapter  11  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 

The  Putting  Students  First  Act,  2012  is  enacted.  The  Act  estab- 
lishes a  restraint  period  during  which  the  requirements  and  pro- 
cesses set  out  in  the  Act  apply  to  boards,  employees  of  boards, 
employee  bargaining  agents  and  collective  agreements  in  the 
education  sector.  The  restraint  period  is  a  two-year  period  that, 
for  most  employees,  starts  on  September  1,  2012.  The  length  of 
the  period  can  be  extended  by  regulation  in  certain  circum- 
stances. 


The  Act  sets  out  requirements  for  terms  that  must  be  included  in 
employment  contracts  and  collective  agreements  that  apply  dur- 
ing the  restraint  period.  Some  terms  that  must  be  included  in 
employment  contracts  are  terms  providing  that  compensation 
must  not  be  increased  during  the  restraint  period  and  terms 
eliminating  the  accumulation  of  sick  leave  credits  after  August 
31,  2012.  Collective  agreements  must  include  terms  that  reflect 
either  the  Memorandum  of  Understanding  entered  into  between 
the  Ministry  of  Education  and  the  Ontario  English  Catholic 
Teachers'  Association,  or  the  Memorandum  of  Understanding,  if 
any,  entered  into  by  the  employee  bargaining  agent  negotiating 
for  the  collective  agreement. 

The  Act  provides  that  a  board  cannot  provide  any  compensation, 
at  any  time,  to  employees  that  would  make  up  for  compensation 
that  is  not  paid  as  a  result  of  the  Act.  It  also  provides  that  the 
terms  and  conditions  that  apply  during  periods  where  there  is  no 
collective  agreement  shall  be  in  accordance  with  the  terms  that 
are  required  under  the  Act  to  be  included  in  a  collective  agree- 
ment. 

Before  any  collective  agreement  that  would  apply  during  the 
restraint  period  can  come  into  operation,  it  must  be  provided  to 
the  Minister.  The  Minister  or  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  specify  a  date  for  the  collective  agreement  to  come  into 
operation.  The  Minister  may  also  give  advice  to  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  on  a  variety  of  matters,  including  whether  a 
collective  agreement  includes  the  required  terms,  whether  par- 
ties are  not  able  to  conclude  a  collective  agreement,  or  whether 
payments  have  been  made  to  employees  contrary  to  the  Act. 


The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  given  powers  under  the 
Act  to  make  orders  respecting  various  matters.  Among  the  or- 
ders that  may  be  made  are  orders  requiring  terms  and  conditions 
to  be  included  in  a  collective  agreement,  imposing  a  new  collec- 
tive agreement,  requiring  the  parties  to  negotiate  a  new  collec- 
tive agreement,  prohibiting  strikes  and  lock-outs,  and  requiring 
the  reimbursement  by  employees  of  payments  that  were  made 
contrary  to  the  Act. 

The  Minister  is  permitted  to  complain  to  the  Ontario  Labour 
Relations  Board  alleging  contraventions  of  the  Act,  and  is  given 
the  right  to  participate  in  any  proceeding  relating  to  the  imple- 
mentation or  interpretation  of  the  Act.  The  jurisdiction  of  the 
Ontario  Labour  Relations  Board,  arbitrators,  arbitration  boards 
and  courts  is  limited  under  the  Act  in  the  specified  circum- 
stances. 

The  Act  limits  the  legal  remedies  available  respecting  certain 
acts  or  omissions  done  in  accordance  with  the  Act  and  states  that 
such  acts  or  omissions  do  not  constitute  an  expropriation  or 
injurious  affection. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  115,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  115 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  11 
des  Lois  de  I  'Ontario  de  2012. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2012  donnant  la  priorite  aux 
eleves.  Cette  loi  etablit  une  periode  de  restriction  durant  laquelle 
les  exigences  et  processus  prevus  par  la  Loi  s'appliqucnt  aux 
conseils,  a  leurs  employes,  aux  agents  negociateurs  d'employes 
et  aux  conventions  collectives  dans  le  secteur  de  l'education.  La 
periode  de  restriction  est  une  periode  de  deux  ans  qui,  pour  la 
plupart  des  employes,  commence  le  ler  septembre  2012.  La  du- 
ree  de  la  periode  de  restriction  peut  etre  prolongee  par  reglement 
dans  certains  cas. 

La  Loi  enonce  des  exigences  relativement  aux  conditions  obliga- 
toires  des  contrats  de  travail  et  des  conventions  collectives  qui 
s'appliquent  durant  la  periode  de  restriction.  Parmi  les  condi- 
tions qui  doivent  etre  incluses  dans  les  contrats  de  travail,  cer- 
taines  prevoient  que  la  remuneration  ne  doit  pas  etre  augmentee 
durant  la  periode  de  restriction  tandis  que  d'autres  suppriment  la 
possibility  d'accumuler  des  credits  de  conges  de  maladie  apres 
le  31  aout  2012.  Les  conventions  collectives  doivent  inclure  des 
conditions  qui  refletent  soit  le  protocole  d'entente  conclu  entre 
le  ministere  de  l'Education  et  l'Association  des  enseignantes  et 
des  enseignants  catholiques  anglo-ontariens,  soit  le  protocole 
d'entente  conclu,  le  cas  echeant,  par  l'agent  negociateur 
d'employes  qui  negocie  la  convention  collective. 

La  Loi  prevoit  qu'un  conseil  ne  peut  a  aucun  moment  accorder  a 
un  employe  une  remuneration  visant  a  compenser  une  remunera- 
tion non  versee  en  raison  de  la  Loi.  Elle  prevoit  egalement  que 
les  conditions  qui  s'appliquent  durant  les  periodes  oil  il  n'y  a  pas 
de  convention  collective  en  vigueur  doivent  etre  compatibles 
avec  les  conditions  qui,  selon  la  Loi,  doivent  etre  incluses  dans 
une  convention  collective. 

Avant  de  pouvoir  entrer  en  vigueur,  toute  convention  collective 
qui  s'appliquerait  durant  la  periode  de  restriction  doit  etre  re- 
mise au  ministre.  Celui-ci  ou  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  preciser  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  convention  collec- 
tive. Le  ministre  peut  egalement  donner  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  des  avis  sur  un  certain  nombre  de  ques- 
tions, notamment  celle  de  savoir  si  une  convention  collective 
inclut  les  conditions  exigees,  si  les  parties  ne  sont  pas  en  mesure 
de  conclure  une  convention  collective  ou  si  des  sommes  ont  ete 
versees  aux  employes  en  contravention  a  la  Loi. 

La  Loi  donne  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  le  pouvoir  de 
prendre  des  decrets  relativement  a  diverses  questions.  II  peut 
notamment  exiger  l'inclusion  de  conditions  dans  une  convention 
collective,  imposer  une  nouvelle  convention  collective,  en- 
joindre  aux  parties  de  negocier  une  nouvelle  convention  collec- 
tive, interdire  les  greves  et  les  lockouts  et  exiger  le  rembour- 
sement  par  les  employes  des  sommes  qui  ont  ete  payees  contrai- 
rement  a  la  Loi. 

Le  ministre  peut  presenter  a  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  1' Ontario  une  plainte  de  pretendue  infraction  a  la  Loi 
et  peut  prendre  part  a  toute  instance  portant  sur  la  mise  en 
oeuvre  ou  1' interpretation  de  la  Loi.  Celle-ci  limite  la  compe- 
tence de  la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario,  des 
arbitres  et  conseils  d'arbitrage  et  des  tribunaux  dans  les  circon- 
stances  precisees. 

La  Loi  limite  les  recours  applicables  a  certains  actes  ou  omis- 
sions commis  dans  le  cadre  de  la  Loi  et  prevoit  que  ces  actes  ou 
omissions  ne  constituent  pas  une  expropriation  ou  un  effet  pre- 
judiciable. 
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Finally,  amendments  are  made  to  the  Education  Act  to  provide 
for  regulations  that  establish  and  govern  existing  and  new  sys- 
tems of  sick  leave  credits  and  sick  leave  credit  gratuities  and 
provide  for  their  termination. 


Enfin,  le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  I  'education  pour  prevoir 
que  des  reglements  peuvent  etre  pris  pour  prescrire  et  regir  les 
regimes,  actuels  et  nouveaux,  de  credits  de  conges  de  maladie  et 
de  compensation  des  credits  de  conges  de  maladie  et  prevoir  leur 
cessation. 


CHAPTER  12 


CHAPITRE  12 


An  Act  to  amend  the 
Legislative  Assembly  Act 
with  respect  to  the 
Board  of  Internal  Economy 


Assented  to  September  11,  2012 

Note:  This  Act  amends  the  Legislative  Assembly  Act.  For 
the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  87  of  the  Legislative  Assembly  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Board  of  Internal  Economy,  composition 

87.  (1)  There  shall  be  a  Board  of  Internal  Economy 
composed  of. 

(a)  the  Speaker; 

(b)  one  commissioner  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  appoints  from  among  the  members  of  the 
Executive  Council; 

(c)  one  commissioner  that  the  caucus  of  each  recog- 
nized party,  within  the  meaning  of  subsection  62 
1 5 ).  that  is  not  the  party  from  which  the  Govern- 
ment is  chosen  appoints  from  among  its  members; 
and 

(d)  a  number  of  commissioners  that  the  caucus  of  the 
party  from  which  the  Government  is  chosen  ap- 
points from  among  its  members,  so  that  the  total 
number  of  those  commissioners  and  the  commis- 
sioner who  may  be  appointed  under  clause  (b)  is 
equal  to  the  total  number  of  commissioners  who 
may  be  appointed  under  clause  (c). 

Speaker 

(2)  The  Speaker  shall  be  the  chair  and  a  non- voting 
member  of  the  Board. 

Notice  to  Speaker 

O)  Within  10  days  of  appointing  a  person  as  a  com- 
missioner, the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the  cau- 
cus of  the  party  making  the  appointment  shall  communi- 
cate the  name  of  the  person  appointed  to  the  Speaker. 

Notice  to  Assembly 

(4)  The  Speaker  shall  communicate  to  the  Assembly 
the  name  of  each  person  appointed  as  a  commissioner. 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  I'Assemblee  legislative 

relativement  a  la 
Commission  de  regie  interne 


Sanctionnee  le  11  septembre  2012 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  I  'Assemblee 
legislative,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page 
pertinente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
I'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  87  de  la  Loi  sur  VAssemblee  legislative 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Commission  de  regie  interne  :  composition 

87.  (1)  Est  etablie  la  Commission  de  regie  interne, 
composee  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  president  de  I'Assemblee; 

b)  un  commissaire  que  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  nomme  parmi  les  membres  du  Conseil  exe- 
cutif; 

c)  un  commissaire  que  le  groupe  parlementaire  de 
chaque  parti  reconnu  au  sens  du  paragraphe  62  (5), 
a  l'exclusion  du  parti  au  pouvoir,  nomme  parmi  ses 
membres; 

d)  plusieurs  commissaires  que  le  groupe  parlemen- 
taire du  parti  au  pouvoir  nomme  parmi  ses 
membres  de  sorte  que  le  nombre  total  de  ces  com- 
missaires et  du  commissaire  qui  peut  etre  nomme 
en  application  de  l'alinea  b)  soit  egal  au  nombre  to- 
tal des  commissaires  qui  peuvent  etre  nommes  en 
application  de  l'alinea  c). 

President  de  I'Assemblee 

(2)  Le  president  de  V  Assemblee  est  le  president  et  un 
membre  sans  voix  deliberative  de  la  Commission. 

Avis  au  president  de  ('Assemblee 

(3)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  la  nomination  d'une 
personne  a  titre  de  commissaire,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  ou  le  groupe  parlementaire  du  parti  qui  fait  la 
nomination  communique  le  nom  de  cette  personne  au 
president  de  I'Assemblee. 

Avis  a  I'Assemblee 

(4)  Le  president  de  I'Assemblee  communique  a 
I'Assemblee  le  nom  de  chaque  personne  nominee  com- 
missaire. 
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Quorum 

(5)  A  quorum  of  the  Board  consists  of  the  Speaker,  the 
commissioner  appointed  under  clause  (1)  (b)  and  one 
commissioner  appointed  under  clause  (1)  (c). 

Transition 

(6)  Until  the  first  commissioner  is  appointed  on  or  after 
the  day  the  Legislative  Assembly  Amendment  Act  (Board 
of  Internal  Economy),  2012  receives  Royal  Assent  and  the 
name  of  the  commissioner  is  communicated  to  the 
Speaker  under  subsection  (3), 

(a)  the  commissioners  who  were  appointed  before  the 
day  that  Act  receives  Royal  Assent  shall  continue 
in  office;  and 

(b)  the  quorum  of  the  Board  shall  be  as  set  out  in  sub- 
section (3)  of  this  section,  as  it  read  on  the  day 
immediately  before  the  day  that  Act  receives  Royal 
Assent. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Legislative  As- 
sembly Amendment  Act  (Board  of  Internal  Economy), 
2012. 


Quorum 

(5)  Le  president  de  l'Assemblee,  le  commissaire  nom- 
me en  application  de  l'alinea  (1)  b)  et  un  commissaire 
nomme  en  application  de  l'alinea  (1)  c)  forment  le  quo- 
rum de  la  Commission. 

Disposition  transitoire 

(6)  Jusqu'a  ce  que  le  premier  commissaire  soit  nomme 
le  jour  oil  la  Loi  de  2012  modifiant  la  Loi  sur  l'Assemblee 
legislative  (Commission  de  regie  interne)  recoit  la  sanc- 
tion royale  ou  par  la  suite  et  que  son  nom  soit  communi- 
que au  president  de  l'Assemblee  en  application  du  para- 
graphe  (3) : 

a)  les  commissaires  nommes  avant  ce  jour  continuent 
d'exercer  leur  charge; 

b)  le  quorum  de  la  Commission  correspond  a  celui  qui 
est  fixe  au  paragraphe  (3)  du  present  article  dans  sa 
version  anterieure  a  ce  jour. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
modifiant  la  Loi  sur  l'Assemblee  legislative  (Commis- 
sion de  regie  interne). 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  116 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  116  has  been  enacted  as 
Chapter  12  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 

The  Bill  amends  the  Legislative  Assembly  Act  to  change  the 
composition  of  the  Board  of  Internal  Economy.  Apart  from  the 
Speaker,  there  is  one  member  of  the  Executive  Council  ap- 
pointed by  the  Executive  Council,  one  member  appointed  by 
each  recognized  opposition  party  and  some  other  members  ap- 
pointed by  the  Government  party.  The  total  of  the  number  of  the 
latter  members,  together  with  the  member  appointed  by  the  Ex- 
ecutive Council,  is  equal  to  the  total  number  of  members  ap- 
pointed by  the  opposition  parties. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  awe  lecteurs  du 
projet  de  loi  116,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  116 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  12 
des  Lois  de  I  'Ontario  de  2012. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  l'Assemblee  legislative  pour 
modifier  la  composition  de  la  Commission  de  regie  interne. 
Hormis  le  president  de  l'Assemblee,  la  Commission  se  compose 
d'un  membre  du  Conseil  executif  nomme  par  celui-ci,  d'un 
membre  nomme  par  chacun  des  partis  reconnus  formant 
F  opposition  et  de  quelques  autres  membres  nommes  par  le  parti 
au  pouvoir.  Le  nombre  total  de  ces  derniers  membres,  y  compris 
le  membre  nomme  par  le  Conseil  executif,  est  egal  au  nombre 
total  des  membres  nommes  par  les  partis  de  l'opposition. 


CHAPTER  13 


CHAPITRE  13 


An  Act  to  amend  the 
Taxation  Act,  2007 
to  implement  a  healthy  homes 
renovation  tax  credit 


Assented  to  October  4,  2012 

Note:  This  Act  amends  the  Taxation  Act,  2007.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  84  (1)  of  the  Taxation  Act,  2007  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

16.  A  healthy  homes  renovation  tax  credit  under  sec- 
tion 103.1.1. 

(2)  Subsection  84  (2.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

3.  The  tax  credit  referred  to  in  paragraph  16  of  sub- 
section (1).  with  respect  to  taxation  years  ending 
after  December  31,2011. 

(3)  Subsection  84  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "paragraphs  1,  2,  3,  12,  12.1,  13,  14  and  15"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "para- 
graphs 1,  2,  3, 12, 12.1, 13, 14, 15  and  16". 

2.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Health}  homes  rencnation  tax  credit 

103.1.1  (1)  An  individual,  other  than  a  trust,  who  is 
resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  a  taxation  year  end- 
ing after  December  31.  2011  may  claim  an  amount  in 
respect  of  and  not  exceeding  the  amount  of  his  or  her 
healthy  homes  renovation  tax  credit. 

Determination  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  the  tax  credit  under  this  section  for  a 
taxation  year  ending  after  December  31,  2012  is  deter- 
mined with  reference  to  qualifying  expenditures  made  or 
incurred  during  the  taxation  year  for  listed  improvements 
to  a  qualifying  principal  residence. 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  2007  sur  les  impots 
en  vue  de  mettre  en  oeuvre 
le  credit  d'impot  pour  l'amenagement 
du  logement  axe  sur  le  bien-etre 


Sanctionnee  le  4  octobre  2012 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots,  dont  Phistorique  legislatif  figure  a  la  page  perti- 
nente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante : 

16.  Le  credit  d'impot  pour  l'amenagement  du  loge- 
ment axe  sur  le  bien-etre  prevu  a  Particle  103.1.1. 

(2)  Le  paragraphe  84  (2.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

3.  Le  credit  d'impot  vise  a  la  disposition  16  du  para- 
graphe ( 1 ),  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  3 1  decembre  2011. 

(3)  Le  paragraphe  84  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
remplacement  de  «des  dispositions  1,  2,  3,  12,  12.1,  13, 

14  et  15»  par  «des  dispositions  1,  2,  3,  12,  12.1,  13,  14, 

15  et  16»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

2.  La  partie  IV  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Credit  d'impot  pour  l'amenagement  du  logement  axe  sur  le  bien- 
etre 

103.1.1  (1)  Le  particulier  qui  n'est  pas  une  fiducie  et 
qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  d'une  annee 
d'imposition  se  terminant  apres  le  31  decembre  201 1  peut 
demander  un  montant  a  Pegard  de  son  credit  d'impot  pour 
l'amenagement  du  logement  axe  sur  le  bien-etre,  jusqu'a 
concurrence  de  celui-ci. 

Calcul  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  prevu  au  present  arti- 
cle pour  une  annee  d'imposition  se  terminant  apres  le 
31  decembre  2012  est  calcule  en  fonction  des  depenses 
admissibles  engagees  ou  effectuees  pendant  Pannee  pour 
les  ameliorations  visees  apportees  a  une  residence  princi- 
pal admissible. 
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Same,  2012  taxation  year 

(3)  The  amount  of  the  tax  credit  under  this  section  for  a 
taxation  year  ending  before  January  1,  2013  is  determined 
with  reference  to  qualifying  expenditures  made  or  in- 
curred after  September  30,  2011  and  before  January  1, 
2013  for  listed  improvements  to  a  qualifying  principal 
residence. 

Information  concerning  tax  credit 

(4)  An  individual  who  wishes  to  claim  the  healthy 
homes  renovation  tax  credit  may  contact  the  Ministry  of 
Finance  to  obtain  information  concerning  the  tax  credit, 
including  the  following: 

1 .  A  list  of  appropriate  organizations  that  may  be  able 
to  provide  any  of  the  following: 

i.  General  advice  about  qualifying  for  the  tax 
credit. 

ii.  Review  of  quotes  from  contractors  to  ensure 
that  the  quotes  are  reasonable. 

iii.  A  list  of  experienced  contractors  who  have 
successfully  worked  on  projects  that  have 
qualified  for  the  tax  credit  or  any  similar  tax 
credits. 

2.  Any  other  information  that  may  assist  the  individ- 
ual in  determining  whether  he  or  she  may  qualify 
for  the  tax  credit. 

Amount  of  tax  credit 

(5)  The  amount  of  an  individual's  tax  credit  under  this 
section  for  a  taxation  year  is  equal  to  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  15  per  cent,  and 

"B"  is  the  lesser  of  $10,000  and  the  amount  by  which 
"C"  exceeds  "D",  where, 

"C"  is, 

(a)  for  a  taxation  year  ending  before  Janu- 
ary 1,  2013,  the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  a  qualifying  expendi- 
ture of  the  individual  that  was  paid  by 
or  on  behalf  of  the  individual  after  Sep- 
tember 30,  2011  and  before  January  1, 
2013  and  that  has  not  been  used  by  an- 
other individual  in  the  calculation  of  a 
credit  claimed  by  that  individual  under 
this  section,  and 

(b)  for  a  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  2012,  the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  a  qualifying  expendi- 
ture of  the  individual  that  was  paid  by 
or  on  behalf  of  the  individual  during  the 
taxation  year  and  that  has  not  been  used 
by  another  individual  in  the  calculation 


Idem  :  annee  d'imposition  2012 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  prevu  au  present  arti- 
cle pour  une  annee  d'imposition  se  terminant  avant  le 
lerjanvier  2013  est  calcule  en  fonction  des  depenses  ad- 
missibles  engagees  ou  effectuees  apres  le  30  septembre 
201 1  mais  avant  le  ler  janvier  2013  pour  les  ameliorations 
visees  apportees  a  une  residence  principale  admissible. 

Renseignements  concernant  le  credit  d'impot 

(4)  Le  particulier  qui  desire  demander  le  credit  d'impot 
pour  l'amenagement  du  logement  axe  sur  le  bien-etre  peut 
communiquer  avec  le  ministere  des  Finances  pour  obtenir 
des  renseignements  concernant  ce  credit,  notamment : 

1.  Une  liste  des  organismes  appropries  qui  peuvent 
etre  en  mesure  de  fournir  ce  qui  suit : 

i.  Des  conseils  d'ordre  general  sur  les  condi- 
tions d'admissibilite  au  credit  d'impot. 

ii.  Un  examen  des  prix  proposes  par  les  entre- 
preneurs pour  garantir  que  ces  prix  sont  rai- 
sonnables. 

iii.  Une  liste  d'entrepreneurs  experimentes  ayant 
mene  a  bien  des  projets  qui  remplissaient  les 
conditions  d'admissibilite  a  ce  credit  d'impot 
ou  a  des  credits  d'impot  semblables. 

2.  Tout  autre  renseignement  susceptible  d'aider  le 
particulier  a  determiner  s'il  peut  etre  admissible  au 
credit  d'impot. 

Montant  du  credit  d'impot 

(5)  Le  montant  du  credit  d'impot  prevu  au  present  arti- 
cle auquel  a  droit  un  particulier  pour  une  annee  d'imposi- 
tion correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

A  x  B 

ou  : 

«A»  represente  1 5  pour  cent; 

«B»  represente  le  moins  eleve  de  1 0  000  $  et  de 
l'excedent  de  l'element  «C»  sur  l'element  «D», 
ou  : 

«C»  represente  : 

a)  pour  une  annee  d'imposition  se  termi- 
nant avant  le  ler  janvier  2013,  le  total 
des  sommes  representant  chacune  une 
depense  admissible  du  particulier  qui  a 
ete  payee  par  celui-ci  ou  pour  son 
compte  apres  le  30  septembre  2011, 
mais  avant  le  ler  janvier  2013,  et  qui  n'a 
pas  ete  utilisee  par  un  autre  particulier 
dans  le  calcul  d'un  credit  que  ce  dernier 
a  demande  en  vertu  du  present  article, 

b)  pour  une  annee  d'imposition  se  termi- 
nant apres  le  31  decembre  2012,  le  total 
des  sommes  representant  chacune  une 
depense  admissible  du  particulier  qui  a 
ete  payee  par  celui-ci  ou  pour  son 
compte  pendant  l'annee  et  qui  n'a  pas 
ete  utilisee  par  un  autre  particulier  dans 
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of  a  credit  claimed  by  that  individual 
under  this  section,  and 

"D"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is 
received  or  receivable  by  any  person,  or  that 
can  reasonably  be  expected  to  be  received  by 
any  person,  in  respect  of  a  qualifying  expendi- 
ture of  the  individual  referred  to  in  "C"  and 
that  is, 

(a)  provided  under  any  program  that  is  de- 
signed to  provide  assistance  with  the 
cost  of  the  construction,  alteration  or 
renovation  of  a  residence  or  land  on 
which  the  residence  is  situated  and  that 
is  financed  by  a  municipal,  provincial  or 
federal  government, 


(b)  provided  as  a  forgivable  loan  from  a 
municipal,  provincial  or  federal  gov- 
ernment and  that  is  designed  to  provide 
permanent  or  temporary  assistance  with, 
or  financing  for,  the  cost  of  the  con- 
struction, alteration  or  renovation  of  a 
residence  or  land  on  which  the  resi- 
dence is  situated,  but  only  to  the  extent 
that  the  loan,  or  a  portion  of  it,  has  not 
been  repaid  under  a  legal  obligation  to 
do  so,  or 


(c)  provided  under  any  program  that  is  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance  for 
the  purposes  of  this  subsection. 

Eligible  individuals 

(6)  An  individual  is  eligible  to  claim  a  tax  credit  under 
this  section  for  a  taxation  year  if  the  individual  is  de- 
scribed in  any  of  the  following  paragraphs: 

1 .  The  individual  is  a  senior  at  the  end  of  the  taxation 
year  in  which  a  qualifying  expenditure  is  paid  in 
respect  of  a  listed  improvement  to  the  individual's 
qualifying  principal  residence. 

2.  The  individual  is  a  qualifying  relation  of  a  senior  at 
the  end  of  the  taxation  year  in  which  a  qualifying 
expenditure  is  paid  in  respect  of  a  listed  improve- 
ment to  the  individual's  qualifying  principal  resi- 
dence. 

Qualifying  principal  residence 

(7)  A  qualifying  principal  residence  of  an  individual 
for  the  purposes  of  this  section  for  a  taxation  year  is  a 
residence  located  in  Ontario. 

(a)  that  is,  if  the  individual  is  a  senior  at  the  end  of  the 
taxation  year,  the  principal  residence  of  the  indi- 
vidual at  any  time  during  the  taxation  year  or  a 
residence  that  is  reasonably  expected  to  become  the 
principal  residence  of  the  individual  within  24 
months  after  the  end  of  the  taxation  year;  or 


le  calcul  d'un  credit  que  ce  dernier  a 
demande  en  vertu  du  present  article, 

«D»  represente  le  total  des  sommes  representant 
chacune  une  somme  qui  est  recue  ou  a  rece- 
voir  par  une  personne,  ou  qu'une  personne 
peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir,  a 
l'egard  d'une  depense  admissible  du  particu- 
lier  visee  a  l'element  «C»  et  qui  : 

a)  soit  est  offerte  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme qui  vise  a  fournir  une  aide  au 
titre  des  frais  de  construction,  de  modi- 
fication ou  de  renovation  d'une  resi- 
dence ou  du  bien-fonds  sur  lequel  elle 
est  situee  et  qui  est  finance  par  une  ad- 
ministration municipale,  un  gouverne- 
ment  provincial  ou  le  gouvernement  fe- 
deral, 

b)  soit  est  offerte  a  titre  de  pret  a  rembour- 
sement  conditionnel  consenti  par  une 
administration  municipale,  un  gouver- 
nement provincial  ou  le  gouvernement 
federal  et  vise  a  fournir  une  aide  perma- 
nente  ou  provisoire  au  titre  des  frais  de 
construction,  de  modification  ou  de  re- 
novation d'une  residence  ou  du  bien- 
fonds  sur  lequel  elle  est  situee  ou  a  fi- 
nancer  ces  travaux,  mais  seulement  dans 
la  mesure  ou  la  totalite  ou  une  partie  du 
pret  n'a  pas  ete  remboursee  en  execu- 
tion d'une  obligation  legale  de  le  faire, 

c)  soit  est  offerte  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme present  par  le  ministre  des  Fi- 
nances pour  l'application  du  present  pa- 
ragraphe. 

Particuliers  admissibles 

(6)  Tout  particulier  vise  a  l'une  ou  l'autre  des  disposi- 
tions suivantes  a  le  droit  de  demander  un  credit  d'impot 
en  vertu  du  present  article  pour  une  annee  d' imposition  : 

1.  Le  particulier  est  une  personne  agee  a  la  fin  de 
l'annee  d'imposition  pendant  laquelle  une  depense 
admissible  est  payee  a  l'egard  d  une  amelioration 
visee  apportee  a  sa  residence  principale  admissible. 

2.  Le  particulier  est  un  proche  admissible  d'une  per- 
sonne agee  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  pendant 
laquelle  une  depense  admissible  est  payee  a  l'egard 
d'une  amelioration  visee  apportee  a  la  residence 
principale  admissible  du  particulier. 

Residence  principale  admissible 

(7)  La  residence  principale  admissible  d'un  particulier 
pour  l'application  du  present  article  pour  une  annee 
d'imposition  est  une  residence  situee  en  Ontario  : 

a)  qui  est,  si  le  particulier  est  une  personne  agee  a  la 
fin  de  l'annee,  sa  residence  principale  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  ou  une  residence  dont  il 
est  raisonnable  de  s'attendre  qu'elle  le  devienne 
dans  les  24  mois  qui  suivent  la  fin  de  l'annee; 
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(b)  that  is,  if  the  individual  is  not  a  senior  at  the  end  of 
the  taxation  year,  the  principal  residence  of  the  in- 
dividual at  any  time  during  the  taxation  year  and 
that  is,  at  the  same  time,  also  the  principal  resi- 
dence of  a  qualifying  relation  of  the  individual  who 
is  a  senior  at  the  end  of  the  taxation  year,  or  a  resi- 
dence that  is  reasonably  expected  to  become  such  a 
shared  principal  residence  within  24  months  after 
the  end  of  the  taxation  year. 

Listed  improvements 

(8)  The  following  are  listed  improvements  for  the  pur- 
poses of  this  section: 

1 .  An  improvement, 

i.  that  is  part  of  a  renovation  or  alteration  of  a 
residence  or  of  the  land  on  which  the  resi- 
dence is  situated,  or  that  is  part  of  the  con- 
struction of  the  residence,  that  can  reasonably 
be  considered  to  be  undertaken, 

A.  to  enable  a  senior  (for  whom  that  resi- 
dence is  the  principal  residence,  or  who 
reasonably  expects  that  residence  to  be- 
come his  or  her  principal  residence)  to 
gain  access  to,  or  to  be  mobile  or  func- 
tional within,  the  residence  or  the  land, 
or 

B.  to  reduce  the  risk  of  harm  to  a  senior 
(for  whom  that  residence  is  the  principal 
residence,  or  who  reasonably  expects 
that  residence  to  become  his  or  her 
principal  residence)  within  the  residence 
or  the  land,  or  in  gaining  access  to  the 
residence  or  the  land, 

ii.  that, 

A.  is  of  an  enduring  nature  and  that  is  inte- 
gral to  the  residence  or  the  land,  or 

B.  relates  to  the  purchase  and  installation 
of  a  modular  or  removable  version  of  an 
item  of  a  type  that  can  otherwise  be  in- 
stalled as  a  permanent  fixture  to  the 
residence  or  land  on  which  it  is  situated 
(such  as  modular  ramps  and  non-fixed 
bath  lifts), 

iii.  whose  primary  purpose  is  not  to  increase  the 
value  of  the  residence  or  the  land,  and 

iv.  that  would  ordinarily  be  undertaken  by,  or  on 
behalf  of,  a  person  who  has  an  impairment  to 
enable  him  or  her  to  gain  access  to,  or  to  be 
mobile  or  functional  within,  his  or  her  resi- 
dence or  land. 

2.  An  improvement  that  is  prescribed  by  the  Minister 
of  Finance  for  the  purposes  of  this  section. 

Same,  prescribed  exclusions 

(9)  An  improvement  is  not  a  listed  improvement  if  it  is 


b)  qui  est,  si  le  particulier  n'est  pas  une  personne  agee 
a  la  fin  de  l'annee,  soit  sa  residence  principale  a  un 
moment  donne  au  cours  de  l'annee  et,  au  meme 
moment,  celle  d'un  de  ses  proches  admissibles  qui 
est  une  personne  agee  a  la  fin  de  l'annee,  soit  une 
residence  dont  il  est  raisonnable  de  s'attendre 
qu'elle  devienne  une  telle  residence  principale 
commune  dans  les  24  mois  qui  suivent  la  fin  de 
Fannee. 

Ameliorations  visees 

(8)  Pour  Fapplication  du  present  article,  les  ameliora- 
tions visees  sont  les  suivantes  : 

1.  Les  ameliorations  qui  remplissent  les  criteres  sui- 
vants  : 

i.  elles  sont  apportees  dans  le  cadre  de  la  reno- 
vation ou  de  la  modification  d'une  residence 
ou  du  bien-fonds  sur  lequel  elle  est  situee,  ou 
dans  le  cadre  de  sa  construction,  et  peuvent 
etre  raisonnablement  considerees  comme 
etant  entreprises  : 

A.  soit  pour  permettre  a  une  personne 
agee  —  dont  c'est  la  residence  princi- 
pale ou  qui  s'attend  raisonnablement  a 
ce  qu'elle  le  devienne  —  d'acceder  a  la 
residence  ou  au  bien-fonds  ou  de  s'y 
deplacer  ou  d'y  fonctionner, 

B.  soit  pour  reduire  le  risque  de  prejudice 
que  court  une  personne  agee  —  dont 
c'est  la  residence  principale  ou  qui 
s'attend  raisonnablement  a  ce  qu'elle  le 
devienne  —  lorsqu'elle  se  trouve  dans 
la  residence  ou  sur  le  bien-fonds  ou 
qu'elle  y  accede, 

ii.  selon  le  cas,  elles  : 

A.  sont  durables  et  font  partie  integrante  de 
la  residence  ou  du  bien-fonds, 

B.  se  rapportent  a  Fachat  et  a  Finstallation 
d'une  version  modulaire  ou  amovible 
d'un  element  qui  peut  etre  installe  par 
ailleurs  comme  accessoire  fixe  perma- 
nent de  la  residence  ou  du  bien-fonds 
sur  lequel  elle  est  situee,  tel  qu'une 
rampe  d'acces  modulaire  et  un  siege 
elevateur  de  baignoire, 

iii.  leur  principal  but  n'est  pas  d'augmenter  la 
valeur  de  la  residence  ou  du  bien-fonds, 

iv.  elles  seraient  normalement  entreprises  par  une 
personne  qui  a  une  deficience  ou  pour  son 
compte  pour  lui  permettre  d'acceder  a  sa  resi- 
dence ou  a  son  bien-fonds  ou  de  s'y  deplacer 
ou  d'y  fonctionner. 

2.  Les  ameliorations  qui  sont  prescrites  par  le  ministre 
des  Finances  pour  Fapplication  du  present  article. 

Idem  :  exclusions  prescrites 

(9)  N'est  pas  une  amelioration  visee  F  amelioration  que 
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prescribed  by  the  Minister  of  Finance  as  ineligible  for  the 
purposes  of  this  section. 

Qualifying  expenditures 

(10)  A  qualifying  expenditure  is  an  outlay  or  expense 
made  or  incurred  by,  or  on  behalf  of,  an  individual  that  is 
directly  attributable  to  a  listed  improvement  by  the  indi- 
vidual and  includes  such  an  outlay  or  expense  for  permits 
required  for,  or  for  the  rental  of  equipment  used  in  the 
course  of,  the  listed  improvement,  but  does  not  include 
such  an  outlay. 

(a)  to  acquire  goods  that  have  been  used,  or  acquired 
for  use  or  lease,  by  the  individual  or  by  a  qualify- 
ing relation  of  the  individual,  for  any  purpose 
whatever  before  they  were  acquired  by  the  individ- 
ual or  the  qualifying  relation  of  the  individual; 

(b)  made  or  incurred  under  the  terms  of  an  agreement 
entered  into  before  October  1 ,  201 1 ; 

(c)  to  acquire  a  property  that  can  be  used  indepen- 
dently of  the  listed  improvement; 

(d)  that  is  the  cost  of  annual,  recurring  or  routine  re- 
pair, maintenance  or  service; 

(e)  to  acquire  a  household  appliance; 

(f)  lo  acquire  an  electronic  home-entertainment  de- 
vice; 

(g)  for  financing  costs  in  respect  of  the  listed  im- 
provement; 

(h)  made  or  incurred  for  the  purpose  of  gaining  or  pro- 
ducing income  from  a  business  or  property;  or 

(i)  in  respect  of  goods  or  services  provided  by  a  per- 
son not  dealing  at  arm's  length  with  the  individual, 
unless  the  person  is  registered  for  the  purposes  of 
Part  IX  of  the  Excise  Tax  Act  (Canada). 

Rules  re  qualifying  expenditures 

(11)  The  following  rules  apply  with  respect  to  qualify- 
ing expenditures  for  the  purposes  of  this  section: 

1 .  Subject  to  paragraph  2,  a  qualifying  expenditure  is 
deemed  to  have  been  paid  on  the  earlier  of  the  date 
on  which  the  expenditure  was  paid  and  the  date  it 
became  payable. 

2.  If  a  qualifying  expenditure  in  respect  of  a  single 
listed  improvement  is  paid  by  an  individual  in  two 
or  more  instalments,  the  total  of  all  instalments 
shall  be  deemed  to  have  been  paid  on  the  earlier  of 
the  date  on  which  the  last  instalment  was  paid  and 
the  date  it  became  payable. 

3.  A  qualifying  expenditure  that  is  paid  or  deemed  to 
have  been  paid  after  September  30,  2011  and  be- 
fore January  1,  2012  shall  be  considered  to  have 
been  paid  on  January  1,  2012. 

4.  A  qualifying  expenditure  made  bv  an  individual 
includes  an  outlay  or  expense  made  or  incurred  bv 
a  co-operative  housing  corporation,  a  condomin- 
ium corporation  or  a  similar  entity  (in  this  para- 


le  ministre  des  Finances  present  comme  n'etant  pas  ad- 
missible pour  l'application  du  present  article. 

Depenses  admissibles 

(10)  Une  depense  admissible  est  une  depense  engagee 
ou  effectuee  par  un  particulier  ou  pour  son  compte  qui  est 
directement  attribuable  a  une  amelioration  visee  apportee 
par  le  particulier,  y  compris  les  depenses  engagees  ou 
effectuees  afin  d'obtenir  les  permis  necessaires  a  la  reali- 
sation des  travaux  ou  de  louer  l'equipement  utilise  pour 
ces  travaux.  Ne  sont  pas  des  depenses  admissibles  les 
depenses  engagees  ou  effectuees  : 

a)  afin  d'acquerir  des  marchandises  qui  ont  ete  utili- 
sees,  ou  acquises  en  vue  d'etre  utilisees  ou  louees, 
par  le  particulier  ou  par  son  proche  admissible  dans 
un  but  quelconque  avant  d'etre  acquises  par  eux; 

b)  dans  le  cadre  d'un  accord  conclu  avant  le  ler  octo- 
bre  2011; 

c)  afin  d'acquerir  un  bien  qui  peut  etre  utilise  inde- 
pendamment  de  l'amelioration  visee; 

d)  qui  representent  le  cout  de  travaux  de  reparation  ou 
d'entretien  annuels,  periodiques  ou  courants; 

e)  afin  d'acquerir  un  appareil  electromenager; 

0  afin  d'acquerir  un  appareil  electronique  de  divertis- 
sement; 

g)  afin  de  financer  le  cout  de  l'amelioration  visee; 

h)  dans  le  but  de  tirer  un  revenu  d'une  entreprise  ou 
d'un  bien; 

i)  relativement  a  des  marchandises  ou  des  services 
fournis  par  une  personne  ayant  un  lien  de  depen- 
dance  avec  le  particulier,  sauf  si  cette  personne  est 
inscrite  sous  le  regime  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  (Canada). 

Regies  relatives  aux  depenses  admissibles 

(11)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  des 
depenses  admissibles  dans  le  cadre  du  present  article  : 

1 .  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  depense  admis- 
sible est  reputee  avoir  ete  payee  a  la  date  de  son 
paiement  ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  a  la  date  de 
son  exigibilite. 

2.  Si  la  depense  admissible  a  l'egard  d'une  seule  ame- 
lioration visee  est  payee  par  un  particulier  en  deux 
versements  ou  plus,  le  total  des  versements  est  re- 
pute avoir  ete  paye  a  la  date  du  dernier  versement 
ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  a  la  date  de  son  exigi- 
bilite. 

3.  La  depense  admissible  qui  est  payee  ou  reputee 
avoir  ete  payee  apres  le  30  septembre  2011,  mais 
avant  le  ler  janvier  2012,  est  consideree  comme 
ayant  ete  payee  le  ler  janvier  2012. 

4.  La  depense  admissible  engagee  par  un  particulier 
comprend  toute  depense  engagee  ou  effectuee  par 
une  societe  cooperative  d'habitation,  une  associa- 
tion condominiale  ou  une  entite  semblable  (appe- 
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graph  referred  to  as  the  "corporation"),  in  respect 
of  a  property  that  is  owned,  administered  or  man- 
aged by  that  corporation,  and  that  includes  the 
principal  residence  of  the  individual,  to  the  extent 
of  the  individual's  share  of  that  outlay  or  expense, 

i.  if  the  outlay  or  expense  would  be  a  qualifying 
expenditure  of  the  corporation  if  the  corpora- 
tion were  a  natural  person  and  the  property 
were  the  principal  residence  of  that  natural 
person,  and 

ii.  if  the  corporation  has  notified  the  individual, 
in  writing,  of  the  individual's  share  of  the  out- 
lay or  expense. 

5.  A  qualifying  expenditure  of  an  individual  includes 
an  outlay  or  expense  made  or  incurred  by  a  trust  in 
respect  of  a  property  owned  by  the  trust  that  in- 
cludes the  principal  residence  of  the  individual,  to 
the  extent  of  the  share  of  that  outlay  or  expense 
that  is  reasonably  attributable  to  the  individual, 
having  regard  to  the  amount  of  the  outlays  or  ex- 
penses made  or  incurred  in  respect  of  the  principal 
residence  of  the  individual  (including,  for  this  pur- 
pose, common  areas  relevant  to  more  than  one 
principal  residence), 

i.  if  the  outlay  or  expense  would  be  a  qualifying 
expenditure  of  the  trust  if  the  trust  were  a 
natural  person  and  the  property  were  the  prin- 
cipal residence  of  that  natural  person,  and 

ii.  if  the  trust  has  notified  the  individual,  in  writ- 
ing, of  the  individual's  share  of  the  outlay  or 
expense. 

6.  The  following  rules  apply  if  more  than  one  indi- 
vidual is  entitled  to  claim  a  tax  credit  under  this 
section  for  a  taxation  year  in  respect  of  a  single 
residence  that  is  the  qualifying  principal  residence 
of  all  of  the  individuals  at  the  same  time  during  the 
taxation  year  or  is  reasonably  expected  to  become 
such  a  shared  principal  residence  within  24  months 
after  the  end  of  the  taxation  year: 

i.  The  total  amount  of  qualifying  expenditures 
that  may  be  claimed  by  all  of  the  individuals 
in  respect  of  the  residence  cannot  exceed 
$10,000. 

ii.  If  the  total  amount  of  qualifying  expenditures 
claimed  by  all  of  the  individuals  in  respect  of 
the  residence  is  greater  than  $10,000,  the  in- 
dividuals must  agree  amongst  themselves  as 
to  the  allocation  of  the  $10,000  limit  referred 
to  in  subparagraph  i.  If  the  individuals  cannot 
agree,  the  Ontario  Minister  may  allocate  the 
$10,000  limit  among  the  individuals  for  the 
purposes  of  determining  the  amount  of  each 
individual's  tax  credit  under  this  section. 

7.  The  following  rules  apply  if  an  individual  and  any 
individual  who  is  the  individual's  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  on  De- 


lees  «societe»  a  la  presente  disposition),  relative- 
ment  a  un  bien  dont  la  societe  est  proprietaire,  ad- 
ministrateur  ou  gestionnaire  et  qui  comprend  la  re- 
sidence principale  du  particulier,  jusqu'a  concur- 
rence de  la  part  de  cette  depense  qui  revient  au  par- 
ticulier, dans  le  cas  ou,  a  la  fois  : 

i.  la  depense  serait  une  depense  admissible  de  la 
societe  si  elle  etait  une  personne  physique  et 
le  bien,  la  residence  principale  de  cette  per- 
sonne, 

ii.  la  societe  a  avise  le  particulier  par  ecrit  de  la 
part  de  la  depense  qui  lui  revient. 

5.  La  depense  admissible  d'un  particulier  comprend 
toute  depense  engagee  ou  effectuee  par  une  fiducie, 
relativement  a  un  bien  dont  celle-ci  est  proprietaire 
et  qui  comprend  la  residence  principale  du  particu- 
lier, jusqu'a  concurrence  de  la  part  de  cette  depense 
qu'il  est  raisonnable  d'attribuer  au  particulier, 
compte  tenu  du  montant  des  depenses  engagees  ou 
effectuees  relativement  a  la  residence  admissible 
du  particulier  —  y  compris,  a  cette  fin,  les  aires 
communes  de  plus  d'une  residence  principale  — , 
dans  le  cas  ou,  a  la  fois  : 

i.  la  depense  serait  une  depense  admissible  de  la 
fiducie  si  elle  etait  une  personne  physique  et 
le  bien,  la  residence  principale  de  cette  per- 
sonne, 

ii.  la  fiducie  a  avise  le  particulier  par  ecrit  de  la 
part  de  la  depense  qui  lui  revient. 

6.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  plus  d'un  parti- 
culier a  le  droit  de  demander,  pour  une  annee  d'im- 
position,  le  credit  d'impot  prevu  au  present  article  a 
l'egard  d'une  residence  unique  qui  est  la  residence 
principale  admissible  de  tous  les  particuliers  au 
meme  moment  de  l'annee  ou  dont  il  est  raisonnable 
de  s'attendre  qu'elle  devienne  une  telle  residence 
principale  commune  dans  les  24  mois  qui  suivent 
la  fin  de  l'annee  : 

i.  Le  montant  total  des  depenses  admissibles 
que  tous  les  particuliers  peuvent  demander  a 
l'egard  de  la  residence  ne  peut  pas  exceder 
10  000  $. 

ii.  Si  le  montant  total  des  depenses  admissibles 
que  tous  les  particuliers  demandent  a  l'egard 
de  la  residence  est  superieur  a  10  000  $,  ils 
doivent  s' entendre  sur  la  repartition  du  pla- 
fond de  10  000  $  vise  a  la  sous-disposition  i. 
S'ils  n'y  arrivent  pas,  le  ministre  ontarien  peut 
repartir  ce  plafond  entre  eux  afin  de  calculer, 
pour  chaque  particulier,  le  montant  de  son 
credit  d'impot  prevu  au  present  article. 

7.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  particulier 
et  tout  particulier  qui  est  son  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible  le  31  decembre  d'une  annee 
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cember  31  of  a  taxation  year  are  both  entitled  to 
claim  a  tax  credit  under  this  section: 

i.  The  total  amount  of  qualifying  expenditures 
that  may  be  claimed  by  the  two  individuals 
for  the  taxation  year  cannot  exceed  $10,000. 

ii.  If  the  total  amount  of  qualifying  expenditures 
claimed  by  the  two  individuals  for  the  taxa- 
tion year  is  greater  than  $10,000,  the  indi- 
viduals must  agree  amongst  themselves  as  to 
the  allocation  of  the  $10,000  limit  referred  to 
in  subparagraph  i.  If  the  individuals  cannot 
agree,  the  Ontario  Minister  may  allocate  the 
$10,000  limit  among  the  individuals  for  the 
purposes  of  determining  the  amount  of  each 
individual's  tax  credit  under  this  section. 

8.  An  outlay  or  expense  is  not  a  qualifying  expendi- 
ture unless  the  work  to  implement  the  listed  im- 
provement (to  which  that  outlay  or  expense  is  di- 
rectly attributable)  begins  within  a  reasonable  time 
after  the  outlay  or  expense  is  made  or  incurred. 

Part-year  residents 

(12)  Subject  to  the  following  rules,  an  individual  who 
is  resident  in  Canada  for  only  part  of  a  taxation  year  is 
entitled  to  claim  for  the  year  only  the  amount  the  individ- 
ual would  be  entitled  to  claim  for  the  year  under  this  sec- 
tion that  can  reasonably  be  considered  wholly  applicable 
to  any  period  in  the  year  throughout  which  the  individual 
was  resident  in  Canada,  computed  as  though  that  period 
were  the  whole  taxation  year: 

1 .  The  sum  of  all  amounts  that  may  be  claimed  under 
this  section  for  all  taxation  years  of  the  individual 
ending  after  September  30,  2011  and  before  Janu- 
ary 1,  2013  shall  not  exceed  the  total  amount  that 
the  individual  would  have  been  entitled  to  claim 
under  this  section  in  respect  of  that  period  if  the  in- 
dividual had  been  resident  in  Canada  throughout 
that  period. 

2.  For  taxation  years  of  the  individual  ending  after 
December  31,  2012,  the  amount  that  may  be 
claimed  under  this  section  shall  not  exceed  the 
amount  that  the  individual  would  have  been  enti- 
tled to  claim  under  this  section  if  the  individual  had 
been  resident  in  Canada  throughout  the  year. 

Bankruptcy 

(13)  Subject  to  the  following  rules,  an  individual  who 
becomes  bankrupt  in  a  calendar  year  is  entitled  to  claim, 
for  each  taxation  year  that  ends  in  the  calendar  year,  only 
such  amounts  as  the  individual  is  entitled  to  claim  for  the 
taxation  year  under  this  section  as  can  reasonably  be  con- 
sidered wholly  applicable  to  the  taxation  year: 


1 .  The  sum  of  all  amounts  that  may  be  claimed  under 
this  section  for  all  taxation  years  of  the  individual 
ending  after  September  30,  2011  and  before  Janu- 
ary 1,  2013  shall  not  exceed  the  total  amount  that 
the  individual  would  have  been  entitled  to  claim 


d' imposition  ont  tous  les  deux  le  droit  de  demander 
le  credit  d'impot  prevu  au  present  article  : 

i.  Le  montant  total  des  depenses  admissibles 
que  les  deux  particuliers  peuvent  demander 
pour  l'annee  ne  peut  pas  exceder  10  000  $. 

ii.  Si  le  montant  total  des  depenses  admissibles 
que  les  deux  particuliers  demandent  pour 
l'annee  est  superieur  a  10  000  $,  ils  doivent 
s'entendre  sur  la  repartition  du  plafond  de 
10  000  $  vise  a  la  sous-disposition  i.  S'ils  n'y 
arrivent  pas,  le  ministre  ontarien  peut  repartir 
ce  plafond  entre  eux  afin  de  calculer,  pour 
chaque  particulier,  le  montant  de  son  credit 
d'impot  prevu  au  present  article. 

8.  Une  depense  n'est  pas  une  depense  admissible  a 
moins  que  les  travaux  de  mise  en  oeuvre  de 
l'amelioration  visee  —  a  laquelle  la  depense  est  di- 
rectement  attribuable  —  commencent  dans  un  delai 
raisonnable  apres  que  la  depense  a  ete  engagee  ou 
effectuee. 

Residence  :  partie  de  l'annee  seulement 

(12)  Sous  reserve  des  regies  suivantes,  le  particulier 
qui  reside  au  Canada  pendant  une  partie  de  l'annee 
d'imposition  seulement  n'a  le  droit  de  demander  pour 
l'annee  que  le  montant  qu'il  aurait  le  droit  de  demander 
pour  l'annee  en  vertu  du  present  article  et  qu'il  est  raison- 
nable de  considerer  comme  etant  entierement  applicable  a 
une  periode  de  l'annee  tout  au  long  de  laquelle  il  residait 
au  Canada,  calcule  comme  si  cette  periode  constituait 
l'annee  d'imposition  entiere  : 

1 .  Le  total  des  sommes  que  le  particulier  peut  deman- 
der en  vertu  du  present  article  pour  toutes  ses  an- 
nees  d'imposition  se  terminant  apres  le  30  septem- 
bre  201 1  mais  avant  le  ler  janvier  2013  ne  peut  pas 
exceder  le  montant  total  qu'il  aurait  eu  le  droit  de 
demander  en  vertu  du  present  article  a  l'egard  de 
cette  periode  s'il  avait  reside  au  Canada  tout  au 
long  de  celle-ci. 

2.  Pour  les  annees  d'imposition  du  particulier  se  ter- 
minant apres  le  31  decembre  2012,  le  montant  que 
le  particulier  peut  demander  en  vertu  du  present  ar- 
ticle ne  peut  pas  exceder  le  montant  qu'il  aurait  eu 
le  droit  de  demander  en  vertu  du  present  article  s'il 
avait  reside  au  Canada  tout  au  long  de  l'annee. 

Faillite 

(13)  Sous  reserve  des  regies  suivantes,  le  particulier 
qui  devient  un  failli  au  cours  d'une  annee  civile  n'a  le 
droit  de  demander,  pour  chaque  annee  d'imposition  qui  se 
termine  pendant  cette  annee  civile,  que  les  montants  qu'il 
a  le  droit  de  demander  pour  l'annee  d'imposition  en  vertu 
du  present  article  et  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  etant  entierement  applicables  a  l'annee  d'imposi- 
tion : 

1 .  Le  total  des  sommes  que  le  particulier  peut  deman- 
der en  vertu  du  present  article  pour  toutes  ses  an- 
nees d'imposition  se  terminant  apres  le  30  septem- 
bre  201 1  mais  avant  le  ler  janvier  2013  ne  peut  pas 
exceder  le  montant  total  qu'il  aurait  eu  le  droit  de 
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under  this  section  in  respect  of  that  period  if  the  in- 
dividual had  not  become  bankrupt. 

2.  The  sum  of  all  amounts  that  may  be  claimed  under 
this  section  for  all  taxation  years  of  the  individual 
ending  in  a  calendar  year  after  December  31,  2012 
shall  not  exceed  the  total  amount  that  the  individ- 
ual would  have  been  entitled  to  claim  under  this 
section  in  respect  of  the  calendar  year  if  the  indi- 
vidual had  not  become  bankrupt. 

Bankruptcy,  senior 

(14)  If  an  individual  becomes  bankrupt  in  a  calendar 
year  and,  when  the  bankruptcy  occurs,  he  or  she  is  not  a 
senior  but  becomes  a  senior  by  the  end  of  the  calendar 
year,  the  bankrupt  individual  is  eligible  to  claim  a  tax 
credit  under  this  section  for  the  taxation  year  that  ends  at 
the  time  of  the  bankruptcy. 

Same,  qualifying  relation 

(15)  If  an  individual  becomes  bankrupt  in  a  calendar 
year  and,  when  the  bankruptcy  occurs,  he  or  she  is  a 
qualifying  relation  of  another  individual  who  is  not  a  sen- 
ior at  that  time  but  becomes  a  senior  by  the  end  of  the 
calendar  year,  the  bankrupt  individual  is  eligible  to  claim 
a  tax  credit  under  this  section  for  the  taxation  year  that 
ends  at  the  time  of  the  bankruptcy. 

Death  in  year 

(16)  If,  when  an  individual  dies,  he  or  she  is  not  a  sen- 
ior but  would  have  become  a  senior  by  the  end  of  the  cal- 
endar year  in  which  he  or  she  dies,  the  individual  is  eligi- 
ble to  claim  a  tax  credit  under  this  section  for  the  taxation 
year  that  ends  on  the  date  of  death. 

Same 

(17)  If,  when  an  individual  dies,  he  or  she  is  a  qualify- 
ing relation  of  another  individual  who  is  not  a  senior  at 
that  time  but  becomes  a  senior  by  the  end  of  the  calendar 
year  in  which  the  death  occurs,  the  deceased  individual  is 
eligible  to  claim  a  tax  credit  under  this  section  for  the 
taxation  year  that  ends  on  the  date  of  death. 

Same 

(18)  If  an  individual  is  a  qualifying  relation  of  another 
individual  who,  immediately  before  death,  is  not  a  senior 
but  who  would  have  become  a  senior  by  the  end  of  the 
calendar  year  in  which  he  or  she  dies,  the  individual  who 
is  the  qualifying  relation  is  eligible  to  claim  a  tax  credit 
under  this  section  for  a  taxation  year  that  ends  in  the  cal- 
endar year  as  if  the  other  individual  had  not  died. 

Money  appropriated  by  the  Legislature 

(19)  The  money  required  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for  the 
purposes  by  the  Legislature. 

Financial  disclosure 

(20)  The  Minister  of  Finance  shall  ensure  that  the  ap- 
propriate annual  financial  reports  compare  the  anticipated 


demander  en  vertu  du  present  article  a  1'egard  de 
cette  periode  s'il  n'etait  pas  devenu  un  failli. 

2.  Le  total  des  sommes  que  le  particulier  peut  deman- 
der en  vertu  du  present  article  pour  toutes  ses  an- 
nees  d'imposition  se  terminant  pendant  une  annee 
civile  posterieure  au  31  decembre  2012  ne  peut  pas 
exceder  le  montant  total  qu'il  aurait  eu  le  droit  de 
demander  en  vertu  du  present  article  a  l'egard  de 
l'annee  civile  s'il  n'etait  pas  devenu  un  failli. 

Faillite  :  personne  agee 

(14)  Si  un  particulier  devient  un  failli  pendant  une  an- 
nee civile  et  que,  lorsque  la  faillite  se  produit,  il  n'est  pas 
une  personne  agee  mais  le  devient  au  plus  tard  a  la  fin  de 
l'annee  civile,  le  particulier  failli  a  le  droit  de  demander 
un  credit  d'impot  en  vertu  du  present  article  pour  l'annee 
d'imposition  qui  se  termine  au  moment  de  la  faillite. 

Idem  :  proche  admissible 

(15)  Si  un  particulier  devient  un  failli  pendant  une  an- 
nee civile  et  que,  lorsque  la  faillite  se  produit,  il  est  un 
proche  admissible  d'un  autre  particulier  qui  n'est  pas  une 
personne  agee  a  ce  moment-la  mais  qui  le  devient  au  plus 
tard  a  la  fin  de  l'annee  civile,  le  particulier  failli  a  le  droit 
de  demander  un  credit  d'impot  en  vertu  du  present  article 
pour  l'annee  d'imposition  qui  se  termine  au  moment  de  la 
faillite. 

Deces  pendant  l'annee 

(16)  Si,  lors  de  son  deces,  un  particulier  n'est  pas  une 
personne  agee  mais  le  serait  devenu  au  plus  tard  a  la  fin 
de  l'annee  civile  pendant  laquelle  il  decede,  il  a  le  droit  de 
demander  un  credit  d'impot  en  vertu  du  present  article 
pour  l'annee  d'imposition  qui  se  termine  a  la  date  du  de- 
ces. 

Idem 

(17)  Si,  lors  de  son  deces,  un  particulier  est  un  proche 
admissible  d'un  autre  particulier  qui  n'est  pas  une  per- 
sonne agee  a  ce  moment-la  mais  qui  le  devient  au  plus 
tard  a  la  fin  de  l'annee  civile  pendant  laquelle  le  deces 
survient,  le  particulier  decede  a  le  droit  de  demander  un 
credit  d'impot  en  vertu  du  present  article  pour  l'annee 
d'imposition  qui  se  termine  a  la  date  du  deces. 

Idem 

(18)  Si  un  particulier  est  un  proche  admissible  d'un 
autre  particulier  qui,  immediatement  avant  son  deces, 
n'est  pas  une  personne  agee  mais  qui  le  serait  devenu  au 
plus  tard  a  la  fin  de  l'annee  civile  pendant  laquelle  il  de- 
cede,  le  proche  admissible  a  le  droit  de  demander  un  cre- 
dit d'impot  en  vertu  du  present  article  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee  civile  comme 
si  l'autre  particulier  n'etait  pas  decede. 

Credits  affectes  par  la  Legislature 

(19)  Les  sommes  necessaires  a  l'application  du  present 
article  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par 
la  Legislature. 

Communication  de  renseignements  financiers 

(20)  Le  ministre  des  Finances  veille  a  ce  que  les  rap- 
ports financiers  annuels  appropries  comparent  le  cout 
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cost  of  the  credit  for  a  year  against  the  actual  cost  of  the 
credit  for  the  year. 

Relation  to  other  credits 

(21)  Despite  paragraph  248  (28)  (b)  of  the  Federal  Act 
as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  an  individual 
may  include  the  same  qualifying  expenditure  for  the  pur- 
pose of  determining  his  or  her  tax  credit  under  this  section 
and  for  the  purpose  of  determining  his  or  her  entitlement 
to  the  tax  credit  under  subsection  9  (20)  of  this  Act. 

Definitions 

(22)  In  this  section. 

"qualifying  relation"  of  an  individual  means  a  person  who 
is  connected  or  related  to  the  individual  in  any  manner 
described  in  subsection  251  (6)  or  252  (2)  of  the  Fed- 
eral Act;  ("proche  admissible") 

"senior"  means,  despite  subsection  98  (1),  an  individual 
who  is  at  least  65  years  of  age.  ("personne  agee") 

Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Healthy  Homes 
Renovation  Tax  Credit  Act,  2012. 


prevu  du  credit  pour  une  annee  avec  son  cout  reel  pour 
Fannee. 

Rapport  avec  les  autres  credits 

(21)  Malgre  Falinea  248  (28)  b)  de  la  loi  federale  tel 
qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  un  parti- 
culier  peut  tenir  compte  de  la  meme  depense  admissible 
dans  le  calcul  du  credit  d'impot  auquel  il  a  droit  en  vertu 
du  present  article  et  dans  Fetablissement  de  son  droit  an 
credit  d'impot  prevu  au  paragraphe  9  (20)  de  la  presente 
loi. 

Definitions 

(22)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«personne  agee»  S'entend,  malgre  le  paragraphe  98  (1), 
d'un  particulier  d'au  moins  65  ans.  («senior») 

«proche  admissible»  Est  un  proche  admissible  d'un  parti- 
culier la  personne  qui  est  liee  ou  apparentee  a  ce  dernier 
d'une  maniere  visee  au  paragraphe  251  (6)  ou  252  (2) 
de  la  loi  federale.  («qualifying  relation») 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2012 
sur  le  credit  d'impot  pour  Vamenagement  du  logement 
axe  sur  le  bien-etre. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  2 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  2  has  been  enacted  as 
Chapter  13  of  the  Statutes  of  Ontario,  2012. 


NOTE  EXPLICATIVE 

M 

La  note  explicative,  redigee  d  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  2,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  2  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  13  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2012. 


The  Bill  amends  the  Taxation  Act,  2007  to  implement  a  healthy 
homes  renovation  tax  credit.  The  tax  credit  is  set  out  in  new 
section  103.1.1  of  the  Act.  It  is  a  refundable  tax  credit. 

An  individual  may  claim  the  tax  credit  for  a  taxation  year  if  the 
individual  is  at  least  65  years  of  age  at  the  end  of  the  taxation 
year  and  if  he  or  she  occupies  a  qualifying  principal  residence  at 
any  time  in  the  taxation  year  or  reasonably  expects  to  occupy  a 
qualifying  principal  residence  within  24  months  after  the  end  of 
the  taxation  year.  An  individual  may  also  claim  the  credit  for  a 
taxation  year  if  the  individual  shares  a  principal  residence  at  any 
time  in  the  taxation  year  with  a  qualifying  relation  who  is  a  sen- 
ior or  reasonably  expects  to  share  a  principal  residence  with  the 
senior  within  24  months  after  the  end  of  the  taxation  year.  Spe- 
cific rules  apply  in  circumstances  where  an  individual  dies  or 
becomes  bankrupt. 

The  tax  credit  for  a  taxation  year  is  generally  determined  with 
reference  to  qualifying  expenditures  paid  by  or  on  behalf  of  an 
individual  in  a  taxation  year  for  listed  improvements  to  a  quali- 
fying principal  residence  of  the  individual.  For  2012,  however, 
the  tax  credit  is  determined  with  reference  to  qualifying  expen- 
ditures paid  by  or  on  behalf  of  an  individual  after  September  30, 
2011  and  before  January  1,  2013.  Listed  improvements  are 
those  described  in  subsection  103.1.1  (8)  of  the  Act. 

An  eligible  individual's  tax  credit  for  a  taxation  year  is  15  per 
cent  of  the  lesser  of  $10,000  and  the  amount  by  which  the  indi- 
vidual's qualifying  expenditures  exceed  certain  government 
assistance.  The  $10,000  limit  will  also  apply  to  claims  by  dif- 
ferent individuals  in  respect  of  the  same  shared  principal  resi- 
dence in  a  taxation  year  and  to  claims  by  an  individual  and  his 
or  her  spouse  or  common-law  partner  in  respect  of  one  or  more 
principal  residences  in  a  taxation  year. 

An  individual  who  wishes  to  claim  the  tax  credit  may  contact 
the  Minister  of  Finance  for  information  about  the  tax  credit, 
including  the  information  specified  in  subsection  103.1.1  (4)  of 
the  Act. 

The  Minister  of  Finance  shall  ensure  that  the  appropriate  annual 
financial  reports  compare  the  anticipated  cost  of  the  credit  for  a 
year  against  the  actual  cost  of  the  credit  for  the  year. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  pour  met- 
tre  en  oeuvre  le  credit  d'impot  pour  l'amenagement  du  logement 
axe  sur  le  bien-etre.  Ce  credit  d'impot  est  enonce  au  nouvel 
article  103.1.1  de  la  Loi.  II  s'agit  d'un  credit  remboursable. 

Tout  particulier  peut  demander  le  credit  d'impot  pour  une  annee 
d'imposition  s'il  est  age  d'au  moins  65  ans  a  la  fin  de  l'annee  et 
s'il  occupe  une  residence  principale  admissible  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  ou  s'attend  raisonnablement  a  en 
occuper  une  dans  les  24  mois  qui  suivent  la  fin  de  l'annee.  Le 
particulier  peut  egalement  demander  ce  credit  pour  une  annee 
d'imposition  s'il  partage,  a  un  moment  donne  au  cours  de 
l'annee,  une  residence  principale  avec  un  proche  admissible  qui 
est  une  personne  agee  ou  s'il  s'attend  raisonnablement  a  parta- 
ger  une  telle  residence  avec  la  personne  agee  dans  les  24  mois 
qui  suivent  la  fin  de  l'annee.  Des  regies  particulieres 
s'appliquent  dans  les  cas  ou  un  particulier  decede  ou  devient  un 
failli. 

Le  credit  d'impot  pour  une  annee  d'imposition  est  generalement 
calcule  en  fonction  des  depenses  admissibles  payees  par  un  par- 
ticulier ou  pour  son  compte  pendant  l'annee  a  l'egard 
d'ameliorations  visees  apportees  a  sa  residence  principale  ad- 
missible. Toutefois,  pour  2012,  ce  credit  est  calcule  en  fonction 
de  telles  depenses  payees  apres  le  30  septembre  2011,  mais 
avant  le  ler  janvier  2013.  Les  ameliorations  visees  sont  enume- 
rees  au  paragraphe  103.1.1  (8)  de  la  Loi. 

Le  credit  d'impot  d'un  particulier  admissible  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  a  15  pour  cent  du  moindre  de  10  000  $ 
et  de  l'excedent  de  certains  types  d'aide  gouvernementale  sur  le 
montant  de  ses  depenses  admissibles.  Ce  plafond  de  10  000$ 
s'applique  egalement  aux  credits  que  demandent  differents  par- 
ticuliers  a  l'egard  de  la  meme  residence  principale  commune 
pour  une  annee  d'imposition  et  aux  credits  que  demandent  un 
particulier  et  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  a  l'egard  d'une  ou 
de  plusieurs  residences  principals  pour  une  annee  d'imposition. 

Le  particulier  qui  desire  demander  le  credit  d'impot  peut  com- 
muniquer  avec  le  ministre  des  Finances  pour  obtenir  des  rensei- 
gnements  concernant  ce  credit,  notamment  les  renseignements 
precises  au  paragraphe  103.1.1  (4)  de  la  Loi. 

Le  ministre  des  Finances  veille  a  ce  que  les  rapports  financiers 
annuels  appropries  comparent  le  cout  prevu  du  credit  pour  une 
annee  avec  son  cout  reel  pour  l'annee. 
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CHAPTER  Prl 


An  Act  to  revive  Coutu  Gold  Mines  Limited 


Assented  to  June  19,  2012 


Preamble 

Peter  Coutu,  Patrick  Coutu,  Christopher  Coutu,  Enid  M. 
Coutu  Geddes,  Janet  Coutu  Barker  and  Nester  J.  Ere- 
chook  have  applied  for  special  legislation  to  revive  Coutu 
Gold  Mines  Limited.  The  applicants  represent  that  Peter 
Coutu.  Patrick  Coutu,  Christopher  Coutu,  Enid  M.  Coutu 
Geddes  and  Janet  Coutu  Barker  are  the  beneficial  owners 
of  shares  in  the  corporation  that  were  held  by  their  father, 
Wilfrid  H.  Coutu,  when  the  corporation  was  dissolved 
and.  Wilfrid  H.  Coutu  having  died  on  February  29,  1980, 
which  they  inherit  through  the  estate  of  their  mother,  Enid 
Mary  Coutu,  who  died  on  May  14,  2010.  The  applicants 
further  represent  that  Nester  J.  Erechook  was  a  director 
and  shareholder  of  the  corporation  when  it  was  dissolved. 
The  corporation  was  dissolved  under  The  Business  Cor- 
porations Act,  being  chapter  53  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1970,  on  June  21,  1972  for  failure  to  comply 
with  The  Corporations  Information  Act,  being  chapter  90 
of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1970.  The  applicants 
would  like  to  revive  the  corporation  in  order  to  resume 
carrying  on  the  business  of  the  corporation  before  its  dis- 
solution, namely  mining  exploration  and  investment. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Corporation  revived 

1.  (1)  Coutu  Gold  Mines  Limited  is  revived  and  is, 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dis- 


solution, restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to 
all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the 
date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Restoration  to  legal  position  before  dissolution  excludes  forfeited 
mining  lands,  rights,  licences  of  occupation 

(2)  For  greater  certainty,  any  mining  lands,  mining 
rights  or  mining  licences  of  occupation  held  by  Coutu 
Gold  Mines  Limited  as  of  the  date  of  its  dissolution  that 
were  forfeited  to  the  Crown  under  the  Mining  Act  after  the 
date  of  its  dissolution  are  excluded  from  the  property, 
rights,  privileges  and  franchises  to  which  the  corporation 
is  restored  by  subsection  ( 1 ). 

Limitation 

2.  This  Act  and  the  revival  of  the  corporation  shall  not 
be  construed  as  being  determinative  of  any  person's  rights 
to  the  assets  or  the  shares  of  the  corporation,  the  estate  of 
Wilfrid  H.  Coutu  or  the  estate  of  Enid  Mary  Coutu. 

Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Coutu  Gold  Mines 
Limited  Act,  2012. 
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CHAPTER  Pr2 


An  Act  respecting  Master's  College  and  Seminary 


Assented  to  June  19,  2012 


local  improvement  rates,  including  interest  and  penalties, 
on  the  specified  property, 


Preamble 

The  board  of  governors  of  Master's  College  and  Seminary 
has  applied  for  special  legislation  to  exempt  certain  land 
from  taxation  for  municipal  and  school  purposes,  other 
than  local  improvement  rates,  while  the  land  is  used  for 
the  purposes  of  Master's  College  and  Seminary  beginning 
January  1,  2012  and  to  cancel  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes,  other  than  local  improvement  rates,  that 
were  payable  on  the  land  for  part  of  2010  and  for  201 1. 
The  applicant  represents  that  Master's  College  and 
Seminary  was  incorporated  by  special  legislation  in  1983 
under  the  name  Eastern  Pentecostal  Bible  College,  that  it 
was  continued  by  special  legislation  in  2001  under  the 
name  Master's  College  and  Seminary  and  that  the  2001 
Act  was  amended  in  2008.  The  applicant  further 
represents  that  Master's  College  and  Seminary  is  a 
registered  charity  within  the  meaning  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  and  that  Master's  College  and  Seminary 
occupies  certain  land  leased  by  it. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Master's  College  and  Seminary  Act,  2001  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Tax  exemptions  and  cancellations  -  Peterborough  property 

Municipal  tax  exemption  by-law 

9.2  (1)  The  council  of  the  City  of  Peterborough  may 
pass  by-laws  exempting  the  specified  property  from  taxes 
for  municipal  purposes,  other  than  local  improvement 
rates,  beginning  January  1,  2012,  if, 

(a)  the  specified  property  is  occupied  and  used  solely 
for  the  purposes  of  Master's  College  and  Seminary; 
and 

(b)  Master's  College  and  Seminary  is  a  registered 
charity  within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 

Municipal  tax  cancellation  by-law 

(2)  If  the  council  of  the  City  of  Peterborough  passes  a 
by-law  under  subsection  (1),  it  may  pass  by-laws 
cancelling  the  taxes  for  municipal  purposes,  other  than 


(a)  for  the  period  from  August  1,  2010  to  December 
31,  2010; 

(b)  for  the  year  201 1 ;  and 

(c)  for  any  year  or  part  of  a  year, 

(i)  to  which  the  exemption  applies,  and 

(ii)  for  which  taxes  have  been  levied. 

School  tax  exemption 

(3)  If  the  council  of  the  City  of  Peterborough  passes  a 
by-law  under  subsection  (1),  the  specified  property  is  also 
exempt  from  taxes  for  school  purposes  for  the  period  for 
which  the  specified  property  is  exempt  from  taxes  for 
municipal  purposes,  other  than  local  improvement  rates, 
under  the  by-law. 

School  tax  cancellation 

(4)  If  the  council  of  the  City  of  Peterborough  passes  a 
by-law  under  subsection  (2),  the  taxes  for  school  purposes 
on  the  specified  property,  including  interest  and  penalties, 
are  also  cancelled  for  the  period,  years  or  part  of  a  year 
for  which  the  taxes  for  municipal  purposes,  other  than 
local  improvement  rates,  are  cancelled. 

Chargeback 

(5)  Section  353  (taxes  collected  on  behalf  of  other 
bodies)  of  the  Municipal  Act,  2001  applies  to  taxes 
cancelled  by  subsection  (4). 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"specified  property"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  municipally  known  as  780  Argyle 
Street  in  the  City  of  Peterborough  and  being  part  of  the 
lands  currently  assessed  as  1514050090013000000. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Master's  College 
and  Seminar}'  Act  (Tax  Relief),  2012. 
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CHAPTER  Pr3 


An  Act  to  revive  Hili  Enterprises  Ltd. 


Assented  to  June  19,  2012 


Preamble 

David  Hili  has  applied  for  special  legislation  to  revive 
Hili  Enterprises  Ltd.  The  applicant  represents  that  he  was 
the  sole  officer  and  director  of  the  corporation  when  it 
was  dissolved.  The  corporation  was  dissolved  under  the 
Business  Corporations  Act  on  November  25,  2008 
pursuant  to  articles  of  d '^solution.  The  applicant  would 
like  to  revive  the  corporation  in  order  to  enable  it  to  file 
corporate  tax  returns  in  accordance  with  a  voluntary 
disclosure  made  to  the  Canada  Revenue  Agency  on  June 
16,2011. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  Hili  Enterprises  Ltd.  is  revived  and  is,  subject  to  any 
rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Hili  Enterprises 
Ltd.  Act,  2012. 


